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АННОТАЦИЯ.

Популярный жанр детектива давно и успешно разрабатывается в нидерландской литературе. Признанным мастером этого жанра является В.Х. ван Эмландт. В сборник включен его роман «Коварный лед», где разоблачается мнимость, обманчивость буржуазной респек​табельности. В небольшом романе Вилли Корсари юный герой рас​следует загадочные обстоятельсява гибели своей матери. А. Лауренс-Кооп представляет сегодняшний день нидерландского детектива: ее роман «Главяый свидетель — кошка» посвящен проблемам современной молодежи.
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W.H.van Eemlandt
GEVAARLIJK IJS
Перевод С. Баженова    
Едва комиссар Ван Хаутем углубился в утреннюю почту и рапорты ночных дежурных, как в кабинет неожи​данно ворвался практикант-юрист Эверт Ван Хохфелдт и оторвал его от этого занятия.

—
Доброе утро, менеер Ван Хаутем! У вас не найдется для меня свободной минутки?

—
Какие-нибудь неприятности?

Возбуждение молодого юриста и поспешность, с кото​рой он влетел в святая святых — кабинет своего шефа,— заставили комиссара поднять голову.

· К счастью, нет! Но думаю, я напал на след круп​ного преступления. Вы знаете...

· А нельзя подождать пять минут, пока я разберу почту? — Внимательные серые глаза, на мгновение задер​жавшись на взволнованном лице юриста, вновь обратились к бумагам.

Разочарованный, Эверт присел около письменного сто​ла, новость жгла его; право, принеся такое потрясающее известие, он надеялся на большее внимание. Уже десять месяцев он состоял внештатным практикантом при Цент​ральном полицейском управлении, рассчитывая, что уча​стие в практической работе позволит ему углубить позна​ния в области криминалистики. Определил сюда новоиспе​ченного юриста его влиятельный отец, в прошлом министр. В Нидерландах Эверт вряд ли смог бы найти лучшего на​ставника, чем доброжелательный Ван Хаутем, который о первого же дня обращался с молодым человеком так же, как и со всеми своими агентами, и постоянно посылал его на задания — то со Старингом, то с Дейкемой, двумя своими ближайшими помощниками, которые имели боль​шой опыт и знали все тонкости сыскного дела как свои пять пальцев.

И вот сегодня случай пожелал, чтобы он, приемыш уго- ловной полиции, этакий мальчик на побегушках, вдруг принес на Эландсграхт
 материал, обещавший массу инте​ресных неожиданностей. А шеф, вместо того чтобы благо​желательно выслушать да похвалить, отчитывает его за недисциплинированность! С нетерпением наблюдал Эверт, как хладнокровный Ван Хаутем спокойно делал пометки на письмах и рапортах. Он вздохнул облегченно, только когда комиссар наконец отодвинул в сторону стопку доку​ментов и поудобней устроился в кресле.

—
Ну, Эверт, рассказывай!

—
Сегодня утром, когда я завтракал, ко мне вдруг вва​лился, взволнованный, мой бывший однокурсник, некто Терборг, и рассказал невероятную историю...

Пальцы Ван Хаутема механически прочищали его неиз​менную трубку, но светлые спокойные глаза были устрем​лены на Хохфелдта, по которому было ясно видно, что он взволнован ничуть не меньше Терборга.

—
Он младший компаньон одной из адвокатских контор здесь в городе и уже миого лет живет в старинном семей​ном пансионе па Регюлирсграхт. Комната у него выходит в сад, но он с самого начала договорился с Фидлером, со​держателем пансиона, что, как только освободится номер в бельэтаже окнами на улицу — четвертый номер,— он сразу, же переедет туда. И вот вчера утром — первого де​кабря — приходит к нему Фидлер и говорит, что швед из четвертого номера внезапно уехал к себе на родину. Если Терборг пе передумал, то он может сегодня же перебрать​ся. Так как мой знакомый должен был идти в контору, он быстренько собрал мелкие вещи в чемодан и договорился с Фидлером, что в течение дня прислуга перенесет его по​житки в четвертый номер. Вечером, в полшестого, вернув​шись домой, он нашел свое новое жилище в полном поряд​ке. Вот тут-то и начинается приключение...

Эверт облокотился на письменный стол и испытующе смотрел на шефа, чтобы не упустить, какое впечатление произведет его сенсационная новосгь на невозмутимого комиссара.

—
Слушайте внимательно! Когда Терборг вошел в свою новую обитель и поздравил себя с удачей, взгляд его упал на плоский белый пакетик, лежавший на столе под лам​пой. Сверху был напечатан адрес табачного магазина, а в уголке карандашом написано: «Четвертый номер». Похо​же, кто-то прислал ему коробку сигар. Но Терборг не ку​рит и сигар не заказывал. Он хотел было уже позвать слугу и сказать, что произошла ошибка, но передумал, ре​шив сперва посмотреть, что, же в пакетике. Осторожно снял резинку, развернул бумагу и увидел металлическую коробку с этикеткой известной табачной фирмы. Она не была заклеена бандеролью, и Терборг открыл ее. Угадайте, что он там нашел?

—
Фамильные драгоценности короля Фарука.

Когда коллеги шутки ради подсовывали Ван Хаутему загадки, он охотно принимал вызов и за словом в карман не лез.

Ван Хохфелдт вынул из кармана пиджака белый паке​тик и протянул его шефу.

—
Посмотрите сами...

Комиссар не спеша прочел адрес магазина, развернул бумагу и поднял крышку. Затем осторожно убрал слой бе​лой ваты, обрезанный точно по размерам коробки и закры​вавший ее содержимое.

Неяркое декабрьское солнце, едва поднявшееся над крышами, бросало на стол Ван Хаутема широкий косой луч. Свет упал прямо на открытую коробку и высек осле​пительный сноп многоцветных искристых огней из сорока восьми довольно крупных бриллиантов. Как солдаты в бе​зупречном строю, четырьмя рядами по двенадцати штук, расположились они на слое ваты. Все приблизительно оди​наковой величины и огранки.

—
Значит, все-таки фамильные драгоценности! — чуть слышно пробормотал невозмутимый Ван Хаутем.

Едва сверкающие камни открылись взору, как что-то сразу, точно по мановению волшебной палочки, изменилось в холодной, трезвой атмосфере служебного полицейского кабинета: буйная игра многоцветных вспышек ошелом​ляла, парализовала волю, казалось, она песла с собой ароматы торжественно освещенных зал и праздничной тол​пы в вечерних туалетах. Гипноз богатства давно был зна​ком Ван Хаутему, еще по прежним делам, когда, обнару​жив тайник с добычей какого-нибудь крупного ограбления, он замечал, как присутствующие внезапно подавленно умолкали при виде драгоценностей. Да, у этих блестящих штучек много чего на совести! Много несчастий принесли они, возбуждая алчность в женщинах, падких на украше​ния, и неодолимо притягивая к себе всяких мошенников...

Пока он с грустью предавался этим размышлениям, дверь отворилась, и вошел его ближайший помощник Ста​ринг. Еще с порога он уловил обаяние роскошной жизни, излучаемое бриллиантами, и слова утреннего приветствия замерли у него на губах. С комической гримасой он вски​нул темные брови и на цыпочках подкрался ближе, что​бы в свою очередь попасть во власть искрящегося пламени.

Ван Хаутем не смог бы себе объяснить, отчего ему вдруг стало неприятно, что его помощник, человек трез​вого ума, казалось, поддался очарованию бриллиантов. Слегка брюзгливо он заметил:

—
Биллем, ты что, никогда не видал, как блестит «лед»?

Старинг добродушно улыбнулся комиссару, с которым давно был на дружеской ноге.

—
Да, но лед-то коварный! Я мог бы назвать вам, менеер Ван Хаутем, десятка два надежных, честных парней, которые, однако, согласились бы отсидеть десять лег в оди​ночке, только бы погреть на нем руки. Ничего не подела​ешь, человек слаб, вот и я, пожалуй, побоялся бы оказаться в таком положении, когда достаточно только протянуть руку, чтобы одним махом хапнуть столько, сколько за всю жизнь не заработаешь.

Помощник комиссара придвинул себе стул и ирониче​ски взглянул на Ван Хохфелдта: опытный сыщик, он тот​час уловил связь между драгоценностями на столе и прак​тикантом, который за полчаса до этого поспешно пробе​жал в кабинет начальника.

—
Вы что же, наконец применили свои теоретические познания на практике? — спросил он Эверта.— Ограбили оптового торговца бриллиантами? А теперь пришли поде​литься добычей с коллегами?

Ван Хохфелдт, смеясь, покачал головой.  — Повтори-ка Старингу   все   сначала,— сказал Ван Хаутем, осматривая камни в карманную лупу.— Если эти блестящие штучки те самые, о которых я думаю, нам пред​стоят горячие деньки,— задумчиво добавил он.

Старинг внимательно выслушал повесть молодого юриста. Когда тот замолчал, комиссар убрал лупу и попросил Старинга. достать из шкафа перечень крупных ограбле​ний, совершенных прошлой весной в Южной Франции. Помощник вскочил и энергично ударил кулаком правой руки о ладонь левой.

—
Ну конечно! Ограбление на Ривьере! Неужели все-таки напали на след?

Он быстро нашел в шкафу розыскные бюллетени фран​цузской уголовной полиции и положил их перед комисса​ром. Ван Хаутем внимательно следил пальцем по перечню, то задерживаясь, то опять отрицательно покачивая голо​вой. Наконец он как будто бы нашел, что искал. Не отры​вая глаз от бумаги, он снял телефонную трубку и велел соединить себя с Бернстейном, ювелиром, которого в по​добных случаях привлекали в качестве эксперта.

· Подождем, что скажет Бернстейн,— заметил он, по​просив эксперта прийти на Эландсграхт,— но я совершен​но уверен, что бриллианты взяты из похищенной в Ницце тиары индийской магарани
. Если это верно, то в наши руки попала лишь мизерная часть колоссальных ценно​стей, похищенных в один и тот же день из сейфов несколь​ких отелей на Ривьере во время прошлого масленичного карнавала. Капля в море, конечно, но вместе с тем первый сигнал, что грабители, до сих пор невероятно ловко скры​вавшие свою добычу от французской полиции, зашевели​лись... Ну, Эверт, давай... Послушаем, что было дальше!

· Терборг буквально окаменел, увиден, что лежало в коробке.— Ван Хохфелдт, убедившись в важности достав​ленных сведений и в неослабном внимании слушателей, продолжал свое повествование уже не так торопливо, как вначале,— Он не из самых сообразительных, но ведет уго​ловные дела и поэтому понял, что если открыть собствен​ную контору на средства от продажи сомнительных брил​лиантов, то это дельце будет дурно пахнуть. Но прежде всего надо спросить слугу, не он ли получил пакетик, и если да, то когда и от кого. Терборг аккуратно завернул коробку и позвал слугу. Тот объяснил, что в полдень у две​рей позвонила солидная пожилая дама. На ней было доро​гое меховое манто, и при ходьбе она опиралась на трость с серебряным набалдашником. Когда Бас — так зовут слу​гу — открыл дверь, она вручила ему пакетик и сказала:

 «Это небольшой сюрприз для менеера из четвертого номе​ра. Будьте любезны, передайте ему». Слуга не нашел в этом ничего странного. Жильцам пансиона каждый день что-нибудь передавали. Поэтому он ответил, что все будет в порядке, и дама удалилась, опираясь на свою трость. Он подумал, что это мать Терборга — его родители живут в Амерсфорте — выбралась на денек в Амстердам и принесла сыну подарок к николину дню
. Терборг немного успоко​ился и, заметив, что Бас уже посматривает на него с подо​зрением и, как видно, начинает, сомневаться в том, что па​кетик предназначался именно ему, отослал слугу, поблаго​дарив за разъяснения. Выходит, по какому-то недоразу​мению он сделался обладателем чужой собственности. Если бы он тотчас же пошел в ближайший полицейский участок и заявил о происшествии, он бы разом избавил себя от мучительных раздумий и забот. Но его жизнь небогата яркими впечатлениями, и он вообразил, что этот случай дает ему великолепный шанс блеснуть своим талантом сыщика. Совершенно очевидно, что бриллианты предназна​чались уехавшему утром прежнему жильцу четвертого но​мера, и Терборг решил написать ему письмо с просьбой сообщить, так ли это. Оказалось, Фидлер записал адрес от​бывшего постояльца — некоего Фрюкберга: отель в Сток​гольме. Терборг бодро принялся за письмо, но чем дальше, тем больше сомневался в правильности своего начинания. Вполне возможно, Фрюкберг — хотя он и производил впе​чатление порядочного человека — был замешан в укрыва​тельстве краденого. Ведь не каждый день так вот запросто, на ступеньках подъезда и без расписки, слугам передают партии бриллиантов. Терборг, конечно, должен вести себя со шведом так, будто знать не знает, что находится в ко​робке, тогда Фрюкберг не почует опасности. Короче гово​ря, весь вчерашний вечер Терборг потратил на составление различных посланий, которые одно за другим отправлялись в мусорную корзинку, потому что он не имел понятия, как взяться за это дело. Только собираясь уже лечь спать, он сообразил в конце концов, в какое двусмысленное положе​ние попал. Он не сказал слуге, что пакетик этот не для него, не сообщил Фиддеру, что получил бриллианты. Войди сейчас посторонний человек и найди в комнате эту злосча​стную коробку, у него, несомненно, возникнет впечатле​ние, что сам Терборг по уши увяз в некой сомнительной афере. Он всю ночь глаз не сомкнул и решил на следую​щий день, с утра, спросить совета у своего старшего ком​паньона. Но по некотором размышлении отверг и этот план. Без особого труда можно было догадаться, что имен​но ответит старший пайщик. И прямиком в полицию те​перь не пойдешь. Уже самый факт, что он не сделал этого немедленно, наверняка вызовет подозрения. Тут он и вспо​мнил, что когда-то мы сидели в одной аудитории и что я теперь работаю в уголовной полиции. Этому мы и обязаны тем, что утром, во время завтрака, он ворвался ко мне и стал умолять помочь ему избавиться от сомнительного по​дарка. Я решил, что лучше всего отнести бриллианты сюда. К этому охотно добавлю: я искренне убежден, что, расска​зывая о своем приключении, Терборг говорил правду. Меж​ду нами, он слишком бестолков, чтобы совершить преступ​ление...

· Гм...— задумчиво хмыкнул Ван Хаутем.— Почему же ты не привел его сюда? С ним надо потолковать. И как можно скорей!

· Сегодня с утра он на судебном заседании. Не мог же он не явиться в суд, правда? Но Терборг обещал мне linеа recta
 прийти на Элаидсграхт, как только снимет свою адвокатскую мантию. Часов в двенадцать.

Доложили о приходе Бернстейна. Комиссар усадил его в кресло и передал ему открытую коробку. Некоторое вре​мя эксперт оценивающим взглядом скользил по камням и наконец сказал:

· Чудесные экземпляры, менеер Ван Хаутем! Откуда они?

· Это мы надеемся узнать с вашей помощью, Берн-стейн. Чем скорей вы составите оценочную ведомость, тем скорей я буду знать, с чем мы имеем дело.

Ювелир отрегулировал свои весы, тщательно протер лупу и приступил к работе.

—
Биллем, позови Мертенса.— Ван Хаутем снова углу​бился в бюллетень французской полиции. — Не думаю, что​бы на бумаге и коробке остались ясные отпечатки пальцев, но пренебрегать этим не следует. Пусть явится также капрал Трёрнит. Он должен немедленно выехатъ на место.

Когда через несколько минут явился полицейский ка​прал, комиссар приказал ему отправиться на Регюлирс-грахг и незаметно установись наблюдение за пансионом Фидлера.

—
Действуй по обстановке, Трёрнит. Дело вот в чем. Вчера хорошо одетая пожилая дама — меховое манто, се​дые волосы, ходит с трудом, опираясь на трость с серебря​ным набалдашником,— передала в пансион Фидлера не​большой пакет. Не исключено, что тем временем она — или кто-то другой — пришла к выводу, что было бы целе​сообразно получить пакетик назад. Будь рядом, если кто-нибудь позвонит у дверей пансиона. Попытайся услышать, не зайдет ли разговор о пакете. Если да, подожди, когда посетитель соберется уходить, задержи его и доставь ко мне. Если спросят, в чем дело, скажи, что я все объясню. Через часок-другой я сам навещу Фидлера и дам дальней​шие указания. Смотри не подкачай!

Спустя полчаса Бернстейн положил перед Ван Хауте-мом заключение вместе с открытой коробкой, где на мяг​ком белом ложе покоились сорок восемь сияющих брил​лиантов. На камни ювелир наклеил маленькие кусочки бу​маги с номерами от 1 до 48. В ведомости были указаны веса и оценочные стоимости. Он повторил свое первое вос​клицание:

—
Чудесные экземпляры, менеер Ван Хаутем! — И до​бавил: — Всю коробочку я бы взял у вас за сто тысяч гуль​денов. Да еще неплохо бы заработал на перепродаже!

Когда эксперт ушел, Ван Хаутем погрузился в чтение тех пунктов бюллетеня французской полиции, которые за​ранее обвел красным карандашом. На основании экспер​тизы Бернстейна он пришел к выводу, что его первая до​гадка была правильной. Эти сорок восемь бриллиантов изъяты из тиары, которую носила в Ницце индийская магарани. Правда, всего в тиаре было девяносто шесть камней одинаковой величины и огранки, но это пока ни​чего не значило. Возможно, преступники решили прове​рить, безопасна ли пересылка, как говорится разведать путь, и поэтому послали только часть награбленного. Та​ково было одно предположение, но могли быть и другие. Рассматривать их все на этой стадии расследования было преждевременно и бесполезно.

Ограбления на Ривьере вошли в историю краж ювелир​ных изделий как настоящая легенда. Шайка, состоявшая но многим признакам сплошь из гроссмейстеров воровской профессии, в один вечер нанесла удар одновременно в не​скольких местах. По-видимому, грабители заранее тща​тельно изучили правила хранения драгоценностей в сей​фах крупных отелей. Эти правила полностью исключали возможность незаметно взломать сейфы, и воры сразу же отказались от такого традиционного метода. Был разрабо​тан чрезвычайно ловкий план, и он имел полный уепех. Ван Хаутем даже усмехнулся, перечитывая подробности,

Воры приурочили свою операцию к окончанию масле​ничного карнавала. Пока гостиничные служащие — по двое в каждом отеле — принимали от гостей в специальном по​мещении футляры и шкатулки с драгоценностями, пре​ступники ждали своего часа. И вот, когда все сданные вещи были уже спрятаны в сейф и оба хранителя собрались ухо​дить, поспешно появилась еще одна элегантно одетая пара. Дальнейшая процедура была очень проста и всюду одинакова. Господин, сопровождающий даму, принес глу​бочайшие извинения за столь поздний приход и выразил надежду, что его жена все-таки еще успеет сдать свои дра​гоценности. Служащие, узнав в посетителях гостей, про​живающих в этом отеле, не стали возражать и приняли вещи. Один из них отвернулся, чтобы открыть сейф, а чета замешкалась, закуривая сигареты. Как только сейф был открыт, на сцене появились револьверы, и оба хранителя были обезврежены. Все произошло так по-детски просто, что ни в одном из отелей не получилось осечки. Поздний час после утомительного вечера обеспечил полный успех налета: крутом не было ни души и сорвать операцию мог бы разве что заспанный ночной портье. Воры, работавшие парами, сумели без всякого риска быть замеченными скрыться со своей добычей через черный ход. Автомобили, должно быть, стояли наготове, и, когда связанные и усып​ленные хлороформом жертвы налета были освобождены, грабителей и след простыл. Вообще-то, французской поли​ции достались лишь приметы исчезнувших гостей. Перво​начально рассчитывали, что под маской богатых туристов скрываются лица, давно известные полиции, однако план преступной операции и меры безопасности были разрабо​таны настолько виртуозно, что эти надежды не оправда​лись. Поэтому амстердамская находка — хоть она и состав​ляла лишь весьма малую долю похищенных ценностей — по воле случая дала в руки полиции первую улику, на ко​торую можно опереться в дальнейших розысках.

Ван Хаутем срочно связался по телефону со своим ста​рым другом Фиделем из французской полиции. Как толь​ко француз понял, о чем идет речь, он разразился целым потоком поздравлений вперемежку с громкими одобри​тельными возгласами. Через некоторое время, справив​шись со своими эмоциями настолько, чтобы вести вразуми​тельный разговор, Фидель выразил удивление, что след ривьерской добычи обнаружился именно в Амстердаме.

· Откровенно говоря, Ван Хаутем, как только появи​лись мало-мальски твердые подозрения, что преступники вот-вот начнут вывозить драгоценности за пределы страны, мы сразу же организовали поиск — но в совершенно дру​гом направлении. Брюссель, да! Брюссель не противоре​чил бы нашим данным. Но Амстердам? C'est incroyable!
 Ты вполне уверен, что эти бриллианты действительно из тиары магарани?

· Да как тебе сказать... Вес камней и характер огран​ки совпадают с описанием. Не забудь, их только сорок во​семь — ровно половина того, что было в тиаре.

· Voyez, mon ami
. Сегодня же вышлю авиапочтой экземпляр материалов наших расследований. Там подроб​но описаны все наши мероприятия, от которых по сей день нет никакого толку. Не прислать ли в Амстердам парочку ребят вам на подмогу?
· Не стоит. Сами справимся, а вас я буду держать в курсе событий.

· Прекраспо. A propos, mon cher, се m'sieu Terborgh est un veinard!
 Ведь тот, кто поможет полиции напасть на след добычи или преступников, получит хорошее возна​граждение. Процентов пятнадцать от стоимости награблен​ного! Ну, успеха вам в вашем расследовании и мой сер​дечный привет cette chere madame, votre femme!

Около двенадцати появился Терборг. Комиссар вызвал к себе Ван Хохфелдта, а тот в свою очередь привел Старинга. Показания адвоката во всех основных пунктах со​впадали с рассказом практиканта. Когда Терборг замол​чал, Ван Хаутем спросил:

· Вы с кем-нибудь разговаривали об этом деле, кроме как утром с Ван Хохфелдтом и сейчас с нами?

· Ни с кем. Решив спросить совета у Эверта, я понял, что главное теперь — молчать. Конечно, слуга из пансиона Фидлера знает, что для меня был передан пакетик, но не имеет ни малейшего понятия, что там было.

Долгим пытливым взглядом всматривался Ван Хаутем в лицо молодого человека, с сомнением спрашивая себя, выйдет ли из адвоката дельный помощник, полезный в на​меченной операции. Знание людей подсказывало ему, что Ван Хохфелдт был не далек от истины, говоря о том, что Терборг несколько туповат. Если дать адвокату особое и, конечно, не вполне безопасное задание попытаться кое-что разузнать о совершенно неизвестном противнике, то не ис​ключена возможность, что в решающую минуту Терборг не справится со своей ролью и безнадежно все запутает. Но Baн Хаутем долго не раздумывал: быка нужно было брать за рога.

· Вы сами понимаете,— медленно начал он,— положе​ние ваше весьма своеобразно. Лица, которые при посред​ничестве пожилой дамы передали вам незначительную долю добычи от целой серии самых изощренных ограбле​ний, безусловно, обнаружили, что совершили ошибку, и думают над тем, как бы ее исправить. Поэтому мы вправе ожидать на Регюлирсграхт новых сюрпризов. Я сейчас объясню вам, как я предполагаю обеспечить вам полную безопасность, но хотел бы вначале несколько уточнить об​становку. Прежде всего: не мог ли слуга, который принял пакет, просто не расслышать номер комнаты? Например, пожилая дама могла попросить его передать пакет в ком​нату номер три.

· Выбросьте это из головы.— Терборг сделал реши​тельно отвергающий жест.— Во-первых, Бас расторопный коренной амстердамец, он работает у Фидлера давным-давно и поручения по доставке покупок всегда выполнял к полному удовольствию жильцов. Он не из тех, кто выслу​шает краем уха, а потом запихнет вещь наугад, куда попа​ло. И второе: в номере третьем, откуда я как раз пере​брался в комнату, освобожденную Фрюкбергом, после меня поселилась дама! Тот, кто принес пакет, ясно сказал: «Для, менеера из четвертого номера». Значит, пакет никак не мог предназначаться фройляйн Мигль.

· А кто живет, ну, скажем, в номере десятом? Деся​тый тоже можно спутать е четвертым.
.

· Это тоже исключено. Десятый номер — маленькая чердачная каморка, почти чулан. У Фидлера не нашлось свободного номера, чтобы вселить фройляйн Мигль, кото​рая появилась в пансионе только позавчера, поэтому он освободил от вещей десятый номер и поместил ее туда. Мой переезд благополучно устранил эту маленькую непри​ятность, так как фройляйн смогла сегодня же переселиться в третий номер, а десятый опять стал местом хранения чемоданов и саквояжей.

· В котором часу вы сегодня покинули пансион, чтобы рассказать Ван Хохфелдту о случившемся?

· Я позавтракал очень рано и уже в полдевятого на такси поехал к Эверту. От него я пошел прямо в контору, потому что в десять должен был выступать в суде.

· Позвоните, пожалуйста, к себе в контору и узнайте, не спрашивал ли вас кто-нибудь и не передавали ли чего-нибудь на ваше имя.

Оказалось, что ни лично, ни по телефону никто Тербор-гом не интересовался.

Пока молодой человек разговаривал по телефону, про​ницательные глаза Ван Хаутема всматривались в его пу​стое, невыразительное лицо. Так всегда и бывает! Из кожи вон лезешь, выполняя важнейшее задание, четко намеча​ешь весь ход операции, которая позволит загнать против​ника в ловушку, и вот оказывается, что на главную роль судьба назначила самую что ни на есть серенькую посред​ственность, менее всего пригодную для участия в опасном деле. Ребенку понятно, что Терборг, невольно оказавшийся обладателем драгоценной посылки с крадеными бриллиан​тами, в самое ближайшее время, подобно мощному элек​тромагниту, начнет притягивать к себе банду, которая по оплошности одного из своих членов не только потерпела некоторые убытки, но еще и выдала секрет, что переброска награбленного пойдет через Амстердам. Комиссар тихонько вздохнул. Выбора нет, надо попытаться.

—
Едва ли такому человеку, как вы, который в силу своей профессии соприкасается с уголовными делами,— начал Ван Хаутем нарочито безразличным готам,— нужно объяснять, что вчера, получив и развернув пакет и не явив​шись немедленно к нам, вы тем самым сунули палку в осиное гнездо,
—
Не понимаю, какая разница! — перебил его Тер​борг.— Я тут ни при чем, уважаемый, и теперь, котда брил​лианты у вас, мое дело сторона. Я добровольно передал их вам, и все!

Ван Хохфелдт и Старинт нахмурились. Конечно, нельзя ожидать, чтобы каждый гражданин согласился поработать полицейским, но такая позиция Терборга показалась им непонятной — ведь он был адвокатом! Комиссар слегка на​клонился вперед и терпеливо продолжал:

—
Погодите, мепеер Терборг, позвольте мне сначала объяснить, что же, по всей видимости, случилось. Совер​шенно очевидно, что в ваши руки по ошибке попала очень небольшая часть ценностей, похищенных прошлой весной при уникальном ограблении на Ривьере. Вероятно, произо​шло это вследствие вашего неожиданного переселения в четвертый номер. Должен вам сказать, что французская полиция бросила все свои силы на поиски следов грабите​лей и их добычи. И заметьте, у французов достаточно весь​ма толковых агентов, которым стоит только ухватиться за ниточку, и они доведут до конца любой розыск. Но до сих пор все безуспешно! Почему? Потому что, как выяснилось, ограбления были совершены не обычпыми бандитами-на-летчиками; в данном случае французская полиция столк​нулась с преступниками чрезвычайно ловкими и хитрыми, которые терпеливо ждут урочного часа, умело скрываясь вместе со своей добычей. Есть все основания предполагать, что воры не станут сбывать награбленное через мелких мошенников и... перекупщиков краденого — слишком уж хорошо эти вещи известны всем полицейским участкам и ювелирам Европы. Во время ограбления они показали себя ловкими и предприимчивыми ребятами, и, разумеется, им вполне но плечу организовать перевозку награбленного в Америку. Видимо, так они и сделают, а для проверки транспортной цепочки выслали пробную посылку. Ваш предшественник по четвертому номеру, вероятно, был од​ним из звеньев этой цепочки. По непонятным причинам он исчез как раз в тот момент, когда посылка пришла в Амстердам. И пакет к нему не попал. В скором времени шайка узнает, что произошла осечка. Драгоценности об​щей стоимостью в сто тысяч гульденов попали не в те руки. По сравнению со всей добычей это, верно, не так уж и много; гораздо хуже то, что разорвана созданная с таким трудом контрабандная цепочка. Вы, конечно, понимаете, что шайка не примирится с этим. И наверняка захочет вы​яснить, что же произошло вчера на Регюлирсграхт, почему в четвертом номере не оказалось посредника и кто именно получил посылку с краденым. Эти господа мигом устано​вят, что слуга в целости и сохранности передал, видимо, только что купленную коробку сигар менееру Терборгу. Напрашивается — по крайней мере, для них.— вывод, что менеер Терборг не потрудился отнести необычный сюрприз в полицию, так как вечером, по возвращении домой, он больше никуда не выходил, а о привалившем ему счастье не рассказал ни слуге, ни содержателю пансиона. Воры, ко​торые не знают, что вы спозаранку отправились к Ван Хохфелдту, а потом рассказали обо всем мне, сочтут, что вы с благодарностью приняли неожиданный подарок и на​рочно продолжаете делать вид, будто еле-еле сводите кон​цы с концами. Они решат, что бриллианты все еще у вас и что вы держите их про запас, на черный день. Следова​тельно, можно ожидать, что в самое ближайшее время они попытаются связаться с вами и вернуть себе камешки. Вот на это я и рассчитываю! Как раз тут-то мы их и на​кроем. Понятно?

Терборг в замешательстве посмотрел на комиссара.

· Этого еще не хватало! — Он решительно покачал головой.— Не хочу я быть подсадной уткой! Кто знает, что эти парни со мной сделают! Вы говорите: они подумают, что я прикарманил бриллианты, но этого очень легко избе​жать. Стоит мне поехать сейчас по редакциям газет, по​дробно рассказать о происшествии и сообщить, что паке​тик передан в полицию, и я разом избавлюсь от всех этих неприятностей.

· Поверьте, для вас очень важно, несмотря ни на что, согласиться на роль «подсадной утки». Недавно я звонил в Париж инспектору Фиделю из уголовной полиции и рас​сказал ему о находке; он поздравляет вас с большой уда​чей, так как тому, кто поможет полиции напасть на след грабителей или их добычи, назначено большое вознаграж​дение. Фидель говорил о пятнадцати процентах от стоимо​сти похищенного. В данном случае на ваш банковский счет поступит кругленькая сумма в пятнадцать тысяч гуль​денов. Естественно... при условии, что вы нам поможете. И ни цента, если из ложного страха откажетесь работать с нами.

· Вот как... что же вы сразу не сказали! Это меняет дело. Хотя... зачем мне деньги, если меня будут истязать и, может быть, сделают калекой на всю жизнь?

· Не забудьте, мы будем рядом! Если вы согласитесь работать с нами, мы, разумеется, будем незаметно вас охранять. Полиция но оставит вас расхлебывать эту кашу в одиночку. Ну как, вы все еще не отказались от намере​ния сообщить сенсационную новость в газеты?

· Если я правильно понял, я должен встретиться с членами банды?..

· Слушайте внимательно, менеер Терборг. На людях вы должны вести себя так, словно бриллианты все еще у вас. Думаю, никому пока не известно, что вы советовались с нами, и, когда вы будете уходить отсюда, мы примем меры, чтобы вы ушли незаметно. Что произойдет дальше? С вами установят контакт, вероятно по телефону, и спро​сят, что вы сделали с пакетом. Ответ напрашивается сам собой. Вам доставили коробку сигар, которых вы не зака​зывали, и вы будете рады исправить ошибку. А теперь слушайте внимательно! Я спрячу бриллианты в сейф и на​полню коробку камешками такого же веса. Упаковку мы полностью восстановим — никто с первого взгляда не за​метит, что пакетик уже вскрывали. Вы возьмете его в пан​сион и положите у себя в комнате на видное место, чтобы он сразу бросался в глаза,— например, на каминную пол​ку, где каждый, кто к вам войдет, тотчас же его увидит. Может быть, по телефону вас попросят передать ошибочно присланный вам пакетик тому, кто отрекомендуется так-то и так-то. Не опасайтесь, щекотливых вопросов не будет, по крайней мере если вы станете разговаривать непринуж​денным тоном. Зачем им поднимать шум, раз вы готовы вернуть чужую вещь? Ведите разговор как можно естест​венней и непринужденней, и в назначенное время к вам наверняка явится некто, извинится за доставленные хло​поты и заберет коробку. А уж как мы его задержим, пусть вас не беспокоит. Если вы будете точно следовать нашим указаниям — риска для вас никакого. Можем мы рассчи​тывать на ваше сотрудничество?

· Ну конечно. Тут и думать особенно нечего. Но пред​ставьте себе, что они не позвонят, а внезапно ко мне явит​ся верзила и поднесет к носу заряженный: пистолет. Что тогда?

· Конечно, мы будем охранять вас. Но какой им ин​терес грозить вам оружием? Вначале обычно пытаются до​говориться по-хорошему. Если вы сыграете свою роль как следует, то заманите птичку в сети, а там уж наше дело.

· И вы гарантируете, что я получу пятнадцать тысяч гульденов?

· Юридически я ничего не могу гарантировать. Но не буду же я вас обманывать. Могу только повторить: тому, кто поможет разыскать преступника, назначено возна​граждение. Что же вам еще?

· Ну ладно... Давайте пакетик.

· Перед самым вашим уходом. И вот еще что. Вы жи​вете у Фидлера уже несколько лет, знаете расположение комнат и знакомы с остальными обитателями пансиона. Вот вам блокнот. Попробуйте нарисовать, как располо​жены комнаты в доме.

Ван Хохфелдт иногда навещал Терборга и немного знал дом. Он сел рядом с адвокатом, который, видимо, толком не представлял себе, как взяться за поручение комиссара. После долгих раздумий и обсуждений на нескольких лист​ках бумаги появились запутанные планы старинного дома, какие строились по берегам каналов в те времена, когда еще не существовало проблемы домашней прислуги и ко​гда не экономили на кубатуре жилых помещений.

В передней части дома, выходящей на улицу,— цо​кольный этаж, бельэтаж, еще два этажа и чердак. При​мерно то же и в задней части дома, которая выходит в сад, но только там не чердак, а плоская крыша. Между улич​ной и садовой частями дома встроена одноэтажная часть; здесь, в цокольном этаже, находится кухня, освещаемая сверху через большую световую шахту. За домом распо​ложен сад.

· Я вижу, менеер Терборг, вы занумеровали все ком​наты. И кто же там живет? Где живут хозяева пансиона и прислуга?

· Начну с того,— начал Терборг тоном школьного учителя,— что все постояльцы пансиона — кроме фрой-ляйн Митль, которая прибыла позавчера,— живут у Фид​лера дольше меня. Люди привыкли к соседству а привыч​кам друг друга, обслуживают здесь отлично, еда обильная и готовят прекрасно, а хозяева заботятся о нас с пример​ной добросовестностью. В стенах пансиона царит такой идеальный порядок, что ни один из жильцов никогда не рискнет переехать на другую квартиру: лучше места не найти. Я нахожусь несколько в стороне от общей жизни пансиона, потому что с утра до вечера занят в конторе или в суде, а на уикенд всегда уезжаю к родителям в Амерс-форт. Вечерами я большей частью работаю у себя в ком​нате или ухожу куда-нибудь. Остальные постояльцы — преимущественно иностранцы — общаются друг с другом много больше. Насколько мне известно, отношения между ними хорошие. Никаких ссор и тому подобного нет. Да, еще... Я живу вдесь три года, а все другие, включая Фрюк-берга, занимавшего четвертый помер,— гораздо дольше. Кроме новенькой, фройляйн Мигль.

Ван Хаутем сдержанно кивнул. Он не рассчитывал на столь обстоятельные показания, но слушал терпеливо, так как подробные сведения о жильцах пансиона и размеще​нии их в доме могли оказаться очень важными для рас​следования.

· В цокольном этаже уличной части дома живут Фид-леры. Муж и жена. Детей у них нет. Я полагаю,— задум​чиво продолжал Терборг,— что мой хозяин и его супруга люди с прошлым. Сразу после первой мировой войны они эмигрировали из Австрии. Ведут себя в высшей степени корректно, одеваются с большим вкусом и говорят как ко​ренные амстердамцы. Фидлер рассказывал мне, что купил пансион у своего предшественника в тридцать втором году, а через несколько лет принял нидерландское подданство. Меня нисколько не удивит, если окажется, что они из ари​стократов. Весьма порядочные люди, но страстные спири​ты. Раз в месяц они устраивают спиритические сеансы, на которых бывает много народу. Но постояльцам это ни​сколько не мешает, так как духи как будто бы довольству​ются помещениями цокольного этажа.

· А персонал?

· Трое. Они живут в одиннадцатом, двенадцатом и четырнадцатом номерах на чердаке в передней части дома. Это мне точно известно, потому что там, на чердаке, стоит ящик с моими учебниками, которыми я время от времени пользуюсь. Юфрау Бергер, наш шеф-повар, занимает две​надцатый номер. Первая ее молодость давным-давно ми​новала, и теперь все ее интересы сосредоточены на кули​нарном искусстве. Как она готовит! Затем Бас — слуга, шестидесяти лет; последнее время он частенько намекает, что надеется вскоре отметить сорокалетие своей работы в пансионе. Это и есть человек, который принял пакетик. Живет он в одиннадцатом номере. В номере четырнадца​том живет Лена, фамилии я не знаю. Она следит за посте​лями, за бельем и прочим. Работает в пансионе тоже давно. Все трое люди спокойные, поведения безукоризненного.

· Возьмем теперь первый номер,— сказал Ван Хау​тем, взглянув на планы.

· Номера первый и второй — двухкомнатный номер в бельэтаже садовой части дома. Испокон веков его зани​мают супруги Тонелли, итальянцы, у них винный магазин где-то на Амстеле. Он невысокий, очень подвижной чело​век, к определенным датам поставляет обитателям панси​она по оптовым ценам бутылку-другую кьянти или вер​мута. Она обходительная, более чем дородная дама, на го​лову выше его. Порядочные люди, вся их жизнь в торговле, целыми днями хлопочут ради своего дела. Надеюсь,— до​бавил Терборг,— что не наскучил вам своими простран​ными рассуждениями. Просто я стараюсь дать наглядную и достоверную картину.

· Вы очень наблюдательны,— с легкой иронией заме​тил Ван Хаутем.— Идем дальше. Номер третий...

· Находится на втором этаже в садовой части дома, над апартаментами четы Тонелли. Моя pied-a-terre
 Боль​шая комната с тремя окнами в сад. Зимой немного про​хладно, зато летом прекрасно. Фройляйн Мигль, наверное, до смерти довольна, что попала туда. По ее словам, она швейцарка. Я вижу, вы улыбаетесь, но, право, не похоже, что она из наших восточных соседей. Резкий немецкий и раскатистое «р» выдают ее национальность. В общем, не сказать чтобы неприятное явление с белокурой головкой и надменно вздернутым носиком. Ей около тридцати... Ну, вот и вся задняя часть дома, если не считать, что в цоколь​ном этаже под двухкомнатным номером находятся обеден​ный зал и небольшой неуютный закуток, который мы на​зываем громким словом lounge — гостиная. Обе комнаты выходят на террасу, в сад. Зимой это темные ледники, но летом, когда открыты двери и цветут розы, там совсем не​плохо.

—
Перейдем теперь к уличной части дома...

—
Пройдя из гостиной по длинному коридору,— невоз​мутимо продолжал Терборг,— оставляем слева большую кухню, а справа конторку Фидлера. За кухней следует спальня Фидлеров, а за ней, ближе к улице, находится их жилая комната. В ее два окна видны только ноги прохо​жих. Комната полна акустических сюрпризов. Я так и не понимаю, вызваны ли эти странные отголоски и вздохи уличным шумом или же рассказы о домашнем привидении более обоснованны, чем мы легкомысленно считаем. Над жилой комнатой Фидлеров расположена моя обитель, чет​вертый номер. До вчерашнего утра там жил Фрюкберг, насколько мне известно, шведский инженер, представи​тель гётеборгского моторостроительного завода. У пего кон​тора где-то в городе. Я разговаривал с ним всего один раз, потому что он не очень общителен. Однако же производит впечатление человека неглупого. Вчера ни свет ни заря он ошеломил Фидлера сообщением, что немедленно, сейчас же, уезжает. Чемоданы он упаковал ночью, и они уже стояли внизу, в передней. Его новый адрес: отель «Сёдер-мальм» в Стокгольме. Я знаю это потому, что вчера вече​ром спрашивал у Фидлера, когда хотел писать Фрюкбергу письмо.

—
Кто живет в пятом номере?

—
Дан Рулофс, скульптор. Теперь он мой сосед со сто​роны сада. Весьма пустой и дурно воспитаилый человек, натура артистическая и всем известный бонвиван. Его со​седство, пожалуй, единственный недостаток четвертого номера. Между нами говоря, он неисправимый весельчак и кутила, домой приходит поздно и время от времени устраи​вает в своей комнате пирушки с приятелями и приятель​ницами. Фрюкберг жаловался, что Рулофс ему мешает, ведь между номерами имеется большая раздвижная дверь и швед волей-неволей слышал не очень-то высоконравст​венные разговорчики дам и господ по ту сторону двери. Отныне и меня ждет та же участь. К счастью, вечеринки бывают не каждый день. Мастерская Рулофса находится где-то в северной части города, и, обтесывая свои камни, он не будет мне мешать. Дома он работает только с гли​ной. Совсем подавно вылепил голову мисс Мейсон. Вели​колепно!

· Кто такая эта мисс Мейсон?

· Картинка... или, верней сказать, статуэтка! Но вы​шедшая явно не из-под резца мастера старой школы. Са​моуверенная американка, секретарша одного своего сооте​чественника, живущего в Амстердаме. Одевается как ма​некенщица из модного ателье, прическа у нее неправдопо​добно золотистого цвета, и, между прочим, как и Рулофс, она душа всех домашних праздников, которые по особым поводам устраиваются в доме Фидлеров. Живет в шестом номере, надо мной, на втором этаже. Следующий номер — седьмой — занимает мсье Ивер, представитель парижской парфюмерной фирмы. Он обеспечивает веселую атмосферу в столовой, потому что всегда оживлен и, кажется, знает наизусть все анекдоты из французских газет. Говорит он на смеси французского с нидерландским, но ухитряется растолковать каждому все подробности якобы случившихся с ним многочисленных амурных приключений. А теперь перейдем к третьему этажу в передней части дома. В но​мере восьмом, выходящем на канал, живет мистер Эвинг, сухой, педантичный британец, который дает уроки дело​вой корреспонденции и устной речи в институте иностран​ных языков. Он говорит по-нидерландски, как мы с вами. А может, и лучше, так как имеет филологическое образо​вание и много лет живет в Амстердаме. Молчаливый, за​мкнутый человек с устоявшимися привычками. Правда, Ру​лофс, бывало, поддразнивал его: дескать, зачем ему искать развлечений на стороне, когда он у себя на дому дает ча​стные уроки нескольким личным секретаршам. Но это, по-моему, просто болтовня. Эвинг — сама благопристойность, он лишь иногда чуть-чуть усмехается, когда Ивер уж очень разоткровенничается о своих грешках. Наконец, в девятом номере, тоже на третьем этаже передней части дома, жи​вет мефрау Дерксен, пожилая дама, эвакуированная из бывшей Батавии. Жертва войны, которую Фидлер при​ютил в пансионе за минимальную плату. Во время япон​ской оккупации она потеряла мужа и сына и перебивается на то немногое, что сумела спасти из хаоса войны. Сейчас мефрау Дерксен гостит у своих друзей в Швейцарии, Она уехала неделю назад, и, стало быть, вчера ее здесь уже не было.

Лицо Терборга, оживившееся во время рассказа о со​седях по пансиону, снова потускнело.

— Вот и все,— сказал он довольно уныло.— А между тем уже час, и меня ждут в конторе на совещание. Наде​юсь, я больше вам не нужен...

Ван Хаутем еще раз подробно повторил свои инструк-ции и распорядился, чтобы к Терборгу немедленно при​ставили охрану.

— Думаю, если вы до вечера ничего не услышите о преступниках, то позднее они попытаются проникнуть в дом, а именно к вам в четвертый номер. Я, со своей сто​роны, приму меры, и независимо от того, позвонят вам по телефону или нет, мы будем на страже. Внутреннюю охрану дома я, вероятно, возьму нынче на себя. Увидимся, когда все в доме лягут спать.

За завтраком Ван Хаутем в одиночестве, как генерал накануне предстоящего сражения, наметил расстановку своих сил. Ван Хохфелдт свяжется но телефону со сток​гольмской полицией и договорится, чтобы, как только Фрюкберг появится в отеле «Сёдермальм», его тут же взяли под наблюдение. Об участии Фрюкберга в перевозке похи​щенных драгоценностей еще не известно ничего определен​ного, поэтому задерживать и допрашивать его пока не надо, но при первом же подозрении он должен быть аресто​ван. Старинг с наступлением темноты сменит капрала Трёрнита па Регюлирсграхт и будет следить за уличной стороной дома. Полицейский пост на площади Рембрандта предупрежден, что уголовная полиция проводит операцию на участке вдоль канала, и ночные патрули должны особо следить за сигналами тревоги, которые могут быть поданы в том районе. Тем временем Дейкема, старший коллега Старинга, начнет собирать предварительные сведения обо всех обитателях дома, за исключением Фидлеров.. Их Ван Хаутем взял на себя, так как все равно намеревался наве​стить австрийцев и разведать обстановку в целом. Затем Дейкема должен подготовиться к ночному наблюдению за садовой частью дома. Задания будут уточнены после того, как комиссар осмотрит дом изнутри.

Ван Хаутем хорошо знал, куда обратиться, если надо как можно быстрее получить сведения о жителях столицы, поэтому уже через час информация о Фидлерах лежала у него на столе. Подробные данные, собранные властями в 1936 году при рассмотрении ходатайства о натурализации, полностью подтвердили предположение Терборга, что су​пружеская чета знавала лучшие дни. Настоящее имя вла​дельца пансиона было Эрнст фон Лауфенштайн. Совсем молоденьким офицером этот отпрыск старинного аристо​кратического рода в 1917 году был зачислен в армию то​гдашней австро-венгерской монархии. Поражение цент​ральных держав и политическая неразбериха, последовав​шая за перемирием, лишили его каких бы то ни было на​дежд. Обнищание семьи вынудило отставного офицера са​мому зарабатывать свой хлеб в Вене под вымышленным именем. Став Эрнстом Фидлером, он участвовал в учрежде​нии какого-то банка.

Между тем политическая ситуация в стране быстро ухудшалась. Лишь ценой больших потерь Фидлер дер​жался в стороне от интриг и сомнительных предприятий, стремившихся извлечь выгоду из борьбы революции с контрреволюцией. В Вене он встретил бежавшую из Румы​нии графиню Стурдза, в 1929 году при весьма романтиче​ских обстоятельствах женился на ней и покинул родину, чтобы начать новую жизнь в Америке. С тем немногим, что им удалось спасти во время переворота, в начале 1930 года они приехали в Амстердам, где Фидлер случайно встретил своего старого друга, который уговорил его осесть в Нидер​ландах и обеспечил ему место шефа-распорядителя в одном из крупнейших отелей. Супруги поселились на Регюлирс-грахт в пансионе, принадлежавшем их соотечественнику. В 1932 году тот отошел от дел и уступил пансион Фидлеру, который оплатил покупку, прибегнув к закладной. В 1936 году он принял нидерландское подданство.

Из других источников комиссару стало известно, что Фидлер неизменно вел себя как примерный гражданин. В годы последней войны его дом служил прибежищем для многих, кто мог спасти свою жизнь, только скрываясь от немцев. Жил он скромно, получал приличный доход от своего превосходно поставленного пансиона и вскоре пол​ностью погасил ипотечную задолженность. Короче говоря, бывший аристократ, судя по всему, прекрасно приспосо​бился к совершенно новым условиям и в его поведении не было ничего предосудительного.

По пути на Регюлирсграхт Ван Хаутем обдумывал, как ему вести себя в доме, который играл известную роль в истории с неожиданно раскрытой пересылкой ценностей, награбленных на Ривьере. Он слишком давно занимался следственной работой, чтобы не знать, как часто внешне безупречное поведение служило ширмой для уголовно на​казуемых делишек. Конечно, безопасней всего поручить перевозку контрабандных товаров тому, кто пользуется хорошей репутацией. Но, с другой стороны, ничто не ука​зывало на связь между владельцем пансиона и коробкой с бриллиантами, адресованной «менееру из четвертого но​мера». Элементарная осторожность подсказывала, что не​желательно вводить Фидлера в курс всего дела. Однако ясно и другое: если довериться хозяину, обезопасить Терборга будет значительно легче. Так ничего и не решив, ко​миссар остановил машину на Кейзерсграхт и пешком свер​нул на Регюлирсграхт. Там он тотчас заметил капрала Трёрнита: с сигаретой в зубах, держа руки в кармапах, капрал, казалось, внимательно следил за тяжелым несго​раемым шкафом, который спускали со второго этажа сосед​него с пансионом дома. Сыщик и виду не подал, что они знакомы, и шеф тоже молча прошел мимо.

Дверь открыл мужчина лет шестидесяти в куртке и зе​леном суконном переднике. С худощавого приветливого лица на посетителя настороженно смотрели смышленые глаза, и Ван Хаутем понял, что его внешность обследована быстро и тщательно. Вполне возможно, что Бас — а это был он — со свойственной каждому истинному амстер-дамцу смекалкой мигом распознал в госте полицейского. Коротко поклонившись, Бас взял конверт с визитной кар​точкой, закрыл наружную дверь и попросил Ван Хаутема подождать — менеер Фидлер сейчас выйдет.

Комиссар остался в высоком вестибюле, облицованном белым мрамором. Прямо перед ним широкая лестница, устланная темно-красной ковровой дорожкой, вела в бель​этаж, коридор которого терялся в полумраке. Там, в глу​бине, должно быть, было окно, видимо выходящее в свето​вую шахту, потому что в конце коридора справа освеща​лась высокая дверь кремового цвета, украшенная золоче​ным орнаментом в виде листьев. Справа от мраморных пе​рил узенькая лестница уходила вниз под свод коридора в цокольном этаже. Пока Ван Хаутем пытался что-нибудь разглядеть в темноте, под сводом появился стройный, хо​рошо одетый мужчина с манерами и выправкой офицера отборного полка. У него было приятное, открытое лицо, седина на висках, светлые глаза и усы, коротко подстри​женные на военный лад.

— Чем могу служить, комиссар?

Ван Хаутем наконец определил свою линию поведения. Если хорошее впечатление, с первого же взгляда произведенное на него Фидлером, не испортится при дальней​шем знакомстве, то он будет с хозяином пансиона по воз​можности откровенен.

—
Я хотел бы поговорить с вами наедине.

—
В таком случае нам лучше пройти в мою комнату. Пожалуйте за мной.

Когда Ван Хаутем обследовал незнакомое место, он всем своим существом напряженно впитывал и анализи​ровал мельчайшие детали окружающей обстановки. Ко​миссар обладал обостренным чувством пространства, и те​перь, когда, пригнувшись и ссутулив широкие плечи, он спускался в цокольный этаж, его вдруг охватило странное, тревожное и неприятное ощущение. Неясная фигура Фид​лера, который прошел вперед к двери в правой стене, едва обрисовывалась па фоне слабого света, бледным пятном падавшего на пол чуть дальше по коридору. И на этом пятне судорожно и неуклюже шевелилась странная тень. Хозяин пансиона приглашающим жестом открыл дверь, но комиссар никак не мог отвести глаз от изломанного, дрожащего призрака. У него мелькнула мысль, что, веро​ятно, лампа, тускло освещавшая коридор, находится в нише и там кто-то работает, бросая причудливую тень на белые мраморные плиты пола. Да, наверно, так и было, и вовсе это не отвратительный силуэт уродливой фигуры, которая в полумраке между зрителем и пятном света на полу исполняет какой-то гротескный танец... Ван Хаутем стряхнул с себя неприятное чувство и прошел мимо Фид​лера в низкое помещение, так же как коридор погружен​ное в сумрак. Через два окна — они начинались на уровне груди и доходили до самого потолка — в комнату лился слабый свет пасмурного декабрьского полудня, да и тот по​глощала массивная темная мебель. Все было тусклым и бесцветным, и, когда с высокого резного стула поднялась стройная дама, Ван Хаутему показалось, что перед ним возникло привидение.

—
Лия, это комиссар Ван Хаутем из уголовной поли​ции,— произнес холодный голос Фидлера.— Моя жена, менеер Ван Хаутем.

Очень низким, спокойным альтом она поздоровалась с посетителем и на хорошем нидерландском языке с едва заметным акцентом спросила:

—
Вы хотели бы поговорить с мужем наедине, ко​миссар?

—
Останьтесь, пожалуйста, мефрау. Нам нечего скры​вать от вас. Я хотел только навести некоторые справка.

—
Могу я предложить вам чашечку чая?

—
С удовольствием, мефрау, если это вас не затруднит. Ван Хаутем сел к столу, а госпожа Фидлер занялась приготовлением чая. Мало-помалу глаза полицейского при​выкли к полумраку. Он окинул взглядом длинную узкую комнату, старинную мебель. И внезапно ему пришло в го​лову, как прав был Терборг, заметив, что жилая комната хозяина пансиона словно бы наполнена странными отго​лосками и вздохами. Конечно же, это были шаги прохо​жих, грохот и колебания почвы от уличного движения. Рас​сеянным взглядом комиссар проследил за полами серого дождевика и брюками, двигавшимися мимо окна, и сразу удостоверился, что шелестящий шепот шумел в его ушах в такт с проходящими ногами.

Нет уж, моя современная квартира в южной части го​рода гораздо приятней, слегка поежившись, подумал он, между тем как госпожа Фидлер поставила перед ним чай, глядя на него в упор своими темными загадочными гла​зами. Она подошла к двери и включила лампу над столом. Платье ее вспыхнуло терракотой, и все вещи, оказавшиеся в конусе света, для зрения, свыкшегося с полумраком, обо​значились до боли резко и отчетливо. Все прочее в комнате осталось туманным и расплывчатым. Хозяйка дома задер​нула гардины, и от этого уличлые звуки доносились теперь до Ван Хаутема еще глуше и искаженнее. Только когда госпожа Фидлер села за стол, он смог хорошенько ее рас​смотреть. Красивая статная женщина, снежная белизна волос составляла резкий контраст с черными бровями и глубоко посаженными глазами. Так же как и муж, она была одета со вкусом: на ней было бордовое платье с ши​рокими сборчатыми рукавами. Точь-в-точь средневековая владелица замка, мелькнуло в голове комиссара, оглушен​ного непонятным душевным состоянием. Машинально он поддерживал с Фидлером легкий разговор, пока усилием воли не подавил в себе непривычные ощущения, сообра​зив, что пора объяснить цель своего визита.

—
Здесь у нас, - начал он, овладев собой,— несколько лет прожинал некто Фрюкберг, который покинул пансион вчера утром. Со времени его отъезда произошли события, вынуждающие полицию обратить внимание на его дея​тельность в Амстердаме. Я пришел к вам потому, что убеж​ден: вы можете дать сведения, которые облегчат нашу ра​боту. Я попросил бы вас рассказать своими словами все, что вы о нем знаете.

Быстрый взгляд, которым обменялись супруги, не укрылся от комиссара. Прежде чем ответить, Фидлер не​сколько раз задумчиво кивнул головой. Начал он не слиш​ком уверенно, но мало-помалу его звучный голос обрел твердость и объяснения стали четче.

 — Фрюкберг появился у нас в сорок девятом году. Точ​ной даты я не помню, но для вас могу навести справки сейчас же. Он приехал, чтобы открыть представительство шведского завода судовых моторов. Предприятие назы​вается «Свеа» и находится в Гётеборге. Фрюкберг снял помещение в доме на Ниувезейдс-Форбюрхвал; там распо​ложено еще несколько контор. Это было в начале пятиде​сятого года. Финансовых затруднений у него, судя по все​му, не было. Одевался он всегда хорошо и вовремя опла​чивал счет. Но все-таки кое-что выделяло его среди дру​гих. Глядя на него, я испытывал не то чтобы опасения, нет, но меня охватывало какое-то необъяснимое чувство. Мне трудно описать, что это было. Скажем так: создава​лось впечатление, что он существовал только здесь, в этом доме, а как только выходил за дверь, переставал существо​вать, терял всякую связь с жизныо. Как бы вам это объяс​нить? Понимаете, он никогда не получал ни писем, ни те​леграмм, ни какой-либо частной корреспонденции. Никто никогда не звонил ему по телефону, никогда его не наве​щали знакомые. Насколько я знаю, о нем никто никогда не справлялся, не передавал никаких поручений, никаких покупок. Ничего! Все те годы, что он провел здесь, он ни разу не был в отпуске; придя вечером около шести часов домой, он очень редко выходил из дому второй раз, а по воскресным дням вообще не покидал пансиона. Я повто​ряю: он был спокойным жильцом, участвовал в разговорах и по-немецки, и по-французски, никогда демонстративно не сторонился других. Но, казалось, он тщательно избегал устанавливать какую бы то ни было связь между своей жизнью вне этого дома и тем, что происходило в пансионе. Еще более странно, что в его конторе не было телефона.

Нет, этот дом решительно не нравился комиссару. Ви​ной всему, вероятно, была эта комната с неумолчными от​голосками уличного шума, которые постоянно обманывали слух. Само собой разумеется, не Фидлеры вызывали ту неприятную угнетенность, поднимавшуюся откуда-то из подсознания Ван Хаугема. Хозяин пансиона честно изо всех сил старался объяснить странное впечатление, кото​рое производил на него Фрюкберг, а статная дама с чер​ными затуманенными глазами внимательно следила за рас-  сказом своего мужа. И все-таки... Ваи Хаутем непрерывно ловил себя на том, что в паузах между обдуманными сло​вами Фидлера ему чудятся легкие шаги в коридоре, неяс​ные звуки у двери. Невольно он быстро повернул голову и убедился, что никто не приоткрыл дверь и не подслу​шивает,

— Расскажи комиссару про таинственного прохожего, Эрнст.— Мягкий голое с едва уловимым акцентом внезапно вывел Baн Хаутома из полудремоты, в которую он словно бы погружался. Сделав над собой усилие, он выпустил через нос облачко дыма от превосходной сигары, предло​женной ему Фидлером, и попытался убедить себя, что странный аромат, вызвавший у него сонливость, просто самый обыкновенный ладан, который часто жгут в сырых полуподвалах. Лучшего объяснения тому, откуда взялся здесь этот сладковатый, дурманящий запах, он так и не смог подыскать.

— Да! — Фидлер наклонился к посетителю.— Летними вечерами мы обычно настежь открываем эти окна, после того как служащие местных контор разойдутся по домам. Около шести — половины седьмого уличное движение за​мирает. Правда, мы не можем разглядеть, кто идет, потому что нам видны лишь ноги прохожих, разве только сядешь вплотную к окну. В последние дни июля я заметил, что кто-то прохаживается мимо нашего дома. Это был человек в клетчатых plus-fours
 ярчайшей расцветки. Подобного типа частенько увидишь в каком-нибудь ревю, в сцене, где выступает комический знаменитый путешественник, но не на нашей тихой Регюлирсграхт. Немного погодя он вер​нулся и на сей раз шел очень медленно. Я не придал этому большого значения и продолжал слушать шестичасо​вой выпуск последних известий. Примерно через неделю я опять увидел эти ноги и клетчатых штанах. Я поманил  жену, и мы вместе посмеялись над опереточными брю​ками. Но внезапно я обратил внимание на то, что и сейчас передавали: последние известия. Мне подумалось, что, как и прошлый раз, забавные панталоны вернутся обратно, и захотелось увидеть прохожего целиком. Я подошел вплот​ную к окну. Действительно, через несколько минут он по​явился опять — еще молодой человек в фуражке и с боль​шой трубкой в зубах. За свою жизнь я достаточно нагля​делся на причудливо разодетых туристов и считаю, что умею, в них разбираться; разные мелкие детали позволяют с весьма большой долей вероятности угадать, из какой они страны, даже если не слышно, на каком языке они говорят. Итак, молодой человек из кожи лез, чтобы выглядеть эта​ким карикатурным англичанином из представления в варьете, но лицо его выдавало: он производил впечатление типичного итальянца. Во всей его внешности было нечто до такой степени наигранное, искусственное, будто он выря​дился так нарочно, чтобы бросаться в глаза... Как бы то пи было, но, рассмотрев его, я хотел уже вернуться к радио​приемнику, ведь неизвестный интересовал меня просто как курьез, и не более того. Однако в этот момент я заметил, что его взгляд был устремлен на окна комнаты этажом выше, на окна четвертого номера, где проживал Фрюкберг. Смотрел он не так, как смотрят случайно, мимоходом, а со-средоточенно, словно с интересом что-то рассматривая.    

Госпожа Фидлер бесшумно поднялась и отошла к бу​фету налить еще чаю.

— Мы с женой слишком много пережили, менеер Baн Хаутем, чтобы не научиться с известной настороженностью относиться к людям, тем более незнакомым, которые про​являют любопытство к нашему дому. Кроме того, я опре​деленно и безошибочно понял, что, по-видимому, кто-то из внешнего мира интересуется Фрюкбергом, а ведь он — как я вам уже говорил — никогда не получал ни писем, ни по​сылок и не разговаривал по телефону. В конце концов я сообразил, что в первый раз увидел этого человека во втор​ник, приблизительно в десять минут седьмого, и что второй раз он появился ровно через неделю. Короче говоря, я кое-что заподозрил и захотел узнать больше. В следующий вторник, около шести часов, я вышел к каналу и укрылся за одной из машин, стоявших на набережной. И действи-телъно, очень скоро вдалеке со стороны Принсенграхт по​явился экстравагантный спортивный костюм. Человек шел довольно быстро, но, проходя мимо нашего дома, замедлил шаги. И пристально смотрел на закрытые окна комнаты

Фрюкберга. Дойдя до угла Хереиграхт, он повернул обрат​но. Я следил за ним и поэтому не смотрел на окна Фрюк​берга. Когда он снова проходил мимо пансиона, я заметил, что в левом окне за стеклом тем временем появился не​большой четырехугольный лист картона, в верхней части которого — я хорошо видел — была написана большая цифра «семь». Человек тут же быстро зашагал в направ​лении Кейзерсграхт, и не успел он пройти мимо наших дверей, как кто-то находившийся в комнате убрал картон из окна. Я не разглядел, кто это,— видна была только рука. Минут через пять я был дома. Постучал к Фрюк-бергу, не получил ответа и понял, что в четвертом номере никого нет. Немногим позже оказалось, что он сидит один в гостиной и читает журнал. С женой мы условились, что в следующий вторник я буду вести наблюдение на улице, а она здесь, в доме, будет присматривать за дверью четвер​того номера. Мы так и сделали, но странный незнакомец больше не возвращался. Может быть, тот, кто выставлял цифру в окне, заметил меня на набережной и договорился о другом способе подачи сигналов...

—
Это было в конце июля? — спросил Baн Хаутом.

—
Двадцать восьмого июля в первый раз и четвертого августа — в последний.

—
Какие же выводы вы сделали из этих событий? Фидлер с улыбкой пожал плечами.

· Данных для выводов, пожалуй, маловато, верно? Ясно одно — цифра «семь» что-то значила для необычного прохожего. Но беспокоиться было пока не о чем. Это я к тому, что ни пансиону, ни жильцам появление в окне кар-тона с цифрой ничем не угрожало. Потому я и промолчал... Мы с женой усмотрели в этом только лишний повод для шуток. Как раз в эти дни газеты много писали о торговле наркотиками. Мы выдумали целую романтическую исто​рию, в которой Фрюкберг участвовал в качестве контра​бандиста марихуаны, и в шутку называли его между собой разносчиком наркотиков. Просто так, без всякого осно​вания,

· Номер семь... Кто жил там в июле-августе?

· Вы имеете в виду седьмой номер в пансионе? Мсье Ивер, торговец парфюмерией. Но вы ведь не хотите этим сказать, что связываете цифру «семь» в окне с нашим жилъцом-французом?
· Я только так спросил. Теперь о другом. Вы сказали, что Фрюкберг никогда не получал ни посылок, ни писем. А не приносил ли он что-нибудь с собой сам?

· Трудно сказать. От наружной двери до его комнаты всего несколько шагов по лестнице. С пяти до шести ве​чера мы не запираем входную дверь, гак что жильцам, когда они возвращаются домой, звонить не нужно. Он мог принести все что заблагорассудится, и никто бы ничего не заметил. Нет, я не могу ответить на ваш вопрос.

· Вы сказали, что оставляете наружную дверь откры​той на то время, когда постояльцы возвращаются с работы домой. Значит, у них нет своих ключей?

 — Нет,— Фидлер решительно покачал головой.— Вам может показаться странным, но это мое постоянное усло​вие: не выдавать донолнительных ключей. Я никогда не ложусь спать, пока не удостоверюсь лично, что все хорошо заперто. Такая уж у меня привычка, и я никогда от нее не отступаю. Постояльцы могут возвращаться домой когда угодно, но в таком случае они должны позвонить, и я с удо​вольствием встану и открою. Возможно, это несколько дес​потично, но каждый поступает как ему удобней. Мы с Лией слишком много пережили, чтобы чувствовать себя спокойно, если по ночам — без нашего ведома — кто-то входит и выходит из дома.

· Уличная дверь — единственный вход в дом?

· Конечно.

· Это облегчает мою задачу,— тихо сказал Ван Хау-тем.— Ставлю вас в известность, что с сегодняшнего утра ваш дом находится под наблюдением полиции.

Не вдаваясь в подробности, он сообщил содержателю пансиона, что в руки Терборга попал пакет, предназначен​ный, по-видимому, Фрюкбергу, и что есть основания ожи​дать, что очень скоро, может быть даже этой ночью, некие лица попытаются любой ценой получить пакет обратно.

· Как они это сделают, я не знаю. Может быть, просто войдут через дверь, может быть, проникнут через чердак или со стороны сада. В любом случае было бы хорошо, после того как вечером жильцы разойдутся по своим ком​натам, поместить в доме несколько агентов, чтобы изба​вить менеера Терборга от неприятных сюрпризов и задер​жать преступников.

· Вы хотите сказать,— изумленно спросил Фндлер,— что в настоящий момент у Терборга находится нечто имею​щее столь большое значение для кого-то, что можно ожи​дать вооружённого нападения на мой дом?

Он недоверчиво усмехнулся и долгим взглядом посмот​рел на свою жену.

Ван Хаутем молча кивнул головой, вновь заинтригован​ный звуками за дверью, которые как будто бы уловил его натренированный слух. Будь он уверен, что действительно слышал их, то вскочил бы и выяснил, что же такое посто​янно шумит и шуршит за спиной, в углу. Но в этом поме​щении, где все пространство до отказа заполнено игрой не​ясных звуков, производящей непостижимое и таинствен​ное впечатление, неуловимой для слуха и не поддающейся расшифровке, легко рискуешь остаться в дураках. А не хотелось бы, во всяком случае в присутствии такого чело​века, как госпожа Фидлер, которая неотрывно смотрела на гостя своими загадочными глазами, будто стараясь по выражению лица прочесть его мысли.

—
Марихуана? — уже не так насмешливо спросил Фидлер.

—
Нет, это краденые вещи большой ценности.

—
И они доставлены в этот дом? Значит, под нашей крышей находится человек, замешанный в воровстве?

Прежде чем Ван Хаутем успел ответить, госпожа Фид​лер тихо, почти шепотом произнесла:

—
Разве я но говорила тебе, Эрнст, что нас ожидают тревожные события? Не напрасно Отто так волнуется! Сегодня ночью все время слышался шум в коридоре и на лестнице в подвал.

Комиссар резко повернулся к ней. Его немного сму​тило, что обращалась-то она к мужу, а смотрела на него — неотрывно, остановившимися глазами.

—
Отто?

Это было уже что-то определенное, возможно зацепка.

—
Кто этот Отто?

 - Мы с женой,— спокойно заметил хозяин дома,— убежденные спириты, менеер Ван Хаутем. Если бы вы толь​ко знали, что пережила моя жена в революцию, например в Венгрии, вы поняли бы, почему она ощущает тягу к тому миру, где, по нашему глубокому убеждению, дорогие нам умершие так же живы, как мы в этой комнате. Мне ка​жется, не иначе как само провидение уготовило нам по прибытии в Нидерланды приют в этом старом доме. С са​мого первого дня мы почувствовали, что он находится на пересечении магнитных потоков и является средоточием сил, которые — когда о них говорят — вызывают обычно лишь насмешка у тех, кто совершенно чужд миру ирра​ционального. Вот почему в тридцать втором году я купил этот дом, хотя это было и выше моих финансовых возмож​ностей. Незримые обитатели принесли нам удачу и сто​крат возместили пережитые невзгоды... — Он слегка пожал плечами.— Я понимаю, для вас мои слова звучат как досужая болтовня старых кумушек. Но для нас обоих все это непреложная истина.

— Ты ошибаешься, Эрнст! — прошептал низкий пе​чальный голос.— Менеер Ван Хаутем уже испытал на себе влияние излучений, с тех пор как пришел сюда. Он не станет смеяться над тем, что ты собираешься ему рас​сказать.

На миг Ван Хаутем окаменел от изумления. И лишь с трудом подавил желание откинуть голову назад и разра​зиться громовым хохотом — ведь такого с ним еще не бы​вало: ему приписывают сверхъестественные ощущения, и не когда-нибудь, а при исполнении служебных обязанно​стей! Но с одной стороны, он понимал, что веселость здесь в высшей степени неуместна, с другой — вынужден был признать, что впервые в жизни охвачен неописуемым, странным чувством, которое временами казалось прямо-таки сном наяву. Но если позже, дома, сидя за столом, он расскажет про эти глупости своей жене — в привычной домашней обстановке, где тебя не нервируют никакие поту​сторонние силы,— они вместе посмеются над тем ложным впечатлением, которое он —образец уравновешенности и здравого смысла — произвел на госпожу Фидлер.

· Кто этот Отто? — коротко повторил он.

· Блуждающий дух человека, который в тысяча во​семьсот двадцать втором году скончался в этом доме и не может найти покоя в могиле,— сообщил Фидлер как о са​мом обычном деле.— Я имел случай убедиться, что он в самом деле существовал, был купцом и жил на Ретюлирс-грахт. Что-то привязывает его к этому месту. Мы давно стараемся выяснить, что же именно его тяготит. Порой мы видим его здесь, в коридоре цокольного этажа, у двери в подвал: он стоит и прислушивается к чему-то, но большей частью мы его только слышим. Как сказала моя жена, по​следние дни он очень неспокоен. Правда, чаще всего так бывает накануне наших ежемесячных сеансов, в первый четверг каждого месяца... как сегодня. Поэтому ваш план расставить сегодня ночью в доме охрану не слишком для нас удобен. Мы не хотели бы нарушать последователь​ность наших собраний и были бы весьма признательны, если бы вы нашли какую-нибудь иную возможность. Не за​будьте, эти собрания для пас очень важны.

—
Может быть,— заметил печальный голос хозяйки,— менеер Ван Хаутем доставит нам удовольствие и согла​сится присутствовать на сеансе. Он явный медиум, просто находка для нашего кружка.

Комиссар, слушавший, скрестив руки на груди, крепко сжал пальцами руки выше локтя, чтобы и на этот раз остаться серьезным. Внутренне он весь дрожал от смеха, так что странные ощущения па время отступили на задний план. Собственно говоря, он даже немного жалел бедняг за то, что после перенесенных лишений они уже не чувство​вали себя в безопасности на твердой почве реальной жизни.

—
О сеансах мы поговорим позже...— резко сказал он,— Не знаете ли вы, менеер Фидлер, почему Фрюкберг вчера так поспешно уехал?

Содержатель пансиона рассеянно посмотрел на свои изящные руки, лежавшие на столе.

· У меня сложилось впечатление, что он уехал из страха перед какой-то опасностью. Никогда он не говорил мне, что собирается вернуться на родину. Позавчера вече​ром он заходил ко мне в контору рассчитаться за ноябрь. Мы говорили о разных вещах, но о его предстоящем отъ​езде не было и речи. А на следующее утро, в полвосьмого, он опять явился сюда и сообщил, что его багаж уже упа​кован и стоит в передней и он должен немедля взять такси, чтобы ехать па вокзал. Уезжает он совсем. Фрюкберг об​легченно вздохнул, когда я сказал, что за этот месяц он ничего мне не должен. Я знал, что менеер Терборг немед​ленно займет четвертый номер, а это позволит мне пере​вести в комнату Терборга вновь прибывшую фройляйн Мигль из чуланчика на чердаке, куда я вынужден был ее поместить. Пока я заказывал такси, Фрюкберг нетерпе​ливо переступал с ноги на ногу. Естественно, я спросил его, почему oн решил так внезапно уехать, но он ответил уклончиво. Якобы хочет открыть в Швеции новое дело.  Через десять минут после своего появления он уже уехал.

· Где вы заказали такси?

· В Центральном агентстве. Мы всегда пользуемся их машинами. — Фидлер задумчиво посмотрел на Ван Хаутема.—Он оставил свой стокгольмский адрес — отель «Се​дермальм».

· Позавчера вечером Фрюкберг спокойно разговари​вал с вами. Что же могло случиться после этого разговора, если на следующий день утром он внезапно решил уехать?

· Понятия не имею! Мы сидели в конторе и разгова​ривали. По-немецки. Он расспрашивал про новую постоя​лицу, которую впервые увидел вечером в столовой. Но не мог же он уехать из-за нее. Просто поинтересовался новым человеком, только и всего. Решение уехать пришло уже по​сле того, как он ушел к себе. Во всяком случае, до пол​восьмого утра он уже собрал и уложил свои вещи. По телефону его никто не спрашивал, никаких срочных посы​лок и телеграмм на его имя не было.

· А фройляйн Мигль тоже интересовалась им?

· Нисколько. Вечером за столом с ней кое-кто загова​ривал. Она прибыла позавчера в полдень и увидела других постояльцев только за обедом. Воспитанная молодая дама, которая, прежде чем познакомиться, внимательно пригля​дывается к людям.

· Кто-нибудь рекомендовал вам эту фройляйн Мигль? У вас ведь даже подходящей комнаты для нее не было. Как ей пришло в голову остановиться у вас?

· Никто мне ее не рекомендовал, и раньше я ее не видел. Она позвонила в понедельник утром. Уже около двух недель она находится в Амстердаме и живет в боль​шом отеле на улице Дамрак. Там ей не нравится, да и дороговато. Кроме того, ей хотелось бы жить поближе к месту работы. Дело в том, что она изучает живопись сем​надцатого века в Государственном музее. Жене моей она рассказала, что звонила во все пансионы, какие есть в го​родской телефонной книге. Она довольно быстро попала на наш помер. Когда ей ответили на хорошем немецком язы​ке, у нее просто дух захватило от радости, и, хотя я сразу сказал, что свободных мест нет, она гак настаивала, что я согласился освободить небольшую комнатку, но на чердаке и без всяких удобств. Фройляйн Мигль тотчас же при​ехала, и Лия показала ей каморку. Она, казалось, была до смерти счастлива, и по просьбе жены я ее принял. Когда после переезда Терборга освободился третий номер, у меня гора свалилась с плеч. В самом деле, несмотря на все вос​хищение чердачной каморкой, фройляйн Мигль, по-моему, была рада перебраться в третий номер. Она прилежно ра​ботала, помогая Басу и Лене перенести вещи Терборга.  — Где она жила на улице Дамрак?

· В отеле «Алкмар». А можно спросить, почему вас так интересует фройляйн Мигль? Паспорт у нее в порядке. Она приехала из Берна и занимается историей искусства. Уж не подозреваете ли вы, что она связана с Фрюкбергом?

· Ни в чем я ее не подозреваю. Просто показалось странным, что Фрюкберг уехал сразу же, как только уви​дел ее.— Внезапно комиссар замолчал, так как ему вдруг почудилось, что сейчас, сию минуту, там, за дверью, в ко​ридоре, что-то или кто-то зашевелилось. Он быстро обер​нулся, но дверь была закрыта, а дверная ручка непо​движна.

Госпожа Фидлер слегка улыбнулась и ободряюще кив​нула ему:

—
Мы всегда окружены миром невидимого. Комиссар овладел собой и улыбнулся в ответ. Он решил, что не уйдет, пока не осмотрит дом сверху донизу.

· Теперь о сеансе,— сказал он, раз уж разговор при​нял такое направление.— Сколько народу посещает ваши собрания?

· Десять человек. Всего с нами — двенадцать.

· И когда начинается... заседание?

· Ровно в десять часов.

Непонятные звуки и шумы отвлекали внимание. Ста​раясь собраться с мыслями, комиссар отбил кончиками пальцев по столу бодрую барабанную дробь.

—
У меня,— начал он, пристально глядя на Фидлера,— создалось впечатление, что именно сегодня ночью следует ожидать попытки проникнуть в комнату Терборга. Те, с кем мы имеем дело, безусловно, прекрасно организо​ваны и достаточно опытны в совершении преступлений, чтобы умело провести свою акцию. В этих условиях я вы​нужден принять ответные меры, достаточно эффективные, чтобы сорвать их планы и обезвредить грабителей. Уже не первый раз интуиция указывает мне, что надо делать...

Госпожа Фидлер молча кивнула в знак согласия, точно она ожидала от него этих слов.

—
...и я настолько уверен в правильности моих пред​положений, что решил взять руководство охраной на себя. Я должен немедля осмотреть ваш дом сверху донизу, ме​неер Фидлер. Терборг описал его мне, и все-таки я хотел бы своими глазами увидеть расположение лестниц и кори​доров. Где будет проводиться сеанс?

· Здесь, в этой комнате. Участники приходят тем же путем, каким пришли вы,— по маленькой лестнице. Даль​ше моей комнаты они не заходят.

· В котором часу ваши постояльцы расходятся по своим комнатам и в доме становится тихо?

· По будним дням к половине десятого.

· В таком случае, чтобы не привлекать внимания, я со своими людьми приду одновременно с участниками се​анса. Составьте-ка мне список тех десяти, кто должен прийти сегодня вечером.

· Напиши, пожалуйста, Лия.

Госпожа Фидлер зажгла лампу около секретера и иа-чала писать.

· Когда ваша встреча заканчивается? — опять спро​сил Ван Хаутем.

· Большей частью в час ночи, но сегодня, ввиду чрез​вычайных обстоятельств, нам лучше, пожалуй, разойтись в половине первого.— Ван Хаутем согласно кивнул голо​вой, а Фидлер, помедлив, продолжал: — Не сочтите за не​скромность, но мне очень любопытно, каким образом кра​деные вещи оказались у Терборга?

Комиссар не стал скрывать, что пакетик «для менеера из четвертого номера» доставила некая солидная дама.

· Непонятно,—вслух подумал Фидлер.— Только этот Фрюкберг уехал, как ему впервые за бог весть сколько лет вдруг что-то передают. Может быть, вы сами послушаете Баса? Он лучше расскажет, как все произошло.

· Нет, пока я не хочу его трогать. Чем меньше народу замешано в деле на этой стадии, тем меньше опасность утечки информации. Этот ваш слуга — надежный человек?

· Вполне. Бас верой и правдой работает здесь уже около сорока лет. Мой предшественник очень тепло его рекомендовал, так как он до тонкости знает весь домашний распорядок, и я ни разу не пожалел, что взял его на служ​бу. В заведении вроде нашего ненадежность персонала вы​ясняется быстро, но мне еще никогда не приходилось слы​шать жалоб на Баса. С раннего утра до позднего вечера он занят, всегда весел, всегда готов выполнить любое пору​чение. Я уверен, что он не проболтается.

· Все-таки пока лучше ему не говорить.

Ван Хаутем пробежал глазами список, поданный хо​зяйкой. Он никак не ожидал встретить здесь такие извест​ные всему Амстердаму уважаемые имена. Хозяйка дома, как всегда, угадала его мысли.

— Как видите, состав нашего кружка не дает вам по​вода отказаться от моего приглашения. Вы когда-нибудь думали о том, какую пользу спиритизм может принести при расследовании уголовных преступлений? Кто знает, вдруг Отто сообщит вам сегодня нечто такое, что позволит одним ударом завершить расследование!

Ван Хаутем поднялся. Он хотел избежать дальнейших разговоров о мире духов и не видел никакой необходимо​сти пускаться в дискуссию на тему о том, целесообразно или нет привлекать Отто в качестве неофициального кон​сультанта Центрального полицейского управления. По​этому, поблагодарив госпожу Фидлер за гостеприимство, он вышел из комнаты, где что-то по-прежнему угнетало его психику, и в сопровождении владельца начал обход здания.

В гостиной он остановился у двери в сад и осмотрелся. Было уже довольно темно, но и при этом свете можно было разглядеть, как резкие порывы ветра между высоки​ми соседними строениями рвали с глухих заборов пере​путанные плети плюща. Здесь надо обязательно выставить пост, потому что с соседних участков очень удобно про~ браться к дому. Подходящая работенка для Дейкемы. На чердаке комиссар обследовал расположение окон, кровель​ных желобов и водосточных труб. Для защиты дома с этой стороны поставим на чердаке полицейского капрала. Он не замерзнет — всюду установлены радиаторы, и тем​пература в коридорах, на лестницах и даже здесь, навер​ху, вполне сносная. Только в углах и закоулках между трубами и разными выступами ревет и завывает ветер. Надо иметь хороший слух, чтобы в случае чего вовремя различить в этом шуме приближение подозрительных зву​ков. Свой наблюдательный пункт Ван Хаутем устроил там, где широкая лестница, до самого чердака устланная мягкими коврами, пересекается с коридором бельэтажа. Отсюда он мог держать в поле зрения все стратегически важные пункты: входную дверь, вестибюль, дверь в ком​нату Терборга, окно, выходящее на галерею световой шахты, дверь у лестницы, ведущей к комнате юфрау Мигль в задней части дома, и, наконец, дверь на винтовую лестницу для персонала, соединяющую подвал в передней части дома со всеми остальными этажами. За долгие годы службы Ван Хаутем не раз принимал решения, руковод​ствуясь интуицией. Так он поступил и теперь; Конечно, следовало ожидать, что обманутые грабители при первом же удобном случае попытаются выяснить, где находится посылка с бриллиантами. Однако ловкость, с какой налет​чики с Ривьеры до сих пор ухитрялись скрываться со своей добычей от правосудия, настораживала. Вероятно, они и сейчас будут действовать в высшей степени искусно и коварно. Эти обстоятельства требовали от амстердамской полиции большой предусмотрительности. Пройдясь по ко​ридору бельэтажа, освещенному двумя сильными лампа​ми, и поздравив себя с блестящим расположенном цент​рального поста, комиссар тотчас же с кривой усмешкой отметил, что есть здесь и некоторый недостаток: совсем рядом, в непосредственной близости от двери в подвал, в нижнем коридоре, любил появляться Отто.

Около десяти вечера, оставив Старинга с необходимы​ми инструкциями в ненастной ночи на улице Регюлирс-грахт, комиссар, его помощник Дейкема и капрал Верворн вместе с участниками сеанса незаметно проникли в пан-Сион. Пройдя в четвертый номер, они занялись чтением вечерних газет. Наверняка кто-либудь в доме мог заме​тать, как они прошли к Терборгу, и, чтобы их приняли за обычных гостей, Ван Хаутем и молодой адвокат время от времени перебрасывались незначащими фразами. Около Одиннадцати часов в доме наступила полная тишина — видимо, постояльцы легли спать. Прежде всего Ван Хау​тем отвел Верворна на его пост на чердаке. Молча, скупы​ми и точными жестами комиссар объяснил капралу, как из коридора с четырьмя каморками держать под наблю​дением окно в задней части дома и выход на винтовую лестницу, а кроме того, с верхней площадки главной лест​ницы присматривать за окном, через которое легче всего проникнуть в пансион. Поставив капрала на пост, комис​сар выключил свет и бесшумно спустился вниз, гася по пути лампочки на каждом этаже. Затем он указал Дейке-ме, как пройти в цокольный этаж к двум смежным ком​натам, разделенным широкой дверью и выходящим в сад. Прежде чем занять свой собственный наблюдательный пост, он еще раз ощупью пробрался к Терборту, чтобы напоследок дать молодому человеку необходимые указа​ния.

Около четверти двенадцатого он присел на нижнюю ступеньку лестницы, ведущей из бельэтажа на второй этаж. Справа от него вдалеке темнел вестибюль, куда че​рез небольшие окна пад входной дверью проникало сла​бое мерцание уличных фонарей. Сквозь узкую щель под дверью комнаты Терборга в плотную темноту коридора просачивался тонкий луч света. С адвокатом договорились, что он не будет гасить лампу. В случае если охрана все же оплошает, а преступник проберется к комнате и взду​мает войти, свет из открытой двери неминуемо привлечет внимание комиссара. В номере пятом, где жил скульптор Рулофс, царила мертвая тишина — он, вероятно, уже спал, потому что в его окнах, выходивших на крышу кухни, не было света. В темноте вестибюля Ван Хаутем различал тусклый треугольник окна над входной дверью, образо​ванный портьерами, которые были откинуты в стороны и подхвачены внизу старомодными толстыми шнурами. Со​всем рядом, с левой стороны, была дверь на лестницу, ве​дущую в заднюю часть дома к комнате швейцарки, фрой​ляйн Мигль. Чуть дальше, невидимая отсюда, находилась широкая дверь сдвоенного номера Тонелли.

Для ночной операции комиссар тщательно оделся. На нем был берет, надвинутый низко на лоб; черный свитер с длинными рукавами и высоким воротом но стеснял дви​жений. Довершали костюм темные брюки; все это делало его совершенно невидимым на темной лестнице. Руки были скрыты перчатками, а на ноги он надел черные гим​настические туфли с резиновыми подошвами. Электриче​ский фонарь был заткнут за пояс, а плоский вороненый револьвер висел в кобуре на правом боку.

Если налет действительно состоится — а Ван Хаутем практически был уверен, что иначе и быть не могло,— комиссар встретит его во всеоружии. Оставалось только ждать. Просто удивительно, как трудно в спящем доме распознать звуки. Деревянные балки коридоров и лест​ниц скрипели и потрескивали; оконная рама на третьем этаже дребезжала, стоило только ветру посильней набро​ситься на дом; где-то в умывальной, справа от сдвоенного номера, капала из крана вода. Внизу, в коридоре цоколь​ного этажа, непрерывно слышались стоны, вздохи и шо​рох, как от тихих шаркающих шагов. Рискуя спугнуть

Отто, комиссар осторожно спустился до половины малень​кой лестницы. Быстрая вспышка фонаря обшарила стены и пол. Ничего! Со стороны жилой комнаты Филлеров до​носились слабые, приглушенные звуки низкого голоса госпожи Фидлер. Вернувшись на прежнее место, Ван Хау​тем надолго застыл в напряженном ожидании. Ему не хва​тало его неразлучной трубки, но он понимал, что курить нельзя, и только время от времени посасывал холодный мундштук. Впечатление такое, будто он сидит здесь уже долгие часы. Комиссар осторожно приподнял рукав и по светящимся стрелкам часов определил, что было четверть первого.

Бормотание из комнаты, где проводился сеанс, усили​лось. На губах неподвижного стража мелькнула снисхо​дительная усмешка. Кому что правится, но уж его-то им не соблазнить! За обедом он рассказал Марии, что спири​ты признали в нем медиума, и ожидал; что это ее разве​селит, но жена отреагировала совсем иначе. Она серьезно посмотрела на него ясными серыми глазами и сказала:

— Страшно интересно, Арт! Только представь себе — ты повелеваешь тайными силами! Не надо больше пропа​дать где-то в ночь-полночь, уголовные дела можно рассле​довать, уютно устроившись здесь, у камина, а сомнения и вопросы Старинга и Дейкемы разрешать по телефону!

Вечно она так... Никогда не поймешь, всерьез говорит или просто разыгрывает...

Внезапно все его нервы напряглись. Он пригнулся и бросил быстрый взгляд на дверь четвертого номера. Ни​чего! Мирно сияла узкая полоска света. Но вот опять... Сквозь завывания ветра слышались звуки, похожие на стон. Очень слабые, но совершенно отчетливые. Шли они сверху. Верворн! Неужели они его... Не успела эта мысль окончательно оформиться, а Ван Хаутем уже черной тенью в глубокой темноте метнулся на второй этаж. Чем дальше вверх по лестнице, тем громче слышались стоны. Еще на полпути ко второму этажу он понял, что издавал эти страшные звуки не капрал. Направление показала узкая полоска спета иод дверью наискосок справа. Седь​мой номер! Там жил француз Ивер. Один прыжок—и он уже слушал, приложив ухо к двери. Ошибки быть не мог​ло. Стоны звучали сдавленно, словно кто-то с кляпом во рту пытался привлечь к себе внимание. Комиссар тихонь​ко постучал; не было никакого  смысла будить других, пока он сам не узнает, что случилось. Стоны ненадолго умолкли, будто там внутри кто-то прислушивался, и ко​миссар постучал снова.
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· Что случилось? — прошептал он, приблизив губы к замочной скважине. В комнате послышался какой-то шум, и дверь, которая не была заперта на ключ, внезапно от​крылась. Перед Ван Хаутемом, подозрительно глядя на комиссара и прижимая к щеке носовой платок, стоял муж​чина в пижаме, с резкими чертами смуглого лица.

· Что это значит? Que voulez-vous? 

Голос звучал раздраженно и немного встревоженно, и Ван Хаутем понял, что здорово смахивает на профессио​нального взломщика за работой и сейчас, глубокой ночью, явно производит более чем странное впечатление. Он бес​шумно вошел в комнату, закрыл за собой дверь и шепотом стал объяснять:

—
Не беспокойтесь. Я из полиции. Сегодня в этом доме мы выполняем особое задание. Почему вы издаете такие странные звуки?

Напряженное выражение лица сменилось иронической улыбкой, подозрительность в темных глазах исчезла.

—
Police, hein? Un flic? La, la...
 У меня зубы болят, молодой человек! AlorsL
 Сил никаких нет, спать невоз​можно, ходишь взад и вперед, глотаешь аспирин. А толку чуть. Все хуже и хуже. Стонешь, и охаешь, и проклина​ешь себя за то, что вовремя не сходил к зубному врачу. Что вы здесь делаете? Это имеет отношение к спиритиче​скому сеансу?

Ван Хаутем окинул комнату быстрым взглядом. Не время объясняться с болтливым французом. Он пожелал Иверу здоровья и направился к двери. Проходя мимо окна, откинул одну из тяжелых штор и выглянул наружу. Свет из комнаты упал на белую стену широкой шахты над кух​ней; это была задняя стена комнаты швейцарки Мигль. Ван Хаутем посмотрел вниз. Где-то там, в сумеречной темноте, находится четырехугольный фонарь над кухней. Внезапно он замер. По кухне двигался луч света. Карман​ный фонарь. Темная тень скользила по белым изразцам. Потом свет внизу погасили.

Ивер, опять приложив к щеке платок, изумленно уста​вился на Ван Хаутема, когда тог стремительно выскочил в коридор и прикрыл за собою дверь. Еще не добравшись ощупью до лестницы в бельэтаж, комиссар уже почувство​вал, что обстановка в чем-то изменилась. Не было преж​ней непроницаемой тьмы, слабый свет позволял различить  лестничные перила, а в коридоре внизу был только легкий полумрак. Быстро и бесшумно комиссар скользнул вниз по толстому восточному ковру. Спускаясь, он перегнулся через перила и обнаружил, что дверь в комнату Терборга открыта. Несколько крупных бесшумных шагов — и ко​миссар был уже на пороге. Адвокат лежал на кровати в неестественно напряженной позе, уткнувшись головой в подушку. Темно-красное пятно медленно расплывалось вокруг затылка Терборга по белой наволочке.

Через несколько секунд Ван Хаутем установил, что юриста ударили твердым предметом по основанию черепа. Осторожно ощупав затылок Терборга, комиссар пришел к заключению, что рана не смертельна; Ван Хаутем хотя и не был медиком, но за свою жизнь достаточно насмот​релся всяких телесных повреждений, чтобы, с уверенно​стью определить, опасна рана или нет. Он заглянул за пе​регородку, где еще с вечера заметил умывальник, намочил носовой платок и положил холодный компресс на затылок потерявшего сознание адвоката, который дышал тя​жело, но равномерно. После этого комиссар быстро сбе​жал по широкой лестнице в вестибюль, открыл дверь на улицу и поманил Старинга — тот сидел в машине одного из спиритических гостей Фидлера. Помощник тотчас был рядом с ним.

— Сейчас я расскажу тебе, что случилось. Вызови под​могу и приходи в комнату Терборга. Вверх по лестнице, первая дверь направо. Поставь одного человека в вести​бюле охранять вход.

Комиссар пошел обратно и еще до того, как полицей​ский свисток резким сигналом тревоги пронзил уличную тишину, стоял у четвертого номера.

Было тридцать пять минут первого. Терборг не дви​гался, но слегка порозовел. Только теперь Ван Хаутем по​зволил себе быстро осмотреть комнату; он улыбнулся, за​метив, что белый четырехугольный пакетик, который в одиннадцать часов еще красовался на каминной полке, ис​чез. Комиссар установил в доме охрану, предполагая, что злоумышленник проникнет снаружи, но, оказывается, он был здесь, в доме, еще до того, как выставили посты! Это ясно — ведь Дейкема и Верворн не из тех, что пропустят кого-то незамеченным, а за уличной дверью наблюдает Старинг. Прекрасно, значит, противник в ловушке! Ему не скрыться ни по крыже, ни через сад, ни через уличную дверь, ни тем более через окна гостиной Фидлера. Там идет сеанс. Дверь открылась, и на пороге появился Ста​ринг.

· Полицейский капрал из патрульной службы охра​няет вход с заданием задерживать каждого, кто захочет выйти или войти без нашего разрешения. Откуда здесь можно позвонить, менеер Ван Хаутем?

· Из кабинки там, в коридоре. Пусть сейчас же при​дет Baн Хохфелдт с тремя полицейскими. Но прежде все​го вызовите сюда доктора Харингу, и поскорей. Потерпев​ший жив, но срочно нуждается в медицинской помощи.

Когда помощник вернулся, комиссар сидел па краю кровати и щупал пульс Терборга, дышавшего уже много спокойней.

· Все-таки они нас перехитрили,— заметил Старинг, присев на радиатор, чтобы отогреться после ожидания в холодной машине.— Все мы как будто предусмотрели, а, несмотря на это, менеер Терборг умудрился получить по затылку. Я с самого утра боялся, что он испортит нам все дело. Рана серьезная, менеер Ван Хаутем?

· По-моему, не очень. Пульс у него ровный... Так ты думаешь, они нас перехитрили, Биллем? Тогда скажи мне, пожалуйста, где он сейчас, сию минуту, этот ловкач, ко​торый унес коробку с камешками?

Старинг немного смущенно взглянул на него, потом широко улыбнулся.

· А ведь и в самом деле,— сказал он тихо,— обыщем дом и найдем его. Он в западне. Я думал,— добавил он, сдвинув брови,—вы избрали свой пост специально, чтобы держать в поле зрения эту комнату.

· Да, местечко что надо! Но вскоре после половины первого наверху кто-то начал стонать. Очень тихо, будто ему заткнули рот. Противник нанес свой удар как раз в те несколько минут, которые понадобились мне, чтобы вы​яснить, что это менеер Ивер страдает зубами.

· Тогда все ясно! Налетчик сидел в комнате у фран​цуза. Они смекнули, что вы за ними следите. Ивер при​нялся стонать, чтобы отвлечь вас с вашего поста, тут-то все и произошло.

—
Не будем фантазировать. Правда скоро выяснится сама собой. Вот список спиритов, которые сейчас находят​ся у Фидлера. Сеанс вот-вот закончится. Проверь по спи​ску, когда они будут уходить, И пусть каждый подтвер-

  дит, что они все время были в комнате Фидлера.

На пороге Старинг посторонился, уступая дорогу вла​дельцу пансиона, который как раз хотел постучаться.

—
Входите, входите, менеер Фидлер.

Теперь, когда утомительное ожидание кончилось и на​стала пора действовать, комиссар опять был полностью в своей стихии. Присев на угол стола, он набил свою неиз​менную трубку.

· Кроме ребят из полиции, которые, наверно, изрядно вам надоели, в доме сейчас находится опасный преступ​ник. Скоро мы вытащим парня из его норы, и я очень удивлюсь, если окажется, что он вам незнаком. С минуты на минуту я ожидаю подкрепления, и тогда начнется «кон​церт». Ваш сеапс уже закончен?

· Конечно. Потому я и пришел. В вестибюле я видел полицейского. Моим гостям можно идти домой или надо подождать?

· А после начала сеанса они выходили из вашей ком​наты?

· Я вижу, вы совершенно но в курсе дела. Круг нель​зя разомкнуть без серьезного нарушения процесса. С того момента, как образована цепочка, все мы до конца остаем​ся на своих местах. Впрочем, поскольку для вас это не доказательство, могу добавить, что, как только все собе​рутся, я запираю двери нашей спальни и жилой комнаты и ключи кладу себе в карман. Кроме того, в углу комнаты горит маленькая красная лампочка, которая дает доста​точно света, чтобы заметить, если кто-нибудь встанет. Даю вам слово честного человека, что никто из моих го​стей, а также ни я, нп моя жена во время сеанса из ком​наты не выходили.  

· Хорошо. Выполнив некоторые формальности, обще​ство может расходиться по одному. Мой помощник задаст несколько вопросов, и все. Да, вот еще что: проводив дру​зей, оставайтесь, пожалуйста, с вашей супругой в своих комнатах. Как только прибудет подкрепление, мы наме​тим план обыска во всем доме. Перед началом обыска я сообщу вам, как мы будем работать. Так как — даете сло​во, что вы и мефрау Фидлер останетесь в своих комнатах?

· Разумеется! — Фидлер раз-другой посмотрел на не​подвижную фигуру на постели.— Терборг ранен?

· Да. Насколько я могу судить, несерьезно, но докто​ра уже вызвали. А пока выпускайте по очереди ваших по​сетителей. До скорого свидания!

В вестибюле послышался ворчливый бас полицейского врача, и вот уже они с Ван Хохфелдтом быстро вошли в комнату. Харинга молча кивнул комиссару и тотчас же начал исследовать рану Терборга. Ван Хаутем между тем велел практиканту предварительно осмотреть дом и за​жечь свет во всех коридорах и на лестницах.

· Дейкема и Верворн пока пусть остаются на местах, Эверт!

· И ради этого ты вытащил меня из постели? — недо​вольно спросил Харинга, когда Ван Хохфелдт вышел.— И без меня мог понять, что тут ничего серьезного нет! От такого удара он не умрет... Ну хорошо. Сейчас я сделаю ему укольчик, чтобы он спокойно заснул. Или вначале надо его допросить?

—
Если не возражаешь, то надо бы.

Немного погодя Терборг со страдальческим лицом уже сидел, опираясь на подушки. С большим трудом комиссар втолковал ему, что он должен вразумительно рассказать о случившемся: это очень важно. Но адвокату рассказывать было нечего. Он помнил только, что смутно услыхал, как кто-то вошел в комнату, нарушив его первый сон. Терборг решил, что это Ван Хаутем, и приподнялся. Дальше он ни​чего не помнит. Конечно, он не видел, кто на него напал.

С угрюмым видом Харинга отстранил комиссара. В ру​ках он держал шприц и ватку, смоченную дезинфицирую​щим раствором.

—
Ты же видишь, он почти без сознания.— Внезапно доктор рассмеялся и оглядел Ван Хаутема с ног до голо​вы.— Что это такое? Маскарад? В обычной одежде ты со​всем не бросаешься в глаза, а в этом костюме — просто подозрительный тип. Встретив такого у себя дома, я не задумываясь разрядил бы в него револьвер!

Комиссар невозмутимо продолжал курить. Он столько лет проработал с Харингой, что знал старого ворчуна на​сквозь.

—
Поболтай еще, поболтай — живо в кутузку упря​чу,— сказал он.— Там за перегородкой можешь помыть руки. Пациент нуждается в специальном уходе?

—
Надо, чтобы полиция его не беспокоила. А завтра утром пусть придет его домашний доктор. Наверно, отде​лается легкой головной болью, как с похмелья.

  В коридоре бельэтажа послышались возбужденные го​лоса. Резкий, отрывистый, казенный — Ван Хохфелдта и чей-то глубокий просительный бас. Ван Хаутем пожелал доктору «спокойной ночи» и пошел взглянуть, в чем дело.

Прислонясь к двери на винтовую служебную лестни​цу, стоял высокий человек с худощавым, резко очерчен​ным лицом и глубоко запавшими веселыми глазами. По​порченная дождями, помятая шляпа криво сидела на его голове, а с тощих плеч неряшливыми складками свисал мокрый плащ. Перед ним стоял практикант.

—
Откуда взялся этот человек, Эверт?

Не успел Ван Хохфелдт ответить, как новоприбывший сказал:

—
С дружеской пирушки. Я живу здесь.— Он кивнул на дверь пятого номера.— Дан Рулофс, в глине и в камне, оптом и в розницу! Что тут случилось? Кража со взломом, что ли?

—
Как вы сюда попали?

Скульптор состроил на своем веселом лице забавную гримасу и приложил палец к губам.

—
Не так строго, старина! Пройдемте ко мне в комна​ту,— настойчиво добавил он и потянул комиссара за собой.

Но Ван Хаутем, которого внезапно осенила догадка, энергично воспротивился.

· Как вы попали в дом? — в напряженном ожидании спросил он.

· Да тише вы, ей-богу! — Рулофс, почти такой же высокий, как и комиссар, ухмыляясь, положил руку на плечо Ван Хаутема.— Я покажу вам свой запасный выход для прогулок, только Фидлер не должен об этом знать. Пойдемте. Но это между нами! — Он отворил дверь на винтовую лестницу.— Нам надо вниз, в подвал.

—
Эверт, иди вперед. И включи свет!

По лестнице, покрытой толстой кокосовой циновкой, мимо двери в кухню, они гуськом спустились в подвал. Ван Хохфелдт включил свет — три пыльные лампочка осветили отопительное оборудование. За обмурованным Котлом на помосте из тяжелых балок приблизительно в метре над полом лежали три железные бочки. Рулофс принял театральную позу и молча указал на темное про​странство под бочками. С карманным фонариком в руках, Ван Хаутем протолкнул свое мускулистое тело в тесный лаз. В дальнейших объяснениях он не нуждался, все было ясно. Конечно же, для бочек с горючим должен быть ка​кой-то другой вход, а не парадная дверь! Через замаслен​ный деревянный короб комиссар пролез в небольшую шах​ту, где с некоторым трудом смог выпрямиться во весь рост. На высоте примерно в ноловину его роста лежали балки, по которым бочки скатывали вниз к котлу, а над головой фонарь осветил крышку люка с хорошо смазан​ными петлями. Пока он открывал крышку, в котельную вошел Старинг, уже проверивший всех участников спири​тического сеанса. Он мигом оценил обстановку и огорчен​но покачал головой, поняв, что их твердая уверенность в том, что преступник, напавший на Терборга, все еще на​ходится в пансионе, растаяла как дым. Тем временем Ван Хаутем поднял крышку на вытянутых руках, и она с лег​ким стуком откинулась назад, к наружной стене дома. Комиссар вскарабкался на балки и между двумя глухими заборами соседних участков увидел дорожку, посыпанную битым кирпичом. Полуобернувшись налево, он окинул взглядом задний фасад дома и убедился, что проход меж​ду заборами, по которому доставляли бочки, выгорожен за счет фидлеровского сада. В сумеречном свете декабрь​ского дня, осматривая сад через заднюю дверь цокольного этажа, он не обратил внимания, что сад был уже, чем го​стиная и столовая, взятые вместе. А Фидлер ничего об этом не сказал... Теперь все совершенно ясно: этот проход, соединяясь с пожарными проездами внутри жилого квар​тала, вел или на Херепграхт, или на Кейзерсграхт. Комиссар наклонился вниз и окликнул:

· Алло, Биллем! Прибыло подкрепление?

· Три человека, менеер Ван Хаутем.

—
Одного — на смену Дейкеме в садовую часть дома. А Дейкема пусть оденется и сейчас же придет сюда.

—
Слушаюсь, менеер!

Ван Хаутем направил фонарь вниз и осветил оштука​туренные стены шахты и пол. Царапины на стенах гово​рили о том, что шахтой пользовалась весьма часто, а на деревянных балках, где он стоял, были заметны мокрые следы ног. Вероятно, их оставил Рулофс, когда возвращался домой. На платках пола виднелось какое-то цветное пятнышко. Комиссар спустился с помоста и, акробатиче​ски , согнувшись, поднял большую темно-синюю пуговицу, на которой еще болтались обрывки ниток. По всей вероят​ности, от дамского пальто. На плаще Рулофса пуговицы были темно-коричневые. Ван Хаутем опустил пуговицу в карман и пролез обратно в подвал. Вошел Дейкема, оде​тый по-уличному.

· Куда ведет этот выход, менеер Рулофс? — спросил комиссар.

· В подсобное помещение в цокольном этаже па Кей-зерсграхт. Около мастерской. Дверь на улицу не закры​вается. Три ступенъки ниже тротуара. Детская забава для тренированного человека.

· Слышишь, Дейкема? Посмотри сам, нет ли там че​го-нибудь полезного для нас. А этот люк мы за тобой за​кроем. Вернешься через Регюлирсграхт.

Комиссар стряхнул пыль с брюк и рукавов.

—
Пойдемте теперь к вам, менеер Рулофс. Ван Хох​фелдт, ты идешь со мной. Старинг! Поставь одного чело​века у лестницы в подвал, у двери в кухню. Тогда он присмотрит за тем и за другим.

Ван Хаутем расстроился. Он упрекал себя за то, что не догадался — неблагоприятные условия не оправда​ние,— что за глухим забором, увитым плющом, который так и рвался на вотру, есть проход к дому. И вот резуль​тат — проморгали еще одни вход в пансион, не вели за ним наблюдения. Может быть, так произошло из-за бол​товни о его медиумических способностях и об этом Отто. Фидлер уверял, что уличная дверь — единственный вход в пансион, и он как дурак поверил на слово. Ладно, сде​ланного все равно не воротишь. И нет никакого смысла расстраиваться и отвлекаться из-за этого.

Когда они пришли в помер Рулофса, трубка опять по​явилась на свет, и Ван Хаутем, улыбаясь, оглядел царив​ший в комнате хаос. На столе, на стульях и даже на кро​вати и на полу валялись эскизы и книги, а на подставках в ряд стояли разных размеров глиняные фигуры, покры​тые мокрыми тряпками. Под лампой на середине стола красовалась гипсовая отливка женской головки с дерзко вздернутым носиком и лукаво поглядывала на Ван Хауге-мэ. Скульптор бросил шляпу и плащ в угол и открыл стен​ной шкафчик.

· Как насчет рюмочки? — гостеприимно спросил он. — Уже довольно поздно...

· Сейчас не время для шуток, менеер Рулофс,— строго перебил его комиссар.— Сегодня ночью кто-то про​ник в дом, ранил вашего соседа в четвертом номере и скрылся. Наша задача — как можно быстрей расследовать этот инцидент, и нам необходима помощь всех обитателей пансиона. Фидлер сказал мне вечером, что все постояль​цы уже дома. Когда вы покинули пансион?

· Около половины десятого. Вы только что своими глазами видели мой личный выход, а значит, можете су​дить, что для ловкого парня вроде меня войти и выйти отсюда — плевое дело. Дверь на служебную лестницу со​всем рядом с моей, а движение в наших коридорах, уж ко​нечно, не такое, как на Калверстраат в субботний полдень. Я просто дожидаюсь, когда все здесь утихомирятся, а Бас, Лена и кухарка выпьют свой вечерний кофе — это видно из моего окна, если встать на стул,— и тогда presto
 из двери в дверь, вниз по лестнице и навстречу свободе. Ну как?

· Прекрасно. Оставим открытым вопрос, порядочно ли это по отношению к Фидлеру, но состава преступления здесь нет. Когда вы уходили, люк был закрыт?

· Герметически!

· Эверт, служебная машина, в которой прибыли наши люди, стоит у подъезда. Съезди-ка с менеером Рулофсом туда, где он развлекался сегодня вечером, опроси людей; с которыми он был, и установи, насколько неопровержимо его алиби. С половины десятого до половины первого.

Давясь от смеха, Рулофс рухнул прямо на бумаги и книги,  валявшиеся на кровати.

—
О, что за ночь, что за ночь! Вы, верно, еще не жена​ты, Эверт, а? Вот это здорово, потому что вас ожидают сюрпризы. Ведь нам придется испортить ночной отдых не одной девочке; по мне-то не заметно, а вот кое-кто из них был изрядно навеселе, когда мы расстались. Я ваши поли​цейские штучки отлично знаю, и, стало быть, моим друзь​ям и подружкам придется расплачиваться за свои грешки без моей помощи. Представляю, как спустя много лет вы — главный комиссар на пенсии,—грея у камина свои ревматические суставы, с задумчивой улыбкой будете вспоминать этот поход, в который мы сейчас отправляем​ся. Вы что же, действительно не хотите на дорожку про​пустить рюмочку? Н-да, ничего не поделаешь...

—
Не теряй времена, Эверт! Чем скорей вы вернетесь, тем лучше.

Ван-Хаутем с трудом удержался, чтобы не засмеяться вместе с Рулофсом, который, напевая вполголоса, выужи-вал из угла свой плащ.

—
Когда мы должны вернуться, папочка? — спросил скульптор, обняв Ван Хохфелдта за талию. Потом он от​пустил Эверта, козырьком поднес руку к глазам и внима​тельно посмотрел в лицо комиссару.— Когда у вас найдет​ся время, я охотно вылеплю вашу голову. Лицо строгое, но не высокомерное, дружелюбное, но не бесхарактерное... Пойдем, Эверт, пока папочка не рассердился и не оставил нас дома!

Оставшись один, Ван Хаутем внимательно рассмотрел пуговицу от пальто. Отрывочные мысли одна за другой мелькали у него в голове. Вечером 30 ноября Фрюкберг увидел в столовой новую постоялицу, юфрау Мигль. Рас​спрашивал о ней Фидлера. А ночью собрал чемоданы и спозаранку исчез навсегда, еще до того, как другие про​снулись. Вероятно, швейцарка смогла бы все это объяс​нить. Пуговица опять исчезла в кармане комиссара, и он направился к третьему номеру. Туда, в заднюю половину дома, он взял с собой Старинга, курившего сигарету в ко​ридоре бельэтажа.

Поднимаясь с помощником по лестнице, Ван Хаутем вновь обратил внимание, что Фидлер не скупился на за​траты, чтобы обеспечить в своем пансионе тишину и по​кой. Здесь тоже лежал ковер в палец толщиной и погло​щал все звуки. В таком доме ночным ворам было бы куда как вольготно! — подумал Ван Хаутем. Даже на служеб​ной лестнице шаги заглушала кокосовая циновка. Он ни​чего не слышал и тогда, когда сам, тоже бесшумно, спе​шил из комнаты Ивера к Терборгу. А между тем именно в это время преступник иди прятался в своем убежище в доме, или направлялся к подвальному люку.

В просторном коридоре у третьего номера Ван Хаутем осторожно проверил три двери с левой стороны. Первая была на замке — камера хранения багажа, как сказал Фидлер днем, во время обхода здания. За второй дверью крутая лесенка вела к люку, через который можно было попасть на плоскую крышу задней половины дома. За третьей дверью находились ванная комната и туалет. Просунув голову в дверь и осветив карманным фонарем помещение, комиссар на миг затаил дыхание, чтобы опре​делить, откуда доносится какой-то неприятный, завы​вающий звук. Нашел: ток воздуха от вентилятора, выхо​дящего на плоскую крышу. Странно, подумал Ban Хау​тем, изо всех сил стараются заглушить звуки, исходящие от людей, а сам домишко точь-в-точь сборный пункт вся​ких жутковатых акустических сюрпризов. Не удивительно, что Отто не хочет отсюда уходить!

Он тихонько постучал в дверь третьего номера. Внутри было тихо. Направив свет фонаря в замочную скважину, он увидел, что в замке торчит ключ. Комиссар постучал опять. В комнате по-прежнему никто пе шевелился. Взглядом предупредив Старинга, Ван Хаутем выключил свет. Нажал старомодную дверную ручку — убедился, что дверь не заперта. Снаружи в комнату проникал слабый свет. На двух высоких окнах шторы были задернуты, а на третьем — прямо против двери — откинуты. Комиссар со Старингом скользнули внутрь. Здесь тоже лежал толстый ковер.

— Задерни шторы, а я пока включу свет.

Темная тень помощника неслышно метнулась к окну.

Когда под потолком загорелась трехрожковая люстра, они увидели, что хозяйка комнаты отсутствует. Постель не была смята. Шелковое покрывало без единой складки, в ногах сложенная пижама цвета сомон. Ван Хаутем за​крыл дверь, сел на стул и обвел комнату испытующим взглядом.

У кровати стояла пара дамских домашних туфель, отороченных мехом, но уличной обуви не было видно. Ни​где не валялись ни платья, ни другие вещи, и на вешалке, за откинутой гардиной, висело не пальто, а пестрое ки​моно. Похоже, что фройляйн, так же как Рулофс, не очень-то придерживалась правил внутреннего распорядка в этом доме и без ведома Фидлера — он уверял, что она легла спать,— ушла на ночную прогулку. На столе лежал обломок кирпича величиной с кулак. Старинг с живейшим интересом принялся изучать его, но вскоре выпрямился, все еще держа в руках лупу, и отрицательно покачал го​ловой. Нет, это не орудие преступления, жертвой которого пал Терборг. Помощник комиссара завернул кирпич в бу​магу, лежавшую на каминной полке, и с трудом затолкал в карман.

На туалетном столике выстроились в ряд хрустальные флаконы и коробочки. Едва ли они входили в обычный ин​вентарь номера, и глаза комиссара машинально искали дорожный несессер, в котором эти изящные предметы хра​нились при переездах. За долгие годы совместной работы с Ван Хаутемом Старинг привык угадывать мысли комис​сара и открыл старомодный гардероб. Аккуратные стопки дамского белья, свернутые чулки, носовые платочки, блуз​ки, несколько книг по истории искусства, а на нижней полке чемоданчик из синей кожи. Когда Старинг осторож​но положил его па стол, Ван Хаутом подошел поближе.

· Почему меня интересует несессер, Биллем? — то​ном экзаменатора спросил он.

· Потому что среди всех этих безделушек на туалет​ном столике нет ручного зеркальца,— с самым простодуш-пым видом ответил помощник.

Маленький чемоданчик с подкладкой из темно-синего атласа был пуст. Только в особом углублении на крышке помещалось ручное зеркало, закрепленное двумя прижим​ками из слоновой кости. Ловкие пальцы Ban Хаутема ощупали подкладку и остановились возле зеркала. Ото​двинув зажимы, он вынул из чемоданчика серебряную ве​щицу. Старинг слегка присвистнул, когда из углубления в крышке выпала фотография.

—
Ишь ты! — воскликнул он.— Фото ее хахаля! Ну что ж, вкус у нее есть.

Комиссар долго и внимательно разглядывал портрет хорошо одетого мужчины средних лет, исподлобья и не​сколько недоверчиво смотревшего на зрителя. Фотография не была наклеена на картон, комиссар посмотрел ее на свет, бросил взгляд на оборотную сторону и передал Ста-рингу.

—
Что это тебе дает?

Помощник в свою очередь углубился в изучение фото​графии и опять, сложив губы трубочкой, коротко и звонко свистнул.

—
Это неконтактный отпечаток с негатива,— начал он задумчиво.— Фон заретуширован. Увеличено с очень кон​трастного негатива. Снимок сделан, вероятно, хорошей малоформатной камерой.

—
Какого размера кадры у этой камеры?

В тоне комиссара было нечто такое, что Старинга сра​зу осенило.

· Микрофого! — воскликнул он и подумал: старик снова попал в десятку!

· Продолжай свои умозаключения! Какой напраши​вается вывод, если дама, которая где-то шастает по ночам в незнакомом городе, прячет в багаже увеличенный отпе​чаток с микроснимка, да еще с заретушированным фоном?

· Что она сфотографировала своего ухажера без его ведома.

· Ты был и остался романтиком, Биллем. Микро​снимки всегда дурно пахнут. В таком случае можно на​верняка сказать: тот, кто снимал, не мог или не смел фо​тографировать в открытую. Полагаю, этот портрет имеет отношение скорей к профессии фройляйн Мигль, чем к ее сердцу.

Ван Хаутем положил фото в свой бумажник и убрал несессер в шкаф. Затем немного полистал книги и вернул​ся к столу.

—
Мы, специалисты, иной раз подсмеиваемся над тем, как Шерлок Холмс проводил свои расследования, но сей​час, пользуясь его бессмертной методикой, я мог бы до​вольно точно описать ту, что живет в этой комнате. И ука​зать причины, почему ей так загорелось поселиться в этом пансионе. Я даже могу держать пари, что это не она уго​стила Терборга по затылку, и добавлю, что, по всей веро​ятности, Эта дама носит темно-синее пальто и бродит сейчас в нем по Амстердаму, по крайней мере если еще жива.

Старинг взглянул на своего шефа с легким упреком. Он был уверен, что это не голословные утверждения, но прекрасно знал, что, пока Ван Хаутем не заговорит сам, объяснений просить бесполезно. Он шумно вздохнул в надежде, что такое демонстративное поведение не оста​нется без последствий. Но Ван Хаутем отвернулся к двери.

—
Ты проверил алиби гостей Фидлера, Биллем?

—
Да, конечно. Посетители — а среди них были и тузы из высшего общества — все в один голос утверждают, что никто не вставал из-за стола с начала сеанса в десять ча​сов и до половины первого, когда мефрау Фидлер закон​чила свои манипуляции.

· Тогда позови ее мужа и приведи его в так называе​мую гостиную. Надо его немного пощупать.

· А вы здорово меня подвели, менеер Фидлер, уве​ряя, что дверь на улицу — это единственный вход в дом. Почему вы не сказали, что в котельной есть люк, через который можно спокойно войти и выйти?

Содержатель пансиона страшно удивился.

· Да разве ж это вход?! Люк всегда закрыт на за​движку. Я сам проверяю каждый раз, как меняют бочки с горючим. Нет, его нельзя считать входом, равно как и дверь в сад, окна моей комнаты и чердачные окна. И уж во всяком случае, это умолчание не могло помешать ва​шему расследованию. Ведь вы мне прямо сказали, что пре​ступник, напавший на Терборга, находится под моей кры​шей.

· Я так думал, потому что знать ничего не знал о люке. А им сегодня ночью воспользовались уже два чело​века: Рулофс, чтобы выйти и вернуться, и фройляйн Мигль, которая ушла той же дорогой, но пока не верну​лась.

· Что вы говорите?! Откуда вам это известно?

Ban Хаутем положил на стол перед Фидлером темно-синюю пуговицу.

· Это пуговица от пальто одного из ваших постояль​цев. Верно?

· Да. Вы, похоже, и без меня знаете. Когда фройляйн Мигль впервые явилась сюда, на ее пальто были точно такие пуговицы.

· Так вот, этой дамы в комнате нет, и постель ее не тронута. А пуговицу я нашел на полу шахты, под люком. Должно быть, она потеряла ее, когда вылезала на улицу. Что же касается менеера Рулофса, то его мы задержали, когда он возвращался, вскоре после ухода ваших гостей. Мой практикант в настоящее время проверяет его алиби.

· Надеюсь, вы поверите мне на слово: я не знал, что менеер Рулофс отлучается из дому таким путем. Но фрой​ляйн Мигль — как она узнала о существовании люка? Она ведь только что приехала и никогда не спускалась в под​вал!

· Ей достаточно было выглянуть из окна, чтобы уви​деть и люк, и проход на Кейзерсграхт.

Ван Хаутем вынул из кармана фотографию и положил ее перед Фидлером.

· Вы знаете этого человека?

· Откуда это у вас? Фотографию я вижу впервые, но это Фрюкберг.

· Спасибо. Не смею вас задерживать. Ночью вы мне еще понадобитесь, но мефрау пусть спокойно ложится спать. Да и вы, пожалуй, можете вздремнуть в удобном кресле.

· О нет, я ни в коем случае не буду спать. Может быть, приготовить кофе вам и вашим людям? Минутное дело.

· Очень любезно с вашей стороны, но пока не надо.

Шаги Фидлера еще отдавались в пустом коридоре, ко​гда из-за двери показалась седая голова Дейкемы. Он по обыкновению неуклюже подошел к столу и с таинствен​ной улыбкой сел около Ван Хаутема. Из кармана пальто Дейкема извлек жестяную коробку для сигар, ту самую, которую Ван Хохфелдт утром принес комиссару. Из ко​робки высовывался клочок грязной ваты, а когда Дейкема положил ее на стол, внутри загремели камешки.

· В проходе между домами следов не было, менеер Ван Хаутем,— начал он.— На Кейзерсграхт я пошел сна​чала в направлении Вейзелстраат, да только все бесполез​но. Дождь льет как из ведра и сильнейший ветер. Я вер​нулся обратно и пошел в другую сторону без особой на​дежды на успех. Но между Регюлирсграхт и Утрехтсе-страат, недалеко от фонаря, я нашел вот это. Коробка ва​лялась в неглубокой нише под окном, а камни были вы​брошены, очевидно, в припадке ярости, когда открыли ко​робку. Несколько штук я подобрал поблизости. Коробка, безусловно, та самая, и это доказывает, что преступник, напавший на Терборга, не остался в доме, а ушел в сторо​ну Утрехтсестраат. Вот все, что удалось выяснить.

· Гм... Ты молодец, Дейкема. Да, коробка та самая. Вот, здесь я сделал метку своим ножом. Теперь слушай. Мысль, что мы в чем-то промахнулись, впервые появилась у меня, когда из комнаты зубного страдальца я посмотрел вниз, в кухню. Кто-то с карманным фонарем возился гам у задней стены почти напротив двери в коридор. Проверь-ка, что он мог там делать.

Дейкема отправился в кухню, а в комнату вошел Ста​ринг, только что обошедший все посты. Он с интересом взглянул на перепачканные грязью остатки аккуратного пакетика, собственноручно сделанного им утром, и молча выслушал сообщение Ван Хаугема о вылазке Дейкемы.

—
Этот растяпа не захватил даже бумагу, в которую была завернута коробка,— неодобрительно буркнул он.

С трудом Старинг вытащил из кармана кирпич, най​денный в третьем номере. Ван Хаутем, смотревший на своего помощника сбоку, увидал, как у того от безгранич​ного изумления вдруг отвисла челюсть.

—
Как это могло случиться? — выдавил Старинг, ука​зывая на обертку.

Увидев на бумаге крупную карандашную надпись «Четвертый помер», а на обратной стороне адрес магази​на, гдо была, по-видимому, куплена коробка, Ван Хаутем постарался скрыть удивление.

· Сам ты растяпа,— отозвался он добродушно.— Каясдый порядочный агент сразу же опознал бы вещест​венное доказательство, когда брал его с камина у фрой​ляйн Мигль. Ну, довольно об этом... Между прочим, те​перь для нас еще более важно переговорить с фройляйн. Портрет Фрюкберга в ее несессере, оберточная бумага от исчезнувшей коробки и, наконец, она сама болтается где-то в бурю, под дождем...

· А это фотография Фрюкберга?

· По крайней мере так уверяет Фидлер.

· Но тогда...

· Тс-с!

Повернувшись ухом к входной двери, Ван Хаутем зна​ком велел помощнику замолчать. Очевидно, кого-то впу​скали в парадное. В ночной тишине голоса можно было различить даже здесь, в конце гулкого коридора. Ван Хох​фелдт и Рулофс. Без четверти два. Немного погодя они оба вошли в комнату, скульптор — чуть пошатываясь, но, впрочем, в возбужденном, жизнерадостном настроении; Ван Хохфелдт — едва удерживая приступ смеха при вос​поминании о занятных рассказах свидетелей и своеобраз​ной обстановке, в которой подчас проводились допросы. Ван Хаутем бросил вопросительный взгляд на своего практиканта, и тот, улыбаясь, успокоительно кивнул ему, безмолвно давая понять, что установил алиби  Рулофса.

—
Так,— добродушно заметил художник, от которого не укрылся этот безмолвный разговор.— Продолжим наши ночные развлечения. Что будем пить, ребята? — Широ​ким жестом он показал на буфет, уставленный бутылка​ми.— Джин, виски, портвейн, ликер? Выбирайте, я плачу!

· На работе не пьем. Кроме того, я должен еще спро​сить вас кое о чем. Садитесь, пожалуйста, сюда.

· Когда ж вы от меня отвяжетесь? Сперва с Эвертом в такую подлую погоду вытаскивал порядочных людей из постели, а теперь вот еще допросы. Ладно, иду. Но преж​де надо немного подкрепиться!

Рулофс налил себе стакан виски и с забавной серьез​ностью выпил за здоровье всех полицейских поочередно. Ван Хаутем между тем снова вынул из кармана фотогра​фию и положил ее на стол. Со стаканом в руке, слегка по​качиваясь, скульптор без особого интереса взглянул через плечо комиссара.

· Смотрите, вот это да! Мой старый обожаемый сосед! Фрюкберг, апостол нравственности, который вечно вста​вал на дыбы, если я иногда в обществе молодежи давал разрядку своим измотанным нервам. Который всегда имел наготове слова предостережения и увещания, если в моей комнате после вечернего отбоя вполголоса напевали вет​реные песенки. Который стучал в дверь между нашими комнатами, если ему казалось, что там происходит что-то уж очень легкомысленное. И что же? Сам комиссар носит в кармане его портрет и превращает ночь в день, пытаясь засадить его в тюрьму.— Рулофс удрученно покачал голо​вой.— Зачем вы суете мне под нос эту фотографию?

· Затем, что вы несколько лет прожили бок о бок с ним и, мне кажется, можете рассказать, что это за лич​ность. Вы часто общались друг с другом?

· Нет. Как я уже говорил, только по моим веселым вторникам. Я не люблю типов, которые мешают другим веселиться, и поэтому никогда не вдавался в его личные дела. То есть, может, я бы и заинтересовался им, если бы предки наградили его хоть мордой пооригинальнее. Но с такой невыразительной физиономией сутенера и наемного танцора скульптору делать нечего.

· Вы часто пользовались ходом через подвал?

· Еще бы! Если бы Фидлер не жмотничал с ключами от входной двери, было бы, конечно, гораздо удобней. В излишней застенчивости меня не упрекнешь, но не очень-то приятно, если тебя встречают с укоризненным выражением лица, когда поздновато возвращаешься до​мой.

· Другие постояльцы знают о вашем личном ходе?

· А как же! Но они никогда не выдавали меня Фид-леру. Однажды я разбудил чету Тонелли, когда в темноте не сразу нашел люк. Они живут прямо над ним. За завтра​ком мадам только подмигнула мне, но ничего не сказала. Агги Мейсон несколько раз участвовала в наших вечерин​ках. Так что тайна была известна и ей. Возможно, имен​но она открыла мой секрет Иверу, недаром под веселую руку он делал мне всякие намеки. Но, как я уже говорил, среди постояльцев царит добрый дух товарищества. Фид​лер знать ничего не знал.

· А вы не замечали, чтобы другие следовали вашему примеру?

· Нет, но это не означает, что они не следовали.— Рулофс допил свой стакан и хотел налить еще.

· Как же происходили ваши ночные вылазки?

· Очень просто. Я говорил всем «спокойной ночи» и гасил свет у себя в комнате. Улучив подходящий момент, скатывался по винтовой лестнице — и на улицу. Здесь повсюду хорошие толстые ковры, и, соблюдая некоторую осторожность, можно пройти по всему дому, никого не по​беспокоив. Шарниры крышки люка я всегда смазываю... Пока но было случая, чтобы кто-нибудь запер дверку из​нутри, когда меня нет дома.

· И таким образом во время вашего отсутствия взлом​щики имели прекрасную возможность проникать в дом.

· Чепуха! О существовании люка знали только по​ставщик горючего и его рабочие. Взломщик его никогда не найдет.

· Так и было... до сих пор! Кроме того, должен ска​зать, что вы недооцениваете преступников. Если им взду​мается нанести визит в какой-нибудь дом, они тщательно изучат все возможности проникнуть внутрь. По вашей ми​лости они смогли бы воспользоваться люком, даже не ло-мая крышки.

· Ну, вот вы уже и сердитесь...

Рулофс сделал неопределенный жест и допил свое ви​ски. Он хотел налить себе еще, но Ван Хаутем положил ему на плечо руку.

—
Идите-ка лучше слать! К сожалению, придется про​сить Фидлера незамедлительно поставить на люк хороший замок, а ключи от него хранить в своем сейфе.

Старинг отвел скульптора в его номер, а комиссар со​общил Вак Хохфелдту, как продвинулось следствие за то время, пока он был в отъезде с Рулофсом. Вместе со Ста-рингом вернулся и Дейкема. Двумя пальцами он нес, рас​качивая, старый молоток. Молча положил его на стол пе​ред Ван Хаутемом и показал на головку молотка: от дол​гого употребления она расплющилась и по углам появи​лись заусенцы. В одной из трещинок между ними комис​сар даже без лупы увидел тонкий белокурый волос; он вопросительно взглянул на Дейкему.

—
Лежал среди инструментов в ящике под столом. Может быть, на рукоятке сохранились отпечатки пальцев.

Четверо мужчин задумчиво смотрели на орудие пре​ступления. Тот, кто, совершив свое дело и уходя в подвал, положил молоток в ящик с инструментами, явно хорошо знал, где лежат такие вещи. Если, конечно, молоток при​надлежал пансиону.

—
Значит, все-таки кто-то из своих,— вполголоса за​метил Старинг.— Я начинаю думать, что швейцарка не столь уж невиновна в покушении на Терборга, как вы меня только что уверяли, менеер Ван Хаутем. Разве что гостей на сеанс пришло больше, чем мы заметили...

Он не закончил свою мысль, потому что дверь гости​ной, где они сидели, распахнулась и вбежавший полицей​ский дико уставился на Ван Хаутема.

· Что там, Бертус? Пожар? — хладнокровно осведо​мился комиссар.

· Я видел привидение,— медленно произнес кап​рал.— Это так же верно, как то, что я стою здесь! С зеле​ным лицом и желтыми глазами.

Флегматичный Дейкема налил стакан минеральной воды и подал перепуганному капралу:

· На вот, выпей...

· Возьми себя в руки, Бертус! — Ван Хаутем говорил не грубо, по достаточно строго, чтобы призвать своего под​чиненного к порядку.— Мы делом занимаемся, а не в би​рюльки играем! Что именно ты видел?

· Я обходил коридоры бельэтажа, Комиссар. В доме все спокойно, и я ничего не опасался. Но когда я шел мимо окна напротив лестницы, мне показалось, что за тю​левыми шторами что-то шевелится. Я откинул штору...— Взволнованный толос вдруг прервался, но вскоре капрал быстро продолжил: — Помереть мне на этом месте, комис​сар, если вру, но через стекло на меня в упор смотрело страшное лицо. Зеленоватое... Со злобными желтыми гла​зами...

—
И что же это было?

Бертус с упреком взглянул на начальник».

—
Я побежал сюда,—оправдывался да.— Каждый так бы поступил...

Ван Хаутем выскочил из комнаты и моментально ока​зался у лестницы. Остальные последовали за ним. Он взле​тел на верх, перепрыгивая через две ступеньки, сжав ку​лаки, по спине его пробегала необъяснимая дрожь. Ко​миссар был человек здравомыслящий, но после всего, что ему довелось испытать в этом доме, мысль об Отто неот-вязно преследовала его. ...Этот .дом находится на пересе-чении магнетических потоков... блуждающий дух челове-ка, который скончался в 1822 году... порой мы видим его, он стоит в коридоре у двери в подвал и к чему-то прислу​шивается.,. Так вот он каков. Комиссар стиснул зубы и одним прыжком очутился у окна. Незримая рука откину​ла штору, и Ван Хаутем невольно отшатнулся, наткнув-шись на Ван Хохфелдта, который стоял за ним.

· Боже мой! — Практикант тоже порядочно испу​гался.

· Выключить свет! — прошипел комиссар сквозь зубы.

Оказавшись в темноте, он вытер со лба несколько ка​пелек пота и наклонил лицо к самому окну, Совершенно жуткая физиономия в упор уставилась на него из-за стек​ла. По низкому лбу, фосфоресцирующему зеленоватым сиянием, до самых висков тянулись черные полосы бро​вей, в узеньких щелках глаз мерцал желтоватый свет. Землистое лицо перекошено гримасой ужаса, а из синева​тых губ, оттянутых книзу, высовывался кончик мокрого языка. Яйцеобразная голова туго повязана белим плат​ком, стянутым под костлявым выступающим подбородком. Существо было закутано в серый саван, свисавший широ​кими складками. Жуткое лицо не было неподвижным. В призрачном зеленоватом свете черты его медленно коле​бались и подрагивали, в них словно пульсировала своя, неведомая жизнь.

—
Включить свет,—приказал Ван Хаутем. Щелкнул выключатель, и комиссар, отвернувшись от

окна, с загадочной улыбкой взглянул на кучку полицей-ских, Кивком подозвал их поближе и молча указал на тонкий белый провод: прикрепленный к откинутой шторе, он тянулся направо вдоль стены и исчезал в замочной скважине двери в комнату Рулофса. Напряженные лица сразу расслабились. Ван Хаутем приложил палец к губам.

Одним прыжком он был у двери пятого номера. Толк​нул ее. Дверь распахнулась. Скульптор в пижаме стоял у стола и опрокидывал на сон грядущий последний ста​канчик. Он удивленно, но без недовольства и явно без ис​пуга взглянул на Ван Хаутема.

—
Ба, комиссар! — приветствовал он.— Опять допрос? Комиссар уже раздвигал тяжелую красную портьеру на окне слева у самой двери. Двойные рамы с трудом, но поддались его усилиям. Яркий свет из комнаты упал на плоскую крышу кухни и мигом сорвал покров тайны с необычайного явления у коридорного окна. Ван Хаутем вылез на крышу и осторожно втащил в комнату грубо сколоченную треногу с укрепленным на ней бюстом, вы​лепленным из влажной глины. Затем он поставил страши​лище под лампу. Рулофс со стаканом в руке подошел к нему и любовным взглядом окинул свое детище, воплоще​ние чудовищности и безобразия.

· Неплохая штучка,— заметил он самодовольно.— Отто redivivus
! Предназначался для того, чтобы после се​анса немного развеселить общество, собравшееся у Фид​лера. Но это ваше паршивое расследование испортило мне всю музыку.

· Для этого вы и поставили его к окну? — Ban Хау​тем и не помышлял рассказывать этому насмешнику, ка​кой успех имело его произведение.

· Разумеется. Было бы грешно оставлять его здесь, в комнате, когда по коридорам шныряют полицейские ищейки. Ведь это вы виноваты, что представление в кори​доре провалилось, не так ли? Долг платежом красен!

      Комиссар вспомнил свою молодость и с трудом сохра​нял серьезность.

· Ну, пошутили, и хватит,—сказал он нарочито строго. Прошу больше нам не мешать. Сейчас же ложи-тесь спать и не забудьте, что в соседней комнате раненый, которому нужен покой. Понятно?

· Да, папочка! — отвечал невозмутимый художник.— Спокойной ночи.
· Выйдя в коридор, комиссар принялся отчитывать Бер-туса за глупое поведение в истории с глиняной куклой, обмазанной фосфором.

· — Сначала рассмотри как следует, а потом уж дейст​вуй — вот как должен всегда поступать настоящий поли​цейский...

· Он вдруг осекся, потому что колокольчик у входной двери резко, протяжно задребезжал. Все одновременно обернулись: полицейский из патрульной службы (попав в распоряжение комиссара, он подумал, что в такую соба​чью погоду лучше снять пост внутри дома, чем на улице) открыл наружную дверь. Несколько больших шагов — и Ван Хаутем оказался на верхней площадке лестницы, ве​дущей в ярко освещенный мраморный вестибюль. В дверь, шаркая ногами, входил высокий человек в плаще. Полу​согнутые руки он поднял вверх. Лица почти не было видно из-под мятой шляпы, надвинутой глубоко па глаза. За спиной мужчины виднелись размытые дождем очертания такси и около дверцы шофер— неподвижным взглядом лунатика он следил за фигурой, уходившей в ярко осве​щенный подъезд.
· Комиссар — после всех неожиданностей, случившихся этой ночью в доме, притом за каких-то два-три часа, он уже ничему не удивлялся — начал медленно спускаться по темно-красному лестничному ковру. Его не оставляло ощущение, будто он участвует в неком опереточном спек​такле. Сильные лампы хрустальной люстры высвечивали мельчайшие детали лепных украшений вестибюля и отра​жались в блестящем полированном мраморе балюстрад. Позднего посетителя подтолкнули на середину большого ковра, капрал-портье осторожно закрыл дверью темноту улицы и любопытного таксиста и застыл навытяжку. За все это время никто не проронил ни слова, но вот из-за спины человека в плаще — он стоял, опустив голову, и молча смотрел себе под ноги — появилась стройная моло​дая женщина. Из-под черного берета виднелись белоку​рые волосы, а одета она была в темно-синее пальто, на котором — Ван Хаутем с первого взгляда заметил — недоставало одной большой круглой пуговицы. В правой руке, обтянутой перчаткой, она держала тяжелый много​зарядный пистолет с коротким стволом. Оружие, несом​ненно, служило для того, чтобы подталкивать вперед мол​чаливого человека в плаще. Совершенно хладнокровно она приставила дуло пистолета к плащу — явно не желая ри​сковать: вдруг сбежит! — и подняла светлые голубые гла​за на коренастого человека в черном, стоявшего посреди лестницы.
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—
Полиция? — спросила она самоуверенно.

Ван Хаутем назвал свое имя и должность. Неизвест​ный в свою очередь взглянул на комиссара, и тот без тру​да признал в нем оригинал портрета, который не так дав​но изъял из третьего номера. Не оборачиваясь, комиссар подал знак Старингу взять Фрюкберга под стражу и обы​скать его. Фройляйн Мигль — это, конечно же, была она— небрежно сунула пистолет в карман пальто и поднялась по лестнице к Ван Хаутему. Не спеша она достала из сум​ки карточку, завернутую в целлофан, и подала ее комис​сару. Это было удостоверение, из которого следовало, что фройляйн Труди Мигль является сотрудником частного сыскного бюро Людвига Целлера в Берне.

· Официально ставлю вас в известность,— деловито сказала она по-немецки,— что этот человек, Мартин Фёр-сен, он же Магнус Фрюкберг, сегодня ночью в ноль часов двадцать восемь минут проник со стороны двора в этот дом и приблизительно в ноль часов тридцать одну минуту нанес тяжкие телесные повреждения постояльцу четвер​того номера. Так как этого достаточно для задержания и ареста, я с удовольствием передаю его вам.

· Вы имеете что либо возразить? тоже по-немецки спросил Ван Хаутем у Фрюкберга, который опустил руки и безучастно слушал.

· Я не сопротивляюсь. Признаю, я проник в этот дом, но больше ничего в данный момент не скажу.

· В таком случае я вас арестую... Вы будете достав​лены в Центральное полицейское управление и задержа​ны до тех пор, пока я вас не допрошу. Эверт, обеспечь до​ставку и заключение в камеру. Взлом и телесные повреж​дения.

· Может, кто-нибудь расплатится с таксистом? — Юфрау Мигль подняла вверх банкнот в десять гульденов. Капрал взял деньги и с важным видом вышел на улицу.

· Пройдемте, пожалуйста, со мной в гостиную,— при​гласил Ван Хаутем швейцарку. Он пошел вверх по лест​нице, провожаемый разочарованным взглядом Старинга который много дал бы за то, чтобы присутствовать при разговоре.

При свете двух настольных ламп под зелеными абажу​рами Ван Хаутем с любопытством смотрел на невозмути​мую молодую особу, расположившуюся в соседнем кресле. Он опять занялся неразлучной трубкой, а она закурила сигарету из серебряного портсигара. Берет и пальто она сняла, при помощи расчески и губной помады привела себя в порядок перед каминным зеркалом и выглядела те​перь так, словно только что пробудилась от безмятежного сна, а не охотилась за человеком по ночным улицам Ам​стердама. Но ее пальцы с отличным маникюром крепко держали сигарету, а голубые глаза сквозь табачный дым внимательно оценивали коренастую фигуру напротив. Ко​гда Ван Хаутем достал из кармана и положил перед ней темно-синюю пуговицу, фройляйн слегка улыбнулась.

—
Лучше сразу же пришить ее на место.

Она поблагодарила кивком и несколько раз задумчиво затянулась.

· Надеюсь,— мягко сказала она,— у меня не будет неприятностей из-за пистолета. Я детектив, но также и женщина, и с сильным мужчиной мне физически не спра​виться. Поэтому я была вынуждена посадить его в такси и привезти сюда под угрозой оружия.

· Почему вы не доставили его в ближайший полицей​ский участок? Это было бы куда скорей.

С веселыми искорками в глазах она взглянула на сво​его соседа.

— Ах... Я детектив-профессионал. И хотела вначале допросить его здесь, на месте преступления. Ваше присут​ствие помешало моим планам. Я рассчитываю, что вы свя​жетесь по телефону с Целлером и поставите меня в из​вестность о результатах допроса задержанного. Этот слу​чай из категории международных, в нем заинтересованы многие страны.

Ван Хаутем ничего не ответил. Вынув из своего бу​мажника увеличенный отпечаток с микропленки, он поло​жил его перед фройляйн Мигль.

—
В ваше отсутствие я здесь кое-что осмотрел. Вы, вероятно, захотите получить эту фотографию обратно. От​куда она у вас?

Некоторое время швейцарка молча курила. По-види​мому, обдумывала, насколько в Нидерландах соблюдают​ся правила вежливости и взаимопомощи между официаль​ными и частными детективами, принятые в других стра​нах, а именно взаимный обмен информацией. Несколько раз ее светлые голубые глаза испытующе останавливались на Ван Хаутеме, как бы оценивая его. Комиссар хладно​кровно позволил себя рассматривать. Он прекрасно пони​мал, что она рассчитывает на честный взаимный обмен информацией и что он должен сообщать как можно мень​ше. Надо подождать, увидеть, в каком направлении будет развиваться разговор, прежде чем открыть свои карты.

—
Этот портрет? Я сама сфотографировала его дней десять тому назад, в его конторе на Ниувезейдс-Форбюрх-вал, и послала негатив в Берн, чтобы проявить и увели​чить. Таким путем наше бюро установило, кто он такой. В тридцать девятом году в Карлстаде, в Швеции, он полу​чил шесть лет за контрабанду героина и морфия. В сорок третьем его выпустили, и с тех пор он исчез из виду. Есть предположение, что он работал тайным агентом у немцев, но твердые улики отсутствуют. Во всяком случае, его на​стоящее имя Мартин Фёрсен. Приметы и персональное досье вы без труда можете получить в шведской полиции. Если фото представляет для вас какой-нибудь интерес, оставьте его у себя. Я задержала преступника, и портрет мне больше не нужен. Кстати, как это вы сегодня ночью так быстро подоспели? Разве он и у амстердамской поли​ции значится к черном списке?

Последние два вопроса были поставлены как бы вскользь, и фройляйн Мигль еще больше выросла в глазах комиссара. Да, кто-кто, а эта швейцарка не поспешит объ​яснить, чем вызван интерес Людвига Целлера к житью-бытью Фрюкберга, наоборот, она постарается как можно больше выведать. Ван Хаутем улыбнулся и якобы откро​венно ответил:

—
Так быстро подоспели? Но ведь здесь было совер​шено преступление! И пока вы гонялись за преступником, уголовная полиция вела предварительное следствие, пото​му мы и оказались на месте, чтобы принять вашего аре​станта.

Теперь настала очередь комиссара. Из портфеля Старинга Ван Хаутем вытащил кусок кирпича, найденный в комнате фройляйн Мигль.

· Для чего он вам понадобился?

· Ах,—молодая дама обезоруживающе улыбнулась,— вы даже мой метательный снаряд приобщили к веществен​ным доказательствам? Это просто мера предосторожности, вот и все. В нашем деле не угадаешь, когда противник пе​рейдет к решительным действиям, поэтому всегда надо быть готовым к неожиданностям. На одном из окон своего номера я на ночь раздвинула шторы. Если бы на меня на​пали, я швырнула бы кирпич в стекло. По опыту знаю, что звон разбитого стекла привлекает внимание куда быстрей, чем крики или стук в пол.

Комиссар понимающе кивнул головой. Итак, вывод, к которому он пришел после краткого обыска в третьем но​мере, оказался верным. Для выполнения своей задачи швейцарка поселилась у Фидлера, и предметом ее заин​тересованности был Фрюкберг. Десятью днями раньше она сфотографировала Фрюкберга в его конторе при помо​щи микрофотокамеры. Наметанный глаз комиссара уже обнаружил аппарат в большой красивой брошке, которой была застегнута блузка женщины-детектива. Несомненно, этой ночью она ожидала появления шведа. Швейцарка точно указала время, когда он проник в пансион и напал на Терборга. Значит, она подкарауливала. Отсюда вывод, что у Людвига Целлера есть веские причины следить за Фрюкбергом. Ван Хаутем готов был поставить десять про​тив одного, что бюро намеревалось заработать высокую премию, назначенную за розыск грабителей с Ривьеры и их огромной добычи. Это сразу объясняет восклицание, вырвавшееся у молодой дамы: «Ваше присутствие поме​шало моим планам». Ну конечно! Она добилась только од​ного: амстердамская полиция посадила Фрюкберга за ре​шетку, а тем самым временно избавила его от дальней​шего наблюдения с ее стороны. Отныне ее расследование полностью зависит от полиции. Короче говоря: в пред​стоящем разговоре главные козыри на руках у Ван Хау-тема, а он не из тех, кто не воспользуется ими.

—
Почему же Целлер заинтересовался Фрюкбер​гом? — Комиссар задал вопрос небрежным тоном свет​ской беседы. В крайнем случае она ответит, что это его не касается, но такой ответ отрежет всякую возможность сотрудничества с полицией. Ложью ей от него, не отде​латься, потому что полиция крепко держит подозреваемо​го в своих руках и так или иначе докопается до истины.

Юфрау Мигль не спеша затянулась сигаретой.

—
Прежде чем ответить вам,— произнесла она нако​нец,— мне хотелось бы знать: каково будет участие моей фирмы в расследовании после того, как в это дело вмеша​лась полиция? Могу ли я присутствовать на допросах Фрюкберга в вашем отделе? Или вы проглотите его с пот​рохами, а я останусь ни с чем?

Ван Хаутем неопределенно пожал плечами.

—
К сожалению, я не уполномочен заключать какие-либо соглашения по этому вопросу. Это дело прокурату​ры. Прежде всего необходимо допросить Фрюкберга и вы​яснить причины, побудившие его проникнуть в этот дом и покуситься на жизнь постояльца из четвертого номера. Пока у нас нет в этом достаточной ясности, мы не можем предусмотреть последствий сотрудничества с иностран​ным частным детективным бюро.

Труди иронически улыбнулась, и комиссар насторо​жился.

—
Очень странно,— задумчиво сказала она,— что именно сегодня вы проявили такой повышенный интерес к пансиону Фидлера. Вы, по-видимому, явно обладаете даром ясновидения и заранее знали, что здесь замышля​ется дурное. Иначе зачем вам было сегодня днем на це​лый час устраивать военный совет в комнате Фидлера? И зачем вместе с содержателем пансиона делать обход всех стратегически важных пунктов в этом доме? Не го​воря уже о том, что сегодня вечером, около десяти часов, вы с двумя другими господами нанесли визит Терборгу! После первых же слов, произнесенных вами, я удостове​рилась, что это ваш голос я слышала в четвертом номере. Я девушка доверчивая, менеер Ван Хаутем, но не такая уж глупенькая овечка и прекрасно понимаю, что, по всей вероятности, еще до официального допроса нашего швед​ского противника вы могли бы сообщить мне о нем массу интересных подробностей.

Комиссар выслушал замечания швейцарки с непрони​цаемым видом. Так, значит, это была фройляйн Мигль, это ее движения за дверью комнаты Фидлеров не давали ему покоя. Она слышала его голос в комнате Терборга и, следовательно, знала, что в темном спящем доме, кроме нее, дежурят еще он и его агенты. Все же откровенность, с какой швейцарка приоткрыла свои карты, была полез​на — теперь можно разговаривать напрямик, не отмалчи​ваясь.

—
Как специалист,— по-отечески благодушно заме​тил Ван Хаутем,— вы прекрасно понимаете, что в нынеш​них обстоятельствах вам нельзя упорствовать и скрывать от официальной полиции цель вашего расследования. Для меня вы, как свидетель, очень ценны. Тот факт, что вы приехали в Амстердам специально, чтобы следить за Фрюкбергом, имеет одно-единственное объяснение: Цел-леру хорошо известны его преступные деяния. Нидерланд​ские власти, конечно, займутся этим шведом. Добровольно передавая его мне, вы сказали, что у себя на родине он уже был осужден и отбывал наказание. Отсюда следует, что вы — сообщив обо всем без утайки — могли бы значи​тельно облегчить нам работу. Стало быть, решайте!

Говоря это, он все время зорко следил за ней. На сво​ем веку комиссар не раз участвовал в таких вот дуэлях и сразу заметил, что Труди Мигль не столько слушала его, сколько прикидывала, как бы половчее оставить амстер​дамскую полицию с носом, потому-то он и затягивал свои объяснения. Чем дольше Ван Хаутем разговаривал с мо​лодой дамой, тем ясней ему становилось, что с нею надо держать ухо востро. Когда он замолчал, она сделала вид, будто отказалась от сопротивления и не хочет больше торговаться насчет условий сотрудничества. Она подняла на него свои невинные голубые глаза и сказала немного даже печально:

— Вы правы! Теперь все дело в ваших руках. Не буду . ничего скрывать. Видите ли, Целлер ведет всевозможные расследования, преимущественно в Центральной и Южной Европе, Швейцарская федеральная полиция иногда про​сит, чтобы мы в своей работе обращали особое внимание на те или иные моменты и в случае чего сообщали полу​ченные сведения. Так вот и получилось, что Целлер заин​тересовался торговлей наркотиками.

Комиссар дружелюбно кивнул молодой даме. Хорошо все-таки, что она не может читать его мысли и что он в совершенстве умеет скрывать свои истинные чувства. Ведь он был убежден, что юфрау Мигль старается увести его с основного пути и завлечь в тупик. Ну, теперь начнет сказки рассказывать, мелькнуло у него в голове. Наркоти​ки!
 Будто в мире найдется хоть одно частное детектив​ное бюро, которое станет тратить дорогое время своих агентов на выслеживание торговцев «снегом», как называют наркотики. Для этого существуют всевозможные международные организации, которые вовсе не нуждают​ся в услугах частных детективов. Может быть, Людвиг Целлер иногда и дает сведения полиции, если его агенты засекут где-нибудь незаконный транспорт кокаина или морфия, но уж наверняка не пошлет такого детектива, как юфрау Мигль, в дорогостоящую командировку по Ни​дерландам с единственной целью — заманить какого-то Фрюкберга в сети полиции.

· Продолжайте, пожалуйста,— сказал он, делая вид, что слушает очень внимательно.

· В прошлом месяце один из наших агентов в Вене​ции узнал, что с Ближнего Востока через Балканы в Па​риж и Амстердам будет направлена крупная партия мор​фия. Наш человек предполагает, что транспорт пойдет в Америку через аэропорты Ле-Бурже или Схипхол. В Па​риже у нас есть агентура, наблюдающая за аэропортами, но в Амстердаме Целлер работает редко. Мне дано зада​ние поискать здесь, в городе, следы той цепочки, которая обеспечивает транзитную перевозку наркотиков. Я при​ехала сюда дней десять назад. Не думайте, что у меня не было никакой зацепки. В нашем архиве нашлись кое-ка​кие данные, которые помогли ускорить мое расследова​ние. В частности, Целлеру было известно, что в Амстер​даме есть представительство гётеборгского моторострои​тельного завода «Свеа». И это весьма подозрительно, по​тому что фирмы с таким названием в Гётеборге нет! Мы в Берне знали об этом уже давно, но надобности в рассле​довании пока не возникало. Итак, я получила задание прежде всего установить, что скрывается за вывеской это​го представительства. К моему удивлению, я не нашла его адреса в амстердамском телефонном справочнике, но, при​ложив некоторые усилия, все же отыскала контору на Ниувезейдс-Форбюрхвал и самым нахальным образом, под пустяковым предлогом, зашла в скудно меблирован​ную комнату. Принял меня человек, сидевший за совер​шенно пустым столом. Я поболтала с ним по-французски о всякой чепухе и сумела его несколько раз щелкнуть микрокамерой. Пленку я послала в Берн и спустя два дня получила увеличенную фотографию и сообщение, что это Мартин Фёрсен, уже осужденный в Карлстаде за некое преступление, в котором мы его подозревали. Я выследи​ла, где он живет, и, должным образом улестив хозяев, по​селилась там же. Его контору мне удалось основательно обыскать, пока он в полдень завтракал в ресторане «Порт ван Клеве», правда, обыск оказался безрезультатным. Я надеялась, что в пансионе мне повезет больше.

Труди не спеша погасила сигарету. Ее собеседнику все еще не было ясно, чего она добивается, внушая ему мысли насчет торговли наркотиками. Когда она снова посмотре​ла на комиссара, взгляд у нее был невинней прежнего, и он стал еще внимательнее прислушиваться к модуляциям ее голоса, чтобы не упустить малейшего противоречия в ее рассказе.

—
Тридцатого ноября он увидал меня в столовой пан​сиона и, должно быть, вспомнил француженку, которая надоедала ему в конторе своей нелепой болтовней. Мою внешность очень трудно изменить, и это всегда сильно ме​шало мне в работе. На следующее утро он исчез. Я, ко​нечно, сразу поняла: искать его в чужом для меня городе, где он чувствовал себя как дома, не имело никакого смыс​ла. Я предпочла сначала хорошенько обыскать его комна​ту. Случай мне благоприятствовал. Освободившуюся ком​нату должен был сразу же занять Терборг, а мне Фидлер дал третий помер вместо десятого. Я стала помогать пере​носить книги и вещи Терборга и много раз заходила в чет​вертый номер. Короче говоря, во второй половине дня, ко​гда прислуга закончила уборку комнаты и перенесла вещи нового владельца, я воспользовалась благоприятным слу​чаем и более детально обследовала те места в комнате, которые наметила раньше. И я нашла его запасы!

Швейцарка торжествующе взглянула на своего собе​седника.

—
Запасы? — спросил Ван Хаутем, все еще не пони​мая, куда она клонит.

Труди кивнула, вынула из сумочки круглый предмет, завернутый в промокательную бумагу, и положила его пе​ред комиссаром. Сняв обертку, он увидел коробочку для пудры с тисненным золотом цветочным орнаментом. «Ro-binette-Compact Numero 15» 
,—- прочел он на крышке, а на внутренней стороне золотым курсивом стояло: «Соuгtot Successeurs — Paris»
. Он осторожно снял целлофан, под которым лежал твердый розовый  кружок с приятным ароматом. Осмотрев его получше, комиссар заметил, что сбоку пудра немного выкрошилась, как будто кружок пы​тались приподнять чем-то тонким и острым. Концом кар​манного ножа Ван Хаутем извлек из коробочки спрессо​ванный кружок толщиной всего около сантиметра и поло​жил его на промокательную бумагу. Для толкового чело​века вроде комиссара этого многообещающего начала было вполне достаточно, чтобы понять: элегантная упаковка скрывает больше, чем кажется на первый взгляд. Пудра лежала на картонном донышке, под которым было, по-ви​димому, еще около трех сантиметров пустоты. Верхняя картонка тоже была сбоку повреждена. Осторояшо, кон​чиком ножа Ban Хаутем поднял ее. Пространство под ней было заполнено тонким блестящим белым порошком.

Ван Хаутем смочил копчик мизинца, слегка приложил его к порошку, а потом попробовал на язык. Порошок имел характерный вяжущий горький вкус.

· Ваша лаборатория мигом определит, что это мор​фий,—нетерпеливо сказала Труди.—- Коробочку я нашла в нише за деревянной обшивкой под правым окном чет​вертого номера. Там лежат еще сорок девять точно таких же, но их я не трогала. Целлер, как всегда, оказался прав, и Фрюкберг является амстердамским звеном контрабанд​ной цепочки.

· Здорово! — Ван Хаутем с восхищением взглянул на швейцарку. Он долго с интересом смотрел на женщину-детектива, точно ожидал от нее продолжения рассказа, но та, похоже, уже выговорилась, во всяком случае она не спеша закурила сигарету, молча глядя прямо перед со​бой. Всем своим видом Труди ясно показывала: ей стоит большого труда подавить досаду — ведь результатами ее блестящего расследования воспользуется конкурирующая сыскная служба. Хитрый комиссар состроил сочувствен​ную гримасу и слегка развел руками: жаль, мол, что дело обернулось для вас так неприятно, но, будем надеяться, в следующий раз вам повезет!

· Эти тайники вы покажете нам попозже. Я распоря-жусь прибрать все, что там есть. А теперь расскажите-ка подробно, что произошло ночью.

То, что разговор переключился с щекотливого предме​та на сухие, деловые факты, по его наблюдению, принесло молодой даме явное облегчение.

—
Найдя тайник, я сразу поняла, что он вернется сюда за своими коробками, и решила, что, покидая пан​сион, он еще не знал точно, где будет жить, и временно оставил свой опасный товар в месте, которое считал совер​шенно безопасным. Поэтому я весь день наблюдала за входной дверью. Вот так и получилось, что мне стало из​вестно о вашем визите к Фидлеру. Громадная старомод​ная вешалка в коридоре бельэтажа — прекрасное укрытие для человека моего роста; можно расслышать каждое сло​во, произнесенное в вестибюле. Вечером в полдесятого я ушла к себе. Чувствовалось, что в доме что-то происходит, поэтому я не собиралась ложиться спать. После вашего визита Фидлер казался расстроенным... Я выключила свет в своей комнате, откинула шторы и стояла, задумавшись, у окна. Вдруг где-то внизу послышался шум. Я подумала, что это в саду, осторожно открыла окно и глянула вниз. К своему изумлению, я увидела четырехугольный коло​дец, освещенный изнутри карманным фонарем: кто-то вы​лезал из подвала дома Фидлера. Сначала мне пришло в голову, что Фрюкберг уже сделал свое дело и уходит, но потом я узнала Рулофса, скульптора из пятого номера. Он закрыл люк и пошел по проходу между садами. Теперь вопрос о том, каким образом Фрюкберг мог незаметно про​никнуть в дом, был решен окончательно. Ясно, что, про​жив много лет у Фидлера, он прекрасно знал о входе в подвал и что, скорей всего, этим ходом регулярно пользо​вались и другие постояльцы для своих ночных прогулок. Прежде всего надо было удостовериться, что Рулофс дей​ствительно ушел. Я подошла к его номеру и постучала. Мне не ответили. Дверь оказалась не заперта, и я нахаль​но вошла, чтобы посмотреть, не спит ли он. На случай если меня вдруг обнаружат, я заготовила хороший пред​лог. Рулофс обещал мне книгу по истории искусства — та​кое оправдание не вызвало бы подозрений. Когда я еще была в комнате, у наружной двери позвонили. Я вспом​нила, как мне рассказывали, что в этот вечер у Фидлера будет спиритический сеанс, и решила, что это его участ​ники. Однако оказалось, что пришли к Терборгу. Прило​жив ухо к двери, разделявшей эти номера, я услышала мужские голоса. Голос Терборга и приятный бас, который, как я тотчас установила, принадлежал комиссару уголов​ной полиции! Разобрать, что именно говорили, я не могла. Говорили по-нидерландски. Подождав в пятом номере, пока все успокоилось и спиритические друзья Фидлера пе​рестали звонить, я спустилась в подвал поискать люк. Рассуждала я так. Фрюкберг был ближайшим соседом Рулофса. Уверенность, с какой Рулофс столь необычным путем выбрался наружу, позволяла допустить, что он про​делывал это неоднократно, может быть по определенным дням недели. Если Фрюкберг знал, что сегодня именно такрй день, он мог бы воспользоваться отсутствием Ру​лофса, чтобы незаметно проникнуть в дом, ведь люк на это время оставался незапертым. Попав в дом, он мог уйти, когда ему удобно, потому что открыть изнутри люк, за​пертый только на задвижку, не составило бы никакого труда. Таким образом, я была совершенно уверена, что подкараулить Фрюкберга легче всего, следя за люком, и рядом с котельной, в кладовой для продуктов, я нашла хорошее местечко, чтобы наблюдать за тайным входом. Если бы Рулофс пришел раньше Фрюкберга, я всегда мог​ла занять свой наблюдательный пост около четвертого номера.

Ровно в двенадцать часов двадцать восемь минут я услышала, что люк открывают. Несколько минут человек стоял в темноте и только на миг включил свет в подвале, вероятно чтобы сориентироваться в темном помещении. Сперва я хотела задержать его в подвале, но отказалась от этого намерения, так как была совершенно уверена, что сумею сцапать его потом. Может быть, когда он начнет действовать в четвертом номере, появятся еще какие-ни​будь сюрпризы. Меня удивило, что при нем не было даже маленького чемоданчика, ведь пятьдесят коробочек про​сто так, в руках, не унесешь.

Труди зажгла потухшую сигарету и на время прерва​ла свое драматическое повествование.

— Я позволила ему подняться по лестнице из подвала и стала ждать. Спешить было некуда, все равно он будет в четвертом номере. Пробираясь наверх, я услышала в кухне какой-то шум. Прислуги там быть не могло, а Фид-лер был занят своими духами. Поэтому я решила, что в кухне Фрюкберг. Шум утих, я с минуту подождала, а потом тихонько открыла дверь в коридор цокольного эта​жа. Мимо комнаты Фидлеров, откуда слышались тихие го​лоса, я прошла в вестибюль. Я уже давно отметила, что в доме совершенно темно, но приписала это требованиям спиритического сеанса. Войдя в вестибюль, я увидела, что дверь четвертого номера полуоткрыта. Только я обрадова​лась, что легко смогу увидать, чем Фрюкберг там зани​мается, как он быстро выщел из комнаты. Левой рукой он совал что-то в карман своего плаща, в правой держал мо​лоток. По коридору бельэтажа он направился в заднюю часть дома. Прежде чем идти за ним, мне захотелось за​глянуть в комнату. Терборг свисал с постели, касаясь пле​чом пола. Я приподняла его и положила головой на по​душку; оказалось, что он ранен, но не серьезно. Пульс был ровный. На полу возле кровати лежал лист белой оберточной бумаги, и я подняла его.

Все это заняло не более нескольких секунд. Пора было в погоню за Фрюкбергом, но вначале нужно было надеть пальто и берет. Я бросилась в свою комнату и, надевая пальто, выглянула в окно: не выбрался ли он наружу. Так и было. Я увидела, как его неясная тень быстро уда​лялась по проходу между заборами. С трудом я вылезла через люк и, должно быть, при этом потеряла пуговицу от пальто. А вдобавок больно ударилась коленом о верх​ний край люка. Я готова была кричать от боли, к тому же и передвигалась я теперь прихрамывая. Когда я выбра​лась на Кейзерсграхт, Фрюкберга уже, конечно, и след простыл. Я знала только одно место, куда он мог пойти, а именно его контору на Ниувезейдс-Форбюрхвал, и поспе​шила туда. Хромая и спотыкаясь, доковыляла до Вей-зелстраат и, к счастью, поймала там такси. Немного не до​езжая до его конторы, я отпустила машину и спряталась в подъезде. Простояла я там около получаса и уже совсем было потеряла надежду дождаться, как вдруг кто-то быст​ро вошел, на ходу вынимая из кармана ключи. В тот же миг он оказался лицом к лицу со мной, но у меня в руке был пистолет, и я скомандовала: «Hande hoch!»
 Очевид​но, голос мой прозвучал внушительно, по крайней мере он повиновался. Я стала позади него, приставила дуло пи​столета к его спине, вынудила открыть дверь и войти вме​сте со мной в контору. Там я его обыскала, но оружия в карманах не нашла. Я приказала ему стать спиной к сте​не, а сама села за письменный стол. Затем я стала его до​прашивать, но он не хотел отвечать. Наоборот, насмехался надо мной и нагло сомневался, что я пущу в ход оружие. Оставалось только устроить ему очную ставку с раненым Терборгом. Спиритический сеанс у хозяев, очевидно, уже кончился, дверь откроет сам Фидлер, и я рассчитывала, конечно предъявив ему свое удостоверение, уговорить его помочь мне и таким образом избежать огласки, вредной для пансиона. И вот, приставив пистолет к спине Фрюк​берга, я вывела его на улицу, и нам посчастливилось най​ти такси. Остальное вы знаете!

—
Послушайте,— сказал Ван Хаутем, облокотясь на стол.— Из вашего рассказа я вынес самое высокое мне​ние о вашем профессиональном мастерстве, но притащить Фрюкберга на Регюлирсграхт — это можно расценивать только как грубейшую ошибку. Чего вы хотели достиг​нуть, устроив шведу очную ставку с Терборгом? Вы знали всю эту историю, знали, где находится морфий. Таксист гораздо скорей доставил бы нас в полицейский участок, там Фрюкберга задержали бы, а полицейские тем време​нем вместе с вами произвели бы здесь обыск. Амстердам​ская полиция так неряшливо не работает, иначе у нас не было бы успехов в борьбе с торговлей наркотиками!

Сапфировые глаза Труди холодно и спокойно глянули на него.

—
Что это за бумага валялась у кровати Терборга — я взяла ее к себе в комнату, а вы потом завернули в нее мой кирпич? — спросила она безразличным тоном.— Фрюкберг рисковал своей свободой, тайно проникая в пан​сион, и, похоже, искал он что-то другое, а не свои короб​ки с пудрой. Что он искал? Может быть, вы мне объяс​ните?

Ван Хаутем вовсе не хотел доверяться молодой жен​щине. Она — в этом он был твердо убежден — вела себя по отношению к нему не совсем честно, а он был не из тех, кто позволяет себя допрашивать. Чтобы выиграть время, он принялся осторожно разглаживать помятый лист бумаги, с любопытством изучая эмблему табачного магазина.

· Судя по старым складкам, в нее была завернута ко​робка с десятком сигар. И здесь карандашом написано «Четвертый номер». Вероятно, Терборг заказал себе ко​робку сигар, а оберточную бумагу бросил на стул. Может быть, Фрюкберг мимоходом случайно задел ее, и она упа​ла на пол. Да мало ли еще может быть причин, почему она оказалась около кровати!

· Да, разумеется... Вы правы. Было глупо трогать ее. И тем не менее я ее взяла...

В дверь постучали, и в комнату поспешно вошел Старинг.

—
Ван Хохфелдт звонит, комиссар! Вы с ним сами поговорите?

—
Да. Составь пока компанию фройляйн Мигль. Ван Хаутем встал и вышел из комнаты; он не жалел, что им помешали, так как чувствовал, что швейцарка еще не готова играть в открытую. Помощник комиссара с по​луслова понял, что женщину-детектива нельзя оставлять одну, сел рядом на стул и доброжелательно посмотрел на нее.

—
Как это вы привели его, фройляйн! — начал он, как ему казалось, по-немецки,— Прямо диву даюсь: молодая интересная девушка одна-одинешенька сумела арестовать и доставить сюда здоровенного парня, который едва не со​вершил убийство!

Труди кокетливо засмеялась и смерила дюжего Старинга откровенным взглядом.

—
Амстердамской полиции повезло, что я оказалась под рукой, иначе он наверняка ушел бы и никогда бы вам его не найти.

Старинг умел почти так же тонко, как его начальник, различать интонации человеческого голоса. Он глуповато засмеялся и безразличным тоном провинциального поли​цейского сказал:

· Ну и что? Вы же не думаете, что здесь, в Голлан​дии, за удар молотком на всю жизнь сажают за решетку. Такие хулиганские выходки у нас не считаются очень уж серьезными. От силы дней на пятнадцать посадим.

· И из-за такого пустяка сам комиссар, собственной персоной, всю ночь торчит в этом доме?

Она задала этот вопрос таким милым голоском и с та​ким восхищением смотрела на Старинга своими синими глазами, что он почувствовал себя неловко в шкуре ту​пого барана. Он был уверен, что Ван Хаутем не прогово​рился о бриллиантах, иначе швейцарка не стала бы хит​рить. Он лукаво подмигнул ей и усмехнулся, как будто мог многое порассказать, стоит его только как следует по​просить.

—«Лед»? 
 — спросила она по-товарищески непринужденно.


·  «Снег»
,— ответил помощник комиссара, который позволил себе подслушивать из соседней столовой их раз​говор с комиссаром и видел, как открывали коробочку с пудрой.

· Только «снег»? — с новым убийственным залпом сияющих глаз терпеливо допытывалась Труди.-— А не бле​стящие игрушки?

· Где же он мог их спрятать? Вы ведь его обыскива​ли и ничего не нашли...

Хитрый Старинг прикинулся испуганным, как будто нечаянно проболтался, и боязливо оглянулся на дверь.

Труди угостила его сигаретой и, когда они нагнулись друг к другу, многозначительно шепнула:

—
Не бойтесь. От меня никто не узнает, что вы мне сказали. С какого времени он под подозрением?

К неудовольствию Старинга, приход комиссара пре​рвал эту игру в кошки-мышки. Отсутствуй комиссар еще минут пять, недовольно подумал он, она бы предложила мне взятку.

· Возьми-ка с буфета поднос, Биллем! — Ван Хаутем повернулся к Труди: — Надо очистить тайники, юфрау Мигль, пока этого не сделали другие. Покажите нам, где они.

· Фрюкберга уже допросили? — осведомилась она, вставая.

· Нет. Я сейчас сам займусь этим и, если прокурор не будет возражать, утром расскажу вам, чего мы доби​лись.

В четвертом номере все еще горел свет. Терборг спал глубоко и спокойно, и даже эти трое, на цыпочках проби​раясь к окну, не помешали ему. Труди опустилась на ко​лени, откинула гардину и сдвинула немного влево дере​вянную панель, украшенную растительным орнаментом. Показалась узкая темная прорезь. Фройляйн слегка по​щупала в ней пальцем и, по-видимому, надавила на скры​тую пружину; после этого вся панель бесшумно скользну​ла под обшивку, открыв глубокую нишу. В ней были ак​куратно уложены коробочки того же размера и вида, как и та, которую Ван Хаутем уже получил от швейцарки. Теперь, выполнив свою задачу, молодая женщина встала, села в кресло и молча смотрела, как Старинг выкладывал коробки на поднос. Комиссар насчитал сорок девять штук.

В углу ниши Старинг обнаружил пачку больших кус​ков белого картона; верхний был чистый, а на остальных стояли числа от 1 до 31. Ван Хаутем подумал, что один из этих листов Фидлер, скорей всего, и увидел в окне, ког​да пытался разгадать поведение странного прохожего. Вероятно, они указывали дату, когда в заранее условлен​ном порядке должен произойти прием или отправка оче​редной партии наркотиков. Прежде чем закрыть тайник, Старинг наклонился и при свете карманного фонаря осмотрел механизм.

— Не похоже, чтобы его изготовили специально для менеера Фрюкберга. Механизм-то восемнадцатого века!

Не малого труда стоило водворить фройляйн Мигль в ее комнату! Швейцарка непременно хотела пойти в управ​ление, чтобы присутствовать на допросе шведа. Но Ван Хаутем упорно стоял на своем. Когда она наконец разо​чарованно поплелась к себе наверх, он со вздохом облег​чения закрыл дверь на лестницу, ведущую в садовую часть дома, Бертус, который стоял на посту в бельэтаже, получил категорический приказ не допускать, чтобы жен​щина-детектив странствовала ночью по пансиону. Кроме того, Ван Хаутем решил организовать за ней постоянное наблюдение.

Сейчас он сидел со Старингом в неуютной гостиной и рассеянно слушал отчет о тех немногих фразах, которы​ми тот обменялся со швейцаркой.

· Она пыталась меня допросить,— закончил помощ​ник комиссара.— К счастью, когда вы осматривали коро​бочку с пудрой, я был по соседству, в столовой, и поэтому намекнул ей, что мы интересуемся наркотиками. Но весь​ма характерно, что она настойчиво допытывалась, не знаем ли мы что-нибудь про «лед».

· Вне всякого сомнения, единственное, что ее интере​сует,— это участие Фрюкберга в пересылке ривьерской добычи! Не удивлюсь, если окажется, что при допросе, ко​торый, по ее словам, она устроила ему в конторе, она вы​потрошила из него все подробности о злоключениях этой посылки... Времени для этого у нашей дамы было доста​точно, а под ее наивной внешностью скрывается характер твердый как кремень.

Старинг с сомнением покачал головой.

· Если бы ей удалось заставить его говорить, она не передала бы его вам!

· Почему? Пока он отсутствовал на своем посту в пансионе, бриллианты попали в руки Терборга, верно? В критический момент Фрюкберга на месте не оказалось, и он не смог вовремя предупредить об этом своих хозяев. Банда, которая очистила сейфы на Ривьере, состоит из специалистов высшего класса. Так просто Фрюкбергу не простят, что он провалил дело. Он еще хлебнет горя, ког​да они потребуют отчета. Где же ему надежней спрятать​ся на время, как ни в тюрьме? Вполне возможно, что по-театральному обставленный арест — козырная карта с фройляйн Мигль на картинке. Он в безопасности в тюрь​ме, а она на прекрасном счету у комиссара за то, что помогла захватить преступника и пятьдесят коробок мор​фия. Вот тут-то она и получает полную возможность раз​узнать, что случилось с бриллиантами.

— Она могла бы просто сдать его полиции за нанесе​ние телесных повреждений Терборгу и понапрасну не отягощать его участь упоминанием о наркотиках,— не сдавался Старинг.

· Не забудь, Биллем, мы имеем дело с частным де​тективом, а не с сотрудником официальной полиции. Дол​жен прямо сознаться: в этой ошибке при передаче брил​лиантов я вижу не просто случайный сбой хорошо отла​женного механизма, за ней кроется нечто гораздо более серьезное и запутанное. Может быть, фройляйн Мигль, подозрительно точно прибывшая в этот пансион в самое подходящее время, куда больше нас знает об этом деле, а может быть даже, ведет двойную игру и хочет сама за​владеть драгоценностями. На теперешней стадии у нас еще слишком мало данных, чтобы удовлетворительно объ​яснить все противоречия. Большая удача, что я решил сегодня ночью установить здесь наблюдение, ведь это дало нам в руки множество фактов, которые явятся на​дежной основой для дальнейшего расследования.

·  Значит, вы думаете, что пакетик с бриллиантами подбросили Терборгу нарочно?

—
Я думаю только, что настало время немного прощу​пать Фрюкберга. Кстати, кто-нибудь записал номер так​си, на котором его привезла швейцарка?

—
Конечно, менеер Ван Хаутем. Шоферу велено явиться в управление к девяти часам для дачи показаний.

— Хорошо. Теперь попроси сюда Фидлера, Когда содержатель пансиона уселся напротив   Ван Хаутема, тот жестом показал на поднос:

· Вот это мы только что обнаружили в тайнике в чет​вертом номере.

· Тайник в четвертом номере? Что ж... в таком ста​ром доме все возможно. За эти годы выявилась масса сюрпризов — всякие скрытые помещения в подвалах и в коридорах. Но я не знал, что и в четвертом номере тоже... А что это такое?

Комиссар достал распечатанную коробку и молча про​тянул ее Фидлеру.

Тот открыл ее и понюхал.

—
Туалетная пудра! — Он осмотрел внутреннюю сто​рону коробки и удивленно воскликнул: — Courtot Succes-seurs! Но ведь это фирма Ивера из седьмого номера. Я по​лагаю, Фрюкберг случайно нашел в своей комнате тай​ник, где бы он там ни был, и разрешил Иверу держать там часть его запасов. Никогда не поверю, чтобы Фрюк​берг вкладывал свои сбережения в такое огромное коли​чество очень дорогой туалетной пудры. Ведь тут, вероят​но, на сотни гульденов!

Ван Хаутем перевернул четырехугольный листок кар​тона, который лежал наготове, и показал Фидлеру цифру «7»,

—
Это тоже было в тайнике.

Задумчиво глядя прямо в глаза полицейскому, содер​жатель пансиона медленно проговорил:

—
Вот как?.. И в коробках не туалетная пудра, а что-то другое?

Комиссар молча кивнул.

· Значит, все-таки!.. Надо же! Оказывается, мы, сами того не зная, шутя, попали в самое яблочко. Вот если только...— Спокойный голос вдруг прервался.

· Если только?..

· ...если только Ивер пользовался тайником без ве​дома Фрюкберга, чтобы отвести от себя подозрение.

· Вы считаете, так могло быть? — спросил Ван Хау​тем с сомнением в голосе.— Вы же сразу узнали назва​ние его фирмы на крышке коробки! Зачем бы Ивер стал рисковать, зная, что упаковка может его выдать?

· А не бывает ли чаще наоборот? Разве такая явная, очевидная глупость не наилучший способ остаться вне подозрения? Какой идиот будет нелегально пересылать запрещенные товары в своих фирменных коробках? А само имя «Courtot», кстати, великолепное прикрытие для контрабандных товаров. Представьте себе, что та​можня нашла такую коробку в багаже элегантной дамы. Разве контролер усомнится в безобидности содержимого коробки? Фирма «Courtot Successeurs» известна во всем мире! Если вы спросите меня, я скажу: уже само это имя гарантирует от всяких подозрений.— Фидлер некоторое время пристально глядел перед собой,— Правда, нужно еще выяснить, как же выставляли картонку в окно, когда Фрюкберг находился дома. Жаль, что он уехал в Шве​цию, по крайней мере мне он сказал, что уезжает.

· Он в следственной части полицейского управления и ждет, когда я его допрошу,— коротко сказал комис​сар.— Он вовсе не уезжал из Амстердама, а сегодня ночью забрался в ваш дом и нанес Терборгу чувствительный удар по затылку молотком, который взял у вас на кух​не.— Ван Хаутем поднял газету, закрывавшую instrumen-tum delicti
,—Это молоток из вашего ящика с инстру​ментами?

· О да! Молоток наш.— Безграничное удивление овладело Фидлером.— Вы хотите сказать, что вы его аре​стовали?

· Вот именно. С помощью фройляйн Мигль, которая тоже дежурила ночью. Она — сотрудник одного из част​ных детективных бюро Швейцарии и поселилась у вас, чтобы наблюдать за Фрюкбергом.— Ван Хаутем с улыб​кой взглянул в удивленное лицо собеседника.— Как види​те, в вашем пансионе разыгралось немало серьезных со​бытий. Некоторые важные моменты уже выяснены, но это не значит, что вы от меня избавились. Сейчас я отправ​люсь на Эландсграхт переодеться в более скромную одеж​ду. Перед завтраком я вернусь обратно и продолжу до​просы. А пока, на случай новых сюрпризов, мои люди останутся охранять дом. Сейчас полчетвертого, и я посоветовал бы вам часок-другой соснуть. Еще один вопрос: что за человек этот менеер Ивер?

· Таких принято называть весельчаками. В хорошем смысле слова. Услужливый, всегда готов смеяться громче всех, если над ним подшучивают. Помнит дни рождения всех наших постояльцев и тогда к завтраку кладет на стол маленький подарок. Флакончик духов. Мыльный крем для бритья... ну и подобные мелочи. Пользуется симпатией постояльцев. Не столько из-за подарков, сколь​ко потому, что человек он веселый, во всем находящий одну только светлую сторону,

· А не проявляются ли эти хорошие качества с оп​ределенным расчетом? Или он одинаково хорошо отно​сится ко всем?

· Вот именно, ко всем. Это замечаешь сразу, стоит только с ним заговорить. За столом всегда кто-ни​будь начинает разговор на злободневные темы, и тогда одно удовольствие слушать меткие оценки Ивера. Он че​ловек очень неглупый. Остроумный. Весьма красноречи​вый...

· Он последнее время не жаловался при вас на зуб​ную боль?

· Нет! Почему вы спрашиваете?

· Сегодня ночью он сильно страдал зубами.— Ван Хаутем встал и велел Старингу, который в столовой при​водил в порядок свои записи, отнести поднос с коробка​ми в служебную машину, ожидавшую на улице.— Я тоже сейчас приду. Предупредите, менеер Фидлер, чтобы никто не выходил из дому без моего разрешения. Мои люди про​следят, чтобы никто не пользовался телефоном. Если ваши постояльцы будут удивляться, скажите, что я скоро вернусь и все объясню.

Комиссар еще раз обошел спящий дом, давая то одно​му, то другому из своих подчиненных энергичные, четкие указания, и наконец сел в служебную машину. С легким зевком он откинулся в свой уголок и даже закрыл глаза на те несколько минут, которые понадобились шоферу, чтобы довезти его на Эландсграхт.

У себя в кабинете он немного постоял у открытого окна, подставив лицо свежему ночному ветерку. Да, мож​но сколько угодно уверять себя, что тебе ничего не стоит, как в молодости, проработать всю ночь без сна, но свин​цовая тяжесть в веках излечит тебя от зазнайства. Комис​сар устало провел рукой по глазам.

Огромный город, расстилавшийся перед ним, словно бы и не нуждался в отдыхе! Конечно, обычное уличное дви​жение замерло, но, если хорошенько вслушаться, отовсю​ду непрерывно доносятся самые разнообразные звуки. Грохот тяжелого грузовика, которому еще нынче пред​стоит бог знает какой длинный путь; гул вечно работаю​щих гаваней, вместе с мощными порывами ветра пронося​щийся по всему городу; далекая сирена пожарной маши​ны, несущейся где-то по вымершим улицам. А вот разда​ются четыре мелодичных удара башенных часов, над морем крыш разными голосами им вторят другие часы, и постепенно звуки их опять замирают.

Ван Хаутем закрыл окно. Настало время вернуться к делу о заплутавшихся бриллиантах. Он вызвал дежурно​го и голосом, из которого исчезли последние остатки сон​ливости, приказал:

—
Дирк, пусть приведут арестованного Фрюкберга! Человек, который немного погодя сел напротив него, вовсе не производил неблагоприятного впечатления. Смуг​лый, с тонкими чертами лица, он совершенно не соответ​ствовал ходячему представлению о скандинавском типе. Держался спокойно и с легкой иронической улыбкой за​нял место напротив Ван Хаутема. Когда — вот как сей​час — комиссар начинал допрос, еще толком не зная, как подступиться к арестованному, он следовал своей собст​венной тактике, осуждаемой многими его коллегами. Он не осыпал подследственного бранью, а, наоборот, стремил​ся создать непринужденную атмосферу и вопросы ставил в зависимости от реакции и поведения арестованного. Спокойно, без всякой враждебности он начал:

· Чтобы вы знали, через несколько часов я получу от шведской полиции исчерпывающие сведения о вашем прошлом. Поэтому оставим прошлое на время в покое и ограничимся неотложными делами. Например, в первую очередь вопросом о том, для каких целей вы снимаете в Амстердаме контору под представительство не сущест​вующего в Гётеборге моторостроительного завода.

· Я хотел попытаться заработать в этом городе на хлеб. Название фирмы взято произвольно.  Я мог вы​брать любое другое, какое пришло бы мне в голову. По-моему, в этом нет никакого криминала.

—
И ваши дела шли успешно?

—
О да!.. Теперь вы, конечно, хотите узнать, чем именно я занимался. Так вот, я выполнял функции по​средника при пересылке корреспонденции лицам, живу​щим за границей. В определенный срок я находил в своем почтовом ящике адресованные мне конверты разных цве​тов. Я должен был разложить их по конвертам с новыми адресами и сдать на почту. Работка непыльная, но де​нежная, ее первому встречному не поручишь.

—
Пересылка шпионских сведений? Фрюкберг неопределенно пожал плечами.

—
Почем я знаю? У меня хватило ума не вскрывать конвертов; ведь, как бы аккуратен я ни был, мои коррес​понденты все равно бы узнали.

Ван Хаутем достал из ящика письменного стола рас​печатанную коробку пудры и передал ее через стол аре​стованному. Фрюкберг не выказал ни удивления, ни стра​ха; он спокойно взял коробку и с интересом посмотрел на изящный цветочный орнамент. Затем открыл крышку и понюхал. Потом без особой заинтересованности прочел название фирмы на внутренней стороне крышки.

· Вам, наверно, встречались раньше такие короб​ки? — спросил Ван Хаутем, видя, что Фрюкберг молчит.

· Вполне возможно. Это продукция фирмы «Курто», распространяемая в Амстердаме Ивером, который прожи​вает в пансионе Фидлера. Он расскажет лучше меня.

· Эта коробка была найдена в вашем прежнем номе​ре. И с ней еще сорок девять точно таких же. В тайнике!

Фрюкберг поднял голову и внимательно взглянул на следователя, как бы пытаясь понять по его лицу смысл этих слов. Затем сказал—медленно, с расстановкой:

—
Я верю, вы говорите правду, а не выдумываете не​былицы, чтобы запутать меня. Ну что же, я категориче​ски утверждаю, что ничего не знаю ни о каких тайниках в моем номере и не имею отношения к найденным вами коробкам с пудрой. Всякие попытки получить от меня по этому вопросу другие показания будут пустой тратой времени.

Слух у комиссара был острый, натренированный. Ясно, Фрюкберг не намерен признаваться, что морфий хранил​ся в его комнате и с его ведома. Убедившись, что надо внимательно прислушиваться к каждому слову аресто​ванного, Baн Хаутем мысленно отметил его замечание, что подробности о коробках может рассказать Ивер. Пуд​ру он снова убрал в стол.

—
Зачем вы сегодня ночью проникли в пансион и на​несли телесные повреждения Терборгу?

При этом вопросе Фрюкберг чуть сгорбился, как че​ловек, волею обстоятельств поставленный в неловкое по​ложение и не имеющий понятия, чем же объяснить свои поступки. Было заметно, что он чувствует себя неудобно и предпочел бы промолчать. После некоторого колебания он вроде бы переборол себя, но слова не шли с языка, и он только беспомощно смотрел на следователя. Комедию ломает, подумал комиссар, с интересом наблюдая за сме​ной выражений его лица, но, должен сознаться, делает он это артистически!

Ван Хаутем терпеливо ждал, а швед, жестом попро​сив разрешения закурить, задумчиво выпустил несколь​ко клубов дыма. Наконец Фрюкберг, кажется, решился. Он облокотился на стол и наклонился к собеседнику.

—
История довольно необычная,— со смущенной улыбкой начал он.— Настолько необычная, что я заранее уверен, вы ей не поверите. Надеюсь, вы позволите мне сделать маленькое, но необходимое вступление. Видите ли, в течение ряда лет у меня была привычка завтракать в двенадцать часов в ресторане «Порт ван Клеве». Я там уже постоянный клиент, и кельнер, как правило, остав​ляет для меня отдельный столик. Только иногда, когда уж очень много народу, ко мне подсаживаются другие. Ну вы знаете, как это бывает. Слово за слово, завязыва​ется разговор. Пустой, поверхностный. Несколько недель тому назад ко мне, вот таким образом, подсел один фран​цуз. До этого я никогда его не видал. Какое-то время мы болтали о том о сем, потом он представился: Арман Кер-гадек. На следующий день он опять подсел ко мне, уже как бы по привычке. Видимо, с определенной целью. Он тут же ее открыл. Его миссия в Амстердаме закончена, и дела вынуждают его в тот же день вернуться в Париям Зная, что я постоянно живу в Амстердаме, он хотел бы попросить меня об одном одолжении. Первого декабря проездом в Копенгаген он будет в Амстердаме и был бы мне весьма благодарен, если бы я согласился принять от него небольшой пакетик, предназначенный для его друга, некоего Джека Макдоналда, который должен прибыть в Амстердам примерно второго декабря пароходом из За​падной Африки. Отправлять пакет почтой рискованно, по​тому что его содержимое адресату очень дорого и важно. Надежнее всего передать пакет из рук в руки, и он на​деется, что, несмотря на наше столь непродолжительное внакомство, я окажу ему эту услугу. Делать мне ничего не надо, Макдоналд сам найдет меня в моей конторе или дома. Если я согласен и дам свой адрес, Кергадек по телеграфу известит своего друга о нашей договорен​ности.

Некоторое время Фрюкберг с печальной улыбкой смот​рел перед собой.

—
Что делать в подобном случае? Даже если ты и против деловых отношений с совершенно незнакомыми людьми, без риска прослыть невежливым в такой прось​бе очень трудно отказать. И вот я дал ему свои адреса на Ниувезейдс-Форбюрхвал и на Регюлирсграхт и обещал со​действие. Теперь, после всего, что случилось, я, конечно, жалею, что впутался в это дело. Только что, при обыске, ваши люди отобрали у меня мои вещи. Среди них вы най​дете записную книжку, а в ней, под первым декабря, по​метку: «Пакет от Кергадека для Макдоналда!» Благодаря этому я не забыл своего обещания незнакомцу, но личные обстоятельства вынудили меня первого декабря неожи​данно покинуть комнату у Фидлера и искать приюта в другом месте. В этот день я не смог в обычное время по​завтракать в «Порт ван Клеве» и даже побывать в своей конторе. После некоторых поисков я нашел номер в го​стинице «Гронинген» на улице Принс-Хендриккаде и имел там деловые встречи, которые задержали меня доль​ше, чем я рассчитывал. А обещание, данное Кергадеку, совсем вылетело из головы. Целый день я был занят по горло и только к вечеру, около шести часов, выбрал вре​мя послать несколько телеграмм. Выходя из почтамта, я лицом к лицу столкнулся с французом, и тут мне как в голову ударило: ведь я его подвел!

Покачивая головой, швед несколько раз осторожно за​тянулся.

—
Я смутился, ожидая заслуженных упреков. Но Кер​гадек сердечно приветствовал меня. В полдень он прихо​дил в «Порт ван Клеве», но во время ленча не видел меня. Тогда он наведался в мою контору, но дверь оказалась за​перта. У него еще были дела в городе, и он не смог сам зайти на Регюлирсграхт, но один его знакомый обещал передать пакет в пансион Фидлера. Сейчас пакет ждет меня дома, а третьего декабря — то есть завтра — за ним зайдет Макдоналд. Как удачно, что он встретил меня на почте, ведь его уже ждет такси, чтобы ехать в аэропорт. Он еще раз крепко пожал мне руку и вскочил в машину. Мне сразу стало легче, однако случившееся повергло меня в полное замешательство, и я не мог сразу при​думать, как же теперь получить этот несчастный пакет.

Фрюкберг, казалось, опять погрузился в воспомина​ния, а Ван Хаутем заметил:

· Вы, конечно, позвонили Фидлеру, чтобы узнать, не прибыл ли на ваше ими пакет?

· Нет, не звонил! Хладнокровный в делах, я в мело​чах личного характера довольно щепетилен. Я покинул дом Фидлера поспешно, ни свет ни заря, и в оправдание своей спешки сказал, что немедленно вылетаю в Швецию. Мне было стыдно в тот же день к вечеру явиться к нему опять, сознаться, что я еще не улетел, и просить передать оставленный для меня пакет. С какими глазами? Вы со​вершенно правы, что не верите, но дело обстояло именно так. Мне было стыдно идти, но я не мог придумать, как бы уладить все по-хорошему. Когда Кергадек узнал, что в тот день я еще не был на Регюлирсграхт, он подробно опи​сал мне пакет. Плоская коробка из тех, в каких продают сигары по десять штук. Завернута в белую бумагу. Особо он подчеркнул, что пакет был адресован постояльцу чет​вертого номера. Утром я услышал от Фидлера, что Тер-борг давно имеет виды на мою комнату и, вероятно, захо​чет немедля перебраться туда из своего номера в садовой части дома. Поэтому я предположил, что пакетик Керга-дека попал к Терборгу, и решил — полностью сознаю те​перь, что это было невероятно глупо,— убедиться, прав ли я.

Ван Хаутем слушал с непроницаемым видом. Рассказ звучал складно и без запинок, но явно был набором из​мышлений, которые должны были правдоподобно объяс​нить невероятные события. Местами ложь выпирала так нагло, что лишь сильнейшим напряжением воли комисса​ру удавалось скрыть свое недоверие. Он считал, что у Фрюкберга хватит ума понять, что его рассказ не прини​мают за чистую монету, но по опыту знал: целесообразно дать людям высказаться, а не прерывать на полуслове их россказни и небылицы. Все свое внимание он направил на то, чтобы мысленно отмечать явные противоречия и ис​пользовать их в дальнейшем. Швед молчал, и Ван Хаутем задал наводящий вопрос:

· Вы, наверно, знали, что в подвал можно попасть через люк?

· Конечно. И еще знал, что по четвергам менеер Ру​лофс из соседнего номера как раз этим путем ускользал на свои ночные похождения. За пакетом должны были прийти только сегодня, и, пользуясь этой привычкой скульптора, я мог после его ухода незаметно попасть в дом и спросить у Терборга, у него ли пакет. Терборг тип весьма своеобразный, попросту шляпа. Я был уверен, что, если ночью напасть на него врасплох, можно заста​вить его все рассказать, а о моем ночном визите, наобо​рот, никому не говорить. Далее, мне вспомнилось, что в первый четверг каждого месяца Фидлер устраивает спи​ритические сеансы. Значит, после десяти вечера я полу​чал полную свободу действий, в том числе и гарантию от встречи с хозяином пансиона. Мне был известен весь рас​порядок дня в пансионе, и я знал, что обслуживающий персонал редко задерживается в кухне после половины одиннадцатого. Таким образом, все как будто благо​приятствовало моим рискованным планам.

Он опять умолк, и Ван Хаутем воспользовался пере​дышкой, чтобы сделать кое-какие пометки в блокноте.

—
Вчера вечером, в тот час, когда Рулофс обычно ухо​дил из дому, я уже был на Кейзерсграхт. Я видел, как он поднялся из топливного приямка на тротуар, и удостове​рился, что доступ в пансион открыт. Некоторое время я еще подождал, прежде чем решился лезть внутрь. Около половины первого я проник в подвал. Чтобы в случае не​обходимости было чем припугнуть Терборга, я взял в кух​не из ящика с инструментами старый молоток. В коридо​рах пансиона было совершенно темно, и это меня удиви​ло, потому что обычно по ночам здесь всегда был свет. Но до четвертого номера я добрался без особого труда. Против моих ожиданий в комнате еще горел свет. С мо​лотком в руке я быстро открыл дверь, и первое, что бро​силось мне в глаза, был плоский пакет в белой бумаге, лежавший на каминной полке. Терборг спал. Одним прыж​ком я очутился около пакета. Сорвав бумагу, я увидел, что в пакете Пыла обыкновенная сигарная коробка. В эту минуту Терборг проснулся. Так как я завладел тем, что должен был передать сегодня законному владельцу, за​водить разговоры с моим преемником по номеру уже не имело смысла. Прежде чем он успел повернуться и узнать меня, я слегка стукнул ему молотком по затылку. Честное слово, мне очень жаль! Но в тот миг я был крайне воз​бужден и не сознавал, что делаю. Убежденный, что Тер​борг ранен несерьезно, я поспешил на кухню, положил молоток на место и через подвальный люк выбрался на​ружу. Коробку я сунул в карман плаща. На Кейзерс-грахт мне захотелось поглядеть, что же такое в коробке, и при свете уличного фонаря я ее открыл. Между двумя слоями ваты там лежало несколько самых, обыкновенных камешков. И больше ничего! Я мгновенно все понял. В коробке было что-то очень ценное, и Терборг, открыв ее, присвоил себе все богатство, а пакет снова ловко за​вернул так, точно его и не раскрывали. В ярости я от​швырнул коробку и даже хотел было вернуться в пансион и призвать Терборга к ответу. Но он лежал без сознания, и, пока не очнется, от него все равно ничего не добьешь​ся. Вероятно, дошло бы до ссоры и вся моя затея полете​ла бы к черту. Я решил пойти к себе в контору и обду​мать, как завтра связаться с Терборгом. Он не видел, что именно я был в комнате и угостил его по затылку, а меня знает как мирного товарища по пансиону. Наверняка рас​скажет мне, что с ним случилось, и я попутно узнаю, что же он сделал с первоначальным содержимым коробки. Но из моего плана ничего не вышло, потому что на Ниуве-зейдс-Форбюрхвал меня уже поджидала фройляйн Мигль с пистолетом в руке и заставила вернуться на Регюлирс-грахт. Мне показалось, что она гораздо больше моего знает о пакете Кергадека и что в пакете находилось не​что весьма интересующее ее фирму. Краденые ценности! Несмотря на ее угрозы, я не сказал ей ни слова. По прав​де говоря, я рад, что нидерландская полиция избавила меня от женщины-детектива. У вас я по крайней мере могу рассчитывать на гуманное обращение и не опасаюсь, что вы силой заставите меня говорить.

По-видимому, продолжительный монолог принес Фрюк-бергу облегчение, и он взглянул на комиссара с легкой усмешкой, как человек, который с честью выполнил труд​ной задание и теперь за свой подвиг ожидает похвалы.

Пока Фрюкберг закуривал новую сигарету, явно считая свои показания исчерпанными, Baн Хаутем думал, что ни один из двух важнейших свидетелей не сказал ему прав​ды, а преподносил только ловко состряпанную смесь фак​тов и небылиц. Следователя по уголовным делам, конеч​но, нисколько не удивило, что люди, у которых рыльце было в пушку, старались сбить полицию с толку. Поэто​му он пока ограничился тем, что отметил в рассказах фройляйн Мигль и шведа такие места, за которые можно было зацепиться при следующих допросах. В общем, он не имел оснований быть недовольным результатами бес​сонной ночи. Сейчас стало совершенно ясно, что за ошиб​кой с передачей бриллиантов скрывалось нечто гораздо более серьезное, чем он предполагал вначале, и только те​перь он начал смутно догадываться, каким путем идти к цели.

Продолжать допрос Фрюкберга не имело смысла: он великолепно подал свою хорошо подготовленную версию и на первом этане следствия, несомненно, будет ее при​держиваться. Но были соображения и в пользу продол​жения допроса, потому что — если только смутные подо​зрении комиссара не были совершенно неверными — Фрюкберг кое-что утаил в своих показаниях и, по мнению полицейского, следовало так или иначе добиться полной ясности, прежде чем отправить арестанта обратно в ка​меру.

· Чего ради первого декабря вы сломя голову скры​лись из пансиона? — начал Ван Хаутем, решив, что мол​чание слишком затянулось. Фрюкберг досадливо пожал плечами.

· Какое это имеет значение? Причина совершенно личного свойства и не имеет никакого отношения к про​павшему пакету Кергадека...

· И все-таки я настаиваю на ответе. Почему вы уеха​ли так внезапно?

· Что толку, если я скажу. Все равно не поверите, а мне не хочется выглядеть смешным. Ну хорошо, раз уж: вы так хотите: я давно заметил, что в этом старом доме не все в порядке. Вся эта фидлеровская болтовня о каком-то Отто, который по ночам бродит по коридорам, начала дей​ствовать мне на нервы. Я не раз подумывал отказаться от квартиры, но ложный стыд всегда удерживал меня. Вече​ром во вторник — тридцатого ноября — я довольно позд-

но ходил в туалет, который расположен в бельэтаже, в конце коридора, неподалеку от апартаментов Тонелли. Коридор был освещен слабо, дежурной лампочкой. Когда я возвращался к себе и шел мимо окна, выходящего в световую шахту между уличной и садовой половинами дома, мне показалось, что снаружи что-то шевелится. Я выглянул — на меня зловеще уставилось желтоглазое лицо, мерцавшее зеленым светом. Меня охватил страх и предчувствие несчастья, и я окончательно решил поки​нуть этот жуткий дом. Ночью я упаковал свои чемоданы и, опасаясь показаться смешным, объяснил свой поспеш​ный отъезд срочными делами в Швеции. Теперь вы по​нимаете, почему я не хотел вам говорить. Конечно, это похоже па ребячество! И вы, естественно, не верите ни единому моему слову...

Последнюю фразу Ван Хаутем оставил без ответа. Он отдавал дань уважения изощренной ловкости, с какой Фрюкберг сочинял все новые и новые подробности, и ре-шил покуда не обращать внимание шведа на противоре​чия в его показаниях. Вероятно, жизнерадостный Дан Рулофс гордо продемонстрировал товарищу по пансиону своего жуткого Otto redivivus. Может быть, скульптор ис​пользовал соседа как подопытного кролика, чтобы прове​рить на нем действие своего фантастического изваяния. Что же получается? Рулофс дал Фрюкбергу прекрасную возможность объяснить свое внезапное бегство из этого дома. Но подозреваемый не из тех, кто бежит от глиняной куклы, вымазанной фосфором. Ван Хаутема на такую удочку не поймаешь!

—
Почему же вы решили поселиться в «Гронингене»? По-моему, там значительно хуже, чем у Фидлера.

Фрюкберг повторил свой обычный равнодушно-неоп​ределенный жест.

—
Это недалеко от моей конторы. Кроме того, в даль​нейшем я собирался подыскать другой пансион по своему вкусу.

Со выдохом удовлетворения Ван Хаутем отметил, что последующие слова шведа подтверждают догадки, возник​шие у него во время допроса.

—
Кстати, комиссар. Похоже, в ближайшие дни мне едва ли представится возможность попасть в свою комна​ту в гостинице. Вы не могли бы распорядиться забрать

оттуда мой багаж и сохранить его где-нибудь? И сооб​щить, что я освобождаю номер?

С подчеркнутой готовностью Ван Хаутем сделал по​метку в блокноте.

— Все будет сделано.

Комиссар задал еще несколько вопросов, хотя ответы арестованного мало его интересовали, и скоро отослал Фрюкберга в камеру. Сонливость, которая совсем недавно тяжко давила на веки, совершенно прошла. В тишине раннего утра, один в безлюдном управлении, он снова и снова анализировал наиболее сомнительные моменты бой​ких показаний, сосредоточив все свое внимание на запу​танных обстоятельствах дела. Лист блокнота постепенно заполнился перечнем заданий для сотрудников на пред​стоящий день, а комиссар, отложив блокнот в сторону, еще долго пристально смотрел перед собой, погруженный в размышления.

Ван Хаутем был убежден, что и Фрюкберг, и фройляйн Мигль имели самое прямое отношение к внезапному по​явлению сорока восьми драгоценных камней, спокойно ле​жащих сейчас в сейфе. Ясно было также, что находку морфия следует рассматривать как случайность, никак не связанную с главной проблемой. Безусловно, надо прове​рить, не является ли фантастическая история с таинст​венным пакетом, который через Фрюкберга должен был попасть в руки Макдоналда, чем-то большим, нежели яв​ной ложью; но, если интуиция не обманывает Ван Хауте-ма, полиция только зря потратит время, ей этого не вы​яснить. И всякий раз мысли комиссара возвращались к туманной гипотезе, которая никак не покидала его. До​ставка бриллиантов для «менеера из четвертого номера», после того как Фрюкберг уже уехал оттуда, была каким-то особым маневром, но каким-то причинам она была не​обходима, чтобы отвлечь внимание от чего-то гораздо бо​лее важного и значительного. У таких ловких мошенни​ков, как эти гангстеры с Ривьеры, подобных ошибок не бывает!

Он бросил быстрый взгляд на стенные часы. Пять! Бернская полиция, вероятно, еще спит, но он решил по​пытаться и заказал срочный разговор с Центральным по​лицейским управлением в швейцарской столице. К его удивлению, соединили очень быстро, и к телефону подо​шел старший инспектор ночной  смены.  Труди  Мигль?

Конечно, бернской полиции она известна! Лучший детек​тив-женщина в бюро Людвига Целлера! Ван Хаутем сооб​щил личные приметы. Все полностью совпадало, и как дым исчезли всякие сомнения, действительно ли молодая женщина та, за кого она себя выдает. Известно ли им, хотя бы в общих чертах, над чем сейчас работает фрой​ляйн? Нет. Целлер ведет одновременно множество самых разнообразных и всегда очень больших дел. Крупные кра​жи, исчезновение известных людей, запутанные шантаж​ные аферы. Интересуется ли Целлер торговлей наркоти​ками? Совершенно исключено! Бюро Целлера — пред​приятии частное, а для них самое важное — положитель​ное сальдо при подсчете выручки и затрат! Он принимается за расследование, только получив в руки чек на круглень​кую сумму. Погоня за кокаином и морфием большой вы​годы не сулит. И бернец процитировал поговорку на меж​дународном воровском жаргоне, которую Ван Хаутем сего​дня уже слышал: «Целлер любит не «снег», а «лед»!» Каковы взаимоотношения между целлеровскими сотруд​никами и официальной полицией? Практикуется ли взаи​мопомощь и обмен информацией? Коллега на том конце провода не сразу совладал с приступом смеха.

—
Ну и оптимисты вы там, в Амстердаме! Хотел бы я увидеть хоть одного частного детектива, который выложит свои карты на стол. Да, они очень даже не прочь узнать, что известно нам, но то, что добывают сами, тщательно прячут. А что, Труди работает в вашем городе?

Ван Хаутем подтвердил, что это так, что он допраши​вал ее в связи с собственным своим расследованием и очень сомневается в ее показаниях. В Берне опять смеялись долго и громко.

—
Смотрите за ней в оба, комиссар! Она умней боль​шинства профессиональных сыщиков, и, если она препод-несет вам какую-нибудь, пусть самую правдивую, историю, можете быть уверены, что на девяносто процентов это вы​думка. Не будь она такой скользкой штучкой, Целлер не платил бы ей такого жалованья, о каком мы, служаки, не смеем и мечтать.

Поблагодарив за информацию, Ван Хаутем повесил трубку.

А предмет этого краткого разговора тем временем с ши​роко открытыми глазами лежал, не зажигая света, у себя в комнате. Не то чтобы Труди не давали спать неожидан​ные события той ночи. Когда Ван Хаутем отправил ее на​верх и она поняла, что пока надо расстаться с надеждой установить контакт с Фрюкбергом, природа взяла свое, и, несмотря на только что пережитые волнения, она крепко уснула. Но профессия приучила ее отдыхать урывками, и уже через какой-нибудь час ее деятельный мозг смог вновь заняться нерешенными вопросами. Проснулась она сразу, и опять перед пей встала проблема, с которой она заснуло.

Что, собственно, известно этому дюжему комиссару с невыразительным лицом и отеческими манерами?

По какому-то наитию Труди отдала в руки полиции об​наруженный ею склад морфия, как бросают собакам жир-ную кость с мясом, и от нее не укрылось, что Baн Хау​тем — при всем старании казаться невозмутимым — был ошеломлен ее находкой. Но удастся ли этим отвлечь его от другого преступления, куда более важного для швейцарки? Что ему известно о попытках вывезти из Европы драгоцен​ности, награбленные на Ривьере? Как он дознался, что Фрюкберг участвует в транспортной цепочке?

Она включила лампочку у постели и закурила. Не по своей вине заблудилась она в этом лабиринте, но, чтобы выбраться из него, понадобится весь ее опыт, все ее искус​ство. До сих пор все шло прекрасно, а вот сейчас как будто нашла коса на камень — только из-за того, что расследо​вание завело ее в страну, языка которой она не знала и в которой блуждала как в потемках. Нидерланды считались добропорядочным уголком Европы, и впечатление, произ​веденное на нее комиссаром и его помощником, не проти​воречило этому отзыву. Они отнеслись к иностранному ча​стному детективу без явной враждебности, но все же их поведение не внушало надежды на тесное сотрудничество. Труди легко могла назвать немало мест, где чек от Людвига Целлера сотворил бы чудеса; но здесь этот номер не прой​дет! С этим комиссаром, поседевшим на службе, даже ее женские чары бессильны. Вот если бы сговориться с судеб​ным чиновником, который будет вести предварительное следствие...

А ведь как удачно все складывалось, как она надеялась в корне изменить свою жизнь! С той самой минуты, когда Целлер подключил ее к расследованию крупнейшего мас​сового грабежа на Ривьере — а это произошло сразу, как только французская полиция убедилась, что ее мечты мол​ниеносно раскрыть дело развеялись как дым,— с той самой минуты 'Груди оказалась лицом к лицу с труднейшей про​блемой, которую никак не может разрешить: она впервые начала серьезно задумываться над своим местом в жизни. Учитывая свою молодость, она не имела оснований жало​ваться на заработок. На свете очень мало женщин ее воз​раста - не считая, конечно, кинозвезд,— чей труд оплачи​вался бы так высоко. Однако нельзя упускать из виду, что вознаграждение, получаемое ею за такое опасное ремесло, не идет ни в какое сравнение с тем, сколько на этом зара​батывают другие. И сейчас, если она сумеет успешно вы​следить ривьерскую добычу, это несоответствие достигнет высшей точки. Ведь на сей раз дело идет не о раскрытии ограблении банка на жалкую сумму в несколько миллио​нов. Стоимость ривьерских драгоценностей составляет не менее ста двадцати миллионов швейцарских франков. Ну и что?.. Целлер, как водится, выдаст ей премию, но львиная доля выручки достанется страховым обществам. А они и без того достаточно богаты. Стоит только посмотреть на роскошные здания их правлений и контор, и поймешь, что они прекрасно выдержат любые убытки! Что останется, проглотит Целлер, человек, который начал как полицей​ский детектив, затем основал в Берне частное сыскное бюро и с колотил, на этом солидный капитал. Похоже, все бюро работаст только на его мотовку ж:ену и беспутных дсток, которые взапуски норовят просадить как можно больше отцовских денег.

Все-таки это несправедливо, думает Труди.

Она не была новичком в своей профессии, иначе бюро не поручило бы ей такого важного задания. Под видом туристки она поселилась в маленькой гостинице в курорт​ном городе Антибе на юге Франции и вела скромную жизнь, не позволяя себе никаких роскошеств и довольст​вуясь главным образом небольшими экскурсиями по окрестностям — пешком или на местных поездах. Перед отъез​дим сюда она тщательно изучила целлеровскую докумен​тацию насчет особенностей дерзких ограблений, которые произошли одновременно во всех отелях Ривьеры. Ее вни​мание привлекли некоторые мелочи, по-видимому, не рас​следованные до конца французскими детективами. Кроме того, ей пересылали почтой информацию по этому делу, собранную ее коллегами совсем в других местах, и это тоже облегчало работу. Она была прирожденным сыщи​ком, и вот однажды в маленькой горной деревушке, мирно укрывшейся в узкой долине, она узнала в лицо некоего ин​валида, которого возила в коляске сиделка. Труди сразу поняла, что теперь, при известной выдержке, она сможет выполнить свое задание. К своему собственному изумле​нию, она не упомянула об этом факте в ежедневном ра​порте Целлеру, хотя была уверена, что она — и только она одна — знает, где скрывается главный организатор этих ограблений.

Девушка убедилась, что отныне занимает стратегиче​скую позицию между двумя группировками с диаметраль​но противоположными интересами. И поняла также, что, если поведет свою игру осторожно, ее ожидает целое со​стояние. Но тогда нужно вступить в сговор с грабителями, а этому пока что сильно сопротивлялись и ее воспитание, и совесть.

Труди продолжала слежку и, так как нить уже была в ее руках, сумела раздобыл, множество сведений, которые для нее — опытного детектива — превратили эти поиски иголки в стоге сена в самое обычное, несложное дело. Те​перь она сообщала Целлеру только то, что считала абсо​лютно необходимым, а на деле продвинулась в своем рас​следовании значительно дальше.

Однажды вечером, когда, усталая и голодная, Труди возвратилась в свою главную квартиру в Антибе и пила перед обедом аперитив на террасе отеля, она заметила, что ее более чем пристально рассматривает хорошо одетый симпатичный господии с открытым лицом. Такое случалось нередко, ведь Труди была весьма привлекательна и... она была одна. После некоторого колебания незнакомец под​нялся. С легким поклоном он подсел к ее столику и начал разговор, как водится между туристами, проживающими в одном отеле. Никаких намеков и банальностей он себе не позволял и, по-видимому, не стремился к легкому приклю​чению. Они разговаривали о достопримечательностях Ривь​еры; о том, где побывали и чем любовались. Обычным свет​ским тоном, каким он только что описывал свои дорожные впечатления, незнакомец вдруг обронил нечто такое, что в корне изменило ситуацию.

— Очень жаль, мадемуазель, что ваши служебные обя​занности мешают вам полностью насладиться пребыва​нием на этом великолепном побережье!

Она не спросила, что он имеет в виду, а продолжала мечтательно смотреть на голубое море, которое уже поне​многу затягивалось пурпурной закатной дымкой. Он, ви​димо, и не ожидал ответа и вернулся к прежнему легкому разговору, тогда как она, рассеянно слушая его, казалось, привыкала к мысли, что настало время сделать оконча​тельный выбор. Потому что занимательный собеседник, вне всякого сомнения, был посланцем из враждебного лагеря.

Он пригласил ее пообедать в дорогом ресторане, и по​сле обеда, за кофе с ликером, они долго и серьезно бесе​довали. Труди, само собой разумеется, была не настолько наивна, чтобы во время переговоров упустить из виду га​рантии собственной безопасности, но оба вскоре легко дого​ворились, особенно когда выяснилось, что ее новый зна​комый не из тех, кого она выслеживает. Он оказался джентльменом удачи, работал в одиночку и не только не принадлежал к компании, виновной в грабежах на Ривь​ере, но в какой-то степени даже был их соперником, а именно: он составил неплохой план, как урвать у ривьер-ских гангстеров солидный кусочек их добычи; для этого нужны достоверные сведения из первых рук, и он наде​ялся приобрести их за приличное вознаграждение у одного из детективов какого-нибудь всемирно известного сыскного бюро, занимающегося расследованием этого дела.

После этом первой встречи Труди и он поддерживали контакт друг с другом, пользуясь условными адресами. Они советовались о том, какие сведения швейцарка будет пере​давать Целлеру, а какие утаивать. Временами они обмени​вались важной информацией, и, когда в один прекрасный день бюро известило фройляйн, что на международном рынке появились драгоценные камни, извлеченные из золо​тых и платиновых украшений одной брюссельской ювелир​ной фирмой, которая давно уже находилась под подозре​нием, оба поняли, что решающий момент не за горами. Труди получила от Целлера задание покинуть Ривьеру, отправиться в Амстердам и установить наблюдение за представительством моторостроительного завода «Свеа»; о предстоящей поездке на север Европы она не преминула тотчас, сообщить своему верному приятелю.

Ее несколько удивило, что в Амстердаме он пока не искал с ней контакта. Она посылала ему в Париж срочные телеграммы, но они оставались без ответа. Период тесного сотрудничества кончился, и фройляйн почувствовала себя одинокой и заброшенной, в особенности сейчас, когда в пансионе Фидлера разыгрались такие странные происше​ствия. Вмешательство амстердамской полиции в ее дела требовало, чтобы Труди полностью изменила линию пове​дения, причем без предварительного согласования с парт​нером. Швейцарка предвидела, что Ван Хаутем установит за ней слежку, а значит, ее свобода передвижения будет ограничена. Само по себе это ее мало тревожило, потому что опытный сыщик в совершенстве владеет искусными уловками и в нужный момент скроется от наблюдения. Но для успеха подобной акции надо, во всяком случае, хотя бы мало-мальски знать местность или располагать поддержкой сообщника, а Труди ни города не знала, ни сообщника не имела.

Обдумывая все это, швейцарка вполне сознавала, что находится как бы на одиноком форпосте в совершенно незнакомой стране, и увидела перед собой две возможно-сти. Можно в ближайшие полчаса позвонить Целлеру — посоветоваться и вызвать помощь, но такое решение поло​мает все ее личные планы. Остается вторая возможность: и впредь вести свои дела в одиночку. Многое будет зави​сеть от предстоящего разговора с добродушным комисса​ром. Если разговор сложится удачно и приведет к взаим​ному обмену информацией, то еще будет время разработать тактику дальнейшего поведения. Пока ничего предпринять нельзя. В коридоре бельэтажа дежурит полицейский, кото​рый в такое время суток, конечно, не даст ей шагу ступить. Значит, придется ждать. Труди затушила сигарету в пепельнице, удобно закуталась в одеяла и через пять минут уже спала как сурок.

Около половины восьмого, после плотного завтрака, Ван Хаутем вновь явился на Регюлирсграхт, тщательно выбритый и освеженный не по сезону холодным душем. Дверь ему открыл дежурный полицейский, который был в вестибюле и разговаривал со слугой. При виде высокого начальства Бас хотел было уйти в коридор цокольного эта-жа, но комиссар решил, что самое время разузнать все о человеке, который принес пакет — непосредственную при​чину событий, приключившихся за последние двадцать четыре часа.

—
Бос, пойдем-ка сперва со мной в гостиную!

Когда Ван Хаутем со слугой вошли в комнату, Ван Хох-фелдт и Старинг быстро поднялись со своих мест.

Доброе утро, доброе утро! — приветливо поздоро​вался комиссар.— Машина ждет, Эверт. Поезжай в управ​ление. На моем столе найдешь длинный перечень заданий всем нашим людям. Проследи, чтобы все немедля взялись за дело, и побудь там до моего возвращения. В слу​чае чего звони сюда. Биллем, подождите меня с Дейке мой в конторе Фидлера. Я здесь займусь пока допросами, и, полагаю, скоро работенка найдется и для вас. А ты, Бас, садись поближе и расскажи мне все, что знаешь о том, как первого декабря сюда приходила пожилая дама, которая передала пакетик для одного из постояльцев.

Бас не напрасно с полчаса заговаривал зубы полицей​скому в вестибюле: в обмен па чашку крепкого кофе он уже узнал обо всех важнейших происшествиях ночи и, ка​залось, ожидал другого вопроса. Призвав на помощь свою память, он задумчиво почесал плешивый затылок.

· Было около половины четвертого, когда она позво​нила. Элегантная пожилая дама. Опиралась на тросточку. Строгая. «Вот этот пакетик для менеера из четвертого но​мера. Смотри, чтобы он его получил!» Она дала мне коробочку, и я положил ее на стол в комнате менеера Терборга.

· Опиши мне поточней, как выглядела эта пожилая дама.

· На ней была маленькая шляпка. Черная. И длинное черное меховое манто. Когда она спустилась с крыльца и пошла по направлению к Кейзерсграхт, я заметил, что идет она с трудом и тяжело опирается на свою трость. Во​лосы седые, аккуратно причесанные. Очень румяная, на​верно раскраснелась, как случается с пожилыми дамами в предпраздничной магазинной толчее. На руках черные перчатки.

- Как думаешь, она голландка? Или иностранка?

Голландка, как и мы с вами, менеер. Она говорила, как говорят важные господа. Из порядочного общества. Нет, нет, говорила она на чистейшем голландском языке.

Тебе не показалось странным, что передали пакет, но не назвали по имени, кому его вручить?

—
Что вы, менеер, нисколько! Так часто бывает. По​стояльцы купят что-нибудь в городе, расплатятся, а потом просят доставить покупку сюда. И говорят всегда так: сюда, для проживающего в номере таком-то. Я уж привык. А на этот раз подумал, что это мать менеера Терборга и что она хочет сделать ему сюрприз коробкой любимых сигар.

—
Почему ты подумал, что это сигары?

Бас взглянул на комиссара с некоторым изумлением.

· Ну... похоже было. Из табачного магазина, в совер​шенно свежей обертке. Все сходится.

· Хорошо. А тебе не пришло в голову, что менеер Фрюкберг только утром выехал из четвертого номера, а ме​неер Терборг днем фактически еще не жил в этой ком​нате?

Вопрос был замысловатый, и Бас вынужден был со​браться с мыслями, прежде чем ответить.

—
Для менеера Фрюкберга никогда ничего не переда​вали. Поэтому, если бы он не уехал, я, может быть, еще переспросил бы, кому именно надо передать пакетик. Но ведь он ужо уехал, и я о нем даже не подумал. А вот в том, что менеер Терборг получил от своей мамы маленький подарок, не было ничего удивительного.

Ван Хаутему никак не удавалось четко сформулиро​вать свои вопросы — сказывалась бессонная ночь. А ведь от того, сумеет ли он составить себе убедительную кар​тину сценки, разыгравшейся здесь, на крыльце фидлеров-ского пансиона, зависело так много! С легкой досадой он сказал:

—
Ну, слушай меня внимательно! Допустим, в том пакетике были не сигары, а что-то другое, и, если бы это «что-то» нашли у дамы, она бы имела большие неприят​ности. И она об этом знала! Тогда разумный человек вроде тебя, вероятно, заметил бы, что она нервничает и была бы до смерти рада поскорей и в рамках приличия разделаться с этим поручением. В подобных обстоятельствах люди ве​дут себя подозрительно, и сразу становится ясным, что они что-то скрывают... Смекаешь, куда я клоню?

Веселые искорки сверкнули в смышленых глазах чи​стокровного амстердамца. Напряжение, которое он испы​тывал, сидя на стуле в непривычном соседстве с комисса​ром, исчезло, и он с некоторой даже фамильярностью на​клонился к Ван Хаутему:

—
Голову даю на отсечение, менеер, дама знать не знала, что при ней запрещенный товар. Она не притворя​лась. Уж коли на то пошло, она сунула мне в руки паке​тик спокойно и просто, как человек, привыкший командо​вать прислугой. Сразу дала понять, что она госпожа, а я слуга и что мое дело только как следует выполнить ее поручение. Она не сказала ни больше, ни меньше, чем не​обходимо. Ручаюсь, она и не помышляла, что действует противозаконно. Или, лучше сказать, она из тех порядоч​ных пожилых людей, которые со стыда бы сгорели, если б нечаянно нарушили закон.

—
А ты уверен, что это не был переодетый мужчина или вообще человек более молодой, но притворившийся пожилой женщиной?

—
Абсолютно уверен, менеер. Могу присягнуть. Комиссар задумчиво кивнул: рассказ Баса полностью

оправдал его предположения и вполне укладывался в не​ясную еще гипотезу этого дела.

—
Ну, а теперь о другом,— продолжал он уже спокой​ным тоном.— Ты знал, что постояльцы иногда совершали ночные вылазки через люк в помещении котельной?

Бас взглянул на комиссара, всем своим худощавым ли​цом Щелкунчика изображая лукавое замешательство:

—
Узнай об этом менеер Фидлер, я бы лишился места, а это очень жаль, потому что через пару месяцев стукнет сорок лет, как я здесь работаю. Но вам я врать не стану. Однажды летом на рассвете, часиков в шесть, я пошел в подвал за молоком для утреннего кофе; в теплую погоду мы держим его там. Вдруг вижу: открывается люк и внутрь пролезает маленько подвыпивший менеер Рулофс. Я был далеко, и он меня не заметил. Конечно, я не стал подни​мать из-за этого шум. Мне что, больше всех надо? Менеер Рулофс — человек добрый, веселый, всегда шутит; мне он нравится. И я подумал: я же мог и не видеть, а раз не ви​дел, какой с меня спрос?

Затем Baн Хаутем велел Старингу привести Ивера. Французский торговец парфюмерией явился в толстом тем​но-красном домашнем халате и, похоже, был не очень до​волен тем, что помощник комиссара даже не дал ему воз​можности хоть сколько-нибудь привести себя в порядок. Войдя, он зорким взглядом окинул комиссара... Слишком зорким для человека, которого только что подняли с по​стели. Сев на стул, он угрюмо закурил сигарету и молча ждал, что будет дальше. Человек себе на уме, подумал Ван Хаутем, очень сообразительный, с большим самообла​данием и готовый к неприятному допросу по поводу нашей ночной встречи.

—
Фрюкберг, hein!

После первого же вопроса комиссара внимательные глаза разом стали безучастными.

· Да, я с ним иногда разговаривал. Мы поселились в пансионе почти одновременно, лет пять тому назад. Сферы нашей деятельности довольно далеки друг от друга, но мы оба деловые люди. Оба чужие в Амстердаме, каждый ищет сбыта своим товарам. Мы обменивались впечатлениями-— вначале в гостиной, а потом в своих комнатах. II etait serieux... Sombre plutot!
 Я же, наоборот, человек общи​тельный. Мы как бы дополняли друг друга. Но друзьями все-таки не стали и не чувствовали склонности поверять друг другу свои сердечные тайны. 

· Что он, собственно, экспортировал в Амстердам?

· Какие-то моторы. Судя по его рассказам, он вел дела с судостроительными и авиационными предприятия​ми. Я работаю главным образом в торговой части города, а он — по ту сторону залива Эй и в пригороде Схипхол. Не принято слишком интересоваться подробностями. Насколь​ко я понимаю, он не жаловался на отсутствие заказов, но, каковы были его деловые связи, я сказать не могу.

· Он когда-нибудь покупал у вас парфюмерию?

· Comment?..
 Вы имеете в виду, не принадлежал ли он к числу моих клиентов? Да, конечно, кое-что он поку​пал. Но не для себя. Сам он обходился обычным мылом, а волосы смачивал какой-то вонючей туалетной водой и покупал все это в дешевых магазинах. И тем не менее он был для меня хорошим клиентом, во всяком случае что касается моей пудры «Robinette, numero quinze»
. Вот не так давно он сразу взял у меня пятьдесят коробок. Есте​ственно, я поинтересовался, зачем ему столько. Eh bien...
 Пудра предназначалась для рождественских подарков да​мам из семейств его деловых знакомых. Совсем неплохая идея. А на прошлой неделе он заказал пять флаконов мо​его lotion crystallisee 
. Мне пришлось выписать их из Паpижа, и они вот-вот прибудут. Но, увы, раз он внезапно уехал, надо поискать, кому бы их сбыть.
· Нет ли у вас случайно под рукой образцов, чтобы мне иметь представление о том, что вам заказывал Фрюк​берг?

· Bien sur! 
 Наверху, у меня на умывальнике. Конеч​но, уже начатые. Un moment!

Ивер вскочил было со стула, но Baн Хаутем коротким движением руки остановил его и кивнул Старингу. Тот вышел и вскоре вернулся с коробочкой пудры, на вид такой же, какие были этой ночью изъяты из тайника в четвер​том номере, и с флаконом, на три четверти наполненным жидкостью. Француз схватил бутылочку, встряхнул ее, вынул стеклянную пробку и поднес ее к носу комиссара.

—
Mais sentez donec cа!
 Понюхайте, пожалуйста, мсье! Восхитительно! Et si frais!
 Не подойдет ли для madame votre epouse
?

Возможность что-то продать мгновенно превратила сдержанного свидетеля в оживленного коммивояжера.

—
Я отдам вам их по двенадцать пятьдесят за флакон, но такая цена, конечно, entre nous
. В магазине они стоят по тридцать гульденов за штуку...

Волнообразным движением он пронес благоухающий флакон мимо носа отшатнувшегося Старинга.

—
Вот, понюхайте сами, мсье! Экстракт иранских роз! Две-три капли на ванну вполне достаточно. А цена!

С мягкой улыбкой наблюдая за Ивером, Baн Хаутем не перебивал его хвалебных излияний. Но в то же время пол​ностью отдавал себе отчет, что этот человек с интеллигент​ной внешностью и культурной речью, по-видимому, не зря с преувеличенной навязчивостью рыночного торговца рас​хваливал свой товар перед двумя полицейскими, находя​щимися при исполнении служебных обязанностей и, уж ко​нечно, занятыми совсем другими вопросами, чем качество и цена продукции парфюмерной фирмы «Курто». Такая уловка понятна, если разговор вот-вот коснется темы, от которой Ивер хотел бы отвлечь внимание. Но этот дещевый прием — хорошо известный опытным следователям — никак не вяжется с изобретательностью и умом француза. И в конце концов комиссар начал склоняться к мысли, что демонстративные манипуляции Ивера с флаконом — по​махивание им туда-сюда и взбалтывание так, что прозрач​ные сверкающие кристаллы то облачком поднимались в бесцветной жидкости, то опять опускались на дно,— что все это имело какой-то вполне определенный смысл. Мно​гозначительный взгляд, который Старинг бросил своему шефу, доказывал, что и его мысли шли в том же направле​нии. Вероятно, помощник комиссара тоже вспомнил слу​чай, описанный в специальной литературе, когда украден​ные бриллианты были обнаружены среди таких вот круп​ных кристаллов во флаконе дорогой туалетной воды. А те​перь, когда во время допроса уже неоднократно упомина​лось имя Фрюкберга, Ивер усиленно обращает внимание полиции, что Фрюкберг заказал у него пять флаконов именно этого ароматного товара, в котором так удобно спрятать сорок восемь бриллиантов. Почему он делает след​ствию такие намеки?

—
А эти флаконы тоже предназначались для его кли​ентов? — Ван Хаутем умышленно задал вопрос с легким недоверием в голосе.

Ивер ответил не словами, а несколькими красноречи​выми жестами и мимикой, на что французы такие мастера. Сначала он продемонстрировал комиссару нечто подозри​тельно смахивающее на хитрое подмигивание, а потом очень высоко поднял брови и плечи, помахивая при этом на уровне плеч растопыренными пальцами рук. Стало со​вершенно ясно, что он хотел, не рискуя связывать себя Прямыми показаниями, посеять подозрения насчет того, за​чем Фрюкбергу понадобились флаконы.

Ван Хаутем до поры до времени не стал вдаваться в подробности. Он взял принесенную Старингом коробку с пудрой и открыл ее. Внутри была белая пудра, совсем не похожая на плотный розовый кружок, вынутый им ночью из такой же коробки, которую ему отдала фройляйн Мигль.

—
А те пятьдесят коробок, закупленных Фрюкбергом? В них была такая же пудра?

—
Mais поп! 
 Только коробочки такие же. Но в них находилась «Robinette, numero quinze». Розовая компакт​ная пудра, матовая. В наших фирменных коробках пудра разных сортов, а вес одинаковый. Порошковая пудра всегда наполняет коробочки доверху. Но если пудра прессован​ная, как, например, «Robinette», то при том же весе она занимает меньше места и нижняя часть коробочки остает​ся пустой, что маскируется двойным дном. К сожалению, у меня под рукой нет ни одной коробки numero quinze, иначе я бы вам наглядно показал, в чем разница.

Комиссар молча достал из кармана находку швейцар​ского детектива и протянул ее свидетелю.

—
Par exemple!
 — растерянно воскликнул Ивер.— Это «Robinelte qninze»! Rcgardez,..

Он порывисто снял крышку, опрокинул коробочку на левую ладонь, а правой рукой с профессиональной ловко​стью щелкнул по донышку. Затем показал Ван Хаутему выпавший розовый кружок. Острые глаза Ивера тотчас заметили сбоку легкую царапину, и он с удивлением ука​зал на нее комиссару.

—
Но в таком виде фирма «Курто» товар не постав​ляет! Здесь кто-то ковырялся.

Быстрым движением француз вынул фальшивое дно. От обоих полицейских не укрылось ни одно его движение, когда он заглянул в пустоту под круглой картонкой. Спря​танный там морфий Ван Хаутем уже успел убрать.

Хотя Ивер очень низко склонился над коробочкой, Ван Хаутем сразу понял, что свидетель явно ожидал увидеть что-то под вторым дном. Его выдали уже сами движения, какими он вынимал картонный кружок: он действовал так осторожно, точно боялся что-то рассыпать. Впечатление замешательства усугублялось прищуренными веками, по​чти совсем скрывавшими зрачки. Поймав пристальный взгляд комиссара, он поспешил исправить свою ошибку, но Ван Хаутем уже понял, что в войне нервов это неболь​шое сражение выиграл он.

—
Vous voyez!
 — немного искусственно засмеялся Ивер.— В точности как я вам описал! Ложное дно, и под ним... ничего, пусто!

· Вы совершенно уверены, что это одна из пятидесяти коробок, которые вы продали Фрюкбергу?

· Mais naturellement!
 Зачем ему было покупать в магазине, если он мог купить у меня со скидкой?
Ван Хаутем насторожился. Ответ последовал слишком быстро. Ивер достаточно умен, чтобы понимать значение своих показаний, но почему-то даже не поинтересовался, откуда у полиции коробочка, которую ему предъявили! Он не мог знать подробностей ночных происшествий и так вот просто решил, что полиция каким-то образом выявила связь между коробочкой пудры «Робинетт» фирмы «Кур-то» и скрывшимся шведом. Темные глаза француза опять сузились, и цвет его лица несколько изменился. Должно быть, он понял, что угодил в тщательно подготовленную западню. Но не сказал ничего.

· Глубоко сожалею,— бесстрастным голосом произ​нес комиссар,— но я вынужден подвергнуть вас предвари​тельному заключению до тех пор, пока не установлю сте​пень вашего участия в раскрытой нами торговле нарко​тиками. Мои помощник проводит вас в ваш помер, чтобы вы смогли одеться. Затем вас доставят в полицейское управление, под арест. Передайте нам ключи от вашей кон​торы и склада, я распоряжусь о немедленном обыске. На​деюсь, сегодня же удастся препроводить вас к прокурору.

· Вон как? — Ивер перенял бесстрастный тон Ван Хаутема.— Не будет ли с моей стороны нескромностью, если я спрошу, на чем основаны ваши подозрения?

· Это вы узнаете у прокурора из моего обвинитель​ного заключения.— Комиссар кивнул помощнику и начал приводить в порядок раскрытую коробку с пудрой.— Вил​лем, заодно пошли ко мне Дейкему.

Когда Старинг и арестованный ушли, Ван Хаутем рас​сеянно набил свою трубку. Все-таки с Ивером он еще не разобрался! Надо пригласить на Эландсграхт зубного врача, чтобы установить, был ли ночной приступ зубной боли настоящим или притворным, тогда выяснится, не на​рочно ли француз отвлек его с ночного поста, чтобы дать Фрюкбергу возможность пройти к Терборгу. Приход Дей-кемы прервал его размышления.

—
Я отправляю менеера Ивера из седьмого номера в предварительное заключение,— сообщил Ван Хаутем своему старому помощнику.— Он сейчас одевается, и Старинг доставит его в камеру. Возьми адрес его конторы и все ключи. Может быть, у него на складе найдутся и нарко​тики. Надо проверить и служащих. По его словам, не так давно он продал Фрюкбергу по оптовой цепе пятьдесят коробочек пудры «Робинетт, номер пятнадцатый» и выпи​сал пять флаконов lotion crystallisee. Тоже для Фрюкберга. Проверь все это! Если понадобится помощь, ты знаешь, где ее найти. И поторопись, ведь чем скорей я отделю дело о наркотиках от аферы с бриллиантами, тем лучше для нас. Звони, как только найдешь что-нибудь определенное.

Надо было ковать железо, пока горячо, и, оставшись один, Ван Хаутем принялся обдумывать, как это лучше сделать, В его ноле зрения находились три человека: Фрюкберг, фройляйн Мигль и Ивер. Все они как-то свя​заны между собой, но связи эти пока ясно не прослежи​ваются. Правда, когда двое главных персонажей находятся под арестом, а третий под постоянным наблюдением, оты​скать недостающие звенья будет несложно. Далее, есть еще неизвестная пожилая дама, которая передала пакетик для Терборга и заварила всю эту кашу. Бас упорно твердит, что она произвела на него впечатление добропорядочной жен​щины, а к суждению такого опытного и рассудительного человека, как этот слуга, по мнению комиссара, следовало прислушаться. Он положил перед собой лист из блокнота и, нахмурив брови, несколько минут составлял сообщение для печати. Затем, внеся еще несколько поправок, припи​сал внизу, что этот текст надлежит также передать по радио в качестве экстренного полицейского обращения. В затруднительных, казалось безвыходных, случаях Ван Хаутем охотно обращался к населению, называя это «вы​стрелом наугад». Когда немного погодя Старинг доложил, что арестованный готов к отправке, Ван Хаутем передал ему свое обращение: пусть Ван Хохфелдт немедленно пу​стит его в ход.

Чуть позже его мысли невольно вернулись к разговору с Ивером. С самого начала — вероятно, еще при внезапном появлении комиссара в его номере, когда он испытывал или симулировал приступ зубной боли,— хитрый француз, должно быть, догадался, что полиция интересуется Фрюк-бергом. Ивер сделал все от него зависящее, чтобы пред​ставить шведа в двусмысленном свете. Он намекнул, что цель, для которой Фрюкберг закупил у него пятьдесят коробочек пудры, ему самому показалась подозрительной. Подарки для деловых знакомых! Но это же смешно! И в довершение всего он упомянул о пяти флаконах туалетной воды. Видимо, решил убить разом двух зайцев. Хотел на​влечь на Фрюкберга подозрение в торговле наркотиками, чтобы остаться в стороне, если полиция найдет тайник в четвертом номере. И постарался показать Ван Хаутему, как легко мог бы Фрюкберг спрятать бриллианты среди блестящих кристаллов на дне флакона с лосьоном. Отсюда следует, что Ивер знал или догадывался о роли Фрюкберга в перевозке драгоценностей, награбленных на Ривьере. А если так, напрашивается второе предположение, а имен​но что швед и француз одного поля ягоды, что под маской честных, добропорядочных представителей иностранных фирм скрывались лица, занимавшиеся уголовно наказуе​мыми гешефтами. Ладно, расследование покажет, что к чему!

Комиссар не спеша прошел в седьмой номер. Даже по​верхностный осмотр комнаты — Дсйкома еще прочешет ее частым гребешком — принес ему находку, сулившую новые открытии; обрадованный Ван Хаутем осмотрел ее и с удов​летворением спрятал в портфель. Это была стоявшая на умывальнике небольшая ванночка из матового стекла — в такие обычно наливают дезинфицирующий раствор и кла​дут на ночь вставные челюсти. Разумеется, у Ивера еще могло сохраниться несколько настоящих зубов. Зубной врач сразу увидит. Но все-таки находка ванночки показы​вает, что Ивер сделал неудачный ход, объяснив свои гром​кие жалобные стоны зубной болью.

Нет, Ван Хаутем не жалел, что на некоторое время на​дежно упрятал французского коммивояжера в тюрьму и тем самым помешал ему скрыть возможные следы его не​законной деятельности или предупредить сообщников. Ко​нечно, если впоследствии окажется, что к Иверу нельзя предъявить никаких обвинений, не избежать неприятно​стей из-за необоснованного ареста... Но до этого пока да​леко.

Постояльцы пансиона еще не вставали, и комиссар вос​пользовался тишиной, чтобы, закрывшись на ключ в кон​торе Фидлера, по телефону информировать прокурора об основных происшествиях и принятых мерах. Магистр пра​ва Вилденберг в этот день и так был перегружен, сегодня он и слышать не хотел о разговоре с Фрюкбергом и Иве​ром, для этого еще будет время, когда наберется побольше обвинительного материала. Зато он изъявил желание по​знакомиться с Труди Мигль, которая, очевидно, утаила от следствия важные факты. Если Ван Хаутем доставит ее к одиннадцати часам в прокуратуру, Вилденберг выделит полчасика и попытается заставить ее говорить.

Труди проснулась и оделась с твердым намерением не тратить больше времени на пустяки, чтобы возместить драгоценные часы, потерянные из-за неожиданного вмеша​тельства амстердамской полиции. Сейчас она быстренько позавтракает, в последний раз пошлет в Париж «Арману» срочную телеграмму, доложит Целлеру по телефону о не​которых происшествиях, а затем прикинет, чего еще можно добиться, используя запасные стрелы из своего колчана. Но все обернулось совершенно по-иному. Вежливый поли​цейский принес ей в номер завтрак и сообщил, что около одиннадцати придет Ван Хаутем и отвезет ее на беседу с прокурором. Желательно, чтобы до прихода комиссара она не покидала номера!

Молодая женщина, чья совесть к тому же была не со​всем чиста, не знала, какими сведениями располагает по​лиция, а поэтому решила, что сопротивляться бессмыслен​но, и, когда без четверти одиннадцать явился Ван Хаутем и предложил ей отправиться с ним, она не стала резко про​тестовать против лишения свободы, а весело ответила на его шутливое приветствие. По дороге в прокуратуру они болтали о всяких пустяках, но оба избегали касаться дела, которое занимало их мысли.

Ван Хаутем оставил Труди в неуютной приемной в об​ществе ворчливого полицейского сержанта, а сам прошел прямо к Вилденбергу, чтобы доложить о некоторых новых подробностях.

Лаборанты, проверившие содержимое пятидесяти коро​бочек пудры «Робинетт», установили, что общий вес мор​фия составляет 2435 граммов. Дейкема — от его острого глаза при обыске мало что может укрыться — нашел в ма​леньком складе за конторой Ивера большую бочку, напол​ненную солью для ванн, опорожнил ее и вытащил из-под соли спрятанные там два вместительных баллона с винто​выми крышками, наполненные белым кристаллическим порошком. Взяв пробу, Дейкема послал одного из своих помощников в лабораторию, и тогда выяснилось, что най​дена еще одна партия морфия, совершенно такого же, как обнаруженный в четвертом номере фидлеровского панси​она. Когда об этом сообщили комиссару, у него исчезли последние сомнения в законности задержания Ивера. К тому же зубной врач, приглашенный для консультации, считает весьма маловероятным, чтобы Ивер ночыо страдал зубной болью. У француза были съемные протезы — ниж​ний и верхний! Однако, как большинство медицинских экс​пертов, зубной врач тоже оставил себе лазейку, которой не мог ие воспользоваться опытный защитник. Разумеется, возможно, что пациент ощущал боль в полости рта не от испорченного зуба. На левой стороне нижней челюсти десна слегка припухла и покраснела, и пациент утверж​дает, что вчера болело именно в этом месте. Пожав пле​чами, Baн Хаутем отложил медицинское заключение в сторону. У Ивера хватит ума принять меры предосторож​ности: он мог нарочно натереть или поцарапать свои без​зубые десны, чтобы получилась болезненная ранка.

Вилденберг выслушал эти подробности с большим вни​манием.

-
А знаете, Ван Хаутем,— заметил он, когда доклад был окончен,— вы просто невероятно удачливы в расследо​ваниях! Возьмем хотя бы этот случай. Вам точно препод​несли его на блюдечке с голубой каемочкой. По случай​ному стечению обстоятельств в Амстердаме срывается по​пытка переправить партию бриллиантов, похищенных чрезвычайно ловкими преступниками, и вот — через два​дцать четыре часа после того, как вы это обнаружили,— один из непосредственных участников акции, некто Фрюк​берг, уже сидит за решеткой. Вдобавок вы накрыли круп​ную контрабанду морфия, и опять вероятный преступник, как спелое яблоко, падает вам прямо в руки. Уж нет ли тут каких-нибудь фокусов, о которых вы умалчиваете?

Комиссар имел твердую привычку не обсуждать с про​курором подобные шутки. Когда он благополучно завер​шал трудное дело, его коллеги и начальство частенько при​писывали это только удаче, тогда как успех являлся ре​зультатом долгих размышлений и кропотливой повседнев​ной работы. Но что поделаешь, не рассказывать же всем об этом: еще подумают, что напрашиваешься на компли​менты.

—
Вы исходите из того, что бриллианты попали в руки

Терборга случайно,— задумчиво сказал он,— а я в этом не совсем уверен. Мне трудно объяснить, но ведь и само это ограбление довольно необычное. Я спрашиваю себя, а ие имеет ли эта история совсем иное значение? Может быть, они нарочно привлекают внимание к Амстердаму, чтобы отвлечь нас от других мест, где тем временем начнется пе​ревозка остальных драгоценностей? Сегодня утром я ука​зал Фиделю из французской полиции на эту возможность, и он со мной согласился.— Ван Хаутем помолчал.— Не пора ли пригласить сюда фройляйн Мигль? По сведениям бернской полиции, эта женщина — один из лучших детек​тивов в бюро Людвига Целлера, и я убежден, она расска​зала нам далеко не все, что знает. Не отрицаю: именно она навела меня на след морфия, но к делу о бриллиантах морфий не имеет никакого отношения. Ей это прекрасно известно, и, следовательно, перед нами опять отвлекаю​щий маневр. Фройляйн Мигль еще не закончила свои дела здесь, в Амстердаме, иначе не вернулась бы вместе с Фрюк-бергом на Регюлирсграхт. Разумеется, я принял меры, чтобы ни на минуту не упускать ее из виду, а поэтому сразу после этого разговора хочу как бы предоставить ей свободу передвижения.

—
Мы не можем особенно нажимать на нее. Она швей​царка, притом из числа ведущих сотрудников солидного сыскного бюро. Не имея обоснованных подозрений, мы только понапрасну рискуем обжечь себе пальцы. Но по​смотрим. Пусть она войдет.

Труди вошла в кабинет со скромным, чинным выраже-нием лица, но острый, проницательный взгляд, каким она смерила Вилденберга, противоречил простоватому виду, который она напустила на себя ради первого знакомства с прокурором. Когда швейцарка почти дословно повторила все, что рассказывала ночью в пансионе Фидлера, Ван Хаутему стало ясно, что она основательно подготовилась к этому разговору. С доброжелательно-чистосердечной миной Труди настойчиво упирала на незаконную торговлю наркотиками, но ни словом не обмолвилась о странном ин​циденте с бриллиантами.

Вилденберг слушал внимательно и время от времени ободрял Труди дружелюбным кивком. Когда она выговори​лась и, в свою очередь улыбнувшись, стала выжидательно его рассматривать, прокурор задумчиво сказал:

—
Я дал вам возможность спокойно высказаться, по​тому что не хотел прерывать нить вашего рассказа. По​звольте задать вам теперь несколько вопросов по тем пунк​там, которые мне недостаточно ясны. Видите ли, я считаю вполне понятным, что вы не препятствовали Фрюкбергу проникнуть в четвертый номер. Вы ожидали, что он возь​мет свой запас морфия и тогда, накрыв его с поличным, вы сумеете полностью доказать его вину. Но, войдя в номер Терборга, вы не могли не понять, что Фрюкберг нисколько не интересовался спрятанными запасами. Вы видели, как он сунул что-то себе в карман и это что-то не могло быть пятьюдесятью коробочками пудры, верно? Мне совершенно ясно, что вам захотелось узнать, что же он уносил. И я бы не удивился, если б вы с оружием в руках бросились в подвал, задержали Фрюкберга, препроводили его обратно в бельэтаж и затем подняли тревогу, разбудив других оби​тателей дома. Таким образом вы бы немедленно получили помощь, смогли обыскать преступника и установить, что именно он положил себе в карман. Тогда бы вы узнали, что он искал в пансионе, для вас вызвали бы полицию и... что очень важно — раненому Терборгу немедля оказали бы медицинскую помощь. Вместо всего этого вы пошли в свой довольно-таки отдаленный номер надеть пальто и, только увидев, что Фрюкберг уже в проходе между садами, на​чали его преследовать. Вместо того чтобы воспользоваться благоприятными шансами, какие обеспечивает внезап​ность, и тотчас задержать Фрюкберга, вы позволили ему скрыться, со всеми вытекающими отсюда неблагоприят​ными последствиями. Ведь вы ничего не выиграли. Я вни​мательно наблюдал за вами, выслушал вас и просто диву даюсь, как вы, с вашим опытом и умом, могли допустить столь непростительную для грамотного детектива и — не обижайтесь на мои слова — грубую ошибку. Как это про​изошло?

Baн Хаутем не спускал глаз с Труди, стараясь уловить все тонкости ее реакции. Он знал Вилденберга и понял, что, упрекая молодую женщину в непрофессионализме, тот пытается поколебать ее безмятежную самоуверенность. Большинство детективов считают, что никогда не ошиба​ются, и очень болезненно воспринимают критику в свой адрес. Казалось, швейцарка вот-вот начнет защищаться. При словах «грубая ошибка» голубые глаза сверкнули и губы сжались. Но она овладела собой и виновато кивнула.

— Я сделала глупость. Вы совершенно правы — не при​ди он в контору, я бы совсем потеряла его из виду. Пожа​луй, это все из-за нервов: ведь, увидев, что Терборг ранен, я просто оторопела и потеряла несколько драгоценных секунд, пока уложила его поудобней и удостоверилась, что рана несерьезная. К счастью, моя ошибка не имела тяж​ких последствий и даже помогла комиссару арестовать человека, которого он искал.

Труди бросила торжествующий взгляд на Ван Хаутема, как бы еще раз настойчиво напоминая ему, что это она та​скала для полиции каштаны из огня. Когда опять раздался спокойный голос Вилденберга, она поспешно обернулась к нему и, сообразив, что ее опять пытаются поймать, стала напряженно слушать.

—
Так-так!.. Но я еще не кончил! Ваши последующие действия тоже оставляют желать лучшего. Комиссар ни​как не стал бы держать у себя сотрудника, который делает подобные ошибки. Если я правильно понял, Целлер пору​чил вам наблюдать за Фрюкбергом. Но, поселившись в пансионе, вы полностью себя раскрыли. Он окончательно уверился, что вы интересуетесь его персоной, ведь первые подозрения возникли у него, когда вы под каким-то наду​манным предлогом явились к нему в контору. Но дело даже не в этом. Вы допустили большую ошибку, остановив его сегодня ночью, когда он собирался войти в свою кон​тору на Ниувезейдс-Форбюрхвал. Почему вы не подо​ждали, когда он оттуда выйдет? Ведь вы могли бы узнать, где он живет. И тогда могли бы арестовать его в любое время, собрав побольше сведений о его планах.

На сей раз самообладание изменило Труди.

· Это был мой единственный шанс! Я застала его на месте преступления. Я могла пригрозить ему, что заявлю в полицию и его арестуют, если он не...— она вдруг осек​лась, точно опасаясь сказать слишком много.

· Если он не?..— спросил прокурор.

· ...не сознается, что замешан в торговле наркоти​ками.

После невольной паузы ответ прозвучал малоубеди​тельно. Вилденберг, заметив, что ему удалось ввести ее в замешательство, и желая закрепить достигнутое преиму​щество, быстро продолжал:

—
И вы будете рассказывать нам небылицы, будто Людвиг Целлер станет задерживать какого-то торговца наркотиками? Полноте, фройляйн Мигль, нидерландская юстиция не так наивна, чтобы поверить вашим басням! Вы рискуете всем и — вопреки полученному приказу — ищете непосредственного контакта с Фрюкбергом, только чтобы услышать признание в том, что он незаконно торгует мор​фием, который вы уже отыскали в его номере? Согласен, вы наделали массу грубых ошибок, но настолько неквали​фицированной я вас не считаю!

· У Фрюкберга была судимость еще в Швеции! — вос​кликнула Труди, глубоко уязвленная в своей профессио​нальной гордости.— И совершенно ясно, что он не случай​но действовал под вывеской несуществующем фирмы. Он, вероятно, замешан и в других делах. Вот это я и должна была установить!

· В каких других делах, например?

· Если бы мы знали!

Это было сказано задумчивым и доверительным тоном. Вероятно, швейцарка решила переменить тактику, потому что вдруг нагнулась через стол к Вилденбергу и многозна​чительно произнесла:

—
Разумеется, бюро Целлера не станет разбиваться в лепешку из-за нескольких килограммов «снега». Главное, что Фрюкберг заменит в контрабанде. А преступную орга​низацию, которая благополучно переправляет морфий, можно с таким же успехом приспособить и для контрабанд​ной перевозки других запрещенных товаров! В настоящее время Европа буквально наводнена ценностями, контра​бандная перевозка которых сулит огромные барыши, ме​неер Вилденберг. Фальшивые банкноты стран с твердой валютой, похищенные в войну произведения искусства и дорогие украшения — словом, цепные вещи, обращаемые здесь в доллары и фунты, а в последнее время еще и до​быча крупных ограблений. Транзитные потоки контрабан​ды, как тихие подземные реки, струятся через всю Запад​ную Европу, неся с собой огромные капиталы посвящен​ных в тайну лиц. Все эти потоки и речки впадают в Атлан​тический океан и в Северное море. Время от времени по​лиция находит какой-нибудь ручеек и перекрывает его. Но остается еще много контрабандных путей, и рынок запре​щенных товаров никогда не оскудевает! Вот потому-то Целлер и заинтересовался Фрюкбергом.

Лица Вилденберга и Ван Хаутема остались неподвиж​ными. Фройляйн хоть и сообщила кое-что о своих истин​ных намерениях, только не ясно, скажет ли она еще что​нибудь после этого чуть ли не лирического излияния. Пока прокурор обдумывал, каким путем добиться от нее даль​нейших подробностей, все молчали.

· Вы,— сказал он наконец,— главный свидетель обви​нения по делу Фрюкберга. Именно вы в самый критический момент видели, как он вышел из комнаты Терборга, и опять-таки вы подтвердили наши подозрения насчет кон​трабанды морфия. Поэтому вас вызовут повесткой на су​дебное заседание. Но пройдет немало времени, прежде чем мы сможем передать дело в суд. Человек, за которым вы должны были следить, сидит за решеткой и в присмотре не нуждается. Что же вы теперь намерены предпринять? Останетесь здесь или вернетесь в Берн?

· Об этом я обязана доложить но телефону моему ру​ководству. Может быть,— печально добавила она,— за серьезные ошибки, которые я наделала, Целлер снимет меня с этого дела. Конечно, для меня все могло обернуться иначе, если бы ваши люди решились с нами сотрудничать. Пока комиссар не может пожаловаться, что я не подели​лась с ним моими результатами. Так почему же он отни​мает у меня шанс спасти перед Целлером мою репутацию? Если я сообщу в Берн, что здесь в принципе не возражают против обмена информацией, то Целлер, возможно, расши​рит мои полномочия.

· Хотите, значит, обмениваться с нами информаци​ей? — Вилденберг тотчас ухватился за эту мысль.— Но вы же понимаете, от всех этих разговоров не будет толку, пока мы не узнаем, с какой целью вы приехали в Амстер​дам. Полагаю, вы сделали этот шаг не наудачу, а по вполне определенным причинам. Нам эти причины неизвестны. Как же в таких условиях говорить о сотрудничестве и об​мене информацией?

· Вы беретесь утверждать, что до той минуты, когда я сегодня ночью сдала Фрюкберга комиссару, вы о нем знать ничего не знали? — Труди с упреком взглянула на Вилденберга.— Ну ладно... Сейчас между нами стол, за которым вы занимаете выгодную позицию. Да я и не рас​считываю, что вы откроете свои служебные тайны. Давайте я вам расскажу. Фрюкберг — обыкновенный посредник в контрабандной торговле. Он не более чем почтовый ящик — один что-то туда бросает, а другой вынимает. Эти опасные посылки находятся в его руках, вероятно, макси​мум два-три часа. По моим сведениям, он является послед​ним звеном на пути из Рима в Амстердам и первым в цепи, которая заканчивается в Нью-Йорке. Возможно даже, от него тщательно скрывают, что именно находится в этих посылках, чтобы не вводить в соблазн поживиться за чу​жой счет! Он просто пешка. А пешка всегда должна оста​ваться на том месте, куда ее поставил игрок. В данном случае я ему помешала. Переставила пешку на другое поле, что явно спутало планы главных игроков здесь, в Амстердаме. Так как, согласно полученным нами достовер​ным сведениям, первого декабря Фрюкберг должен был сыграть роль почтового ящика, я приехала сюда посмо​треть, что произойдет, если в решающий момент его не ока​жется на месте. Большего рассказать не могу. Но услуга за услугу! Ответьте теперь на мой вопрос: вы подозревали Фрюкберга в каком-то другом преступлении, до того как я вылезла с морфием?

Вилденберг и комиссар молча переглянулись. В конце концов, дело пока в руках полиции и еще не передано в прокуратуру. Эти двое так давно работали вместе, что по​нимали друг друга без слов. С добродушной откровенно​стью, которая так шла к его полной фигуре и честному лицу, Ван Хаутем полуобернулся к швейцарке.

· Нам посчастливилось больше вашего,— сказал он, как бы освобождая себя наконец от сурового обета молча​ния.— Посылка, которую вы ожидали, попала прямо ко мне, в полицию.

· Вы хотите сказать,— растерянно спросила Труди,— что амстердамская полиция завладела драгоценностями, по​хищенными на Ривьере?

· Очень незначительной их частью. Да! А некая фрой​ляйн Мигль из Берна чуть было не опередила нас Я уве​рен, она не только видела пакет, но, может быть, даже дер​жала его в руках.

· Ничего не понимаю! Могу присягнуть, что первого декабря я ни к чему подобному не прикасалась. Иначе вы бы ничего не получили.

· Тогда слушайте. Сколько приблизительно было вре​мени, когда слуги перенесли вещи Терборга в четвертый номер и вы стали искать там тайник?

· От половины пятого до пяти часов вечера.

· И вы ничего не заметили на столе?

Труди напряженно задумалась. Несколько раз покачала головой, потом вдруг сложила губы трубочкой и тихонько свистнула.

· Коробочка сигар! В белой бумаге?

· Вот именно. Вы брали ее в руки?

· Да. Но она предназначалась для Терборга. Около половины четвертого ее передала слуге какая-то дама. Я была в комнате, когда он принес ее и сказал служанке: «Мама Терборга шлет своему сынку подарочек». Бас поло​жил пакетик, я, правда, потом осмотрела его, но без осо​бого интереса.

· А жаль. Реплика слуги сбила вас с толку. Пакетик был передан для «менеера из четвертого номера» и пред​назначался вовсе не для Терборга. Фрюкбергу было на​столько важно получить его, что он рискнул ночью за​браться в дом, только бы завладеть этой посылкой. Моло​ток из кухни Фидлера он взял для защиты если я не очень ошибаюсь — от вас, коль скоро вы станете ему мешать.

—
И что там было?

—
Как я уже сказал, жалкие крохи от большого пирога. Горсть бриллиантов, как мы установили, из тех, что были похищены на Ривьере.— Он по-отечески дружелюбно по​ложил руку на плечо молодой женщины.— И завернуты они были в ту самую бумагу, которую вы подняли с пола у кровати Терборга и в которую мой помощник завернул ваш кирпич.

Упрямо сжав губы, Труди; неподвижно глядела перед собой. Этот последний удар, должно быть, сильно на нее подействовал, но она не подавала виду. Вилденберг неволь​но посочувствовал ей и тихо сказал:

—
Ну-ну! В следующий раз повезет. Превратности игры. Для Целлера остается еще очень много, гораздо боль​ше, чем та мелочь, которая всплыла тут на поверхность.

Ван Хаутем ничем не обнаруживал своих чувств. Он по-прежнему сомневался: а вдруг эта фройляйн вновь ре​шила продемонстрировать свои актерские навыки. Швей​царка все еще умалчивает подробности контрабандных пе​ресылок ривьерской добычи, хотя совершенно ясно, что она знает множество фактов, неизвестных амстердамской по​лиции. Комиссар нарочно сообщил ей, что посылка с брил​лиантами попала в его руки, ведь это позволило ему как бы мимоходом заметить:

—
Теперь, узнав об этом, вы, наверно, возвратитесь в Швейцарию...

—
Все зависит от начальства.

Ответ последовал чисто автоматически, потому что мы​сли ее были заняты совсем другим. И в который раз за свою долгую жизнь комиссар пожалел, что еще не придуман способ читать чужие мысли.

Вот и сейчас было непонятно, почему она вдруг внима​тельно посмотрела на него и спросила:

—
Вы уже допросили Фрюкберга?

Ван Хаутем молча кивнул. Может, в этой словесной дуэли она все-таки хоть чем-то себя выдаст?

· И он сознался, что проник сегодня ночью к Фид​леру для того, чтобы забрать сигарную коробку?

· Вот именно! Его показания весьма упрощают даль​нейшее расследование этого дела.

Труди опять погрузилась в размышления. Терпеливо, словно кот, подстерегающий мышь, скрывшуюся в норе, комиссар ждал, о чем она еще спросит.

· Сегодня утром ваш сотрудник запретил мне выхо​дить из номера. Означает ли это, что я нахожусь под над​зором полиции, или мне все-таки можно свободно передви​гаться но городу?

· Почему бы нет?

Чем свободней будет себя чувствовать Труди, тем луч​ше для Baн Хаутема, ведь он уже принял меры и будет иметь полную информацию о том, где она находится и что делает.

—
Вы свободны как птица. Сейчас мы с вами попро​щаемся, и машина, на которой мы сюда приехали, отвезет вас, куда вы пожелаете. Я только очень попрошу вас сооб​щить, когда вы будете уезжать из Амстердама. Ведь вы свидетель уголовного преступления. Менеер Вилденберг, у вас есть еще вопросы к фройляйн Мигль или ей можно идти?

Прокурор понял скрытый намек и встал.

~~ Не буду вас больше задерживать, фройляйн Мигль. Желаю приятно провести время в нашем прекрасном го​роде.

Труди уже давно уехала, когда Вилденберг прервал за​тянувшееся молчание.

—
Ваши загадочные реплики в конце разговора с этой девушкой заставляют меня предположить, что у вас уже есть четкий план дальнейшего расследования. Мы не пер​вый день работаем вместе, и я отлично знаю, что, по ва​шему мнению, пока дело не передано в прокуратуру, меня совершенно не касается, в каком направлении вы собирае​тесь искать решение проблемы. Но это отнюдь не лишает меня нормального человеческого любопытства. Нельзя ли на нынешней стадии слегка приоткрыть завесу, которая покуда скрывает от меня великую тайну?

Они знали друг друга уже так давно, что этот умыш​ленный сарказм не задел Baн Хаутема. Он дружелюбно улыбнулся прокурору.

—
Вы знаете, я не привык,— осторожно заметил от​делать из своей работы секрет. И вам не хуже моего изве​стно, что, покуда не собраны все до одного кусочки мозаи​ки-головоломки, фантазировать об изображении в целом бессмысленно. В деле, которым я сейчас занимаюсь, пока еще полным-полно противоречий. Скажу так: что касается сорока восьми бриллиантов, попавших не по адресу, то факты явно уводят нас по ложному пути, в действительно​сти все было иначе. Возьмем одно обстоятельство, заслу​живающее особого внимания. Совершенно ясно, что в наши руки случайно попала малая часть добычи крупнейшего ограбления, совершенного на Ривьере. На длинном пути — предположим, в Америку — бриллианты проходят через Амстердам. Вне всякого сомнения, еще отправители поста​рались упаковать камни так, чтобы их было трудно обна​ружить.— Комиссар наклонился к Вилденбергу и много-значительно заметил: — Вам не кажется странным, что здесь, в городе, посылку упаковали заново? В коробку, куп​ленную незадолго перед тем в известном табачном мага​зине, и в ту же бумагу, в которую коробка была там завер​нута? Здесь-то и надо искать ключи ко всему делу. Я мог бы без труда представить вам пять объяснений этого факта, каждое из которых может оказаться правильным. Но, по попятным соображениям, я этого не сделаю. Я принял все необходимые меры, чтобы найти истину, и надеюсь, что нахожусь на правильном пути. Одиако, прежде чем выска​зывать предположения, в которых я еще не уверен, нужно закончить расследование.— Ван Хаутем встал.— Я дал вам кончик нити. Пока достаточно. Не хвастаясь, скажу, что думаю сегодня получить факты решающего значения. Дай​те мне еще сутки, и я надеюсь представить вам исчерпы​вающее объяснение.

Вилденберг тоже встал.

—
Желаю успеха, старый хитрец! Победа, как всегда, за тобой. Еще один день отсрочки — и тогда все материалы мне на стол!

Он с силой хлопнул комиссара по крепкому плечу, и, когда Ван Хаутем уже садился в машину, широкая улыбка все еще не сошла с его лица. С таким человеком, как Вил​денберг, можно работать. Он не держит тебя за руки и не надоедает глупыми вопросами. А самое замечательное, что последней своей тирадой он дал прокурору ключ от всего дела! Если Вилденберг выберет время спокойно обдумать его слова, то поймет все и без посторонней помощи!

Со смешанными чувствами Труди села в поджидавшую машину и попросила отвезти ее обратно в пансион. Тол​стяк комиссар может сколько угодно воображать, что, до​просив Фрюкберга, уже закончил все дело, но он еще по​потеет! Главное, что с нее снят домашний арест и она мо​жет идти куда хочет. Содержимое сигарной коробки для нее потеряно, по кое-что еще можно заполучить, по край​ней мере чтобы не уехать из Амстердама с пустыми ру​ками.

Дверь ей открыл сам Фидлер. Он рассказал, что с один​надцати часов ей уже три раза звонил некто Арман де Пер-пиньян, француз, которому надо срочно с ней поговорить. Ровно в час он будет звонить опять, и Фидлер посоветовал молодой женщине в это время подойти к его конторке.

У себя в комнате, сняв пальто и лихо швырнув берет на кровать, Труди даже заплясала от радости. Арман не бросил ее на произвол судьбы! Он появился как раз в ту минуту, когда она больше всего в нем нуждалась. И с нее свалились все заботы, тяжесть от напряженных перегово​ров в прокуратуре и усталость последних дней. Теперь ей нужно только ухитриться повидать сообщника так, чтобы амстердамские сыщики — а их не следует недооцени​вать — ничего не узнали. «Вы свободны как птица»,— ска​зал этот здоровяк! Пусть теперь говорят что хотят. Разу​меется, за ней установят слежку, но она ведь и сама стре​ляный воробей. Арман тем более.

Пора действовать. В Париже или Лондоне, а может быть, и в Риме, где в полиции есть сыщики, которые знают все преступные махинации как свои пять пальцев, она, вероятно, не один раз подумала бы, прежде чем ступить на скользкий путь преступления. Но здесь ей ничего не грозит. Эти амстердамцы, возможно, опытны в обычной, по​вседневной работе по раскрытию домовых, садовых и ку​хонных краж, но, уж конечно, не доросли до такой хитро​умной комбинации, какую могут разработать они с Арма-ном. Испортить всю музыку мог только Целлер. Хотя он намекнул Труди, что в Нидерландах она будет работать совершенно самостоятельно, она знала, что в подобных случаях он обычно посылал своих доверенных сыщиков шпионить за детективами, занятыми трудными делами. Вполне возможно, что один из коллег все эти дни держал ее под наблюдением и караулит ее даже сейчас. Что де​лать, придется рискнуть. Во всяком случае, следует доло-жить Целлеру о состоянии дел. Можно бы позвонить ему сейчас, но вдруг как раз во время разговора позвонит Арман? Нет, лучше уж подождать и посоветоваться с че​ловеком, на которого вся ее надежда. Тихонько напевая, Труди еще раз взвесила свои планы. Без пяти минут час в отменном расположении духа она подошла к конторке в цокольном этаже и не обратила никакого внимания на по​лицейского агента, который лениво проследовал за ней и пристроился в уголке за дверью. Все равно она будет раз​говаривать с Арманом на условном языке, которого ни один здешний полицейский, конечно, не понимает. Телефонный звонок раздался точно в назначенное время.

Около двух после плотного ленча Труди покинула пан​сион. В своем темно-синем пальто и простеньком берете она ничем не выделялась среди оживленной толпы горо-жан и неторопливо пробиралась по Кейзерсграхт к Всйзел-страат. Она знала, что за ней следуют два человека. Один шел за ней по пятам, очевидно давая понять, что фортели ей выкидывать не стоит, так как она все еще находится под надзором Ван Хаутема; второй держался в некотором от​далении — если Труди как-нибудь уж очень ловко попы​тается скрыться от слежки, он будет под рукой. Труди удовлетворенно усмехнулась.

Потом она зашагала по Вейзелстраат в сторону Вете-рингсханс и, точно не было никакой опасности, с увлече​нием разглядывала нарядные витрины и от всего сердца за​бавлялась, глядя на святого Николая, ехавшего на белой лошади в сопровождении целой свиты черных негров, щедро одарявших детвору мелкими пряниками. На Вете-рингсханс она свернула направо и пошла, нежась в лучах зимнего солнышка, только что пробившихся из-за облаков.

Она была уже в середине улицы, когда услышала позади несколько отрывистых автомобильных сигналов, и, подойдя ближе к краю тротуара, ускорила шаги. Поравнявшись с ней, такси еще немного сбавило скорость. Дверца откры​лась, и Труди как ни в чем не бывало ловко скользнула внутрь. Шофер многозначительно усмехнулся. Хитрец этот пассажир, как ловко он выловил из толпы свою подружку. Наверняка любовные шашни, которые им не хочется вы​ставлять напоказ! Ну ладно, он и сам был молод. За то, что он так блестяще выполнил этот маневр, элегантный кавалер наверняка щедро подбросит «на чай».

Труди хорошо расслышала за спиной поспешные шаги, когда скользнула в такси. Но она знала, что преследова​тели ничего не могут ей сделать. Ведь она не на подозре​нии! Главное, сыщики не успели разглядеть ее спутника, который только руку высунул, чтобы втащить ее внутрь, а лицо прикрыл носовым платком. Они, конечно, заметили номер такси и скоро узнают, где шофер высадил пассажи​ров, но Арман, вероятно, учел и это. Такси на полной ско​рости мчалось к парку Гартманплаитсуи, и если сыщики — что весьма вероятно - не найдут свободной машины, то слежку они возобновят не скоро, а это самое важное!

Молодая женщина одобрительно посмотрела на своего симпатичного спутника. Он действительно производил при​ятное впечатление. Стройный, в хорошо сшитом зимнем пальто, в мягкой черной шляпе, изящно промятой и сдви​нутой слегка набок, лицо веселое, матово-бледное, с яс​ными темно-карими глазами и кокетливыми маленькими усиками. Протягивая Труди платиновый портсигар, он ободряюще подмигнул ей.

· За вами следят? — спросил он тихо, давая ей при​курить от зажигалки.

· Еще бы! — Труди с удовольствием выпустила об​лачко ароматного дыма.— Куда мы едем?

· В ресторан зоологического сада, гордость амстер-дамцев. Короче, в «Артис». Зимой я провел тут несколько совещаний в узком кругу. В это время года там хоть из пушек пали — все равно не увидишь никого, кроме заспан​ного кельнера, флиртующего с буфетчицей. Так что до​верьтесь мне!

Опытный Арман, который, очевидно, еще раньше на​мекнул шоферу, что им придется уходить от погони, те​перь удостоверился, что они ускользнули от опеки поли​ции, и велел остановить машину на улице Рокин. Десяти-гульденовый банкнот быстро переменил владельца, и во​дитель с понимающей ухмылкой поблагодарил. Арман взял Труди под руку, и, когда такси скрылось из виду, оба бы​стро зашагали к большому мебельному магазину. Там они медленно прошли через весь зал, как бы осматривая вы​ставленные товары, и немного погодя вышли в другую дверь на Калверстраат, где смешались с густой толпой про​хожих. На улице Спей парочка взяла другое такси и подъ​ехала прямо к главному входу в «Артис». Войдя в без​людный зоопарк, они без труда убедились, что хитрость удалась. Никто не шел следом за ними, и оба заняли уеди​ненный столик в углу ресторана, где без помехи можно было выпить чаю и посоветоваться.

Самоуверенные и решительные манеры галантного спутника, подобно опытному капитану доставившего ее в тихую безопасную гавань, какой она сама никогда бы не нашла в этом незнакомом городе, произвели па Труди глу​бокое впечатление. Она отбросила всякую скрытность и по​дробно рассказала терпеливому слушателю о своих при​ключениях в Амстердаме. Он не перебивал ее, только время от времени делал пометки па оборотной стороне ка​кого-то конверта, Молодую женщину поразило, что он не выказал ни малейшего удивления, когда она сообщила ему, что полиция каким то образом завладела бриллиан​тами, которые были опознаны как часть добычи ривьер-ского ограбления. Напротив, он остался совершенно хлад​нокровным и сдержанным, будто и раньше знал об атом деле столько же, сколько и она. Когда она наконец замол​чала, он, глубоко задумавшись, выпил свой уже остывший чай.

— Стало быть,— начал он после небольшой паузы,-вот что ты здесь делала. Из твоего последнего письма я узнал: Целлеру из других источников стало известно о том, что Симон Роллар вступил в контакт с Фрюкбергом. Для нас, в Париже, это не было новостью, так как мы тоже получили сведения, что Роллару поручено руководить пе​ресылкой и он занимается организацией контрабандной цепочки через северную Европу. Он сам приезжал в Ам​стердам и здесь, в ресторане, за завтраком вел переговоры с Фрюкбергом. Прежде чем я сообщу тебе, как мне удалось выследить путь драгоценностей, расскажи-ка, нашла ли ты объяснение тому, что прекрасно подготовленная операций по пересылке цепного пакета вдруг пошла к черту. Ведь разрабатывали ее отнюдь не дилетанты.

— О да,— равнодушно ответила Труди.— Это, конечно, ошибка Фрюкберга! Целлер получил из Америки сведения, что Фрюкберг открыл здесь нечто вроде почтовой конторы, обслуживающей некую разведывательную службу. Есте​ственно, деятельностью такого рода Целлер не интересует​ся, но я понимаю, что одно дело — пересылать письма, имеющие ценность только для отправителя и адресата, и совсем другое — получить в руки бриллианты, которые так легко сбыть. Фрюкберг поддался искушению. Но сообра​зил, что дело весьма рискованное и, если отправители заме​тят за ним что-нибудь, ему несдобровать. Поэтому он устроил так, что незначительная часть порученных ему для пересылки драгоценностей попала к постороннему человеку.  Он, видимо, рассчитывал, что газеты сейчас же раззвонят об этом и его хозяева подумают, что в силу неких чрезвы​чайных обстоятельств драгоценности до него не дошли.

- Значит, по-твоему, Фрюкберг большую часть посыл​ки присвоил, а другим хотел пустить пыль в глаза: дескать, операция провалилась потому, что меня не было на месте, я вынужден был уехать из пансиона?

· Да, все говорит за это.

· Где же он оставил камешки?

—
Вот это мы и должны выяснить, прежде чем поли​ция догадается, что да как. У него в конторе их нет. Я про​извела там обыск и ничего не нашла. В четвертом номере пансиона их тоже нет. Но ведь скрывался же он где-то эти дни, первого и второго декабря? А город он, конечно, знает как свои пять пальцев.

—
Его багаж в конторе?

—
Нет там ничего. Стул, стол, пустой шкаф и дешевая вешалка.

—
Где он жил с тех пор, как уехал от Фидлера?

—
Не знаю! Я ведь была совсем одна. Прежде всего я решила обыскать четвертый номер и нашла там склад мор​фия. Я была уверена, что он не бросит свои запасы на про​извол судьбы, и надеялась таким образом выследить его новое жилье. На это ушел весь первый день. Ночь я про​дежурила около четвертого номера, но ничего не случи​лось. Наутро я проснулась довольно поздно, а когда собра​лась уходить, пансион уже был под наблюдением полиции. Какой-то человек, в котором за сто метров можно было угадать сыщика, шлялся взад и вперед по Регюлирсграхт. Это меня насторожило. В полдень в комнате Фидлера со​стоялось что-то вроде военного совета с участием солид​ного господина, которого я вначале приняла за агента ривьерской банды, а ночью оказалось, что это полицейский комиссар собственной персоной! Кроме того, как я могла одна-одинешенька выследить Фрюкберга в огромном го​роде, где он у себя дома, а я не знаю ничего. Если бы ты ответил на мою первую телеграмму и вовремя приехал, вдвоем мы бы все сделали.— Она бросила на него нереши​тельный, заискивающий взгляд.—Но мсье Арман был занят.

Они сидели спиной к буфету, и перед ними открывался широкий вид на пруд и промокший за ночь сад. Арман рас​сеянно помешал ложечкой в чайной чашке. При последних словах Труди он улыбнулся и дружелюбно посмотрел на нее.

—
Так и было,— сказал он, кивнув головой.— Мсье Арман был занят, потому что во Франции происходят со​бытия куда более важные, чем в Амстердаме. Но перед тем как говорить об этом, закажем чего-нибудь подкреп​ляющего, а то я боюсь, мои новости огорчат тебя. Возьмем портвейна, чтобы отбить противный привкус чая.

Не дожидаясь ее ответа, он громко постучал ложечкой по чашке, чтобы привлечь внимание официанта. В ресто​ране они были единственными посетителями, и человек, стоявший у буфета, тотчас направился к ним. Они услы​шали позади гулкие звуки приближающихся шагов.

—
Два портвейна,— заказал Арман, мельком, оглянув​шись на официанта.

Он так внезапно, на полуслове, оборвал заказ, что Тру​ди тоже подняла глаза и с неприятным ощущением тошно​ты под ложечкой узнала в человеке, стоявшем за спиной ее спутника, дюжего полицейского комиссара, который приветствовал ее со своим обычным добродушием, спокой​но подвинул стул и сел рядом.

— Пусть лучше будет три портвейна,— сказал он по-французски и кивнул официанту, с любопытством наблю​давшему за ними.

Он вел себя так естественно, что Труди, которая сиде​ла, заливаясь краской и опустив глаза, быстро преодолела смущение. Непринужденная поза Армана нисколько не изменилась. Он только с любопытством окинул взглядом спокойного господина рядом с собой; его правая рука, по​тянувшаяся было к внутреннему карману, приостано​вилась.

—Но это мой заказ! — с легкой улыбкой заметил он.

Рука его опустилась в боковой карман и вынула порт​сигар. Обрадованная передышкой, Труди взяла сигарету. Ван Хаутем извинился и достал свою трубку. Когда офи​циант поставил перед ними портвейн и убрал пустые чай​ные чашки, стороннему наблюдателю могло показаться, что эти трое — хорошие знакомые, они собрались на зара​нее назначенную встречу и теперь неторопливо потягива​ют вино, дружелюбно кивая друг другу. Ван Хаутем обра​тился к своему соседу.

— Ваше лицо,— неторопливо сказал он,— кажется мне знакомым. Не вас ли четыре года тому назад я встречал здесь в чине инспектора французской полиции? Вы приез​жали в Амстердам вместе с моим старым другом Фиделем по делу о фальшивых банкнотах. Инспектор Миродель, ес​ли не ошибаюсь?

Совершенно верно,—последовал столь же спокой​ный ответ.— Через год после этого я расстался с француз​ской полицией, потому что мне предложили возглавить парижское отделение американского сыскного бюро Пар-киигтона,— Он покопался в бумажнике и подал амстер-дамцу свое служебное удостоверение.— Вас не должно удивлять, что моя фирма по поручению страховых об​ществ интересуется событиями, которые со вчерашнего утра и вам доставили немало хлопот.

Труди ни на минуту не усомнилась в правдивости это​го ужасающего открытия. Она готова была провалиться сквозь землю — надо же выкинуть такую глупость и под​даться соблазну этих заманчивых миллионов. Она не сме​ла глаз поднять от мучительного стыда, что так легко позволила конкуренту — да еще из агентства Паркингто-на! — оставить себя в дураках. Правда, в обмен на пере​данные ему сведения он тоже сообщил ей кое-какую важ​ную информацию, но ведь он к тому же ловко добился, чтобы в ежедневных рапортах она передавала Людвигу Целлеру не все, что узнавала. А самое ужасное — она от​крыла французу свои карты, запятнала свою безупречную репутацию, так как, являясь доверенным лицом Целлера, согласилась действовать заодно с преступным миром. Ра​зумеется, можно скрыть свои переживания и сделать вид, будто она никогда не имела бесчестных помыслов. Разве кто докажет, что она вступила в контакт с Арманом де Перпиньяном не затем, чтобы хитростью выманить у него информацию, необходимую для расследования, а с совершенно иной целью. Но чувство стыда не проходило: в сво​их собственных глазах Труди оставалась подозрительной особой, затесавшейся за один стол с двумя порядочными людьми, которые явно смотрят на нее как на безнравствен​ную тварь, как на преступницу.

Слушая разговор этих двоих, она вдруг сообразила, что Арман... Миродель старается выгородить ее перед ко​миссаром и представить се поведение в самом лучшем свете.

· Дело это настолько серьезное, что я решил зару​читься поддержкой одного из детективов самого крупного нашего конкурента в Западной Европе — Людвига Целле​ра. Мы узнали, что для дальнейшего расследования фак-тов, собранных французской полицией, на Ривьеру была послана мадемуазель Мигль. Работая рука об руку, легче быть в курсе всего дела в целом, вот мы и стали действо​вать сообща и регулярно обмениваться информацией. К несчастью для Целлера, ловкая шайка, скрывшаяся с Ривьеры вместе с добычей, перехитрила нас всех. Они ор​ганизовали фиктивный маршрут перевозки драгоценностей через Амстердам и, чтобы навести детективов и полицию на этот ложный след, пожертвовали незначительной частью награбленного. Как говорится, забросили удочку с киль​кой на крючке, а поймать на нее хотели осетра, и, похоже, поймали.

· Вы имеете в виду, что вся остальная добыча между тем вывезена из Европы другим путем?

· Похоже на то. Честно говоря, бюро Паркингтона в какой-то степени было к этому подготовлено. Маршрут через Амстердам выглядел слишком уж нарочитым. На-лаживал eго некий Симон Роллар, мелкий парижский мо​шенник, которому уважающие себя профессионалы пре​ступного мира никогда бы не поручили серьезного дела, Одно это уже было подозрительно! Мое бюро — не важно, каким образом,— перехватило письмо на имя некоего ювелира, которое позволяло заключить, что северный маршрут — попросту маскировка. Мы, конечно, были не настолько легкомысленны, чтобы совсем сбросить этот маршрут со счетов, а наблюдать за ним поручили сотруд​нику Целлера. Поддерживая постоянный контакт с маде​муазель Мигль. я всегда был в курсе здешних событий. Впрочем, мы тоже попали впросак. В Испании мы задер-жали коммивояжера одной из подозрительных ювелирных фирм. В его багаже были тщательно припрятаны неболь​шие пакеты, но ничего ценного в них не оказалось — всего-навсего хрустальные пуговицы для дорогих дамских нарядов. Это произошло тридцатого ноября. По имевшим​ся у нас сведениям — я не очень-то им верил,— контра​банда должна была пройти через Амстердам первого де​кабря, и после неудачи в Испании я прибыл сюда, уже готовый ко всему. По словам мадемуазель Мигль, здесь была задержана небольшая посылка с настоящими брил​лиантами: по-видимому, с моей стороны с самого начала было бы гораздо разумней уделить амстердамскому вари​анту больше внимания. Волей случая эти бриллианты до​стались не нам, а попали в ваши руки. Вот почему я ре​шил сегодня лично встретиться с мадемуазель и обсудить, что обе наши фирмы могли бы еще предпринять для ро​зыска огромных ценностей, которые преступная шайка уже пытается вывезти и реализовать, о чем говорят и лов​кая инсценировка провала контрабандной цепочки здесь, в Амстердаме, и история с коммивояжером в Испании.

—
Я полагаю,— с непроницаемым выражением лица сказал Ван Хаутем,— вам больше незачем беспокоиться об этом. Час тому назад мне звонил Фидель и сообщил, что в Гавре его агенты задержали ящик с провиантом для судна, готовившегося к отплытию. В ящике находились банки с маринованными маслинами. Вместо косточек в маслинах были драгоценные камни. Разгрузка и инвента​ризация контрабанды еще продолжаются, но уже сейчас французская полиция считает, что обнаружила большую часть ривьерской добычи. Думаю, вечерние газеты сооб​щат об этом подробней.

Миродель одним глотком допил свою рюмку.

—
Вот это новость! Я очень рад, что милая старуш​ка — французская полиция — опять опередила нас— Он бросил быстрый взгляд на свои часы.— Да, мадемуазель, в таком случае больше нам здесь делать нечего. Я попробую еще успеть на парижский самолет, а вы можете позвонить Целлеру, что охота завершена: раз уж Фидель отыскал до​бычу, у него найдутся улики, чтобы поймать и самих пре​ступников,— Француз взял со спинки стула свое пальто и как бы между прочим спросил: — Кстати, мсье Ван Хау​тем, много ли драгоценностей попало к вам?

—
Сорок восемь бриллиантов одинаковой величины и огранки. Эксперт определил рыночную стоимость как ми​нимум в сто тысяч гульденов. По всем признакам это те самые камни, которые украшали тиару индийской ма​гарани.

Застегивая пальто, французский сыщик задумчиво кивнул.

—
Так, так... Ну, мне пора. Au'voir
, мадемуазель. Au'voir, мсье комиссар.

Он поспешил к двери, а Ван Хаутем загадочно улыб​нулся, когда он в сумерках прошел под окном ресторана. Комиссар ни минуты не сомневался в подлинности служеб​ного удостоверения Мироделя, но тем не менее был дово​лен, что все выходы ресторана «Артис» и зоопарка нахо​дятся под охраной опытных агентов, которые не упустят детектива из-под наблюдения. Он обернулся к Труди — она сидела, скромно сложив руки на коленях,— и сказал добродушно:

—
Вот мы и опять с вами вдвоем, фройляйн Мигль. Вы уже говорили с Целлером?

Швейцарка молча отрицательно покачала головой.

—
Ну-ну, выше нос! В нашей профессии нужно одина​ково хладнокровно принимать и срывы, и удачи. Будем довольны и тем, что французская полиция так быстро и успешно довела это дело до конца, причем во многом бла​годаря сыскному бюро Целлера и парижскому отделению агентства Паркингтона, которые буквально наступали преступникам на пятки. Теперь ривьерские ловкачи на своей шкуре убедятся, что жить честно куда надежнее, ведь, в конце концов, всякое преступление рано или поздно будет наказано.

Он говорил мягко и снисходительно, так как от всей души жалел это юное существо, которое едва не сбилось с правильного пути, попытавшись, подобно многим дру​гим частным детективам, угождать и нашим и вашим — и правосудию, и преступлению. Ему не надо было объяснять, что Труди согласилась работать с Мироделем по собствен​ному желанию. В таком крупном деле ее хозяин никогда не пошел бы на сотрудничество. Baн Хаутем подвинул свой стул поближе и спокойным отеческим томом повел речь о громадной ответственности, лежащей на плечах каждого, кто избрал своей профессией борьбу с преступ​лениями. Каждый детектив частный ли, полицейский ли — знает, сколько зла и несчастий несут преступления, а потому знает и другое: тому, кто однажды ступил на путь лжи и обмана, очень трудно и даже невозможно вновь стать честным. Он не называл имен, не делал никаких на​меков, но в полутьме зала ясно слышал, как Труди то и дело тихо сморкалась в носовой платочек, а когда возле них вдруг зажегся свет — официант решил, что посетите​ли слишком уж засиделись,— она быстро отвернулась и вытерла глаза.

— Моя машина у подъезда,— закончил комиссар,— Вас подвезти куда-нибудь?

Слегка сдавленным голосом она сказала, что хочет вер​нуться в пансион и позвонить Целлеру. Затем Ван Хаутем расплатился за два чая и три портвейна, потому что в спешке Миродель совсем забыл, что заказ был его.

Возвратившись на Эландсграхт, комиссар нашел на столе свежие рапорты. Старинг несколько часов допраши​вал Ивера и теперь докладывал, что тот признал себя ви​новным. Фигурально выражаясь, ему сломали хребет убе​дительные вещественные доказательства, обнаруженные Дейкемой в его конторе и на складе. Есть указание про​куратуры завтра в десять утра доставить его к магистру Вилденбергу.

Вот это хорошая новость. Невольно позевывая — ведь за последние тридцать три часа ему не удалось даже глаз сомкнуть,- комиссар взял со стола записочку: «Просьба немедленно позвонить домой доктору Парлмансу. Вам хо​тят что-то сообщить в связи с переданным по радио в час дня обращением полиции к населению».

Был указан номер телефона, и через несколько минут его соединили. Горничная попросила подождать, когда мефрау, хозяйка дома, возьмет трубку. Немного погодя слегка надтреснутый голос осведомился, не может ли он приехать, тогда ему все расскажут.

· Нельзя ли сделать это по телефону, мефрау?

· Нет, комиссар. Я хочу видеть, с кем я говорю! — Те​перь голос звучал более твердо.— Я с удовольствием при​ехала бы к вам сама, но моей дочери нет дома, а я не могу оставить детей одних. Вы меня поняли?

Ван Хаутем мягко ответил, что в таком случае он не​медленно выезжает. Но сперва хотел бы знать, не будет ли это пустой тратой времени. Так он прямо и спросил.

—
Ну конечно, конечно, комиссар. Это очень важно. Я сама доставила пакетик на Регюлирсграхт.

Путь был не ближний. На Риверенлаан! Но что поде​лаешь, не приходится выбирать, куда закинет тебя сыск​ная служба. Зато как приятно — ведь экстренное полицей​ское обращение по радио хоть и было выстрелом наугад, а вот, на тебе, попало в десятку. Только бы пожилая дама не оказалась такой болтливой, какой была по телефону. Надо еще осмотреть номер Фрюкберга в гостинице «Гро-нингеи», а эту работенку Ван Хаутем решил оставить для себя. Значит, нужно успеть и туда, да и нельзя же вечно быть в упряжке! Он велел остановить машину около бу​тербродной и потом коротал время, всухомятку пережевы​вая не очень-то свежие сандвичи. После визита он пере​хватит где-нибудь чашечку кофе, а вечером, дома, Мария накормит его как следует.

В подъезде у доктора горел свет, и горничная в черном платье, по-видимому, уже поджидала его. Во всяком слу​чае, дверь открылась еще прежде, чем машина окончатель​но остановилась. В гостиной Ван Хаутема встретила теща доктора, мефрау Ван Эфердинген, которой — как выясни​лось в разговоре — было 74 года. Слуга из пансиона Фид​лера попал в самую точку, намекнув, что солидная пожи​лая дама вела себя как человек, привыкший к безуслов​ному выполнению своих приказаний. Свидетельница невозмутимо игнорировала все попытки Ван Хаутема как можно скорей перейти к сути дела и без конца отвлека​лась на второстепенные подробности.

—
Я узнала об экстренном полицейском сообщении совершенно случайно. Сегодня мы завтракали довольно поздно, потому что Тео, мой зять, задержался на консили​уме с хирургом Лендертсом. Я никогда не слушаю новос​тей, потому что люблю прочесть все в газете. Только я начала кормить Китти, мою младшую внучку, которая всегда очень плохо кушает, как Тео вдруг говорит: «Ма​ма, вам надо явиться в полицию». Он, конечно, знал о мо​ем маленьком приключении в среду днем. Что ж, пришлось звонить по телефону, хотя ни я, ни кто другой в этом доме понятия не имеем, какое преступление я совершила, оказав небольшую услугу тому элегантному молодому человеку. Очень вежливому и весьма культурному. Кроме того, ино​странцу. Само собой разумеется, такому человеку надо по​мочь, не так ли? Будь я неопытной молодой девушкой, я, может быть... может быть, поступила бы иначе. Но при теперешних обстоятельствах... Нет, я совершенно не пони​маю, какое полиции дело до всего этого!

Комиссар до того устал, что был не в силах противостоять словесному потоку, который обрушился на него. Он вовремя понял, что лучше позволить этой пожилой даме без помехи рассказать о ее «маленьком приключении» и что попытки ограничить ее рассказ определенными рамками, скорей всего, приведут к прямо противоположному результату.


—
Как же все началось? — спросил он с необычной для него кротостью.

Почувствовав по его усталому тону, что тут она хозяй​ка положения, мефрау Baн Эфердииген уселась поудобней.

—
Надо вам сказать, что ту среду я решила посвятить покупке подарков для детей к николину дню. Дети, конеч​но, захотели иметь все самое новое, что видели у других. Список вышел длинный. В магазинах было страшно много народу, а я не могу долго стоять, так как летом меня сбил велосипедист и повредил левую ногу. Но мне хотелось ра​зом сделать все покупки, и я решила позавтракать в горо​де. Даже не то чтобы позавтракать, а так — заморить чер​вячка, ведь просто ужас берет, сколько сейчас приходится платить за самый простенький бутербродик. Раньше было по-другому, комиссар! Помню, в дни моей юности за один гульден можно было получить прекрасный солидный ленч. Но что было, то прошло. И если, расплачиваясь, не дашь приличных чаевых, бог мой, как свысока, как презритель​но посмотрят на тебя эти дамы! Так на чем я остановилась? Ах да. В магазине на Калверстраат я купила часы для старшего внука. Ему тринадцать лет, и он учится во вто​ром классе гимназии. Я довольно долго выбирала этот по​дарок и вышла из магазина уже в первом часу. Несмотря на свой возраст, я еще вполне здоровый человек. Собствен​но говоря, я никогда не болела. А тут то ли от духоты и давки, то ли от долгого стояния, но на улице у меня закру​жилась голова. В глазах потемнело, я чуть не упала и без​отчетно ухватилась за даму, проходившую мимо. Стран​ные люди бывают на свете, комиссар. Вместо того чтобы помочь мне, дама отдернула руку, и я бы наверняка упала, если бы не симпатичный молодой человек, который, веро​ятно, заметил, что мне нехорошо, и сжалился надо мной. С очаровательной улыбкой он предложил мне руку и по​старался успокоить. Говорил он по-немецки. Когда я была маленькой девочкой, мои родители каждый год проводили месяц в Висбадене, и я на всю жизнь запомнила этот язык, хотя немцы с тех пор совсем испортились. Но дело не в этом. Молодой человек, который помог мне, вел себя без​упречно. Он довел меня до ближайшего кафе и, хотя там было полным-полно народу, отвоевал столик в уголке и уса​дил меня. Потом он сбегал в буфет и тотчас вернулся со стаканом воды. Такой заботливый! После всего, что мы пережили, я отношусь к его соотечественникам с неко​торой предвзятостью, но он был весьма приятным исключе​нием. Человек нашего круга. Он отказался оставить меня одну, пока я не приду в себя окончательно, и позаботился, чтобы мне принесли поесть. Великолепный бутерброд с креветками и чашку крепкого кофе. Я уже говорила, что человек я здоровый, и вскоре я почувствовала себя совсем хорошо. Мне бросилось в глаза, что он частенько погляды​вал на свои часы, и я поняла, что он куда-то спешит. Я попросила его не задерживаться из-за меня. Но он с улыбкой ответил, что, по-видимому, все равно уже опоздал, В четверть второго он должен быть на совещании у прези​дента Нидерландского банка. А надо бы еще передать ма​ленькую посылочку другу, который живет недалеко отсю​да; но, вероятно, он уже не успеет, потому что прямо из банка поедет на вокзал. Мне было очень неудобно, комис​сар, ведь его планы расстроились по моей вине. Вот я и спросила, а не могу ли я в ответ на его заботы оказать ему небольшую услугу и передать эту посылочку. Вначале он и слушать не хотел. Дескать, я должна как можно скорей взять такси и уехать домой, а не ходить где-то пешком — вдруг мне опять станет дурно. Но характер у меня твер​дый, и после долгих споров он в конце концов уступил и отдал мне свой пакетик. Его надо было отнести в пансион Фидлера на Регюлирсграхт для передачи менееру, прожи​вающему в четвертом номере. Прекрасный пансион, ко​миссар. Несколько лет назад там жил один из близких дру​зей моего мужа. По-настоящему солидный, даже несколь​ко патриархальный дом. Мне как раз нужно было зайти к моему нотариусу на Кейзерсграхт. Дело в том, что я хочу продать один из своих домов, чтобы зять смог пере​купить выгодную практику в центре города. Зарабатывает он хорошо, но и расходы на троих детей-школьников тоже немалые. Поэтому средств на покупку врачебной практи​ки у него не хватает, и я хочу помочь. Ведь когда меня не будет, все достанется детям, верно? Так вот, я сказала своему любезному спасителю, что беру доставку пакетика на себя. Это была плоская коробка сигар, которая хорошо умещалась в моей большой сумке. После ленча у меня бы​ло еще много дел. Детям во что бы то ни стало хотелось иметь аквариум, и прошло какое-то время, пока я выбрала по своему вкусу. Поэтому к пансиону я подошла уже поч​ти в половине четвертого. Пакетик я передала слуге. Он обещал непременно вручить посылку менееру из четвер​того номера. Но в наше время совершенно ни на кого нельзя положиться! Слуга украл пакетик? Baн Хаутем  испуганно вздрогнул.

· Что вы, что вы, мефрау, ничего подобного! А вы не можете описать внешность молодого человека, который по​мог вам на Калверстраат?

· Конечно! Одет элегантно. Я еще обратила внимание на его изящный галстук. Темно-серый в узенькую белую полоску. Мужчины теперь носят странные галстуки. Тео, мой зять, в этом отношении не имеет никакого вкуса. Я всегда ему это говорю. Далее, внешность у него италь​янского типа, если вы понимаете, что я имею в виду. Ве​ликолепные темные глаза и матово-бледный цвет лица. Симпатичная улыбка. Может быть, австриец. Среди них иногда попадаются такие смуглые лица, если примешана итальянская кровь. Говорил он как воспитанный человек, тихим голосом.

Уже одного описания галстука комиссару было доста​точно, чтобы убедиться, что мефрау Ван Эфердинген встре​тила шведа Фрюкберга; последующие приметы уничтожи​ли всякие сомнения.

· Разве он не назвал фамилии человека, для которого предназначался пакет?

· Нет. Не забывайте, заключительная часть нашего разговора проходила в спешке. Только потом я спохвати​лась, что не спросила об этом. Но особой необходимости в имени не было. В таком солидном пансионе, где люди жи​вут годами, достаточно назвать номер комнаты. Слуга сра​зу понял, для кого этот пакет.

Для вящей уверенности Ван Хаутем достал из портфе​ля конверт, который за эти сутки уже неоднократно помо​гал получить сведения о Фрюкберге. Там было несколько произвольно выбранных фотографий молодых людей, а среди них увеличенный отпечаток с микроспимка, сделан​ного фройляйн Мигль. Он разложил снимки на столе пе​ред пожилой дамой и спросил, нет ли здесь ее вниматель​ного знакомца.

—
О, как интересно! — Она склонилась над фотогра​фиями, время от времени отпуская то краткие, то про​странные замечания о внешности оригиналов, но в конце концов без колебания указала на Фрюкберга.— Можно я оставлю ее у себя и покажу дочери и зятю?

Ван Хаутем развел руками: к сожалению, нельзя. С лег​костью, выработанной многолетней практикой, он ушел от вопросов любопытной пожилой дамы, которой очень хоте​лось знать, зачем полиция поднимает столько шума во​круг совершенно безобидной дружеской услуги. Только когда горничная почтительно проводила его к выходу и закрыла дверь, комиссар облегченно вздохнул.

—
Давай на набережную Принс-Хендриккаде, Баренд. Гостиница «Гронингеп»,— сказал он, усаживаясь в свой уголок на заднем сиденье.

Версия преступления, как мозаика, складывается из отдельных кусочков. И сейчас он отметил про себя, что вновь найденные фрагментики и по цвету и по форме до​полняют и обогащают незаконченную картину — все они легко укладывались в его гипотезу. Ван Хаутем шел но верному следу и мог хоть сейчас воспроизвести ход собы​тий, предшествовавших передаче коробочки. Этот Фрюк​берг все-таки невероятно ловкий парень. Суметь так ес​тественно познакомиться с совершенно незнакомой дамой и впутать ее в свои делишки — просто мастерский ход. Надо прекрасно разбираться в людях, чтобы на перепол​ненной Калверстраат выбрать в толпе именно такого че​ловека, который сочтет делом чести безукоризненно и точно выполнить данное ему. поручение. После этого он уже без колебаний обеими руками ухватился за возможность избавиться от опасного товара, лежавшего у него в кармане.

Ну конечно, так оно и было! Фрюкберг хотел избавить​ся от пакета. В крайнем случае отдать его первому встреч​ному. В известном смысле шведу было безразлично, что случится с пакетом дальше, только бы он попал в чужие руки.. Мефрау Ван Эфердинген подумала, конечно, что он сидит на совещании у президента Нидерландского банка, но можно голову дать на отсечение, что он не упускал ее из виду до тех пор, пока не удостоверился, что она собст​венноручно передала Басу коробочку в белой бумаге. Воз​можно, он даже разглядел в окно четвертого номера, как слуга спокойно положил коробочку на стол в комнате, ко​торую готовили для Терборга. Фрюкберг хорошо знал и этот номер, и этот стол, и, может быть, поэтому, когда он не нашел в газетах сообщения, что у изумленного адвока​та появились бриллианты на кругленькую сумму в сто ты​сяч гульденов, ему пришла в голову мысль: а не стоит ли рискнуть и попытаться вновь завладеть коробкой!

Фрюкберг мало общался с Терборгом и, возможно, был не очень высокого мнения о честности юриста. Разве он не мог предположить, что Терборг скроет свою удачу от дру​гих и решит сам воспользоваться подарком судьбы, столь неожиданно свалившимся ему в руки? Если так, то адво​кат промолчит, снова аккуратно упакует коробочку и, буд​то в ней вовсе нет и не было целого состояния, бросит ее у себя в комнате. Затем он спокойно подождет, не явится ли кто-нибудь за своим имуществом. Если этого не про​изойдет — а, принимая во внимание содержимое и необыч​ный способ доставки пакета, будет неудивительно, если явно незаконный владелец уклонится от слишком большо​го риска,— то Терборг легко и просто сделается зажиточ​ным человеком. Как защитник по уголовным делам, он лег​ко найдет в преступном мире посредников для сбыта своей добычи. Да, в подобных обстоятельствах предприимчивый и проницательный человек вроде Фрюкберга наверня​ка постарается любыми способами вернуть себе ценный па​кет. Он знал о существовании подвального люка, знал при​вычку Рулофса кутить по четвергам ночью где-то на сто​роне. Для него сущий пустяк — нагрянуть к Терборгу и отнять у него коробку. Ограбление со взломом надо обста​вить так, чтобы от полиции на сей раз не укрылось, что Терборг прятал у себя кое-что из сокровищ, так давно ра​зыскиваемых французской полицией. Поэтому Фрюкберг первым делом взял в кухне молоток. По той же причине он нанес Терборгу удар по затылку, обеспечив вмешательст​во третьих лиц. Он знал, что в доме находится швейцарка-детектив и что она будет одной из первых, кто поднимет тревогу и, может быть, даже введет в заблуждение офи​циальную полицию.

—
Гостиница «Гронингеи», комиссар!

Машина остановилась, и слова шофера прервали раз​мышления Ван Хаутема. Он взял портфель и вышел из ма​шины. Если многолетний опыт его не обманывает, то очень скоро он разгадает все это дело до конца, стоит ему только опять забраться в свой уютный уголок в машине.

От подъезда одного из соседних домов отделилась тень и, заложив руки в карманы, лениво двинулась к комисса​ру. Ван Хаутем тотчас узнал, кто это, и понял, что инспек​тор Сандерс хочет ему что-то сообщить, но не осмеливает​ся заговорить первым. Подойдя поближе, комиссар спросил:

—
Как дела, Сандерс?

— С тех пор как он вышел из ресторана, мы не упус​кали его из виду, комиссар. Он несколько раз пытался от нас отделаться, но, к счастью, мы были вдвоем. Своего помощника, Вромана, я потерял где-то по дороге, зато все время висел на хвосте у француза. Четверть часа назад он вошел в гостиницу. Я знал, что в коридоре третьего этажа у восьмого номера дежурит Лангефелд, и через несколько минут поднялся туда. Оказалось, француз, насвистывая, прошел мимо Лангефелда к лестнице на чердак. Наверно, так и сидит там до сих пор, потому что из гостиницы он не выходил, а Лангефелд не подавал сигнала, что наш подопечный ушел с чердака.

—
Молодец, Сандерс. Иди за мной, попробуем найти этого господина.

В нижнем этаже находилось кафе. Там, по-видимому, было много посетителей, потому что изнутри доносился гул мужских голосов и звуки радио. В гостиницу вел тем​ный коридор, одна дверь которого выходила в кафе. Ван Хаутем включил карманный фонарь и неслышно поднял​ся по убогой, запущенной лестнице без ковровой дорожки в коридор второго этажа, слабо освещенный одной-един-ствениой лампочкой. За ним, ступая так же осторожно, шел инспектор. На третьем этаже их встретил Лангефелд: он стоял, прислонясь к двери восьмого номера.

Стараясь не шуметь, Ван Хаутем шепотом спросил у Лангефелда:

—
Он еще наверху?

Лангефелд молча кивнул. Дав знак Сандерсу следовать за ним, комиссар продолжил экскурсию. Несмотря на свою полноту, оба легко скользили по изношенной лест​нице, во избежание скрипа осторожно пробуя ногой каж​дую ступеньку, прежде чем перенести на нее тяжесть все​го тела. Наверху было темно и тихо. Но вот Ван Хаутем замер. Слева ему почудился слабый шорох. Яркий луч фо​наря метнулся в том направлении. Человека, который там скрывался, не было видно, но занавеси у двери в чердач​ную каморку слегка колыхались. Может быть, по чердаку гулял сквозняк, а может быть, кто-то норовил спрятаться, заметив приближение полиции.

Ван Хаутем молча, знаками приказал инспектору оста​новиться на верху лестницы. А сам иа цыпочках, осторож​но приблизился к отгороженному закутку и отдернул за​навеску. Тот, кого они искали, сидел на краю убогой койки, скростив ноги. Его темные глаза сверкали в ярком свете фонаря.

· Опоздали на самолет? — дружелюбно спросил Ван Хаутем у француза. — C'est dommage!
 Выходите, Миро-дель! Я хочу осмотреть комнату нашего общего друга Фрюкберга, и вам, как старому коллеге, вероятно, будет интересно присутствовать при обыске. 

· Ну конечно, мсье комиссар. Я бы и сам обыскал, будь у меня возможность обойти цербера, которого вы по​ставили у дверей. Учитывая наши прекрасные отношения в прошлом, мне не хотелось прибегать к мерам, которые могли бы нанести ущерб нашей дружбе. Здесь, в комнате, принадлежащей — насколько мне известно — скромной буфетчице, я ожидал удобного момента, чтобы рискнуть, как только путь будет свободен. Вперед, мой друг! Я. сго​раю от любопытства узнать, оправдается ли моя теория кстати, это и ваша теория тоже — на практике.

Без всяких комментариев по поводу этой несколько щекотливой ситуации они спустились вниз, и Лангефелд открыл двери восьмого номера ключом, который находился у него с самого утра. Это была скудно меблированная ком​натушка, слабо освещенная двадцатипятиваттной лампоч​кой под пыльным абажуром. На небрежно застланной по​стели лежал открытый саквояж. Большой чемодан занимал два стула, сдвинутых вместе. На громоздком грязном умы​вальнике с разбитым зеркалом стояли немногочисленные туалетные принадлежности. Ван Хаутем предложил свое​му французскому гостю стул, снял пиджак и приказал Лангефелду открыть чемодан. Ключи, изъятые при обыске у Фрюкберга, он захватил с собой.
Минут пятнадцать комиссар занимался чемоданом. Один за другим он вынимал различные предметы и после длительного или краткого осмотра клал их на стол. Потом сделал знак Лангефелду уложить все обратно. Настала очередь саквояжа, но и тот не дал ничего интересного. Миродель, который молча смотрел, сказал с улыбкой:

—
Похоже, мой друг, мы оба ошиблись. Пока вы рабо​тали, я тоже не сидел с закрытыми глазами. В этой ком​нате есть только два места, где могут находитвся стекляш​ки. Прутья для гардин на окнах и бронзовые шары на стойках этой элегантной кровати.
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В ответ Ван Хаутем проворчал что-то непонятное. Он сел на хромоногий стул рядом с Мироделом и начал рас​сеянно набивать трубку, в то время как два агента продол​жали обыск. Комиссар уже поднес горящую спичку к та​баку, как вдруг его цепкие глаза сузились. Рука останови​лась на полпути; Ван Хаутем опомнился, только когда об​жег себе пальцы.

—
Мы не ошиблись, Миродель! Я знаю, где он спря​тал остаток девяноста шести бриллиантов магарани. Даю вам пять минут на разгадку.

Миродель недоверчиво посмотрел на своего соседа. Но серо-голубые глаза амстердамца сверкали таким торжест​вом и уверенностью, что французский сыщик просто не мог усомниться в точности неожиданного признания. Как хищный зверь и поисках добычи, он встал и на цыпочках двинулся по комнате, а Ван Хаутем, на этот раз более осторожно, раскуривал свою трубку.

—
Прекратите поиски, ребята. Дело закончено. Приве​дите помещение в порядок. Чемоданы возьмем с собой на Эландсграхт.

Миродель остановился у замызганного умывальника, ощупал снизу раковину, потрогал, хорошо ли прикреплено зеркало к стене, пустил воду и наконец взял в руки боль​шую головную щетку. Потом бросил на Ван Хаутема ис​пытующий взгляд, чтобы убедиться, не искать ли тайник в щетке.

—
Со щеткой вы ошибаетесь, Миродель! Тепло, но по​ка не горячо. Еще полторы минуты!

Француз недоверчиво посмотрел на большой кусок доро​гого мыла, которым пользовались, по-видимому, всего не​сколько раз. Он вопросительно взглянул на своего старше​го коллегу, и теперь комиссар весело ему кивнул.

—
Угадали,— великодушно сказал он.— Смотрите, воз​ле умывальника, около трубы, лежит длинная коробка с мылом; у нее такой вид, точно Фрюкберг купил ее уже после того, как оставил пансион. Крышка валяется рядом, и каждому видно, что он вынул один кусок, а еще два осталось. Но у меня хорошее зрение, Миродель. Отсюда я вижу на этикетке название магазина, где куплена коробка. «Братья Дюпарк... Рю де ля Пэ... Париж». Я не так хоро​шо знаю Париж, как вы, но цены в магазинах на рю де ля Пэ чрезвычайно высоки, и купленное там туалетное мыло стоит наверняка очень дорого. Один свидетель, ко​торого я допросил сегодня утром, проговорился, что Фрюк​берг пользуется самым дешевым мылом, а волосы смачива​ет плохонькой туалетной водой. Если верить этим показа​ниям — хотя я должен сказать, что свидетель довольно много лгал,— то никак нельзя ожидать, чтобы вчера или позавчера Фрюкберг вдруг надумал мыться самым доро​гим мылом, которое... продается в Париже. Ну как? За​кончим этот знаменательный день следующей гипотезой. В этой коробке с мылом и в другой такой же прибыли из Парижа девяносто шесть бриллиантов. По шестнадцати в каждом из шести кусков мыла. Половину их Фрюкберг пожертвовал с какой-то особой целью, и они в целости и сохранности лежат в сейфе нашего управления. Другую половину он хотел присвоить. Будь он поумнее, он удо​вольствовался бы своей половиной. Но ему захотелось иметь все, на этом он и погорел.

С этими словами комиссар встал. Не спеша вынул кар​манный нож, взял у Мироделя кусок мыла, положил его на газету, которую заметил на выступе камина, и начал осторожно срезать с боковой стороны куска тонкие полос​ки. Вскоре нож за что-то зацепился. Очень осторожно Ван Хаутем стал расковыривать мыло вокруг того места, где из розовой массы показалась сверкающая точка. Наконец на газету с резким стуком упал кусочек неправильной формы. Комиссар отмыл его под краном и показал своим спутникам бриллиант, который в тусклом свете лампочки сверкал на его мокрой ладони так, что любо-дорого было смотреть.

· Браво! — в один голос невольно воскликнули Миро​дель и оба полицейских, которые никак не могли понять, почему их шеф, вместо того чтобы, как положено, аресто​вать этого типа, прятавшегося на чердаке, обращается с ним так вежливо и предупредительно. Они с удивлением переглянулись.

· Я расскажу об этом случае Фиделю, и мы оба от ду​ши посмеемся над тем, в какое нелепое положение попал руководитель крупнейшего отделения Паркиигтона... Если только вы не задержите меня за незаконное пребывание в спальне буфетчицы.

· Помещения гостиницы на Припс-Хендриккаде,— сказал Ван Хаутем задумчиво,— пожалуй, можно рассмат​ривать как общественную территорию, а не как частное владение. Нет, здесь нет состава преступления, за которое я мог бы привлечь вас к ответственности. Но я оставляю открытым вопрос, порядочно ли пользоваться слабостью молодого, неопытного коллеги, почти девочки, чтобы под​ставить подножку конкуренту. Наверняка не этому вас учили, Миродель, когда вы работали под руководством Фиделя.

Французский детектив помрачнел.

· Я считаю упрек незаслуженным. Не договорись я с фройляйн, она угодила бы в лапы наших противников и уж тогда вряд ли имела бы случай раскаяться в своей до​верчивости. Ей не на что жаловаться. Я сообщал ей полез​ные сведения, и, если бы она взялась за дело по-другому, она выследила бы эти девяносто шесть бриллиантов.

· И, вероятно, стала бы воровкой. Наверняка повела бы со своим хозяином нечестную игру.

Ван Хаутем завернул бриллиант в обрывок газеты и спрятал в жилетный карман, а поврежденный кусок мыла вместе с двумя другими кусками положил в коробку, ко​торая затем исчезла в его портфеле.

· Снесите багаж в машину,— сказал он своим помощ​никам.— Пойдемте, Миродель, мы здесь закончили. Куда вы теперь? На аэродром или на поезд?

· Я успею на парижский поезд восемь десять.-Сыщик говорил сухо и недовольно. Неодобрительный от​выв нидерландца о способе, каким он хотел обставить свое​го конкурента Целлера, несколько  ошеломил его.  Ван Хаутем забыл, думал он, что я уже не служу во француз​ской полиции, а зарабатываю свой хлеб как частный де​тектив, да еще в американской фирме, которая не очень-то стесняется в средствах, если игра идет по-крупному. Впро​чем, нет никакого смысла рассуждать об этом, потому что чиновник, закоснелый в служебной рутине, все равно ни​чего не поймет.

—
Ваше внезапное появление в ресторане «Артис» и здесь, в гостинице, говорит о том, что сегодня за мной вни​мательно следили. Теперь, полагаю, вы можете снять слеж​ку, потому что я только где-нибудь гшрекушу и затем пря​мо на поезд.

Комиссар не мог скрыть улыбки.

—
Ах,— сказал он по обыкновению добродушно,— ну зачем мне это? Раз вы не заметили хвоста, значит, вы от этого нисколько не пострадали. А мои люди охотно шли за вами. Украдкой наблюдать за таким профессионалом, как вы,— очень хорошая тренировка. Я уже распорядился на​блюдать за вашими передвижениями, и не в моих привыч​ках отдавать противоречивые приказы. Если бы вы до сих пор работали в полиции, все бы, конечно, было по-друго​му. Но в таком случае вы сегодня утром нашли бы меня, и мы стали бы работать сообща. Вас подвезти?

Миродель с минуту подумал. К нему как будто верну​лось хорошее настроение, потому что он, смеясь, положил руку на плечо комиссара.

—
Нет. Я найду дорогу и без сопровождающих. Но давайте, мсье комиссар, расстанемся друзьями. Мне не хо​телось бы, чтобы папа Фидель услышал плохой отзыв обо мне от своего амстердамского друга. Sans rancune? 

Baн Хаутем пожал протянутую руку.

—
Sans rancune! Но послушайтесь доброго совета. Ког​да опять будете по делам в нашем городе, помните: вы всегда найдете меня на Эландсграхт. Есть вещи, о кото​рых иностранным детективам не мешало бы добровольно и исчерпывающе информировать государственную поли​цию, как только они попадают на подведомственную ей территорию. Bon voyage et auVoir!

Как бы твердо ты ни решил в определенное время дня подводить черту, прекращать работу и ехать домой, чтобы наконец основательно выспаться, если ты занят по-настоя​щему, все кончается тем, что ты звонишь жене и просишь не ждать к обеду.

Вернувшись в кабинет, комиссар не мог просто спря​тать в сейф коробку с мылом и один отмытый бриллиант и до поры до времени поставить на этом точку. Прежде всего надо было сравнить сверкающий камень с получен​ными вчера от Терборга сорока восьмью камнями и опре​делить, не ошибся ли он, когда после опознания содержи​мого сигарной коробки решил, что остальные камни из тиары магарани находятся где-то неподалеку. Поэтому от​дыхать не пришлось; он вызвал лаборанта, который уже наслаивался домашним уютом, полагая, что на сегодня работа закончена, и поручил ему в своем присутствии и не таким примитивным способом, как в гостинице, раство​рить куски мыла и извлечь то, что там спрятано. Несмотря на довольно позднее время, он пригласил ювелира Берн-стейна, чтобы взвесить и оценить новую находку. По​лиция работает как часы, и ввиду предстоящего визита к прокурору Ван Хаутему хотелось подготовиться по​лучше.

Закончив свое дело и разложив сверкающие камни в восемь рядов около оценочной ведомости, эксперт сказал вкрадчиво:

— Вчера я говорил вам, что мог бы отсчитать за ту партию сто тысяч гульденов. Распродав все по частям, я бы еще кое-что заработал. Теперь же, когда налицо полный комплект, я должен сказать, что коллекцию, подобную той, что лежит перед вами, не купить и за триста тысяч. Камни великолепные, прекрасной шлифовки и необычайно чис​той воды. Что с ними будет, менеер Ван Хаутем?

· Эти драгоценности были похищены, Бернстейн. Ду​маю, страховые общества потребуют их вернуть.

· Но мы же деловые люди, менеер Ван Хаутем! Если вы ие возражаете, я, пока не поздно, охотно съезжу в Па​риж и попробую договориться со страховыми обществами.

Комиссар не мог не улыбнуться, видя, как алчно вспых​нули глаза коммерсанта.

—
Посмотрим, Бернстейн. Конечно, все будет зависеть от того, уплатили магарадже страховку или еще нет. Но я буду иметь вас в виду.

Эксперт ушел, драгоценности были надежно спрятаны, и Ван Хаутем опять остался за столом перед грудой ра​портов и бумаг, накопившихся в его отсутствие. Он рассе​янно покачал усталой головой и занялся трубкой.

Старинг назвал сияющие безделушки «коварным льдом»! Как это верно! Фрюкберг вздумал завладеть ими и попался, несмотря на всю свою ловкость и опыт. И если бы полиция сразу же не упрятала его за решетку, обману​тая ривьерская банда живо нашла бы его и расправилась с ним. Из-за них Труди сбилась с честного пути. Хладно​кровная, расчетливая, благодаря своей проницательности и врожденным талантам детектива она добилась призна​ния и высокооплачиваемой должности в сыскном бюро Людвига Целлера. И поставила на карту все: свою незапят​нанную репутацию, свою безопасность и свободу. А ведь она знала, какая кара ожидает преступников. Миродель — в свое время один из лучших сотрудников Фиделя — пы​тался нечистоплотными махинациями обскакать конкурен​та из Швейцарии лишь затем, чтобы присвоить себе часть похищенных драгоценностей и выслужиться перед собст​венным шефом. Теперь-то ему стыдно — вдруг «папа Фи​дель» узнает, как он пытался сломать Труди, дать ей по​следний толчок, спихнуть ее в бездну, откуда никто еще ни​когда не выбирался целым и невредимым. И, наконец, са​ми эти ловкие грабители. До тех пор, пока они не начали сбывать краденое, все, казалось, шло прекрасно. Теперь же, когда в Гавре перехвачен транспорт с бриллиантами, французская полиция мертвой хваткой уцепилась за най​денную ниточку. Как профессионал, Ван Хаутем ни мину​ты не сомневался, что эта ниточка неумолимо выведет на преступников и тогда их песенка спета. Какая бессмыс​ленная растрата нервной и умственной энергии! И все ра​ди того, чтобы завладеть кучкой соблазнительных камеш​ков, ценность которых определяется ничтожными стра​стями и людским тщеславием.

Сколько несчастий принесут еще с собой эти блестя​щие штучки за долгую жизнь, которая их ожидает... Ван Хаутем вздрогнул. Настойчивый телефонный звонок пре​рвал его размышления. Это был Париж, инспектор Фидель интересовался, как здесь идут дела.

Ван Хаутем коротко рассказал.

— Я должен знать кое-что еще, Фидель,— закончил он.— Кто передал камни Фрюкбергу? С тех пор как в но​мере, который он занимал в гостинице, я нашел недостаю​щие драгоценные камни из тиары, он, конечно, у меня на крючке. Но это скользкий парень. Он станет твердить, что не знал о содержимом коробки и не отвечает за то, что мы нашли в его номере после того, как он целый день про​сидел в предварительном заключении. В рассказе, который я слышал от него этой ночью, нет никаких противоречий, и мне сейчас позарез необходимы неопровержимые улики, чтобы загнать его в угол.

· Не беспокойся, мой милый! Когда я звонил вам се​годня утром, у меня были только предварительные сведе​ния о задержании контрабанды. Подробностей я еще не знал. Но мои ребята работают здорово. Только что мне доложили, что в Гавре арестован судовой поставщик, кото​рый доставил на борт ящик с маслинами. Мы выяснили, от кого он их получил, и в темпе продолжаем розыск. У нас сейчас просто не хватает людей, чтобы обрабатывать по​ступающие сведения.

· Да, даже для небольшого дельца, разыгравшегося здесь, в Амстердаме, мне не хватает агентов, чтобы вести розыск по всем направлениям. Для меня вообще загадка, Фидель, с какой стати они вечно жмутся с численностью полиции. В такие дни, как сейчас, нехватка людей особен​но ощутима. Ну хорошо! Мы делаем все, что можем. Вот сегодня с утра со скрипом удалось выделить двух со​трудников, чтоб присмотреть за вашим бывшим помощни​ком Мироделем, который теперь работает у Паркиигтона, Я уважаю частные сыскные бюро, но мне не очень нравит​ся, когда они тайком отбивают у меня хлеб на моей же собственной территории. Но все-таки Миродель мое-что мне сообщил, и вам это может пригодиться. Пересылку пакета, который здесь, в моем городе, свалился. мне на голову, ор​ганизовал, вероятно, некий Симон Роллар, мелкий мошен​ник из Парижа. Это вам о чем-нибудь говорит?

· Я уже взял его на заметку. Но на первый взгляд, мне кажется, сведения неверные. Роллар только мелкая сошка, посредник, причем воротилы преступного мира смо​трят на него как на пустое место, ведь он не раз обманы​вал своих партнеров. Возможно, они использовали его в надежде привлечь наше внимание к северу Европы, чтобы мы не заметили, что творится у нас под носом. Но раз уж Миродель считает его причастным к делу, имеет смысл за​няться им. Во всяком случае, я сразу извещу тебя, как только мы разберемся, что к чему. А я получу официаль​ную бумагу о том, что вы нашли бриллианты?

· Ну конечно. Завтра дело будет передано прокуро​ру. Как ты думаешь, в Гавре задержали все похищенные ценности?

· Там работают пять человек, и все время обнаружи​вается что-нибудь новое. В том числе вещицы, проходящие по другим делам, до сих пор не раскрытым. Похоже, они хотели этим транспортом вывезти все подчистую. Потому и проложили столько ложных следов. Может быть даже, все бы у них и сошло удачно, если бы в Гавре, в таможне, не сидели знающие и смышленые ребята. Словом, обо всем этом ты прочтешь в обвинительном заключении, которое мы вышлем. А сейчас прикажу пока арестовать Роллара.

Через некоторое время, когда Ван Хаутем уже погру​зился в чтение рапорта, оставленного Baн Хохфелдтом, те​лефон зазвонил опять.

—
Вас вызывает Берн, менеер Ван Хаутем. Не вешайте трубку, соединяю!

Это был Людвиг Целлер собственной персоной, кото​рый, выслушав донесение фройляйн Мигль, решил уточ​нить позицию своего бюро в этом деле.

· Она сообщила мне, что передала в ваши руки чело​века, игравшего роль посредника в контрабанде брилли​антов, и навела вас на след торговцев наркотиками. Я рас​считываю, комиссар, что в ходе дальнейшего расследова​ния амстердамская полиция должным образом оценит тот факт, что главного преступника задержало сыскное бюро Целлера, притом действуя совершенно самостоятельно. Мы передали вам важного преступника и не позволим отстра​нить себя от этого дела! Я поручил фройляйн Мигль свя​заться с вашим начальством. Дело это международное, и расследует его мое бюро, а нидерландская юстиция имеет к этому самое косвенное отношение — лишь в рамках пре​сечения преступлений, совершенных на территории ее страны. Я буду настаивать, чтобы выслеженные нами цен​ности были возвращены их законным владельцам от на​шего имени! Вам все ясно, комиссар?

· Вполне, менеер Целлер. Чем еще могу быть по​лезен?

· Благодарю вас. Я только хотел предостеречь вас лично от необдуманных поступков.

· Вы читали сегодняшние вечерние газеты?

—
Нет, а что?

—
Видимо, в Берн эта информация еще не поступила. В таком случае сообщу вам небольшую новость. Вам не​зачем больше беспокоиться о ривьерской добыче, потому что французская полиция уже обнаружила все эти драго​ценности в Гавре и в настоящее время ведет интенсивный розыск самих преступников. Спокойной ночи, менеер Целлер!

Он положил трубку иа рычаг. Если швейцарец и даль​ше вздумает продолжать в таком же духе, Вилденберг или генеральный прокурор заставят его сбавить тон. И вскоре комиссар углубился в рапорты подчиненных о работе за истекший день. Ничего особенно нового он там не нашел, но, верный служебному долгу, все читал и читал, пока буквы не поплыли перед глазами и он не почувствовал, что пора наконец хорошенько выспаться, тогда можно бу​дет наутро со свежими силами продолжить расследование. Придя к такому выводу, он отправился домой. Когда ма​шина остановилась у дома, шоферу пришлось его будить.

На следующее утро в девять часов Ван Хохфелдт, Ста​ринг и Дейкема собрались у шефа в кабинете. До них уже дошли более или менее преувеличенные слухи, разнесшие​ся по всему управлению: вчера комиссар вернулся с боль​шим свертком бриллиантов, занимался ими до десяти ча​сов вечера и только тогда уехал домой. Все трое — бли-жайшие помощники комиссара,— выполняя разные зада​ния, не могли, конечно, составить себе общей картины и теперь сгорали от любопытства узнать все из первых рук. Но они достаточно знали Ван Хаутема, чтобы не приста​вать к нему с вопросами. Они скромно держались в сто​роне, пока он просматривал ночные рапорты, но сразу ожи​вились, как только появилась неизменная трубка.

— Вчера вы отлично поработали,— начал комиссар,— и теперь дело близко к завершению. Нет больше тайны подброшенных бриллиантов; используя сведения, добытые общими усилиями всего отдела, я отыскал в гостинице «Гронинген» еще сорок восемь бриллиантов, так что амс​тердамская партия контрабанды полностью в наших руках. Остальную часть ривьерской добычи задержал во Фран​ции Фидель. Прежде чем передать дело в прокуратуру, я еще раз хочу расспросить Фрюкберга. Дейкема, доставь сюда арестованного, и все трое оставайтесь в кабинете, вдруг понадобится немедленно проверить его показания.

Ван Хаутем не спешил начинать допрос. Фрюкберга ввели в кабинет, а он продолжал невозмутимо читать бу​маги, пока тишина и напряжение не сделались для про​тивника почти невыносимыми. Тогда он захлопнул папку и впервые поднял глаза на человека, который сидел по другую сторону стола и уже с трудом владел собой. Фрюк​берг лихорадочно раздавил в пепельнице только что заку​ренную сигарету. От бравады, характерной для предыду​щего разговора, и едва прикрытой иронии, сквозившей в его тогдашних ответах, не осталось и следа. Одиночество тюремной камеры сбило спесь с этого закоренелого пре​ступника и сделало его если не более сговорчивым, то, во всяком случае, более пригодным для допроса.

· Вчера,— начал комиссар, удовлетворенный внешни​ми признаками нервозности у подследственного,— вы про​сили освободить ваш номер в гостинице «Гронинген» и доставить ваши вещи сюда. Мы выполнили вашу просьбу.

· Значит, я могу получить свои туалетные принадлеж-ности? Расческу, щетку для волос Мыло и так далее...

· Все будет как надо. Вот только мыло вы получите другое.

· Как так? У меня в номере было целых три куска!

· Да... Было! Теперь их больше нет.

· Значит, эта швейцарская...— Фрюкберг вовремя удержался от крепкого словца. Он как будто бы понял, что разговор неспроста начался с туалетных принадлеж​ностей.— Что же, и то хорошо... Пусть будет другое мыло.

Он пожал плечами и усмехнулся с некоторой долей прежнего сарказма. Но вышло это не очень естественно.

—
Фройляйн Мигль тут ни при чем. Я сам... Но об этом позже. Сперва я расскажу вам о другом. Вчера я позна​комился с приветливой пожилой дамой, которая в кафе на Калверстраат обещала одному любезному молодому чело​веку передать от него пакет в пансион Фидлера. При этом она должна была сказать: «Для менеера из четвертого но​мера». Она очень хорошо описала внешность того, кому оказала эту маленькую услугу, и даже сумела найти его портрет среди десятка фотографий других людей. Встре​тилась она с этим человеком первого декабря. Почему на вчерашнем допросе вы умолчали об этом прелестном эпи​зоде?

Фрюкберг молча сжал губы. Его право — в конце кон-цов, полиция должна доказать, что он совершил что-то дурное, и он вовсе не обязан облегчать ей эту задачу.

—
Собственно говоря, эта пожилая дама была единст-венным пробелом во всей головоломке; только ее мне не​доставало, чтобы получить четкую картину действитель​ных событий. Я понял, что ошибался, считая ваш рассказ о встрече в «Порт ван Клеве» с французом — вы назвали его Кергадек — вынужденной ложью, и тотчас послал в этот ресторан агента для проверки ваших слов. Наша про​фессия учит не пренебрегать наблюдательностью официан​тов, господии Фрюкберг. Мой сотрудник быстро отыскал того, кто обслуживал ваш постоянный столик во время лен​ча, и этот кельнер очень неплохо описал человека, кото​рый примерно в середине ноября — вот когда это нача​лось! — познакомился с вами и — слух у официантов хо​роший — говорил о том, что первого декабря вам переда​дут пакет. Первого декабря этот человек опять появился в «Порт ван Клеве». Пришел он рано: приблизительно в двенадцать, Не найдя вас на обычном месте, он спросил официанта, не поручали ли вы что-нибудь ему передать. Получив отрицательный ответ, он ушел заметно расстро​енный, потому что, как он сказал кельнеру, вы обещали именно в это утро быть там в двенадцать часов. Описание, данное кельнером, было настолько подробным, что мой агент обратился к нашей картотеке. Сегодня утром, - Ван Хаутем открыл папку и показал Фрюкбергу фотографию,— придя на работу, я нашел на столе результат его поисков. Официант готов показать под присягой, что это тот самый человек, который не так давно договаривался с вами о передаче пакета. Его зовут, конечно, не Кергадек, а Симон Роллар, и вчера вечером он был задержал в Париже фран​цузской полицией по подозрению в соучастии в нелегаль​ной перевозке краденых бриллиантов через Амстердам.

Ван Хаутем несколько раз глубоко затянулся, чтобы трубка не погасла, и вопросительно взглянул на подслед​ственного, будто ожидая услышать от него объяснения. Но Фрюкберг угрюмо молчал.

—
Пойдем дальше,— сказал комиссар, не обращая вни​мания на запирательство шведа.— Пакетик, который по​жилая дама по вашей просьбе отнесла в пансион Фидлера, утром второго декабря передали мне сюда. В нем находи​лись сорок восемь бриллиантов. Сравнение этих камней с описаниями разыскиваемых драгоценностей позволило опознать бриллианты, украшавшие в свое время тиару од​ной индийской княгини. Эта тиара была похищена при нашумевшем ривьерском ограблении второго марта, в конце масленичного карнавала. Пакетик даме передали вы — значит, и камни тоже побывали в ваших руках. И вот ведь какая штука — здесь была ровно половина всех бриллиантов из этой тиары. Я подумал, что у тех, кто пе​ресылал бриллианты, вряд ли были серьезные причины де​лить добычу на две части. Дело в том, что стоимость пол​ного гарнитура из девяноста шести совершенно одинако​вых бриллиантов превышает стоимость половины комплек​та — то есть сорока восьми бриллиантов — более чем вдвое. Так я пришел к мысли, что где-то здесь надо искать и недостающие сорок восемь камней. И я их нашел. Где? В номере гостиницы «Гронингеп», который занимал мене​ер Фрюкберг!

На лице шведа, уже готового к этой неожиданности, не дрогнул ни один мускул.

— Теперь вы, может быть, скажете,— продолжал ко​миссар,— что все это полицейские выдумки, потому что Фрюкберг не преступник, он ни в чем не виновен, как новорожденный ягненок. Хорошо, на это я отвечу, что тем временем получил сведения от шведской полиции, из ко​торых следует, что вы не можете похвастать безупречны​ми анкетными данными. У себя на родине вы играли глав​ную роль в широко разветвленной контрабанде кокаина и были осуждены под вашим настоящим именем — Мартин Фёрсеп. Мой коллега рассказал мне, что в нелегальной торговле наркотиками вы всегда применяли самые тонкие и изощренные методы. Далее — и это характеризует вас отнюдь не с самой лучшей стороны — шведская полиция подтвердила информацию, полученную мною из других источников, что во время войны вы активно шпионили в пользу немцев. И, наконец, я встречаю вас здесь, в Ам​стердаме, под вымышленным именем, как представителя несуществующего моторостроительного завода, и вы рас​сказываете мне, что являетесь промежуточной инстанцией в переписке иностранцев. Тоже, надо сказать, не очень подходящее занятие для лояльного гражданина, и вряд ли вы склонны всем о нем рассказывать. Как видите, ва​ше прошлое вовсе не исключает для вас возможности быть соучастником в перевозке краденых ценностей. Для меня вопрос исчерпан, и я могу со спокойным сердцем передать вас в прокуратуру. Но сперва я был бы рад услышать, что вы решили добровольно рассказать мне свою версию случившегося. В таком случае я готов закрыть глаза на ваши вчерашние показания и принять новые. Для вас это выгодно, ведь тогда вы уже не будете выглядеть лжецом перед прокурором.

Фрюкберг спрятал лицо в ладони, и прошло не меньше пяти минут, пока он снова выпрямился и спокойно сооб​щил, что даст добровольные показания. У Старинга вы​рвался вздох облегчения, он тотчас открыл блокнот и взял карандаш, чтобы стенографировать.

—
Прежде всего я беру обратно свои вчерашние пока​зания,— глухо сказал швед.—Что же касается брилли​антов...

Он непрерывно говорил целых четверть часа. Ван Хау​тем время от времени помечал себе отдельные его слова как памятные тезисы для устного доклада прокурору. По​казания подследственного полностью совпадали с фактами, и комиссару пришлось задать только два-три дополнитель​ных вопроса, на которые Фрюкберг быстро ответил.

—
Как только у прокурора найдется время, вас прово​дят к нему и там составят обвинительное заключение. А сейчас я прикажу отвести вас в камеру.

Дейкема встал, чтобы проводить арестованного. Перед тем как они вышли из кабинета, Ван Хаутем крикнул по​мощнику:

—
И приведи ко мне Ивера!

Только сейчас, выслушав признание Фрюкберга, Ван Хохфелдт до конца разобрался во всей этой истории и, вос​пользовавшись небольшим перерывом, не удержался от восхищенного замечания:

—
Здорово вы его раскололи!

Комиссар не любил восхвалений и только рассеянно кивнул, продолжая приводить в порядок свои бумаги. Зато Старинг, который никогда не упускал случая дружески поддразнить шефа — впрочем, Ван Хаутем платил ему той же монетой, и даже с лихвой,— Старинг решил, что самое время подлить масла в огонь. Он надеялся вывести старшего по званию из равновесия.

—
Да еще как! — сказал он, норовя лестью уколоть Ван Хаутема.— Позавчера в это время мы ни о чем поня​тия не имели. А комиссар, он уже знал, что делать! Воровскую добычу сюда, в сейф, преступников — за решетку...

Это был удар ниже пояса. Ван Хаутем с укором взгля​нул на своего помощника.

—
Я думаю, мы достаточно давно работаем вместе, чтобы ты понял суть, Биллем! Но, похоже, до тебя все еще не дошло, что в отделе я не один. Каждый из нас немало поработал в этом расследовании. Взять, например, слежку за Мироделем, которую вели Сандерс и Вроман. Разве это мелочь? Они дали мне возможность накрыть француза во время его свидания с фройляйн Мигль в ресторане «Артис». Вспомни, как по счастливой случайности одному из полицейских, дежуривших на Центральном вокзале, по​казалось, что он узнал в Мироделе человека, которого ра​зыскивают. Он предупредил нас и на свой страх и риск последовал за ним. Когда его подопечный стал звонить по телефону-автомату, агент был рядом, прочел номер, наби​раемый Мироделем, и сообщил его Ван Хохфелдту. Здесь, в управлении, Ван Хохфелдт узнал, что это телефон пан​сиона Фидлера, и тотчас распорядился выделить вок​зальному полицейскому помощника. Или вот Лангефелд. С раннего утра он сторожил помер Фрюкберга в гостинице «Гронинген». Сменить его было некем. Но даже когда за​кончился его рабочий день, Лангефелд не ушел домой, а остался па посту до тех пор, пока я не провел обыск. Оставь он номер без присмотра — и кое-кто не упустил бы шанса опередить меня и найти эти куски мыла. Я мог бы привести ещё массу примеров успешного взаимодействия, но ты знаешь их не хуже меня.

Его речь была прервана Дейкемой, который привел Ивера. В одиночестве своей камеры коммивояжер, каза​лось, воспрянул духом, он непринужденно приветствовал собравшихся и не выказал ни малейших признаков беспо​койства или нервозности. Ван Хаутем — как человек абсо​лютно порядочный, он резко осуждал распространение нар​котиков, а подпольных торговцев ими считал преступни​ками наравне с отравителями — холодно ответил на при​ветствие и молча указал на стул напротив себя.

—
Я прочел показания, которые вы дали вчера моему помощнику.— Всякое добродушие исчезло из его голоса, но комиссар был слишком справедливым человеком, чтобы позволить своим эмоциям влиять на ход допроса.— Пре​жде чем закончить обвинительное заключение, я хотел бы задать вам два вопроса. Во-первых, как получилось, что вы стали использовать тайник в номере Фрюкберга для хранения морфия?

Холодность, с какой его принял комиссар, видимо, ни​чуть не повлияла на Ивера. Задерживали его не впервые, и он знал, что наказания не миновать. Несколько кило​граммов морфия, конфискованные полицией, придется спи​сать в убытки, но это не более чем обычный коммерческий риск. До его сбережений не доберутся, потому что они на​дежно помещены в разных банках на вымышленные име​на и письменных улик против него не осталось. Так же благополучно обстоит дело с его поставщиками и покупа​телями. Имена и адреса у него в голове, и никто не заста​вит его назвать их. То, что полиция, установив слежку за его конторой, выявит некоторые из его деловых связей, опять-таки не страшно. Люди не знают точно, где он жи​вет, а раз он в тюрьме, просто некому будет подать изобре​тенные им хитроумные сигналы, показывающие, что опас​ности нет. Значит, с его арестом вся созданная им торго​вая сеть попросту исчезает как дым. Нет, тюрьма, конечно, не сахар, но и эта случайность предусмотрена и ком​пенсируется высокими барышами, которые он получал в течение ряда лет. Он отсидит свой срок, потом его вышлют из страны как нежелательного иностранца, и тогда где-нибудь в другом месте он начнет новую жизнь. Нет смыс​ла упрямиться и отказываться отвечать на совершенно безопасные вопросы. Он удобно облокотился на письмен​ный стол.

— Мне нужно было иметь под рукой небольшой запас Порядки в таких пансионах вам известны. Шкафы закры​ваются плохо, а прислуга любопытна. Малейшая неосто​рожность— и хлопот не оберешься, верно? Поэтому, по​селившись на новом место, я всегда стараюсь тотчас же оборудовать тайник, до которого нелегко было бы добрать​ся. Вы, должно быть, знаете, что я поселился в пансионе за неделю до Фрюкберга. Все это время я жил в четвер​том номере, потому что предназначенный для меня седь​мой был еще занят. И вот в первый же день за обшивкой под окном я нашел небольшую нишу. Чудо, а не тайник. Я продолжал им пользоваться и после того, как сам пере​ехал в седьмой номер, а в четвертом поселился Фрюкберг. С утра до вечера его не бывало дома, к тому же он отли​чался постоянством привычек. В его номер можно попасть незаметно, так как он расположен недалеко от входа. Кро​ме того, я вошел к нему в доверие и вечерами частенько сиживал у него. Вот так и получилось, что прислуга вни​мания не обращала, видя, как я вхожу в номер Фрюкбер​га, даже когда его не было дома.

· А Фрюкберг так и не догадался, что вы используете его комнату для незаконных делишек?

· Как он мог догадаться? Я не ребенок, чтобы всем трепаться о моих личных делах. Летом из окна его номера я иногда подавал условные сигналы перекупщикам. Но Фрюкберг даже этого не замечал, хотя такие вещи час​тенько случались и в те часы, когда он бывал дома. Прав​да, что-то неладное заподозрил Фидлер. Во всяком случае, чтобы докопаться до истины, он однажды вечером спря​тался на берегу канала. Но, как я уже говорил, я и сам парень не промах, и дальнейшие попытки хозяина пан​сиона шпионить за мной кончились ничем.

· Теперь второй вопрос. Что обозначала эта позавче​рашняя комедия? Ведь вы начали стонать в тот самый миг, когда Фрюкберг проник в дом.

— Что вы говорите? Фрюкберг в Швеции! — Ивер с удивлением посмотрел на комиссара. Если удивление было притворным, то притворялся он с таким мастерством, что Ван Хаутем потерял надежду добиться правды»

—
А зубная боль... Как это у вас называется?.. Взял на пушку! Точно. Видите ли, еще днем я заметил, что пансионом Фидлера заинтересовался человек, приводив​ший впечатление полицейского. Когда в доме все стихло, я услышал на чердаке шаги. Это не мог быть кто-либо из прислуги: они ходят в мягких туфлях и мне их шаги зна​комы. Я осторожно приоткрыл дверь и, к своему удивле​нию, увидел, что в коридорах нет света. С электричеством все было в порядке: у меня в комнате лампочки горели нормально. Такие люди, как я, комиссар, живут в стеклян​ном доме — все хрупко, все ненадежно. Поэтому я хотел узнать, что происходит. И лучше всего было — привлечь к себе внимание. И я изобразил, будто у меня болят зубы. Ваше немедленное появление показало, что ход был пра​вильный, а так как вы сразу, не дожидаясь моего вопроса, сказали, что вы из полиции, я понял: ко мне и моим делам эта возня касательства не имеет, что подтвердилось утром, когда вы расспрашивали меня о моих отношениях с Фрюк​бергом. Я понял, что мой маленький склад не укрылся от всевидящего ока полиции, и счел за благо дать новую пи​щу вашим подозрениям, рассказав байку о пятидесяти ко​робках пудры «Робинетт». Ложь была вынужденная, но основывалась она на реальном факте: Фрюкберг действи​тельно заказал мне пять флаконов туалетной воды. Моего непревзойденного кристаллического лосьона! Я не при​надлежу к недоверчивым людям, но сомневаюсь, чтобы мой шведский друг приобрел флаконы в самом деле,— как он сказал — для рождественских подарков деловым клиентам. Между нами говоря, торговля моторами тоже... липа! Хо​тя, может быть, и нет. Но это меня не касается, правда?

Вот жирная кость для менеера Вилденберга, подумал Ван Хаутем. Он не хотел больше тратить время на Ивера, но счел нужным сделать еще одно замечание:

· Я вижу, вы упорно отказываетесь дать сведения о том, откуда вы получали наркотики и кому их сбывали. Это произведет в суде весьма неблагоприятное впечат​ление!

· Helas! Mais, que voulez-vous?
 Все идет за налич​ный расчет. Точь-в-точь как в ломбарде, мсье. В духе пол​ного доверия я оплачиваю стоимость заказа совершенно не​знакомому мне человеку, а через день посыльный кладет мне иа стол пакет. В заранее обусловленном месте, напри​мер под сводом Монетного двора, некая дама спрашивает, нет ли у меня в запасе пудры «Робинетт». Я отвечаю, что случайно имею при себе одну коробочку. Она платит — я отдаю. Rien de plus simple!
 Или же я получаю почтовую открытку с большим заказом, которую, естественно, по прочтении сейчас же рву на мелкие кусочки. Пятьсот граммов... тысячу граммов. С пакетом под мышкой я вхо​жу в определенный вагон трамвая, и около меня появля​ется господин, подающий условный знак. Я незаметно пе​редаю ему пакет, а на следующий день получаю почтовый перевод. Конечно, на вымышленное имя. Зачем мне отка​зываться давать сведения? Но они вам не помогут! Вы же не хотите, чтобы я начал фантазировать и называть имена людей, которые никогда ничего у меня не покупали? Это только добавит вам лишней работы. Нет, по этому вопро​су мне сказать нечего! Суду хватит и того, что я откровен​но сознался в своем участии в этой афере. Вы же видите, я ничего не скрываю...
Ван Хаутем пожал плечами. Он собрал улики, что ве​лась запрещенная торговля наркотиками, арестовал глав​ного участника и получил от Ивера письменное признание. Для начала прокуратуре этого хватит. Он отослал Ивера в камеру, усадил Ван Хохфелдта и обоих помощников за составление обвинительного заключения по делу Ивера, а сам позвонил Вилденбергу.

—
Дело о бриллиантах закончено. Когда вам удобно принять меня?

Он говорил спокойно и бесстрастно, но в глубине души был все-таки очень и очень доволен, что выполнил обеща​ние, данное прокурору, и уложился в эти двадцать четыре часа.

· Ну и ну! — Вилденберг не скрывал радостного удив​ления.— Да еще раньше срока! Похоже, на Эландсграхт почувствовали, что за последний час ваше имя неоднократ​но склоняли здесь, в этом здании. Началось с телефонного звонка некоего рассерженного господина из Берна, счи​тающего себя обойденным и обманутым. Генеральный про​курор просто возмущен нотацией, которую ему прочел Людвиг Целлер. В довершение всех неприятностей наша голубоглазая приятельница испросила аудиенцию у гене​рального прокурора. Для защиты интересов своей фирмы. Фройлини Мигль не обвиняет вас в нечестной конкурен​ции, но отстаивает свое право на кусок пирога. Если бы вы не позвонили, через минуту-другую я сам передал бы вам распоряжение генерального прокурора подробно доло​жить ему о состоянии расследования. Если у вас нет серь​езных возражений, фройляйн будет присутствовать на до​кладе. Скажем, через час в кабинете менеера Вермеера?

· Я должен докладывать при швейцарке?

· Генеральный прокурор считает, что так будет луч-гае всего. Он хочет показать, что амстердамской полиции скрывать нечего, и надеется, что вы сумеете убедить швей​царку в том, что ее притязания на страховую премию ос​нованы на песке. Таким ходом он рассчитывает отделать​ся от Целлера. Вы ведь не подведете его?

· Конечно, нет! Но дел-то два. Бриллианты и мор​фий. Последний действительно выследила она — этого нельзя отрицать.

· Хорошо. Пусть решает генеральный прокурор. В ва​шем докладе есть какие-нибудь служебные тайны?

· Нет. Следствие закончено. Швейцарка нам больше не помешает. Кроме того, Фрюкберг сам во всем признал​ся. Вы уже слышали, что парижская полиция задержала в Гавре остальные ценности, награбленные на Ривьере?

—
Нет. Хорошая новость. А швейцарка об этом знает?

· Думаю, да. Вчера вечером по телефону Целлер по​требовал, чтобы я не совал нос в его дела. Я возразил, что в расследовании ривьерского ограбления ему уже нечего делать. Не знаю, как он на это реагировал, потому что я сразу повесил трубку. Потом он, вероятно, сообщил об этом фройляйн Мигль.

· Так, значит, в четверть двенадцатого у генерально​го прокурора! До встречи, комиссар.

Они сидели вчетвером вокруг большого письменного стола Вермеера. Сам генеральный прокурор в своей люби​мой позе: откинувшись па спинку кресла, соединив перед собой кончики пальцев обеих рук и глядя на Ван Хауте​ма, сидевшего напротив. Вилденберг расположился рядом со своим старшим коллегой, а молодая швейцарка немного позади, у окна.
Я, медленно начал; комиссар,—ограничусь изло​жением той частя дела о бриллиантах, которая разыгра​лась здесь, в Амстердаме. Как выяснилось, Фрюкберг, главное действующее лицо, был посредником в переписке между иностранцами. Не думаю, чтобы он ограничивался этим: вероятно, он еще предоставлял свою контору для встреч, носивших весьма доверительный характер. Во вре​мя войны он был связан с немецкой разведкой и, видимо, тогда же завел знакомых, которые с сорок девятого года начали пользоваться его услугами в Амстердаме. Откуда узнали его адрес и почему к организации ложного марш​рута перевозки ценностей, награбленных на Ривьере, при​влекли именно его, наверное, покажет следствие, проводи​мое моим французским коллегой Фиделем. Фрюкберг утверждает, что он и сам этого не знает. Для нашего след​ствия этот пункт имеет лишь второстепенное значение. Гораздо важнее то, что в середине ноябри за ленчем — Фрюкберг обыкновенно завтракал в ресторане «Порт ван Клеве» — с ним заговорил незнакомый человек, подавший тайный знак, который в ходу у шпионов. Человек этот на​звался Кергадеком, но один из моих агентов опознал в нем Симона Роллара, мелкого парижского мошенника, заме​шанного — как стало известно из других источников — в попытках тайно вывезти из Франции ривьерскую до​бычу.

Этот Кергадек. или Роллар, сделал Фрюкбергу весьма странное предложение: рано утром первого декабря ему вручат пакет, содержащий девяносто шесть бриллиантов. Камни самым искусным образом спрятаны в шести кусках дорогого туалетного мыла, и передать дальше их нужно в той же фабричной упаковке, в какой они находятся сейчас. О том, что в мыле прячут драгоценности, мы слыхали и раньше, но господа из ривьерской банды применили совер​шенно оригинальный способ. Они подкупили рабочего на мыловаренной фабрике, он-то и выполнил задачу в при​сутствии одного из членов шайки: вначале пресс-форму наполовину заполняли мыльной массой и закладывали в нее драгоценные камни, затем форму заполняли доверху и клали под пресс. После формовки на поверхности гото​вого куска мыла не было ни малейшего следа, что внутри спрятаны алмазы. Обнаружить их можно было только при помощи рентгена.

Естественно, Фрюкберг ожидал, что ему поручат пере​дать эти две коробки (по три куска в каждой) другому ли​цу, которое переправит посылку дальше. Но дело обстояло совсем не так. Наоборот, этими бриллиантами, оказывает​ся, решено было пожертвовать, чтобы отвлечь внимание полиции от того, что происходит во Франции с остальны​ми похищенными драгоценностями. Для этой цели один из кусков мыла был надрезан бритвой, так что его можно было разломить пополам. При этом из одпой половинки выглядывало несколько бриллиантов. Попади такой кусок в руки полиции — и тотчас же началось бы расследование.

И Роллар и Фрюкберг понимали: разыграть эту необыч​ную операцию так, чтобы она выглядела правдоподобно, — дело нелегкое. Надо было создать впечатление, что коробки с мылом по ошибке попали не в те руки. И вот что они придумали. Первого декабря Фрюкберг должен был нео​жиданно выехать из пансиона. Он знал, что, по всей ве​роятности, его номер сейчас же займет Терборг. И если передать замаскированные бриллианты «менееру из четвер​того номера», то они попадут в руки состоятельного моло​дого адвоката, который наверняка немедля известит поли​цию о странном подарке, а не поддастся искушению пожи-вигься за чужой счет. Следствие быстро установит связь между переданными коробками и шведом, только что уехавшим из пансиона. Конечно, Фрюкбергу придется са​мому выпутываться из неприятной ситуации. Но за труд и за беспокойство ему хорошо заплатят.

Однако Роллар оказался ненадежным посредником. Ему стало жаль так просто взять и выбросить на ветер девяно​сто шесть бриллиантов. Что, если отдать только половину, а вторую коробку поделить между собой? Правда, тогда по​лиции достанется не вся посылка, но что из этого? Пусть шайка думает, что получивший посылку смухлевал и про​сто-напросто присвоил часть богатства, так неожиданно свалившегося ему в руки. Даже если бандиты вздумают прощупать Терборга — а после всего случившегося его, вероятно, будет охранять полиция,— он все равно не со​знается в краже. Фрюкберг согласился, что в таком плане кое-что есть, и обещал во второй половине ноября еще раз поразмыслить над этим.

По мере того как план обретал четкие контуры, шведу становилось все ясней, что, как исполнитель, он имеет пол​ную возможность обмануть Роллара, который является только посредником. Отчего бы ему не оставить себе все сорок восемь камней? Роллар не может выдать его банде, потому что этим выдаст самого себя. Итак, он начал гото​вить двойную фальшивую игру, прекрасно понимая, что надо быть очень и очень осторожным, чтобы не сломать себе шею. Он уведомил своих клиентов по обмену коррес​понденцией, что первого декабря уезжает в Швецию и не​которое время не сможет выполнять свои посреднические обязанности. Далее он разработал план, как достигнуть своей цели, не подвергаясь особому риску.

Но он забыл об опасности, грозящей с другой стороны. Посылка небольшой части награбленного в Нидерланды была специальным маневром, рассчитанным на то, чтобы направить ищеек по ложному следу. Таким образом, бы​ли шансы, и немалые, что уголовно-розыскные органы, за​нимающиеся раскрытием этих ограблений и поисками на​грабленного, обратят внимание на переезд Роллара и пере​несут свою деятельность в Амстердам, чтобы вмешаться, если сюда начнут поступать ривьерские ценности. И дей​ствительно, в конторе главного действующего лица появ​ляется юфрау Мигль и своей нелепой болтовней, успев не​заметно сделать несколько микроснимков, возбуждает в нем подозрительность. Когда вечером тридцатого ноября Фидлер представил ее как новую постоялицу, Фрюкберг забеспокоился еще больше.

Он стал осторожней, но приготовления зашли уже так далеко, что отступать было некуда. На следующее утро, первого декабря, он встретил Роллара на Центральном вокзале с парижским поездом в десять ноль четыре. Фран​цуз без неприятностей прошел таможенный досмотр, и Фрюкберг получил две коробки мыла. Одну коробку, как договорились, он должен был переслать с нарочным в пан​сион Фидлера. Камни, спрятанные в другой коробке, они собирались поделить между собой, и Фрюкберг должен был извлечь их из мыла, а в двенадцать часов в ресторане «Порт ван Клеве» передать своему компаньону его долю — двадцать четыре бриллианта.

Оба знали, что находится в коробках и как были спря​таны бриллианты. Никаких сомнений в правильности де​лежа быть не могло: передав Роллару двадцать четыре бриллианта, швед отдавал ровно половину, потому что все камни были совершенно одинаковы и равноценны. Фрюк​берг сумел убедить Роллара, что для его же безопасности будет лучше, если швед все сделает один. Он рассказал, что за ним следит иностранный сыщик и что Роллар, появ​ляясь в его обществе, подвергает себя опасности. Поэтому они расстались на перроне, и швед поспешил к себе в го​стиницу, расположенную недалеко от вокзала. Там, в ван​ной комнате, он горячей водой вымыл бриллианты из трех кусков мыла. Как я уже говорил, он вовсе не намеревался делиться добычей с Ролларом и решил переслать в пансион сорок восемь камней в сигарной коробке. Когда банда узнает, что упаковку изменили, это внесет еще большую путаницу, а сам Фрюкберг, если до него доберутся, будет твердить, что передал все, как условились.

Зная, что лучший способ спрятать вещь — не прятать ее, а положить на видное место, он взял из оставшейся ко​робки один кусок мыла, несколько раз вымыл им руки и оставил мыло на умывальнике, а коробку бросил на видное место, на камин. Он и не думал встречаться с Ролларом в двенадцать часов в ресторане «Порт ван Клеве». Пример​но без четверти час он вышел на улицу с аккуратно завер​нутой сигарной коробкой в кармане. Несмотря на риск, что полиция сможет в будущем получить его приметы и по ним опознает бывшего жильца четвертого номера, он ре​шил переслать коробку в пансион через контору по достав​ке покупок на дом. Ведь другой-то возможности не было. Стремясь свести к минимуму опасность быть узнанным, Фрюкберг держался многолюдных улиц, и вот на Калвер-страат он случайно заметил, что какой-то пожилой даме сделалось дурно. Еще не помышляя о том, как бы сделать ее своей соучастницей, он поддержал даму, помог ей до​браться до кафе и позаботился, чтобы она подкрепила свои силы. Она совсем пришла в себя, и вскоре он убедился: эта дама из тех, кто считает делом чести на добро ответить добром. Как решительный человек — а преступник не мо​жет быть мямлей,— Фрюкберг ухватился за возможность сыграть на ее благодарности. Сославшись на спешное сове​щание и намекнув, что, оказывая ей помощь, слишком за​держался и теперь из-за недостатка времени не успевает выполнить простое, но крайне важное поручение, он сумел повести дело так, что дама сама вызвалась доставить па​кетик по адресу.

Он следил за ней, пока не убедился, что слуга Фидле​ра взял пакет, затем вернулся в «Гронинген», где чувство​вал себя в безопасности, так как этого адреса никто не знал. На следующее утро он первым делом спросил утрен​ние газеты. О неожиданном появлении в пансионе на Ре-гюлирсграхт коробки с драгоценностями там не было ни слова. Это его не насторожило, потому что утренние газе​ты печатаются ночью и полиция, возможно, еще не успела известить прессу. Но и вечерние газеты не принесли же​ланной сенсации.

Разочарование было страшное. Теперь Роллар мог со​общить своим хозяевам, что Фрюкберг скрылся с брилли​антами, а значит, его будут преследовать люди куда более опасные, чем полицейские агенты. Тогда он вспомнил, что Рулофс, его сосед но пансиону, живший в пятом номере, обычно по четвергам уходил вечером прогуляться, а что​бы незаметно выйти из дому и вернуться, пользовался под​вальным люком в задней части дома...

Спокойный голос последовательно изложил все ночные происшествия и перечислил меры, принятые полицией. Ван Хаутем рассказал, как найденные фройляйн Мигль за​пасы морфия поначалу внесли немалую путаницу в рас​следование и как наконец удалось выяснить правду и в этом вопросе. Комиссар обобщил свидетельские показания, на которых основывались его выводы, и отметил, что при​знания, сделанные Фрюкбергом в присутствии свидетелей, подтвердили и дополнили его первоначальные предполо​жения.

Когда он наконец замолчал и убрал в портфель свои заметки, генеральный прокурор обернулся к швейцарке, ради которой комиссар делал свой доклад по-немецки:

—
Как видите, фройляйн, я предоставил вам полную возможность подробно ознакомиться с тем, как велось рас​следование. Нет ли в докладе комиссара чего-либо неясно​го для вас или противоречащего известным вам фактам?

Труди явно не ожидала от нидерландской прокурату​ры такой откровенности.

· Нет,— сказала она, немного подумав.— Менеер Ван Хаутем совершенно точно осветил весь ход расследования. Может быть, следовало только ярче выделить тот неоспо​римый факт, что именно я значительно облегчила и уско​рила работу следствия, задержав обвиняемого и передав его в руки полиции еще прежде, чем у комиссара появи​лись против него улики, а также то обстоятельство, что это я обнаружила и указала Ван Хаутему тайник с морфи​ем. По мнению Людвига Целлера, в данном случав эти два пункта дают ему право голоса в суде.

· Нам доставит большое удовольствие,— вежливо от​вечал Вермеер,— в окончательном протоколе отдать долж​ное вашему плодотворному участию в обоих этих делах, и прокурор в своей речи, несомненно, выразит вам нашу благодарность.

· Целлер рассчитывает на это.— Молодая женщина обрела свою прежнюю самоуверенность.— Но ему гораздо важней получить в свое распоряжение бриллианты и кон​фискованный морфий. Он нисколько не возражает разде​лить с местной полицией лавры успешного расследования, но дело есть дело. Он абсолютно убежден, что вы не будете оспаривать его требования. В интересах нидерландского правосудия передать задержанные вещи наиболее достой​ному участнику расследования. Целлер понесет значитель​ные убытки, если страховую премию присвоят другие, а ему в утешение останется только сознание своих заслуг в атом деле.

· Боюсь,— дружелюбно сказал Вермеер,— Людвигу Целлеру будет трудновато юридически доказать, что в за​хвате конфискованного имущества он сыграл главную роль. Если я правильно понял комиссара, морфий, так ловко обнаруженный вами, вы уступили амстердамской

полиции без всяких предварительных условий. Теперь о бриллиантах. Половина из них была в руках полиции еще прежде, чем вы узнали, что они находятся в Амстердаме. Другую половину выследил и нашел лично сам комиссар в совершенно неизвестном вам месте и в совершенно не​известной вам упаковке. При всем желании не могу себе представить, как Целлер при таких обстоятельствах соби​рается отстаивать свой приоритет. И наконец, что касает​ся задержания Фрюкберга. Противозаконно, под угрозой револьвера, лишив человека свободы и не передав его не​медленно полиции, вы совершили уголовно наказуемый проступок. Поэтому, если уж ваш хозяин решил добивать​ся удовлетворения своих необоснованных притязаний, са​мым разумным с его стороны было бы обратиться в суд обычным путем, заручившись предварительно квалифи​цированной юридической поддержкой.

· Разрешите мне,— заметил Ван Хаутем,— кое-что добавить к этому. Мне стало известно, что здесь, в Амстер​даме, в охоте за ривьерской добычей участвовало также парижское отделении детективного бюро Паркингтона. Та​ким образом, Целлеру придется считаться с тем, что в та​ком же положении, как он, находятся и другие заинтере​сованные лица.

· Что будет делать Целлер, меня не интересует,— за​ключил генеральный прокурор.— Теперь фройляйн Мигль может подробно информировать свое бюро о состоянии дел. В этом и заключалась цель настоящего совещания.-Он встал и попрощался с Труди, которую последнее заме-чание Ван Хаутема поставило в тупик.— Будьте любезны, оставьте прокурору свой адрес. Вы понадобитесь менееру Вилденбергу как свидетельница. До свиданья, фройляйн. В случае чего обращайтесь прямо к прокурору.

Ошеломленная Труди хотела что-то возразить, но без​успешно. Во-первых, Вермеер мягко, но настойчиво оттес​нил ее к двери, а во-вторых, дав Ван Хаутему повод рас​сказать подробности о встрече с Мироделем, она ступила бы на скользкий, коварный лед... Только когда в коридо​ре затихли ее удаляющиеся шаги, генеральный прокурор опять сел на свое место.

—
Вы рассказывали так подробно, менеер Ван Хау-тем, и все-таки одну вещь я пока не вполне уяснил. Прав​да, есть и другие мелочи, но всему свое время. Фрюкберг мог спокойно удрать с богатой добычей, зачем же он под​вергал себя такой большой опасности? Ведь, забравшись ночью в пансион, он рисковал всем; он же мог предпола​гать, что швейцарка будет его подкарауливать. Кроме того, это надолго задержало его в Амстердаме, где его могли выследить и Роллар, и фройляйн Мигль. Если он решил завладеть и теми бриллиантами, которые надо было передать Терборгу, почему он не скрылся еще утром пер​вого декабря, как только получил в свое распоряжение две коробки мыла?

Ван Хаутем, не привыкший к сигарам, задумчиво по​кусывал великолепный экземпляр, которым его угостил Вермеер.

— Видите ли,— произнес он наконец.— В самом нача​ле Фрюкберг был готов выполнить поручение, данное ему через Роллара, во всяком случае хотя бы частично. Рол​лара он не боялся. Вероятно, понял, что тот не велика птица. Не забудьте, сам он отнюдь не был новичком! Но он опасался мести могущественной шайки, которая запро​сто выбросила триста тысяч — в такую сумму Бернстейн оценил весь комплект,— чтобы открыть путь миллионам. Если эти ловкачи призовут его к ответу, выгодней будет не отмалчиваться, а с полным правом заявить, что он вы​полнил свое поручение в точности. Однако все его расчеты полетели прахом, так как я не огласил в газетах, что Тер​борг со своей коробкой пошел к Ван Хохфелдту. Фрюк​берг угодил в ловушку, которую я задумал сразу же, как только понял, что камни переданы по неверному адресу нарочно. Раз есть мышка, значит, и хвостик покажется. Я решил, что узнать правду можно, только создав впечат​ление, что Терборг решил воспользоваться неожиданной удачей. Ведь пакетик «для менеера из четвертого номера» передали вовсе не затем, чтобы сделать Терборгу дорогой подарок. Как я уже сказал: Фрюкберг угодил в ловушку. Теперь, чтобы шайка не подумала, будто он прикарманил всю посылку, Фрюкбергу следовало что-то предпринять. Активно вмешаться. И, пожалуй, главное было не похи​тить коробку с бриллиантами, а привлечь внимание поли​ции к Терборгу. Он надеялся добиться этого, напав на Терборга и легко ранив его. Вся операция заняла бы не​сколько минут, тем более что пробраться в дом не состав​ляло труда: ведь Рулофс на время своей ночной прогулки оставлял подвальный люк открытым. Я устроил так, что​бы, войдя в комнату Терборга, сразу можно было заметить сигарную коробочку, завернутую в бумагу. Она лежала на камине. Вряд ли Фрюкберг рассчитывал найти короб​ку. Но - такова уж психика преступника,— увидев паке​тик, он не мог не украсть его — целое состояние, которое само давалось в руки. Он развернул бумагу и убедился, что коробка та самая. Только оказавшись на Кейзерс-грахт, он увидел, что бриллиантов в коробке уже нет.

· Хорошо. Это вы растолковали убедительно. Теперь о другом. Вы тотчас приказали хранить в тайне, что Тер​боргу достались краденые ценности. И поступили так по​тому, что, как вы говорите, с самого начала поняли: по​сылку передали по ложному адресу нарочно. Что натолк​нуло вас на эту мысль?

· Но это же яснее ясного! Мы почти сразу же уста​новили, что находка представляет собой часть драгоцен​ностей, похищенных на Ривьере. Но раз уж французская полиция при всем ее опыте не сумела пока обнаружить ни преступников, ни их добычи, значит, там имеют дело с виртуозами воровской профессии. Выходит, и я столкнулся с тем же противником. Коль скоро они решили наконец реализовать свою добычу, то, надо полагать, продумали план пересылки краденого до мельчайших подробностей. Если в назначенное время не окажется на месте одного передаточного звена из цепочки, то при правильной орга​низации дела посылка задержится, и все. Но ни в коем случае драгоценный товар не передадут постороннему лицу. Только совсем уж наивный человек будет рассчиты​вать, что солидная пожилая дама так запросто, на сту​пеньках крыльца, передаст слуге пакетик стоимостью по меньшей мере в сто тысяч гульденов, не убедившись, что он попал в руки того, кому предназначался. Все это слиш​ком бросалось в глаза, менеер Вермеер, а меня учили, что самой большой ошибкой следователя является недооценка противника. Поэтому я понял, что пожилая дама не имеет отношения к преступникам и они обманом убедили ее вы​полнить их поручение. Тогда я дал объявление в газетах и по радио. Немедленный и положительный результат убе-дил меня, что я на верном пути.

· Теперь мне и это ясно. Но расскажите еще, откуда вам стало известно, что остальные сорок восемь брилли​антов тоже находятся в Амстердаме? Ваше предположе​ние оказалось правильным, но почему вы так решили?

Ван Хаутем посмотрел на генерального прокурора с легким упреком.

— Н-да... как бы вам объяснить? К таким выводам приходишь интуитивно, в процессе расследования. При​вычка. Естественно, для всякого вывода нужны основания, и они были. Во-первых, количество бриллиантов, прине​сенных Терборгом. Ровно половина того, что было в тиаре. Реальная стоимость этих драгоценностей определяется тем, что все девяносто шесть камней одинаковой величи​ны и абсолютно одинаковой огранки. Зачем было делить такой комплект на две части, если контрабандный марш​рут считался безопасным? Ведь при продаже терялась значительная сумма. Ну хорошо. Этому могли быть раз​ные причины. Куда более странно другое: в Амстердаме бриллианты были явно перепакованы. Сигарная коробка куплена здесь, в городе, а упаковочная бумага выглядела совершенно свежей. Это имело для меня решающее значе​ние. Стало ясно, что через границу из Франции или еще откуда бриллианты были перевезены в другой упаковке. Это открытие в сочетании с умышленно неправильной пе​редачей пакетика навело меня на мысль, что амстердам​ский посредник на свой страх и риск запустил лапу в по​сылку. Конечно, тогда я не имел ни малейшего представ​ления о том, что же произошло на самом деле. Но ведь вполне могло случиться, что о местонахождении осталь​ных бриллиантов из тиары мне сообщит тот, кто так лю​безно передал пакетик «менееру из четвертого номера» в пансионе Фидлера. На первом допросе Фрюкберг плел разные небылицы, но я все-таки надеялся отыскать в этой мешанине какой-нибудь проблеск, чтобы продвинуться дальше. И не ошибся! В конце нашего разговора он как бы между прочим попросил меня взять на хранение его имущество из гостиницы «Гронинген». Очень странная просьба, менеер Вермеер. Человек, которого только что за​держали, обычно думает о чем угодно, но не о своем бага​же. Да и вообще просьба была излишней. Он должен был знать, что мы и так очень внимательно осмотрим его ком​нату и чемоданы. Откуда такая забота о своих пожитках? Я тут же выставил охрану возле его номера в «Гронинге-не», так как понимал, что фройляйн Мигль отнюдь не счи​тала свое расследование законченным. В свое время она отчаянно рвалась присутствовать на допросе Фрюкберга. Только к концу дня я выбрал время, чтобы произвести обыск в гостинице. И там я увидел другого частного детек​тива, спрятавшегося на чердаке и только поджидавшего случая, чтобы раньше полиции самому обыскать имуще​ство Фрюкберга. Это был Миродель, в прошлом инспек​тор французской полиции, а в настоящее время руководи​тель парижского филиала сыскного бюро Паркиигтона. Еще днем я застал его врасплох в малолюдном ресторане «Артис», где они с юфрау Мигль держали военный совет. Оттуда он довольно поспешно удалился, якобы желая успеть на парижский рейс Оказалось, он остался в Ам​стердаме, и вот я снова встретил его, да еще вблизи того места, где ожидал найти остальные бриллианты. Это сов​падение говорило о многом. То, что мы пришли к одинако​вым выводам, мне стало ясно еще в ресторане, когда Ми​родель, прощаясь, мимоходом спросил, что же, попало в наши руки. Не успел мой агент открыть дверь в номер Фрюкберга, как я уже знал, что уйду не с пустыми ру​ками.

—
Как же вы догадались, что бриллианты спрятаны в мыле?    заинтересованно спросил Вилденберг.

Ван Хаутем вздохнул: этак можно проболтать до утра. Но сдержал готовый сорваться недовольный ответ.

—
Ах вот что...— покорно произнес он.— Если доста​точно долго заниматься следовательской работой, привы​каешь и догадываться. В особенности если повезет, как вы вчера сказали! Сто лет тому назад Эдгар Аллан По от​крыл, что самый надежный способ спрятать какую-нибудь вещь — положить ее на виду, на открытое и всем доступ​ное место. С тех пор все полицейские помнят об этом. Ивер рассказал, что Фрюкберг не слишком разбирался в туалетном мыле. Поэтому я удивился, найдя в его убогом номере ни больше ни меньше как три куска очень и очень дорогого мыла. А уж если при обыске нас что-нибудь удив​ляет, мы всегда стараемся найти объяснение. У вас есть еще вопросы?

Вермеер понял деликатный намек.

—
Нет,— со своей всегдашней любезностью ответил он.— Мы и так слишком долго отвлекали вас от работы. Хоть я и профан в делах розыска, но не могу устоять пе​ред соблазном выразить свое мнение о том, что расследо​вание этого загадочного случая вы и полицейское управ​ление провели на «отлично». И не подумайте, пожалуйста, что мы с Вилденбергом только из любопытства задаем вопросы, которые могут показаться вам немного детскими. Мы интересуемся вашей работой, и особенно подробностя​ми следственного процесса, так как оба любим увлекатель​ные рассказы и непосредственно связаны с криминалисти​кой.

В машине, по дороге на Эландсграхт, комиссар удов​летворенно усмехнулся. Он не любил обсуждать уже за​конченные дела. Но с этими двумя, видно, обсуждений ни​как не избежать. Хорошо еще, что за долгие годы совмест​ной работы узнал их вдоль и поперек, что умеешь вовремя остановиться в своих рассказах. Настоящий следователь, откровенно говоря, неохотно знакомит других с тактиче​скими основами расследования, которые, кстати, не всегда поддаются объяснению. Описать можно не все. Многое надо просто чувствовать.

Широкая пасть подъезда полицейского управления по​глотила Ван Хаутема, и через пять минут он уже погру​зился в изучение другого дела. Тайна заблудившихся брил​лиантов и без того отняла у него достаточно много вре​мени.

Вилли Корсари

С  ПРИСКОРБИЕМ  ИЗВЕЩАЕМ...
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Willi Corsari

DOOR EEN NOODLOTTIG ONGEVAL

Перевод К. Федоровой   
I
В конце моего первого учебного года в Утрехте я по​лучил письмо от отца. Он справлялся, каковы мои планы на каникулы. Я написал ему, что мы с одним приятелем по университету собираемся на мотороллерах в Норман​дию. Тогда он предложил по пути заехать к ним и пого​стить несколько дней. Мне это не очень улыбалось, но от​казываться было неудобно. Да и приятель мой сразу заго​релся: он совсем не знал Парижа, к тому же, думаю, ему было интересно пожить в доме такого известного челове​ка, как мой отец, важной фигуры на шахматной доске международной политики, чье имя в последние годы не сходит с газетных полос.

Но из задуманного нами путешествия ничего не вы​шло. Как раз перед началом каникул мой приятель попал в аварию, все обошлось благополучно, но ездить на мото​роллере пока что было нельзя, тем более пускаться в пу​тешествие. Так что я оседлал свой мотороллер и в одиноч​ку отправился в Париж.

Когда я прибыл домой, Вивьер, секретарь отца, вручил мне письмо и на словах передал, что накануне вечером отцу пришлось вылететь в Нью-Йорк на какую-то важ​ную конференцию. Его жена, как обычно, его сопровож​дала. В конверт был вложен чек. «Маленький подарок на каникулы»,— писал отец. Он выражал надежду, что уж на обратном-то пути мы с приятелем непременно побудем у них несколько дней. Сам он рассчитывал вернуться не позже чем через неделю. Королевский дар и лаконичная приписка — это очень характерно для отца и наших с ним взаимоотношений.

Я. позвонил Луиджи, но никто не ответил. Ну ясно, он с родителями и сестрами отправился в Рим,

И вдруг мне пришло в голову, что я тоже могу поехать в Рим. Это же прекрасная возможность осуществить дав​но лелеемое желание, говорил я себе. И отец не будет сер​диться и расстраиваться. Ведь ему вовсе не обязательно об этом знать. А на обратном пути я заеду в Нормандию, так что при случае смогу что-нибудь о ней рассказать.

Я убеждал себя, что хочу поехать в Рим исключитель​но ради того, чтобы воскресить давно забытые воспоми​нания; возможно, они будут грустными, но все же мне бу​дет приятно. И я сумел себя в этом уверить — дело в том, что за последние два года эта мысль стала для меня опре​деленной формой самообмана и служила мне защитой от мыслей и предположений, которые я сам сотни раз назы​вал безумными и постыдными, но к которым упрямо воз​вращался снова и снова.

Итак, мне удилось обмануть себя, и на следующий же день рано утром я на своем мотороллере отправился в Рим, внушив себе, что у меня нет для этого других при​чин, кроме несколько сентиментального желания вновь увидеть места, знакомые с ранних детских лет.

Я постарался пробудить в себе настроение приятного ожидания, однако не сумел его сохранить, и оно покину​ло меня, как только я прибыл в Рим. Пришлось сознать​ся себе, что это была не единственная причина моего стремления попасть сюда. Но, честно говоря, я изо всех сил цеплялся за глупую надежду, что воспоминания, ко​торые мне, быть может, удастся здесь воскресить, навсе​гда освободит меня от дурацких и даже постыдных пред​положений, упрямо копошившихся где-то глубоко внутри, точно ядовитые змеи, которые вновь и вновь поднимают свои злобные головки, отвратительные и угрожающие.

Еще в пути я прикинул, что у меня есть две возмож​ности узнать, где находится дом, в котором я родился: че​рез графа Ломбарди или через отца моего школьного то​варища Луиджи. Граф Ломбарди наверняка знает адрес: он старый друг отца и в прежние времена, когда мои ро​дители жили в Риме, часто бывал у них, А отец Луиджи в это же самое время был там корреспондентом одной французской газеты. У него, несомненно, сохранились связи, и он сможет узнать нужный адрес у кого-нибудь из по​сольства. Но в доме Луиджиного дедушки телефон тоже не отвечал. Все понятно: они уехали в этот свой домик в горах, о котором Луиджи так часто мне рассказывал. Себе-то я мог признаться, что был не только разочарован — с Луиджи я, конечно, с удовольствием повидался бы,— но и испытал известное облегчение.

Звонить графу Ломбарди я не стал. Убедил себя, что его тоже наверняка нет в городе. Обычно все, кто может себе это позволить, с наступлением летней жары покида​ют Рим.

Однако всякому самообману есть предел, когда-то че​ловеку приходится встретиться с действительностью ли​цом к лицу. Так случилось и со мной. И все же в течение трех дней я продолжал принятую игру: бродил по Риму, легкомысленно полагая, что сразу же узнаю дом, в кото​ром родился, хотя, когда мы его покинули, мне было всего четыре года. В памяти сохранилось лишь, что дом был большой, с внутренним двориком, где находился старый колодец. (Не слишком обнадеживающие приметы для та​кого города, как Рим, где сколько угодно больших домов со внутренними двориками.)

А на самом-то деле я страшился найти дом своего дет​ства и понял это окончательно, когда увидел тот сон.

Он приснился мне на третий день моего пребывания в Риме. В тот день я благоразумно последовал общему при​меру и в самые жаркие часы остался в гостинице, соблю​дая сиесту. Да я и не мог бы иначе. Я был совершенно без сил, голова разламывалась. Так что я принял порошок и пошел к себе в номер. Закрытые ставни не пропускали солнечных лучей, я лег нагишом на кровать, укрылся про​стыней и почти тотчас уснул.

Вот тут и приснился мне страшный сон.

В детстве меня часто мучили кошмары. Мои крики бу​дили весь дом, и сам я долго еще после этого не мог успо​коиться и заснуть. Что мне тогда снилось, я не знаю.

Но так было давно. К восьми годам все прошло. Позже мне часто снились сны, особенно в последние годы, но это не были кошмары. Наоборот, они были полны неясного блаженства, как я не без смущения припоминал утром, догадываясь, что причиной были томления пробуждаю​щейся плоти.

На этот же раз мне приснился по-настоящему страш​ный сон.

Я до сих пор помню его во всех подробностях. Начался он вполне спокойно и даже приятно, хотя с самого начала во мне зашевелился какой-то безотчетный страх. Причем никакой связи между событиями, происходившими во сне, и этим все растущим страхом, казалось, не было.

Сначала я услышал голос, который как будто принад​лежал моему отцу, но звучал он как-то непривычно, слов​но гулко отдаваясь в пустом помещении. Голос поздравил меня с успешно сданным экзаменом и сказал: «Молодец, отлично справился. Сделал еще один шаг вперед».

Первую фразу отец действительно произнес, когда я сдал свои первые экзамены. Но не вторую. А именно вто​рая необъяснимым образом напугала меня.

Потом я очутился в таможне, точно как незадолго до того было наяву. Я гадал, придется ли мне открывать че​модан, и очень этого боялся, словно там была спрятана контрабанда. И с каким же облегчением я вздохнул, ко​гда чиновник, как было и наяву, поставил на чемодан кре​стик и отошел. Но в чемодане-то не было решительно ни​чего запретного, из-за чего мне следовало бы бояться та​моженника.

Потом я вдруг оказался на площади Венеции. Я сразу же узнал ее, потому что в своих блужданиях по городу то и дело возвращался сюда. И точно так же, как было наяву, я медлил, прежде чем пересечь дорогу наперерез потокам машин, которые неслись по площади во всех на​правлениях. И вдруг на противоположном тротуаре я уви​дел Луиджи. Он помахал мне, перебежал — нет, переле​тел — через площадь, обнял меня и сказал: «Я провожу тебя в ваш дом».

Бесшумно и быстро, как бывает только во сне, мы нес​лись по улицам и переулкам, забитым машинами и пеше​ходами и полным непрерывного гула. Но я все-таки пре​красно слышал, как Луиджи рассказывал о фильме, кото​рый он недавно видел. Речь шла о шантаже, и он несколь​ко раз так громко выкрикнул это слово, что я даже разо​злился. Зачем всем прохожим слышать наш разговор? По​том мы поднялись по крутой каменной лестнице к порти​ку старого палаццо, и страх охватил меня с новой силой.

Луиджи отворил дверь и сказал: «Войди!» Он улыбался мне открытой мальчишеской улыбкой, которую я так хо​рошо знал, но во сне его улыбка показалась мне зловещей, точно ухмылка предателя. У меня вдруг возникла твердая убежденность, что мой старый школьный приятель — зло​дей, который хочет заманить меня в ловушку. Не зря я боялся. Он впихнул меня куда-то внутрь, и я слышал, как он запер за мной дверь, чтобы я не мог уйти.

Одинокий и покинутый, стоял я в зале, таком огром​ном, что сам я будто съежился до размеров карлика. Что​бы посмотреть через стол, мне пришлось высоко запроки​нуть голову. Возле широко распахнутой двери высились гигантские золоченые канделябры, толстые, как колонны. Потолок был высокий, как небесный свод, и по нему па​рили разноцветные ангелочки с гирляндами цветов в ру​ках. Все в зале: мебель, картины — было прекрасно, но почему-то внушало мне неизъяснимый страх. Мне хоте​лось убежать. Но дверь позади меня была заперта, а боль​шие резные двери в другом конце зала казались недости​жимо далеко.

Потом я заметил возле одного канделябра полускры​тую в тени фигуру, неясную, как призрак. Но я отчетливо видел, что лицо у нее завязано платком, и тут мой страх превратился в панику. Не знаю, чего я страшился боль​ше — того ли, что платок скрывает от меня лицо этого че​ловека или что платок вдруг упадет и лицо откроется. Я вдруг понял, что все это время знал, какая опасность меня подстерегает: человеческая фигура без лица. Тут за окнами будто разразилась гроза. Ударил гром, в кронах деревьев сильно зашумел ветер, стало темно, и в сумерках я увидел, что фигура движется ко мне, белая, молчаливая, угрожающая. Я хотел бежать, но ноги будто приросли к полу. Фигура придвинулась совсем близко. Я увидел, что это мраморная статуя. И вдруг она стала падать на меня. Я пытался оттолкнуть ее, но она упала прямо на меня, и вот я лежу на полу, а тяжелый как свинец и холодный как лед груз, который вот-вот раздавит меня, уже не ста​туя, а труп женщины. Кто-то пронзительно кричит, кри​чит, кричит, кричит. Бесконечно. Может, это кричал я сам? Но в моем сне, похоже, голос был женский.

Я проснулся как от толчка, распростертый на крова​ти, руки все еще вытянуты вперед, словно отталкивают что-то. Я задыхался, по лицу бежал пот, сердце колоти​лось, как колотит в дверь темницы узник, тщетно пытаясь вырваться на волю.

Не скоро я окончательно пришел в себя и понял: это всего лишь сон, кошмар. Мне пришлось произнести это несколько раз, как бывало в детстве, когда я бездумно по​вторял за взрослыми: «Это же просто сон, ты у себя в комнатке, и все в порядке, смотри, ничего страшного нет, все это была неправда...»

Я вглядывался в сумрак комнаты, ища спасения в стандартной обстановке гостиничного номера. Сквозь ще​лочку в ставнях пробивался солнечный луч и ровный гул уличного движения, хотя моя комната выходила во двор. Узкая полоска света и уличный шум оказали благотвор​ное действие. Я воспринял их как дружеский привет от привычного мира реальности, не имевшего ничего общего с чудовищным миром моего сна. Схватив с ночного столи​ка пачку сигарет, я закурил. Руки дрожали. Я курил, глу​боко затягиваясь, и понемногу успокоился. Мне вспом​нился мальчик в английском интернате, которого тоже му​чили кошмары. Врач посоветовал ему держать возле кро​вати бумагу и ручку и, как только проснется, по возмож​ности точнее записывать свои сны. Потом они вместе ста​рались определить, откуда мог возникнуть такой сон. Мальчик рассказывал, какими пустяками — чем-то уви​денным, услышанным или прочитанным — были иной раз вызваны запутанные, жуткие образы его кошмаров. Про​сто смех! Эти разборы подействовали благотворно, и спу​стя какое-то время он окончательно избавился от страш​ных снов.

Я тоже попробовал разобраться, чем мог быть вызван мой сон. В том, что мне приснился Луиджи, нет ничего странного. Я дважды пытался с ним встретиться, и в этом году мы довольно регулярно переписывались. Но почему в моем сне он обернулся предателем, заманившим меня в ловушку? Бедный Луиджи, он и мухи не обидит, а уж меня и подавно. А этот зал? Не припомню, чтобы я когда-нибудь видел такой. Разве что на фотографии или в кино... Такие вещи в памяти не задерживаются. А статуя... О, вспомнил! Накануне я забрел в патио старого палаццо посмотреть на статую молодой женщины, почти не постра​давшую при раскопках. Это и была статуя из моего сна. Но почему она превратилась в женский труп? Я не был таким ярым поклонником детективных романов и филь​мов, как Луиджи, но кое-что все же читал и смотрел. Ко​нечно, это была просто-напросто сцена из какого-то филь​ма ужасов.

На моих часах было около четырех. Удивительно, но голова у меня совсем прошла, только дышать было труд​но, словно тяжкий холодный груз все еще давил мне на грудь. Я встал, умылся, оделся и поспешил вон из гости​ницы. Самая страшная жара спала, да и в любом случае на улице, на воздухе, было лучше, чем здесь, где страх из моего кошмара, казалось, подстерегал меня, как затаив​шийся зверь.

Я разыскал маленькое кафе, где сидел накануне. Здесь, на увитой зеленью тенистой террасе, было тихо и про​хладно. Я заказал холодного как лед кампари, залпом осу​шил стакан и заказал второй. Крадучись вошел кот. Один из тех жалких, облезлых одров, что сотнями шныряют по Риму. Я вынул из кармана остатки колбасных обрезков, купленных утром, чтобы покормить кошачью орду среди развалин. Забавно было видеть, как несчастное животное, жадно сожрав кусок колбасы, сидит и умывается, точно избалованная домашняя кошечка. Когда кельнер пришел со вторым стаканом кампари, кот шмыгнул в переулок. Я осушил и второй стакан, правда несколько медленнее, и закурил сигарету. Теперь я чувствовал себя в состоянии трезво проанализировать свой сон. Итак, я наконец, как и должно было случиться, столкнулся с действительно​стью, которой так долго старался избегать. И все стало на свое место. Во-первых, поздравление и та фраза: «Сделал еще один шаг вперед». Отец никогда этих слов не произ​носил. Это я так думал про себя, сам того не сознавая. По​тому что я впрямь сделал такой шаг, отправившись в Рим. Чемодан, который я боялся раскрыть перед таможенни​ком,— это то, что я украдкой привез с собой, то, на что сам не осмеливался взглянуть хоть одним глазком,— мои потаенные страшные подозрения. А Луиджи я боялся из-за того, что он хотел показать мне дом, в котором я ро​дился. Вот почему он превратился в моего врага: ведь я— теперь я мог себе в этом признаться — боялся увидеть тот дом. Да, больше я не мог прятаться от действительности. Казалось, какой-то голос внутри меня, который не в силах был больше молчать, говорил: «Ты только ломал комедию, притворяясь, будто ищешь свой родной дом, ты же прекрасно знаешь, что самому тебе его никогда не найти, а единственной возможностью получить помощь ты не вос​пользовался. Ты выискиваешь предлог не звонить графу Ломбарди».

Сидя за столиком кафе и уставившись взглядом куда-то поверх площади, я видел, как тщательно возведенный карточный домик самообмана рассыпается в прах. Теперь я не мог помешать себе думать над ужасным концом моего сна. Мои мысли были как враги, которые уже давно меня преследовали, а во время моих блужданий по Риму подо​брались совсем близко и теперь, в страшном сне, настигли меня, безоружного, застали врасплох и взяли в плен.

Но нет, я все же пытался защититься. В голове у меня шел странный спор между двумя враждующими голосами:

· Почему ты стараешься подавить свои цодозрения? Ты ведь прекрасно знаешь, что именно они привели тебя сюда.

· Нет, я приехал, чтобы встретиться с воспоминания​ми детства.

· Не лги себе! Да, ты приехал в Рим, чтобы воскре​сить утраченные воспоминания, но они могут оказаться не столь уж приятными, поэтому ты предпочел бы их не воскрешать.

— Но я же позвонил дедушке Луиджи.

· А графу Ломбарди, который наверняка знает ад​рес, не позвонил.

· Но ему мои розыски могут показаться странными.

· Очередная увертка. Почему это ему покажется странным, если человек хочет увидеть дом, где он родил​ся и где умерла его мать? Тебе так долго внушали, что ты должен избегать всяких мыслей о матери, что ты и сейчас чувствуешь себя виноватым оттого, что нарушил отцов​ский запрет.

· Но отец поступает так ради моего же благополучия. Если он поговорит с Ломбарди или Ломбарди ему напи​шет, что я в Риме, у отца будут все основания сердиться на меня. Ведь я его обманул.

· Ты его не обманывал. Твой отец ничуть не рассер​дился бы, если б узнал, что ты поехал не в Нормандию, а куда-то еще. Куда угодно, только не в Рим!

· Да ведь это из-за его чрезмерной заботливости, он боится, что для меня встреча с Римом будет слишком большим потрясением.

· Боится? Да, возможно, он боится. Но за кого? За тебя? Ты уверен? А почему Луиджи в твоем сне говорил о каком-то фильме? Ты же знаешь, что это был за фильм.

· Но разве не безумие забивать себе голову такими страшными вещами, и все из-за какого-то фильма?

—
Из-за какого-то фильма? Что ж, тебе видней. Казалось, голос издевается надо мной. Хотя на террасе было прохладно, меня снова бросило в пот. Я уговаривал себя, что не следует предаваться всяким опасным подо​зрениям. Я должен мыслить трезво и логично. Тогда я сумею доказать себе, что все эти домыслы, нагнавшие на меня такого страху, просто болезненные фантазии, вы​званные превратно истолкованными словами, смутными впечатлениями, невинными происшествиями, искаженны​ми моим воображением. Я говорил себе: «Возьми себя в руки, попробуй взвесить все объективно, начни с того вре​мени, когда ты был маленьким мальчиком, который здесь родился и прожил первые четыре года своей жизни. Что ты можешь вспомнить об этих четырех годах? Довольно много — вплоть до определенного момента. Но бери только факты. Только то, в чем ты совершенно уверен».

И я стал мысленно нанизывать на ниточку все, что мог припомнить. Мой отец был в то время аккредитован при посольстве. Родители поселились в Риме за год до моего рождения. Отец тогда был еще молод. Я помню, как он весело смеялся, забавляясь со мной. Позже я видел его таким только на фотографиях. Того человека давно уже нет. После смерти моей матери он стал другим. Все тогда стало другим. А в моей памяти образовалась пустота, ка​кая-то пропасть между тем, что было до ее смерти и после того. Первый отрезок моей жизни никак не согласуется с последующим. Когда-то я прочел пьесу об одном бедном мальчике: его усыпили, а проснувшись, он оказался прин​цем в роскошном замке. Так произошло и со мной. Я за​снул четырехлетним малышом, у которого был отец, весе​ло возившийся с ним, нежная мать, еще несколько чело​век, которых он любил. Заснул веселым и счастливым ре​бенком. А когда я проснулся, я стал всего на несколько недель старше, но у меня уже не было матери, и отец стал чужим, и радость и счастливое детство покинули наш дом, словно канув в бездну. Вот каковы были факты.

Я стал думать о матери, какой она сохранилась в моей памяти: красивая, белокурая, стройная и совсем еще юная.

Такая она и на свадебной фотографии, которую я впервые увидел у бабушки, когда мы гостили у нее в Гааге. Мне было тогда шесть лет. В то время как я рассматривал сни​мок, мне вдруг пришло в голову, что после смерти матери я не видел в нашем доме ни одной ее фотографии. Рань​ше у нас был толстый альбом со множеством любитель​ских карточек, и мы вместе с ней часто его рассматривали. У отца на письменном столе стояла ее большая фотогра​фия в серебряной рамке. Но это было у него в кабинете, куда меня одного не пускали, с тех пор как однажды я вытащил ящик и разбросал бумаги.

А еще в те времена в одной из гостиных висел жи​вописный портрет матери. Иногда я затевал с ним игру: шел через гостиную и смотрел, как ее глаза следят за мной, я смеялся, и портрет смеялся. Я спросил у бабуш​ки, нет ли у нее других фотографий моей матери. Она от​ветила, что где-то есть еще альбом, и обещала непремен​но найти. Но когда я спросил ее снова, она сказала, что альбом потерялся. Позже я уже не смел разговаривать о ней о матери. И с Аннамари тоже. Аннамари, бабушкина домоправительница, служила у них, еще когда мой отец был маленьким мальчиком. Иногда он в шутку называл ее своей второй мамой. Я знал: отец не хочет, чтобы я гово​рил или думал о своей матери, а я всегда был послушным ребенком.

Я сам себе укоризненно покачал головой. Нет, мне не следует опережать события. Так я никогда не наведу по​рядок в своих воспоминаниях. Нужно терпеливо следовать ходу времени и выстраивать все воспоминания в один ряд. Каждая малость может оказаться очень важной. Я должен подобрать все события, одно к одному, чтобы они сложи​лись в единое целое, как осколки разбитого сосуда.

Слоняясь по Риму, я не раз спрашивал себя: как полу​чилось, что он настолько знаком мне. Сначала я подумал, что такое чувство возникло у меня оттого, что Луиджи ча​сто рассказывал мне о своем детстве. Но потом я вдруг ощутил, что этот город чем-то сродни мне самому. Здесь раскапывают обломки предметов, служивших людям в давно минувшие времена. Иногда эти обломки кажутся бессмысленными, но мастерство и терпение соединяют их друг с другом и возвращают им форму, которая когда-то была им присуща: вазы, храма, статуи... А главное, здесь воскресает прошлое, будь то призрачный остов Колизея, или спокойная красота Капитолия, или полный воспоми​наний мир Форума.

Вместе с вещами, восставшими из праха, словно бы воскресает что-то и от людей, которые некогда держали эту вазу в своем доме, которые гуляли и спорили на Фо​руме или утоляли жажду крови в Колизее. Все это снова живет сейчас среди уличного движения, магазинов, кино, кафе. И эта статуя в патио вновь обрела собственное бы​тие, которое тем не менее органично сливается с окружаю​щей повседневностью. А по вечерам, когда останки давно ушедших времен освещены лучами прожекторов, кажется мне, будто прошлое и настоящее сливаются в единую кар​тину вечности и времени больше не существует.

Да, я был как этот город. Во мне тоже было многое погребено, и в руках у меня были обломки, не имеющие покуда никакого смысла, но, если я начну подгонять их друг к другу, они мало-помалу обретут форму, реальную, узнаваемую.

Но я-то не хотел узнавать реальность. Я был бы рад снова похоронить обломки и забыть о них. Мне не раз, особенно в последний год, казалось, что я в этом преуспел. Но под внешней оболочкой моей жизни — занятиями, об​щением с товарищами, пирушками и мимолетными увле​чениями — что-то подспудно продолжало подбирать и складывать обломки, упорно и терпеливо. Потому так и получилось у меня с Римом: мы будто два человека, кото​рые, едва встретившись, сразу обнаружили столько об​щего, что с первой же минуты возникло чувство, будто мы давным-давно знакомы.

Я встал. Несмотря на кошмарный сон, сиеста пошла мне на пользу. Усталости как не бывало. Мне захотелось подвигаться. К тому же на ходу думается лучше.

Я выискивал самые запруженные улицы. Оживление вокруг, деловитая будничность машин, автобусов, магази​нов, полных народу кафе помогали и мне обрести спокой​ствие и деловитость, и способность рассуждать без лиш​них эмоций. Возможно, мой отец прав: я в самом деле слишком впечатлителен, слишком эмоционально реаги​рую на, по существу, самые будничные вещи. И прежде всего на запрещение говорить и думать о матери. Запре​щенное таит в себе опасную притягательную силу, а са​мый запрет вызывает скрытое раздражение. Возможно, из-за этого молчаливого раздражения я и воспринимал все в искаженном виде. Крепко уцепившись за эту идею и продолжая шагать, я вернулся мыслями к маленькому мальчику, каким я был здесь, с твердым намерением больше не уклоняться в сторону, а держаться только фактов.

II

О нашем доме я помню только, что он был большой и при нем был внутренний дворик со старым колодцем. Са​мый дом видится смутно. Отчетливо могу себе представить лишь три комнаты: кабинет отца (запретная территория и потому необыкновенно привлекательная), комнату ма​тери (раньше, по-моему, такие комнаты назывались «бу​дуар») и мою собственную комнату. Во время своих стран​ствий по улицам я не раз замирал перед витринами мага-зинов игрушек. В Риме какие-то особенно красивые и за​бавные игрушечные зверушки. У каждой на мордочке свое собственное, ей одной присущее выражение, и даже в подавленном настроении, в каком я тогда находился, я не мог удержаться от улыбки. В детстве у меня было мно​го таких зверушек. Я любил рассказывать им разные ис​тории. По-итальянски, голландского они, по моему мне​нию, не понимали. Когда отец был дома, мы говорили только по-голландски. Он хотел, чтобы я хорошо знал этот язык. «В конце концов, ты же голландский маль​чик»,—говорил он. Помню, я сидел у него на коленях, и он со смехом назвал меня «голландским сыром». Мать не возражала, что я говорю по-итальянски, и только посмеи​валась, потому что итальянскую речь я перенял от своей няни, а она говорила на диалекте. Луиджи тоже замечал у меня акцент какой-то провинции, девушка явно была оттуда. Я помню ее довольно четко — молодая, пухлень​кая, смуглая. Она занималась со мной, когда не было мамы, ей ведь часто приходилось выезжать с отцом, или у нас были гости. У нас очень часто бывали приемы. Для меня это всегда означало праздник, и мне очень нрави​лось, что в нашем доме так часто праздники. Но я заме​чал, что мать от гостей уставала. Ей больше нравилось быть дома с отцом и со мной.

Свою няню я любил. И так четко ее себе представляю, а вот как звали — забыл. Она была очень веселая и ласко​вая. Мы с ней гуляли по улицам и кормили на развали​нах котов. Как-то мы принесли домой белую кошечку. Мы назвали ее Бьянка. Иногда я с родителями гостил у ба​бушки в Гааге, а случалось, и она приезжала к нам в Рим. У моей матери родителей не было. Бабушка водила меня в зоопарк и закармливала сладостями и мороженым, что иной раз кончалось плачевно. Когда отец упрекал ее за то, что она меня балует, она слушала его с видом провинив​шегося ребенка, которому читают нотацию. Бабушка в те времена казалась совсем молодой. Впрочем, она и позже выглядела очень моложаво: у нее были рыжевато-кашта​новые волосы, тонкое лицо без морщин и стройная фигу​ра. Потом-то я понял, что волосы она красила, а морщин​ки, скорее всего, были искусно скрыты под слоем косме​тики, но тем не менее бабушка была очень моложава, она и держалась как молодая женщина и всегда была живая и веселая.

Когда-то раньше они с отцом были очень похожи. Я это знаю, потому что видел его юношеские фотографии. Теперь он не был на нее похож. Я как-то даже подумал, что он выглядит старше своей матери. Он редко смеялся, был молчалив, недоступен. Да, именно недоступен. У меня иной раз возникало такое чувство, будто на лице у него маска и смотрит он на людей сквозь прорези для глаз. От этого мне казалось, что он меня видит, а я его факти​чески не вижу. Если он улыбался любезно и учтиво, как обычно улыбается гостям, казалось, что и улыбка его тоже часть этой маски. Разумеется, все это я стал замечать го​раздо позже, стараясь понять, откуда это отчуждение между нами, это чувство разобщенности.

Иногда здесь, в Риме, у нас гостила Агнес. Помнится, в первый раз она жила в гостинице, но потом по настоя​нию мамы переселилась к нам. Так и слышу, как мама го​ворит: «Зачем тебе тратить деньги на гостиницу?» Стран​ное дело — в детстве порой слышишь слова, смысла ко​торых не понимаешь и не можешь понять, и тем не менее они западают в память, а потом, гораздо позже, вдруг всплывают на поверхность и только тут обнаруживают свое значение. Помню еще, как мама однажды говорила об Агнес одной старушке, которая часто у нас бывала и которую я любил. Теперь-то я знаю, что это была мать графа Ломбарди. Мама сказала, что очень уважает Агнес, ведь она такая умная и способная. Чтобы иметь возмож​ность учиться, ей приходилось браться за любую работу, потому что ее родители — люди малообеспеченные. Мама познакомилась с ней, когда Агнес давала частные уроки сынишке ее опекуна. С тех пор они стали подругами.

Подумав об Агнес, я вдруг явственно, словно на фото​графии, увидел ее и отца, стоящих рядом на балконе. Они были почти одного роста. Я, пожалуй, никогда ее особен​но не любил, но и не питал к ней неприязни. Не радовал​ся, когда она появлялась, и уж меньше всего огорчался, когда она уходила. Для меня она была одной из многих посторонних, которые бывали у нас в доме. Пожалуй, в те годы я любил всего несколько человек: мать, отца, свою няню, пожилую даму, которая часто приходила к маме му​зицировать — иногда они пели дуэтом,— и ее дочку, с ко​торой мы играли. Именно в такой последовательности. Когда отец приходил домой, я бросался ему на шею. Моим любимым занятием было болтать с ним, сидя у него на коленях, а лучше всего было, когда он принимался со мной возиться. Но все равно главным лицом в моей маленькой жизни была мама.

А при воспоминании о матери графа Ломбарди в го​лове у меня всегда возникает странная ассоциация с пти​цей, я даже долгое время считал, что, наверное, у нее птичье имя.

Но наиболее живы во мне воспоминания о матери. Временами мне казалось, я чувствую прикосновения ее рук, гладящих меня или заботливо подтыкающих одеяло в моей кроватке. А иной раз я вдруг слышал ее голос — вот она поет мне песенки, или рассказывает сказки, или дает пояснения к фотографиям в толстом альбоме. Это я очень любил — притащу, бывало, тяжелый альбом и про​шу: «Расскажи». О каждой фотографии у мамы было что рассказать. Как сейчас слышу: «Это мои родители. Они умерли, когда я была еще маленькая; а это мой опекун, у него я выросла, он уже умер, а его жена снова вышла за​муж и уехала за границу. Тут твой папа и я, когда мы еще не были помолвлены, а вот мы с тетей Агнес в бабушки​ном саду, этот снимок сделан во время нашего свадебного путешествия...» Для меня ее слова звучали волшебной сказкой. Смерти, свадьбы — что я в этом понимал? В сказ​ках умирают обычно плохие люди; злые мачехи, колдуньи, полки... Принц и принцесса женятся и живут долго и сча​стливо. Поэтому я считал, что, значит, и в альбоме те люди, что умерли, были плохие. Мне в голову не прихо​дило, например, что принцесса может умереть. По-настоя​щему умереть. Разве что как Спящая Красавица или Бе​лоснежка, чтобы в один прекрасный день снова проснуть​ся. Возможно, поэтому смерть мамы оказалась для меня таким страшным потрясением.

Столько лет я старался не только не говорить, но даже не думать о ней — так хотел отец, но образ ее ничуть не потускнел в моей памяти. Порой, совершенно неожидан-но, передо мной возникала она, ее улыбка... Однажды я вдохнул запах, который всегда исходил от нее, и бросился было следом за дамой, надушенной мамиными духами. Но тут же пристыженно застыл па месте. Что сказал бы отец, если б узнал об этом? Дал бы понять, что я неблагоразу​мен, что надо примириться с тем, чего изменить нельзя, что надо жить среди живых... Повторил бы все те слова, что я так часто слышу от него и от Агнес.

Уступая воле отца, я старался забыть мать, как по его же воле подавил в себе страсть к книгам и с головой ушел в спорт. Он всегда хотел, чтобы я стал «ловким, сильным парнем». Мои спортивные достижения радовали его боль​ше, чем отличные отметки в моем табеле. И я очень ста​рался стать ловким, здоровым парнем.

Мне было десять лет, когда я как лунатик поплелся за той дамой и вдруг замер на месте и повернул назад. Я не мог ослушаться отца, Я его уважал. Но любил ли я его тогда? Разве не стал он для меня чужим, не смотрел на меня сквозь прорези в маске? И разве так не было уже давно,  хотя осознал я это гораздо позже.

Может быть, он переменился за то время, что я четы​рехлетним ребенком лежал в жестокой горячке и потом долго и трудно выздоравливал, часто без причины плакал, звал маму и скулил во сне? Моя болезнь была границей между прежней жизнью и последующей. Образовалась как бы пропасть, куда канули целые недели. Каков был последний день перед моей болезнью? Когда я в послед​ний раз видел свою мать? Неизвестно... забыто... покрыто мраком.

Однако вернемся к фактам.

Как только я немного окреп, отец по совету врача от-правил меня в Швейцарию. Я поселился там в доме быв​шей сиделки и eе мужа. Это я слышал от самого отца. Значительно позже, когда мы однажды приехали в Швей​царию на отдых, я спросил у отца, нельзя ли нам наве​стить эту женщину, к которой я очень привязался. Отец тогда ответил мне, что ехать туда слишком далеко. Боль​ше я с ней никогда не видался, но каждое рождество от​правлял ей открытку и получал ответ.

А позже я обнаружил, что мы в тот раз находились со​всем близко от того места, где она жила.

В Швейцарии я окончательно поправился, хотя по но​чам меня еще мучили кошмары. Жили мы за городом, и у нас был большой сад. Я очень любил там играть и бродить с собакой. В доме уже была кошка, но мне разрешили заве​сти еще собственного котеночка, потому что я тосковал по Бьянке. Правда, он был не белый, а светло-серый, по​этому я звал его Гри-Гри. От деревенских ребятишек я научился болтать по-французски. Так незаметно для себя я перешел с одного языка на другой.

Иногда меня навещал отец. В первый раз я его будто и не узнал. Я дичился и цеплялся за свою приемную мать, а когда он попытался привлечь меня к себе, заплакал. Он был мне чужим. Наверное, потому, что он сильно переме​нился. Это был совсем не тот отец, что так весело смеялся и возился со мной. Да, отныне он стал мне чужим. Он за​претил мне задавать вопросы о маме и даже плакать о ней. Он говорил: «Мама никогда больше не придет, она на небе, ей там хорошо». Этого я не мог постичь. В день мо​его пятилетия отец приехал с подарками, на этот раз с ним была Агнес. Тетя Агнес, как я ее называл. Я показал им котят, народившихся у старой кошки. Сидя на корточ​ках над корзиной с котятами, я слышал, как они гово​рили между собой.

Отец сказал:

· Надо ему объяснить.

· Ты хочешь, чтобы это сделала я? — спросила Агнес

· Давай лучше вместе. Я ничего не понял.

Мы пошли в сад и сели под яблоней. Отец посадил меня к себе на колени и еще раз повторил, что мама ни​когда больше ко мне не вернется, но на этот раз про небо не упоминал. Просто сказал, что мама умерла и отныне моей матерью будет Агнес.

Та быстро вмешалась:

— Но ты называй меня тетя Агнес, как раньше. Когда ты совсем поправишься, я заеду за тобой и увезу тебя в Лондон. Мы теперь живем в Лондоне. Лондон — это боль​шой город. А заботиться о тебе и твоем папе впредь буду я.

Столько слез я пролил, тоскуя о маме, а известие о том, что она умерла, не вызвало у меня ни одной слезинки. Возможно, для меня оно прозвучало не более убедительно, чем разговоры про небо. Я просто не в силах был сразу все переварить: мама умерла, а тетя Агнес будет теперь обо мне заботиться и увезет меня с собой в большой го​род, который называется Лондон. Слишком много всего для такого крохи. Позже в постели я думал, что, может быть, и мама когда-нибудь приедет в Лондон. В конце концов, Белоснежка ведь проснулась, и Спящая Красави​ца тоже. Может, ведьма или злая фея заколдовала ее и она заснула, а когда-нибудь снова проснется. Но отец не раз повторял, что я не должен думать о маме, а то опять наболею или мне будут сниться страшные сны.

Мой отец и Агнес поженились. Месяца через два Агнес приехала за мной — у отца не было времени. Он как раз начинал свою блестящую карьеру, и отныне у него не оставалось времени для меня. Как, впрочем, и для дома, и для отдыха.

Все это я осознал, конечно, позже, но уже с ранних лет усвоил, что мой отец — важный человек, и в своем вооб​ражении преувеличивал его значительность. Я испытывал истинное благоговение перед ним и ставил его в один ряд и великими людьми, которых проходил в школе,—Лин​кольном и Вашингтоном, Наполеоном и Черчиллем. Но больше я не бросался ему на шею, и никогда больше мы с ним не болтали. Я глядел на него с робкой почтительно​стью. Когда через два года меня отправили в интернат, я не скучал по нему и не радовался, встречаясь с ним на ка​никулах. Он был чужой, на которого я смотрел снизу вверх и к которому питал не большую привязанность, чем к Наполеону или Черчиллю.

Что же касается Агнес... Не думаю, что я испытывал к ней неприязнь, как это бывает с детьми, когда посто​ронний человек занимает место умершего отца или мате​ри Она была все та же «тетя Агнес», вся разница заключалась лишь в том, что теперь она у нас не гостила, а жила постоянно и заботилась о нас обоих. Она не была милой и ласковой, как моя мать, не пела мне песенок и не расска​зывала сказок, но всегда хорошо заботилась о моих нуж​дах.

Как-то само собой получилось, что я общался больше с ней, чем с отцом. Она не возвышалась надо мной так высоко, а была просто знакомой, привычной с раннего детства «тетей Агнес». Позже, когда я стал соображать, что представляет собой брак, я уже привык и. не испыты​вал ни неприязни к ней, ни даже удивления, почему она так скоро заняла место матери подле моего отца. Возмож​но, я бы реагировал иначе, если б любил его так же силь​но, как прежде. Возможно, тогда бы я ревновал его. Воз​можно. Но я воспринял ее место при отце без малейших эмоций. Однако при мне место моей матери она не заняла. Просто потому, что мать по-настоящему никогда не исче​зала из моей жизни, сколько стараний ни прилагали отец и Агнес для достижения этой цели. И сколько стараний ни прилагал я сам, повинуясь воле отца, чтобы стать «лов​ким, спортивным парнем», то есть парнем, который не ло​мает себе колону над тем, чего изменить нельзя.

Агнес была ко мне внимательна, и у нее всегда нахо​дилось время когда мне это было нужно, хотя сама она была до предела занята, как и отец. И я ценил это, вна​чале неосознанно, потом же вполне сознательно.

Я отнюдь не был несчастным ребенком. Возможно, я не был таким счастливым, как прежде, но, вероятно, с детьми так и бывает. Первые годы — это только радость и игра. Потом возникает необходимость прилагать усилия. Каждое новое дело требовало усилий. Уроки английского языка с домашним учителем, пока меня не отправили в интернат. А потом в интернате пришлось преодолеть свою склонность к чтению и мечтательность и всерьез заняться спортом. В нашем лондонском доме, огромном и угрюмом, я никогда не чувствовал себя по-настоящему дома, но я очень любил нашу виллу в Суррее, где мы несколько раз проводили лето и куда часто ездили на уикенд. У меня там был пони, и я брал уроки верховой езды. На канику​лы мне разрешали пригласить кого-нибудь из друзей. У меня их было много. Рождество мы чаще всего праздно​вали тоже в Суррее на чисто английский манер — с огром​ным камином, с елкой, подарками и множеством гостей. Мою свободу особенно не стесняли, в интернате у меня со всеми были прекрасные отношения, я увлекался верховой ездой, хоккеем, прогулками по Суррею — короче говоря, у меня было счастливое отрочество. Насколько может быть счастливым отрочество у мальчика без родителей, а именно так оно и было. И не только потому, что мой отец был невероятно занят своей работой и общественными обязанностями, но и потому, что не было в наших отноше​ниях тепла и доверия. Впрочем, это я тоже осознал позже. Те, кто видел меня в то время в интернате или дома, счи​тали, что мне можно позавидовать. Мне и самому не при​ходило тогда в голову, что я в чем-то обделен. Разве только временами, если я вспоминал о матери и мечтал, как все было бы, если б она была жива. Но подобные проявления слабости я немедленно подавлял в себе как запрещенные, даже постыдные, недостойные здорового, спортивного пар​ня. И снова старался забыть о матери, но где-то в глубине души зрело глухое раздражение, оттого что мне нельзя о ней даже думать.

III

Я так погрузился в мысли, что едва не налетел на встречного прохожего. Пробормотав извинения, я оглядел​ся вокруг. И словно вдруг очнулся. Передо мной была площадь Испании. В своих блужданиях но Риму я не раз заходил сюда, но как-то не присматривался к окружению. А сейчас я стоял и смотрел на цветочные лотки у подно​жия высокой лестницы, и вдруг произошло то самое, на что я так надеялся все эти дни: забытые образы всколых​нулись во мне. Я увидел возле лестницы маленького маль​чика, няня держит его за руку, а он показывает на цветы, и я слышу, как он просит: «Давай купим маме цветов, Лючия. Ну пожалуйста». Но что это? Голос маленького мальчика воскресил в моей памяти имя темноволосой смешливой женщины. С взволнованно бьющимся сердцем я следил, как они покупали цветы и как маленький маль​чик вместе с няней заторопился домой, как он вошел в дом, пробежал по комнатам, зажав цветы в кулаке, увидел наконец мать и прямо с цветами бросился ей на шею. И видел все это так же явственно, как прохожих на улице, как заваленные цветами лотки, как лестницу. На мгнове​ние мне даже почудилось, что я могу пойти за этими дву​мя и найду тот дом. О, если б я мог сейчас пробежать по комнатам и встретить маму. Если бы повернуть назад стрелки времени! Спохватившись, что опять дал волю фантазии, я поднялся по лестнице на террасу и посмотрел сверху на улицы и площади. Как знать, может, наш дом где-то рядом, не могла же Лючия далеко уйти с малень​ким мальчиком. Я стоял и думал: не будь я слишком бла​горазумен, чтобы верить в сказки, я мог бы, подобно лунатику, пойти за ними и нашел бы тот дом. Но я был слишком благоразумен... Как ненавистно мне это слово!

Я пошел дальше по узким улицам, купил колбасных обрезков для котов и сел среди камней и других извлечен​ных из-под земли предметов, где, по-видимому, обитали четвероногие хранители прошлого. Они быстро окружили меня, терлись головами о мои ноги, а некоторые мягкими лапками цепко хватали колбасу прямо у меня из рук. Я обратил внимание, что здесь они более сытые, не выгля​дят такими одрами, как в других местах. Например, в при​зрачном Колизее они были дикие, пугливые, недоверчи​вые и довольно жалкие на вид.

Когда колбаса кончилась, я сказал виновато: «Больше нет», и с тоской глядел, как они один за другим исчезали среди развалин. После Бьянки и Гри-Гри у меня не было кошки. И собаки тоже не было. Как я мог бы держать собаку? У отца и у Агнес для собаки не было времени, а я большую часть года находился в интернате. Правда, в Суррее у меня был пони, а потом и лошадь, там же я мог гулять с собакой лесничего. Но когда мы переехали в Па​риж, со всем этим было покончено. Теперь мне кажется, что я чувствовал бы себя не так одиноко, будь у меня со​бака. Или если б со мной был Луиджи. Впрочем, не знаю, хотел бы я, чтобы он сейчас был со мной. Вдруг я найду этот дом и он разбудит во мне воспоминания, которыми я не смогу поделиться с Луиджи... Он, конечно, что-то заме​тит, а я не смогу ему рассказать, что у меня на уме. Ни ему, ни кому другому. Вот собака не стала бы задавать вопросов...

Я сидел на обломке камня и вспоминал об одном слу​чае, когда я преступил запрет отца. Мне было одиннад​цать лет, я был дома на каникулах и вдруг спросил у Аг​нес, куда делся портрет моей матери. Я как раз просмат​ривал в одном иллюстрированном журнале репродукции портретов, принадлежащих кисти знаменитых художни​ков, и это навело меня на мысль о мамином портрете. Аг​нес ответила, что он убран, поскольку для него нет места. Нет места? В нашем доме в Лондоне, где двенадцать ком​нат? Или в Суррее, где их не меньше двадцати? Да я бы с радостью предоставил ему место в своей комнате! Пони​мал ли я тогда, что ответ Агнес был всего лишь неловкой отговоркой, наспех придуманным объяснением? Может быть, и не понимал, но что-то чувствовал. Очень смутно. Правда, в те времена мне порой еще приходило в голову... Да, тогда нежелание отца говорить со мной о матери я объяснял не тем, что он боится меня расстроить. Мне ка​залось, ему самому слишком больно о ней слышать. Но я был вынужден отказаться от этой версии. Два года спу​стя, однажды в Париже, еще до того, как мы туда пере-ехали.

IV

Мне было тринадцать лет, и я был на каникулах в Суррее, когда отцу понадобилось съездить в Париж. Агнес, как обычно, должна была его сопровождать. Она ему не только жена, но и помощник. Я часто замечал, как высоко ценит отец ее мнение.

Агнес решила воспользоваться случаем и пополнить свой гардероб. Незадолго до того одна моя приятельница показала мне ее фотографию в дамском журнале. Она была представлена как одна из самых элегантных дам в Евро​пе. На старом снимке, где они сняты с моей матерью, Аг​нес одета очень скромно, и, когда она у нас гостила, она выглядела совсем не такой красивой, как моя мама.

Родители предложили мне на выбор — остаться в Сур​рее или ехать с ними. Через две недели мне нужно было возвращаться в интернат, и я решил поехать. За эту не​делю в Париже мы с Агнес много времени провели вме​сте. Она показала мне могилу Наполеона и разные другие интересные вещи. А в тех случаях, когда она шла с от​цом на прием или на обед, она отправляла меня к своим знакомым англичанам, которые жили в Париже и у кото​рых была дочь моего возраста. Я сопровождал Агнес так​же в походах по магазинам и салонам мод. Она спраши​вала, не скучно ли мне, но я даже находил в этом удо​вольствие. Во мне уже проснулся интерес к женщинам, хотя пока и в очень невинной форме. С восхищением и лю​бопытством глазел я и на манекенщиц, и на продавщиц, и на покупательниц. Когда Агнес спрашивала мое мнение относительно того или иного платья, я гордился — мужчи​на, кавалер шикарной женщины. А до меня уже дошло, что Агнес — шикарная женщина. Раньше я воспринимал ее только как «тетю Агнес», для моих детских глаз доволь​но старую. Но в Париже по замечаниям продавщиц и взглядам, которые бросали на нее мужчины, ну и еще по​тому, что я и сам увидел ее в новом свете, я понял, что она вполне привлекательна, во всяком случае для некоторых мужчин. С мальчишеской заносчивостью я решил, что она «не мой тип», но я видел, что другие ею восхищаются. Она высокая, у нее прекрасная фигура, темные блестящие волосы, глаза отнюдь но большие и не красивые, скорее маленькие и узкие, но черты лица правильные и гордого рисунка рог. С моим отцом они составляли пару, которая сразу привлекала внимание, даже если люди не знали, кто они такие. Он — светловолосый, с четким профилем и высоким лбом, и она — такая элегантная и самоуверен​ная. Один журналист, который приходил к нам взять у отца интервью, писал потом о «его очаровательной супру​ге». Очаровательной я ее не находил, но она до того умная и ловкая, что может создать такое впечатление, если за​хочет. У нее бездна такта. Когда мы с ней ездили по Па​рижу, она предоставляла мне платить за такси и за обед в ресторане и делала вид, что ей действительно очень важ​но мое мнение насчет одежды.

В интернате, конечно, очень много говорили о женщи​нах. Я не был охотником до расхожих сальностей, но в по​следнее время мне случалось вести с друзьями серьезные разговоры о Женщине и о Любви. Мой друг ирландец Шон сказал однажды, что женщине не обязательно быть краси​вой, чтобы покорить и привязать к себе мужчину. Доста​точно нащупать его слабые места и играть на них, льстить его тщеславию и сохранить для него некоторую загадоч​ность. Для моих ушей все это звучало глубочайшей пре​мудростью. Глядя теперь на Агнес, я спрашивал себя, ви​дит ли в ней отец какую-то загадку. Не похоже, чтобы в ней было что-то загадочное.

В один из этих дней Агнес отправилась с отцом на зва​ный обед. Она купила билеты в оперетту и договорилась со своими знакомыми англичанами, что я приду к ним обе​дать, а потом мы вместе пойдем в театр. Честно говоря, большого желания у меня не было. Я охотнее побродил бы в одиночку по Парижу, но Агнес сказала, что мы должны как-то отплатить за оказанное мне гостеприимство и что я должен рассматривать этот поход как некое «обществен​ное обязательство». Таким образом она дала мне понять, что я — взрослый человек, я уже говорил, что у нее без​дна такта. В тот день после полудня я сидел в огромном вестибюле нашего отеля и ждал, когда спустятся родите​ли. Я сидел на диванчике, полускрытый за высокими пальмами. По другую сторону пальм уселись две дамы, одна старая, другая помоложе. Они говорили по-голланд-ски, но я не вслушивался, пока они не упомянули имя моего отца. Тут я навострил уши. Мне всегда было лестно слышать, как люди шепотом произносят его фамилию, то​гда мы проходим мимо, я гордился, встречая в газете его фотографию или видя, как бегают за ним журналисты, даже во время отпуска, и упрашивают дать им «разъясне​ния». Странная просьба, казалось мне.

У старушки был тот пронзительный голос, который слышен на любом расстоянии, хотя сам человек уверен, что говорит тихо. Она сказала:

—
Я знала его первую жену. Прелестная была жен​щина, но совсем не пара ему. Мечтательница. Человеку его положения нужна такая жена, как эта вот: честолю​бивая, дипломатичная, умеющая лавировать среди интриг и выбирать друзей, полезных для его карьеры. А его пер​вая жена была только помехой на его пути.

Я сидел не дыша, стиснув руки.

Дама помоложе что-то сказала, что именно — я не рас​слышал, но понял из ответа старухи.

—
О да. Я тоже считаю, что это кошмарная жизнь, но она для нее создана. Она из тех женщин, которые знают, чего хотят, и умеют этого добиваться.

Младшая снова произнесла что-то неразборчивое. Пронзительный голос ответил не без восхищения:

—
Тверда как камень. Такая пройдет и по трупам.

Тут на лестнице показались Агнес и отец. Я встал и пошел им навстречу.

Они отвезли меня на такси к знакомым Агнес и оста​лись там поболтать, так как ехать на обед было еще рано.

Я не мог оторвать глаз от Агнес. В ушах у меня все звучал пронзительный голос — «мечтательница... не пара... помеха...».

—
Какой у тебя сердитый вид, Мартин,— заметила хо​зяйка.

Я засмеялся.

—
Сердитый? Да что вы!

И я целиком переключился на ее дочку, ухаживая за ней, как настоящий кавалер.

—
Роскошное платье у твоей тети,— шепнула она мне. Я кивнул. Да, Агнес была великолепна. Она действи​тельно создана быть блестящей женой знаменитого мужа.

Странно, но я в тот вечер развлекался от души. Не то чтобы я делал вид — мне на самом деле было весело. В антракте я дурачился со своей дамой и внушил ей не​малое уважение своей осведомленностью в новейших мо​делях платьев для коктейлей.

Еще более странно, что и на следующий день я ни разу не вспомнил о так взволновавшем меня разговоре. По-мо​ему, я подсознательно избегал о нем думать.

Агнес решила купить шляпу, и я поехал с ней. Я со​вершенно уверен, что и тогда не думал о том разговоре и вообще ни о чем особенном не думал, глядя, как Агнес примеряет шляпу. Она обернулась ко мне и спросила:

—
Ну, как тебе кажется? Шляпа хорошая, но, по-мо​ему, цвет больше подошел бы блондинке.

Тут я и выпалил неожиданно даже для самого себя:

—
Да, она больше пошла бы такой женщине, какой была моя мама.

Эти слова будто сами сорвались у меня с языка. Я тут же спохватился, что сказал это ей назло, из какой-то дет​ской мстительности, хотя у меня не было для этого ника​ких оснований. Она же не виновата в том, что наговорила та старуха. Но эффект от моих слов меня поразил. Агнес уставилась на меня словно в оцепенении, и такое странное выражение было у нее в глазах. Потом она резким движе​нием сняла шляпу, отдала продавщице, примерила две другие, купила одну из них — и все это, не говоря мне ни слова.

В такси по дороге домой мне было не по себе0 Я чув​ствовал себя виноватым оттого, что коснулся запретной темы и каким-то непонятным образом обидел Агнес Не​много погодя я нарушил мучительное молчание и стал рассказывать про оперетту. К моему облегчению, Агнес спокойно поддержала разговор. И я подумал, что, видно, ошибся и мое замечание не так уж ее потрясло.

В тот же день мы вернулись в Англию. Прямо в Лон​дон, потому что у отца было слишком много дел и отды​хать в Суррее он больше не мог. Вечером после нашего возвращения ко мне в комнату зашла Агнес. Я читал. Она с улыбкой сказала:

—
Опять уткнулся носом в книжку?

С тех пор как я стал здоровым и спортивным, отец не высказывал возражений против моей склонности к чте​нию. Агнес, правда, иной раз поддразнивала меня, но сама же часто дарила мне книги. Я встал, когда она во​шла, и на ее замечание вновь ответил так, будто говорил не я, будто слова сами сорвались с языка:

—
Да, вероятно, эту склонность я унаследовал от матери.

Я понятия не имел, питала ли моя мать пристрастие к чтению, и уж совсем не мог бы сказать, зачем я снова пытался задеть Агнес. Но я опять поразился впечатле​нию, какое произвели на нее мои слова. Я не понимал, что было в ее взгляде, устремленном прямо на меня. Не гнев, скорее, испуг или даже страх. И мне показалось, что это уж чересчур.

Она села и закурила сигарету. Потом спросила:

—
Часто ты думаешь о маме, Мартин?

· Да,— несколько вызывающе ответил я. Не глядя на меня, она спросила:

· А ты многое помнишь о том времени?

· Кое-что,— раздраженно буркнул я.

Меня удивило, что она вдруг решила говорить со мной о предмете, на который был всегда наложен запрет, и я был не склонен поддерживать разговор.

· Что же ты помнишь? — спросила она.

· Ну.,, разное.

· Приятное?

· Да, очень приятное.

В выражении ее лица и в позе была какая-то скован​ность, а теперь она вздохнула и, похоже, немного рассла​билась.

Я решил воспользоваться случаем и отвести душу.

—
Тебе не кажется, тетя Агнес, что папа перегибает палку? Он ведет себя так, словно я все еще маленький мальчик, который расплачется или даже заболеет, стоит при нем заговорить о его матери. Но я с шести лет уже не плачу, и кошмаров по ночам у меня не бывает. Кстати, кошмары время от времени бывают у многих мальчиков.

—
А какие страшные сны тебе снились раньше? Я пожал плечами.

· Не знаю. Я их сразу же забывал. Может, про диких зверей. В интернате есть один мальчик, которому иногда мерещится, будто у него под кроватью лежит тигр. И ни​кто из-за этого шуму не поднимает. Мне без конца твер​дят, что я не должен думать о матери. Но ведь большин​ство людей и говорят, и думают о тех, кто умер. Шон по​терял братика, к которому был очень привязан, так он очень часто говорит о нем. Л у другого мальчика умер отец, и, когда он приезжает домой на каникулы, они с ма​терью ходят на кладбище, чтобы положить на могилу цветы.

· Человек должен жить среди живых,— сказала Аг​нес.

· О да. Знакомая песенка. Это же так благоразумно! Неужели надо всегда делать только то, что благоразумно? Я так не могу. Может быть, и это у меня от матери. Она ведь была мечтательница, да?

Я прикусил язык, сам немножко испугавшись своей вспышки да еще того, как странно она на меня смотрела.

· С кем ты разговаривал о своей матери? Ее голос звучал непривычно резко.

· Ни с кем.

—
Откуда же ты все это взял? Сам ведь ты не мог этого знать? Что маленький ребенок понимает в женщи​не?

Агнес явно нервничала. Я ошеломленно смотрел на нее. Никогда я не видел, чтобы она волновалась. Но Агнес, конечно, и сама почувствовала, что ведет себя необычно. Она напряглась, стараясь казаться спокойной, и продол​жала:

—
Поверь, Мартин, тебе не следует думать о маме. По​твоему, отец перегибает палку. Но не забудь, ты очень сильно болел, потрясенный ее смертью...

Она запнулась и прикусила губу.

Я с удивлением спросил:

· Разве я из-за этого заболел? Я-то думал, я просто в то время был болен. Я не знал... Вы же мне так гово​рили, помнишь? В саду, под яблоней.

· Ну да,—торопливо сказала она.—Ты ведь к тому времени все уже забыл, а может, ничего и не понял... ко​гда это случилось, ты же был совсем маленький...

Она говорила сбивчиво и неуверенно. Неужели она так переживает за меня, подумал я. Бедняга, Я пожалел, что сорвал на ней злость, вызванную болтовней какой-то ста​рой карги, и сказал примирительно:

—
Ладно, раз тебя это так расстраивает, я не буду больше говорить о матери.

Она ничего не ответила, потом как-то вяло сказала:

—
Я зашла о чем-то тебя спросить, но сейчас у меня все вылетело из головы. Увидимся за обедом, тогда я, мо​жет, вспомню.

Агнес никогда ничего не забывала, никогда не теря​лась и не расстраивалась.

Она встала, я тоже, проводил ее и придержал для нее дверь. Она бегло улыбнулась мне, я постарался как мож​но приветливее улыбнуться в ответ. Но, оставшись один, я сел и стал думать: а что, отец тоже считал, что моя мать ему не пара, что она... помеха на его пути? До чего же наивно было с моей стороны приписывать ему тайные страдания. Как я мог этому поверить? Ведь и года не про​шло, как он снова женился. Не очень, видно, он любил мою мать. Агнес он явно любит гораздо больше. Такая жена помогает мужу делать карьеру, она честолюбива, дипломатична. Эта женщина знает, чего хочет, и умеет этого добиваться. Как сказала та старушка: «Такая прой​дет и по трупам».

Позже за столом Агнес была такая же, как всегда.

—
Я вспомнила, о чем хотела тебя спросить,—весело сказала она.— Не нужно ли тебе что-нибудь купить перед отъездом в интернат? А то мы можем завтра поехать в магазин.

Я посмотрел на нее. Лицо у нее было такое же, как обычно. Странное выражение в глазах исчезло. Да и было ли оно там? Может, мне померещилось. Просто она, вид​но, немножко устала. Даже Агнес может иногда устать, хотя мне этого еще не приходилось видеть. Как-то она сказала, что людям обычной профессии можно позавидо​вать. Они могут после работы расслабиться, отбросить все и остаться самими собой. «А мы,— сказала она,— мы едва ли можем себе это позволить даже во сне». Но у меня-то было такое впечатление, что в ней скрыт неисчерпаемый источник энергии и чем больше дел, тем для нее лучше. Впрочем, у нее нет причин жаловаться. Она получила то, что хотела разве не так? Никто же не заставлял ее вы​ходить замуж за моего отца.

Мне вдруг подумалось: а может, она хотела этого и раньше, когда отец еще не был женат на моей матери?

V

Испугавшись собственного подозрения, я невидящим взглядом огляделся: по сторонам. Одни черепки да облом​ки, как и в моих воспоминаниях. А сидел я, по-видимому, на саркофаге. Знаток сразу бы это определил, хотя бы и по обломку. Может, кто-нибудь, разбирающийся в том, что меня переполняло, психиатр например, сумел бы подо​брать осколки моих воспоминаний, подогнать друг к другу и слепить из них вразумительное целое. А может, он вы​явил бы у меня тот или иной комплекс — Эдипов или еще какой-нибудь. Мне вдруг захотелось снова запихнуть свои мысли поглубже, где я их столько времени прятал. Но они не желали исчезать.

Всегда давай сдачи! Таков был главный девиз англий​ского интерната, с помощью которого там делали из нас ловких, сильных парней. Знать бы еще, кому надо дать сдачи, тогда все было бы значительно проще.

Я встал и побрел дальше, поднялся по ступенькам, вы​шел на улицу. В своих изысканиях я должен действовать последовательно. Одно за другим извлекать из прошлого воспоминания и пристально их изучать. А затем тщатель​но подгонять друг к другу. Тогда, может быть, из них об​разуется целое, которое принесет мир моей душе.

Но как я ни старался, я не мог припомнить ничего особенного из моих интернатских лет, кроме того, что отец переселился в Париж. Меня же до конца учебного года оставили в Англии. Я занимался дополнительно француз​ским языком, и в Париже, поступив в лицей, без особого труда догнал своих одноклассников.

С одной стороны, мне было жаль расставаться с ин​тернатом. Я любил его и оставлял там добрых друзей, пре​жде всего закадычного друга Шона. В последние рождест​венские каникулы я гостил у Шона в Ирландии. И он у нас тоже гостил.

С нашим лондонским домом я простился без сожале​ния, но часто скучаю по вилле в Суррее, по моей лошади, по знакомым, которыми я там обзавелся, и по собаке лес​ничего, с которой так часто бродил по окрестностям. Но, с другой стороны, перспектива жизни в Париже, какого-то совсем нового существования тоже весьма меня привле​кала.

У моих родителей были здесь роскошные апартамен​ты, совсем не похожие на наш мрачный лондонский дом. Жизнь они вели прежнюю: гости, приемы, обеды. Отец теперь был занят еще более, чем раньше, если только это возможно. Отныне мне часто приходилось обедать с гостя​ми, и отец не раз пытался вовлечь меня в разговоры о политике, которые они вели с Агнес. Я понимал, что он таким образом хочет постепенно приобщить меня к тай​нам мира, где сам он блистал, и подготовить для деятель​ности, которой я для себя не жаждал. Нет уж!

Мальчишкой я не представлял для себя более блестя​щего будущего, чем «следовать по стопам отца», как я это торжественно называл. Я лелеял далеко идущие мечты о жизни, посвященной заботам о счастье человечества, о ра​боте, которая будет способствовать установлению мира на земле и устранять бесправие, голод, нужду и невежество. Довольно скоро я трезвым и циничным взором пересмот​рел свои тогдашние взгляды. Но прежде я идеализировал своего отца и его работу. Теперь, когда я порой размыш​ляю о том, кем бы мне хотелось стать, одно я знаю твер​до — только не человеком, который делает блестящую карьеру. Не хочу я водить дружбу с людьми только пото​му, что они могут быть полезны для моей карьеры, и, на​оборот, отвергать тех, кто мне симпатичен, потому что это может повредить моей карьере. Не хочу принимать и по​сещать людей, давать приемы или ездить на обеды, когда мне приятнее спокойно посидеть дома с хорошей книжкой. А главное, я решительно не желаю жениться на че​столюбивой женщине, которая будет меня подстегивать к великим свершениям. Девушка, о какой я иногда смутно мечтаю как о своей будущей жене, должна быть милой и нежной. Я хочу жить с ней, с нашими детьми и несколь​кими друзьями, которые мне приятны. Я хочу быть самим собой, а не неизвестным в маске.

По-моему, отец видел, как мало меня занимают раз​говоры о международной политике. Возможно, он был ра​зочарован, трудно сказать: никогда ведь не знаешь, что происходит у него в душе. Но, если подумать, он-то про меня тоже ничего не знает. В известном смысле я так же замкнут, как он, и именно с ним.

Скитаясь по улицам Рима, я спрашивал себя, как вы​глядит моя авантюра с его точки зрения, и должен был признать, что сам себе в этой роли казался не особенно симпатичным. В чем, собственно, я мог упрекнуть отца? В том, что никогда не знаю, что он думает и что чувству​ет под своей маской? А сам я какой? Не с друзьями, до​пустим, а с ним и Агнес? Разве они знают, что происходит у меня в душе? Ведь и всегда вел себя как благовоспитан​ный п в общем довольно живой мальчик. А холодность, отчужденность, которую я так давно ощущаю между на​ми,— не исходит ли она скорее от меня, чем от него? Воз​мояшо, я несправедлив к ним, и прежде всего из-за своих дурацких выдумок?

Я смертельно устал и скверно себя чувствовал. Вспом​нив вдруг, что почти ничего не ел, я решил поискать уют​ный ресторанчик. Я перешел Тибр и оказался прямо в Трастеверо, где найти порядочный ресторан среди моря жалких закусочных — задача почти безнадежная.

Но я все же решил ее. На одной из маленьких площа​дей, которая сильно смахивала на декорацию к средневе​ковой драме, я обнаружил вполне приличный ресторан​чик. Я сел на террасе за кадкой с цветами. В этот час здесь было довольно тихо. Заметив, что я понимаю италь​янский, кельнер вступил со мной в разговор, и мне было очень приятно хоть с кем-нибудь поболтать. Все же не так одиноко.

Еда была хорошая, я выпил стакан вина, потом попро​сил чашечку кофе и закурил сигарету.

Отец в свое время был очень доволен тем, что я не курю. Он считал это особой заслугой спорта: чтобы чего-то добиться, надо бросить пить и курить.

Пью я мало. Самое большее иногда аперитив или ста​кан вина. А курить я начал в Париже. В тот вечер я очень нервничал, Луиджи заметил мое состояние и спросил, что со мной; это было вскоре после нашего возвращения из отпуска на юге Франции. Но я не мог объяснить ему, в чем дело, и пробормотал что-то насчет уроков. Луиджи поднял меня на смех.

—
С твоими-то способностями! — воскликнул он.—Да ты случайно не влюбился ли?

Вот тут он и посоветовал мне закурить.

—
Отличное средство против нервов.

Я заметил, что сигарета и правда оказала на меня бла​готворное действие, и стал покуривать. Теперь я курю до​вольно много. Впрочем, теперь мне нет надобности бли​стать в спорте.

В моем ресторанчике заиграло радио, к счастью не​громко. Маленькая площадь казалась оазисом покоя сре​ди улиц, переполненных людьми, машинами и автобусами.

Я постарался вновь поймать ниточку своих воспомина​ний, В Париже в первое время тоже ничего особенного не происходило. Пока не возник вопрос о Луиджи.

Я мог дружить с кем хотел. Отец никогда не вмеши​вался. Если я приглашал приятеля погостить на канику​лы, он никогда не спрашивал ни о его семье, ни о социаль​ном положении. Он не был снобом, напротив: ни с кем не держался он более естественно и приветливо, чем с ниже​стоящими. В Суррее я не раз слышал, как он разговари​вает с нашим дворецким, с лесничим, с садовником. Гораз​до более просто и открыто, чем когда-либо с людьми сво​его круга. Куда-то исчезала маска, и улыбка становилась теплой и сердечной. Именно поэтому я был так поражен, когда он ополчился против того человечка...

Но не будем опережать события. Итак, что касается моих отношений с друзьями, то отец предоставлял мне полную свободу. Пока я не сблизился с Луиджи. Мы учи​лись в одном классе, хотя он на год старше меня и с вось​ми лет жил в Париже. Насчет учебы он был довольно ле​нив, и если мы оба перешли в следующий класс, то исклю​чительно благодаря тому, что я неделями, вечер за вече​ром, занимался вместе с ним. Стоило немалого труда за​ставить его сосредоточиться на занятиях. Его мысли по​минутно сбивались на вещи, которые увлекали его го​раздо больше: кино, детективы и девушек. В последнем вопросе он значительно обогнал меня. Он постоянно спешил на свидания, и, если верить ему, дело не всегда ограничивалось платоническими ухаживаниями. Голова у него была набита пикантными анекдотами, и он высмеи​вал меня за то, что я не проявлял к ним большого интере​са. При всем при том между нами было много общего, й это сразу же привязало нас друг к другу.

Начать с того, что он тоже родился в Риме. Его отец-француз был там корреспондентом какой-то газеты. Мать его — итальянка. И она, и две ее дочери, и Луиджи только и мечтают снова переехать в Рим. У дедушки Луиджи там дело, и он охотно принял бы в него зятя, так как сво​его сына у него нет. Каждое лето, когда они едут отды​хать в Рим и оттуда вместе с дедушкой в горы, где у него летний домик, дедушка его уговаривает. И каждый раз отец Луиджи обещает в самом скором времени принять решение. Но ничего из этого не выходит. Он журналист до мозга костей и никакого иного занятия для себя не мыс​лит. Oн с удовольствием переехал бы на жительство в Рим, по только в качестве корреспондента или, во всяком случае, на таких условиях, чтобы он мог своим пером обес​печивать семью. Вопрос о Риме — причина бурных сцен, разыгрывающихся у них в доме с поистине итальянским пылом. Сражение идет между двумя неравными партия​ми: с одной стороны папа, с другой — жена, сын и две до​чери. Каждая такая схватка кончается слезами, объятия​ми и празднеством примирения. Дети, все трое, похожи на мать — и внешне, и по характеру. Их итальянский темпе​рамент вызывает просто домашние извержения Везувия. Между собой они тоже воюют. Глава семейства в подоб​ных случаях благоразумно занимает нейтральную пози​цию. Я вынужден следовать его примеру, потому что это семейство нисколько не стесняется затевать скандалы в присутствии посторонних. Если не знать их хорошенько и застать во время ссоры, можно подумать, что их сжигает взаимная ненависть. На самом же деле они друг друга обожают. Луиджи огрызается, когда мать нянчится с ним как с маленьким ребенком — так он это называет,— то есть выговаривает ему за поздние возвращения, сигареты, свидания, а его старшие сестры ругаются с ней, потому что им попадает за то, что они сильно красятся, или за их дружков, но все это никак не отражается на их подлинно итальянском благоговении перед матерью. Луиджи посто​янно цапается с сестрами, но попробовал бы кто-нибудь к ним пристать — убьет.

Мать может метать громы и молнии — но с утра до ве​чера хлопочет над своими домочадцами, точно наседка над цыплятами. Они дружно обрушиваются на главу семьи за то, что он никак не может принять решение относительно предложения тестя, но когда он однажды прихворнул — вульгарный грипп,— они вообразили, что отец лежит на смертном одре. Луиджи, нисколько не стесняясь, заливал​ся горючими слезами над математическими задачками, ко​торые я пытался ему растолковать, а когда драгоценный папочка выздоровел, это событие было торжественно от​праздновано.

Я любил бывать у них. Именно там я осознал, что, с тех самых пор как умерла моя мать, я был лишен тепла настоящего домашнего очага.

Мы с Луиджи дружили уже несколько месяцев, но отец и Агнес его не знали. Он приходил ко мне, только если нам надо было заниматься, и сидели мы в моей ком​нате. У него дома заниматься было невозможно. Не из-за одной только лени Луиджи трудно было успевать в школе. Кроме его громогласной семейки, у них в доме постоянно толпился народ: одни уходили, другие приходили. Всё друзья. О визитах вежливости здесь никогда и разговора не было. Тот, кто попадал к ним, сразу же становился как бы членом семьи. Никто не притворялся лучшим, чем он есть, никто не пытался скрыть, что семья с трудом сводит концы с концами, особенно в те месяцы, когда много пра​здников.

Надо было приехать графу Ломбарди, чтобы отец обратил внимание на мою дружбу с Луиджи.

VI

Однажды вечером, когда я сидел у себя в комнате за уроками, вошел лакей и сообщил, что отец приглашает меня зайти в малую гостиную.

В нашем доме, естественно, не могло быть и речи о том, чтобы кто-то позвал тебя снизу или зашел за тобой. Нет, тебя «приглашали зайти».

С некоторым неудовольствием оторвавшись от заня​тий, я спросил, кто приехал. Маленькая гостиная означа​ла, что посетитель принадлежит к кругу близких друзей. Других визитеров принимали в больших гостиных. В тех немногих случаях, когда посетителей не было, отец и Аг​нес работали в кабинете.

Слуга сказал, что посетитель — граф Ломбарди. Я смутно припоминал, что слышал его имя в связи с пись​мом, которое отец только что получил. Это был, по-види​мому, добрый старый знакомый из Рима, и отец по-преж​нему с ним переписывался, что само по себе было необыч​но, так как, по его собственным словам, он не имел вре​мени для личных писем.

Подавив вздох, я поплелся в маленькую гостиную. Но едва я увидел графа Ломбарди, как мое недовольство мгновенно улетучилось. Это был очень приятный человек, настоящий итальянец, очень смуглый и черноволосый, глаза ого живо поблескивали за стеклами очков. Для дру​га моего отца он казался слишком молодым, но я сообра​зил, что мой-то отец выглядит старше своих лет, а гость, вероятно, выглядит моложе. Он приветствовал меня ра​достным возгласом:

—
Маленький Мартино, какой же ты большой и силь​ный! Дай-ка мне посмотреть на тебя, мальчик. Ты меня, конечно, не помнишь. А мою мать? Она тебя так любила, когда ты был совсем крохой с беленькими кудряшками и забавно лопотал по-итальянски. Теперь ты, уж верно, ни слова не знаешь?

Я ответил, что снова выучился от одного моего друга, и перешел на итальянский. Он тотчас последовал моему примеру. Я рассказал ему, как быстро я восстановил свои знания, потому что в доме моего друга говорят только по-итальянски.

— Да, да. Папина голова! Но у тебя такой спортивный вид, а это уж точно не от него. А как тебе понравилось в Англии? Люди ничего, но все остальное... Особенно кли​мат — туман, дождь, ветер. Ну, моя старая матушка будет в восторге, когда я ей расскажу, какой ты стал ловкий и сильный.

—
Она ведь поет? Да? — спросил я вдруг.

Представление о его матери было у меня почему-то связано с птицами. Может, из-за имени? Или из-за пения?

—
А ты еще помнишь? Вот она обрадуется! Да, у нее был прекрасный голос. Но теперь она совсем старенькая и, увы, инвалид.

Таким образом, мы провели по-итальянски целый раз​говор, и я был горд, что говорю так гладко, но вдруг я заметил, что отец, похоже, недоволен, хотя ни он, ни Аг​нес не произнесли ни слова.

А как было бы приятно посидеть с графом Ломбарди вдвоем и непринужденно поболтать о старых добрых вре​менах.

Граф Ломбарди обернулся к отцу.

—
Вполне крепкий, здоровый мальчик,— сказал он. Прозвучало это как похвала отцу,- Да, спорт — отличное средство, притом именно для людей умственного труда,— добавил он.— Ты бы подумал на этот счет, мой дорогой ДРУГ.

Отец бегло улыбнулся.

—
Для этого нужно иметь время,— сказал он.— Но боюсь, мы оторвали Мартина от уроков.

Он говорил по-французски, и граф ответил ему тоже по-французски.

—
Конечно, конечно. Не буду тебя больше задержи​вать. Надеюсь, мой мальчик, ты сумеешь когда-нибудь на​вестить нас.

Он обнял меня с чисто итальянской сердечностью. По-моему, он сожалел, что не может подольше со мной по​болтать. Мне тоже было жаль. Я украдкой бросил взгляд на отца. Он продолжал улыбаться, но меня-то его улыбка не могла ввести в заблуждение. У меня на этот счет выра​боталась интуиция. Когда я видел, как он улыбается кому-то (хотя его улыбка была неизменно любезна), я всегда знал, кроется ли за ней искренняя симпатия к человеку. Вот и сейчас я почувствовал, что он хочет, чтобы я ушел. По-моему, я понял и причину: ему не понравилось, что граф Ломбарди в разговоре коснулся слишком многого из тех времен, о которых мне запрещено было думать.

И я ушел.

Два дня спустя у нас в виде исключения к обеду не было гостей. Когда мы втроем сидели за десертом, отец вдруг спросил меня с какой-то незнакомой агрессивностью в голосе:

—
Что это за мальчик, у которого ты научился италь​янскому? Нужно ли тебе, кроме твоих занятий в школе, изучать еще и итальянский? Подружился бы лучше с французским мальчиком. Тебе надо в совершенстве знать французский язык.

В первую минуту я онемел. Я не верил своим ушам. И каким тоном это было сказано! Потом я объяснил, что не изучал язык, что просто мы с Луиджи разговариваем между собой по-итальянски.

—
Он учится со мной в одном классе. Отец у него французский журналист, а мать итальянка...

Я запнулся и вдруг почувствовал, что по-настоящему взбешен. Совсем недавно он похвалил меня за то, что я так свободно говорю по-французски. И вдруг такое не​справедливое замечание. Хуже чем несправедливое. От товарища я бы такого не потерпел.

Поборов в себе застенчивость, которую я испытывал неизвестно почему, так как обычно отец был со мной дру​желюбен и уступчив, я язвительно заметил:

—
Ну конечно. Прежде чем выбирать друга, я должен прикинуть, что мне полезней!

Отец посмотрел мне прямо в глаза. От его взгляда у меня душа ушла в пятки, но именно поэтому я изо всех сил храбрился и продолжал грубить.

—
А граф Ломбарди тоже полезный друг? — спросил я. И так испугался собственных слов, что слышал, как гулко стучит у меня сердце.

Наступила гнетущая тишина, казалось, воздух стал плотным и осязаемым и давил мне па грудь. Лицо отца, и всегда-то не слишком цветущее, угрожающе побледнело. Он не из тех людей, что устраивают сцены. Собственно, и нагоняя я от него ни разу не получал. И все-таки я ждал, что он выйдет из себя, сознавая, что я заслужил взбучку. Впрочем, не знаю, какое чувство преобладало — боялся ли я этой взбучки или втайне желал. Иной раз, когда отец Луиджи разбушуется, мне приходило в голову, что, если б мой отец когда-нибудь закатил сцену, он стал бы менее чужим мне. Вот и сейчас я с надеждой ждал такой сцены.

Но и на этот раз сцены не последовало. После молча​ния, показавшегося мне бесконечным, он только спросил, медленно и отчетливо:

—
Что ты имеешь в виду?

Я пожал плечами. Потому что не знал, как ответить. А в самом деле, что я имел в виду? Наверное, что он че​ресчур расчетлив во всех своих действиях. Не так уж бла​городно с моей стороны, к тому же я всем своим сущест​вом чувствовал, что к графу Ломбарди он искренне распо​ложен. Мне было стыдно. Как раз когда отец хотел еще что-то добавить и я ждал худшего, на помощь мне не​ожиданно пришла Агнес.

—
Да ничего особенного он не имел в виду. Сказал, и все.

Я видел, как она посмотрела на отца. В ее взгляде мне почудилось предостережение.

Отец тоже пожал плечами и заговорил с ней о чем-то постороннем.

Когда мы встали из-за стола, я невнятно пробормотал «спасибо» и поплелся наверх, чувствуя себя преступни​ком. Мне было стыдно, что я так недостойно себя вел. Отец всегда идет мне навстречу, удовлетворяет все мои желания, и в этот единственный раз, когда он поступил несправедливо, можно было бы стерпеть и промолчать.

И все-таки меня не радовало, что он не устроил сцены. На душе остался неприятный осадок. Даже не из-за самих его слов, а из-за того, что вмешалась Агнес, из-за того, как она на него посмотрела. В ее взгляде было предупрежде​ние; лучше, мол, промолчать, а правильнее было бы, если б она так посмотрела на меня. Побледневшее, не-подвижное лицо отца стояло у меня перед глазами, и я не мог отделаться от впечатления, что попал в точку, хотя все-таки явственно чувствовал, что к графу Ломбарди он искренне расположен.

Я промаялся довольно много времени, не зная, как мне быть, и наконец пришел к выводу, что должен попросить у отца прощения. Но ничего у меня не вышло. Когда я спустился вниз, оказалось, что родители куда-то уехали, и в последующие дни подходящего случая не подвернулось. Отец почти не бывал дома, или у него сидел кто-нибудь посторонний. Впрочем, держался он со мной как ни в чем не бывало. О Луиджи больше не было произнесено ни слова. И в конце концов я решил выбросить этот случай из головы. Лишь несколько месяцев спустя, перед кани​кулами, я сам заговорил о Луиджи,

Родители Луиджи как раз предложили мне поехать с ними в Италию. Они собирались, как обычно, провести несколько дней в Риме, навестить там родных и друзей, а потом отправиться в горы.

А отец и Агнес уже сообщили мне, что намерены сно​ва поехать на юг Франции, где отдыхали в прошлом году. Когда мы еще жили в Англии и проводили лето в Суррее, Агнес однажды решительно заявила, что в будущем году мы на лето уедем за границу. Она утверждала, что в на​шей загородной вилле отец не может по-настоящему от​дохнуть. И была права. У нас всегда кто-нибудь гостил. Живя в Суррее, этого трудно было избежать. Вот родите​ли и уехали тогда на лето в Швейцарию. Здоровье отца послужило им оправданием перед теми, кто рассчитывал на приглашение. И в самом деле, отпуск, проведенный за границей, пошел отцу на пользу. На этот раз Агнес тоже хотела, чтобы мы втроем поехали куда-нибудь на юг, где поспокойнее. Перспектива показалась мне вполне прием​лемой, по теперь меня больше манила мысль поехать с Луиджи, И единственно по той причине, что у них мне всегда было хорошо и приятно, а не из-за Рима. Может быть, поэтому я никак не ожидал получить от отца отказ. В первый же вечер, когда мы остались одни, без гостей, я воспользовался случаем и изложил свою просьбу.

Ничего необычного в этой просьбе не было. Я часто гостил у друзей, когда родители жили в Суррее или за границей. Собственно, я даже думал, что им приятнее бу​дет провести отпуск вдвоем.

Отец сказал:

—
Значит, ты предпочел бы поехать с приятелем. А куда?

Я был совершенно уверен, что у него не будет никаких возражений даже против Луиджи и его семьи, если толь​ко я не признаюсь, что они едут в Рим. Именно поэтому я поспешил добавить, что в Риме мы пробудем лишь не​сколько дней. Но едва прозвучало слово «Рим», все было кончено.

— В Риме? — повторил отец.—Ты хочешь поехать в Рим?

—
Летом? — подхватила Агнес.— Ты с ума сошел. Ле​том в Риме невозможно находиться.

· Мы ведь там не задержимся,—упавшим голосом возразил я.— На юге Франции летом тоже жарко, и по​том...

· Выброси это из головы,— сказал отец.— Это ни к чему. Ты поедешь с нами.

Он нечасто говорил так резко, так жестко и безапелля​ционно.

· Но ведь гостить у Шона ты мне разрешал, и с Фре​дом мы жили в кемпинге,— вяло пробормотал я.

· Это другое дело. И довольно. Не смотри на меня так страдальчески. Боюсь, мы тебя слишком избаловали. Как только тебе не удается поставить на своем, ты при​нимаешь вид мученика. В Рим ты не поедешь. Все.

Его раздраженный тон ошеломил меня сильнее, чем сам отказ. Не сказав больше ни слова, я вышел из ком​наты.

Обозленный и удрученный, я снова взялся за уроки. Немного погодя пришла Агиес. Я хмуро взглянул на нее и заметил, что у нее такой же странный вид, как тогда, вскоре после нашего возвращения из Парижа: нервный, неуверенный. На этот раз я не потрудился встать и подать ей стул. Она сама села и сказала:

—
Мартин, я хотела бы с тобой поговорить.

Я пробормотал что-то насчет уроков, но она не обра​тила внимания.

—
Ты, конечно, расстроен тем, что не сможешь по​ехать с приятелем. Я понимаю. Может быть, папа немно​жко... он же очень переутомлен... плохо выглядит, разве ты не видишь?

Я молчал.

—
Ему надо отдохнуть, — продолжала она.— Он страш​но переутомлен, поэтому такой раздражительный и...— Она запнулась, потом продолжала: — Он радовался, что ты будешь с нами во время отдыха. Он ведь так редко тебя видит.

Я, надувшись, выводил чертиков на клочке бумаги. Не верил я, чтобы отец очень нуждался в моем присутствии. Помолчав еще немного, я сказал:

—
Это все, конечно, из-за того, что мы собирались про​быть денек-другой в Риме.

Она не сразу ответила:

—
Да, из-за Рима тоже. Меня взорвало:

—
Это, наконец, идиотизм, тетя Агнес! Неужели он в самом деле думает, что я буду там сидеть и плакать по мамочке? Мне хотелось провести каникулы с Луиджи, вот и все, а Рим тут ни причем! Ей-богу, я уже не грудной младенец и...

Я заикался от злости и, яростно нажимая на самопис​ку, расчерчивал бумагу чертиками и завитушками.

· Я понимаю,— повторила Агнес, осторожно и при​мирительно.

· А он явно не понимает. Ему кажется, что мне всю жизнь будет четыре года.

· Да нет же, взрослый человек тоже может прийти в смятение, если он... если в его памяти оживут такие... тяжелые события... Ты же сам мне говорил, что часто ду​маешь о матери. Там ты, естественно, стал бы думать еще больше.

· Ну и что? — огрызнулся я.—Ты хочешь, чтобы я вел себя так, будто у меня никогда не было матери? У меня была мать, и я ее не забуду. Она навсегда оста​нется моей матерью...

Я прикусил язык, спохватившись, что мои слова зву​чат слишком враждебно и что я опять изливаю свою злость на ни в чем не повинного человека. Ведь Агнес де​лает только то, чего хочет мой отец. Если б это зависело от нее, она бы, может, и разрешила мне поехать.

После некоторого молчания она сказала:

—
Я прекрасно знаю, что ты никогда не считал меня своей матерью. Что ты никогда меня не любил. Я не оби​жаюсь. Наверное, меня трудно любить. Я не нежная, не ласковая и...

Я в изумлении и даже испуганно поднял на нее гла​за. На миг мне показалось, что она готова заплакать. Вот тебе и раз! Мне стало ужасно стыдно, что я так неспра​ведливо считал ее женщиной умной и верной своему дол​гу, но холодной. Однако ее глаза были сухи, и лишь в уголке рта залегла горькая складочка.

—
Неправда, тетя Агнес,— сказал я смущенно.—Ко​нечно, я тебя очень люблю.

Но я сам чувствовал, что это ложь и что она мне не верит. Я не любил ее. Я питал к ней уважение и был бла​годарен ей за все, что она для меня делала, за то, что она всегда была внимательна ко мне и сердечна. Но я ее не любил. И я вдруг подумал: а в самом деле, есть ли на свете кто-нибудь, кто ее любит — кроме моего отца, само собой? Бабушка? В этом я далеко не был уверен, хотя отношения у них были очень хорошие. Что Аннамари вы​казывала неприязнь, я прекрасно знал, но в этом не было ничего особенного: Аннамари не выносила многих, особен​но женщин. Но у Агнес в противоположность другим жен​щинам не было ни одной подруги. Может, она не имеет времени для друзей, а может, и потребности такой у нее нет. Она целиком поглощена отцом, его работой, его карьерой.

Она сказала:

—
Но отца-то своего ты любишь.

И я понял, что она видит меня насквозь. А она про​должала:

—
Если ему доставит удовольствие, что ты будешь с ним во время отпуска, так неужели тебе трудно... Ему так нужно отдохнуть... И он будет очень огорчен, если ты будешь дуться... Испортишь ему отпуск,

Я коротко ответил:

—
Я не буду дуться.

· Но у тебя очень сердитый вид. Я невольно вздохнул.

· Это пройдет.

—
Надеюсь,— сказала она.—Я прошу не ради себя, Мартин. Разве я когда-нибудь тебя о чем-нибудь просила ради себя самой?

Не дожидаясь ответа, она встала и вышла из комнаты. А я все сидел, уставясь на дурацкие фигурки, которые на​карябал на листке бумаги. Злость моя потихоньку испа​рялась. Осталось лишь изумление. Агнес действительно ради себя никогда и ни о чем меня не просила. Странно только, что она об этом упомянула. Несколько сентимен​тально и совсем не в ее духе. А главное, о чем таком она могла бы меня попросить и что я мог ей дать? Разве не имела она всего, о чем мечтала? Мой отец, блестящее по​ложение в обществе, деньги в избытке — что еще мог я ей дать?

Я глубоко вздохнул, покорившись судьбе. Прав был Луиджи, когда после очередной ссоры с отцом или с ма​терью уверял меня:

Взрослые желают нам добра, но ни черта про нас не понимают.

Mеня это всегда смешило, но он был прав. Агнес и мой отец, оба такие умные, совсем меня не понимают. Вот и сейчас они наверняка думают, что для меня было так важно поехать именно в Рим, что там я буду удрученно бродить по улицам и заболею от горя. И когда только при​дет конец этому непониманию. Что же мне — ждать, пока мне стукнет сорок или пятьдесят лет, прежде чем они осмелятся заговорить со мной о матери, чего я так страстно жажду.

Я даже засмеялся, представив себе, какими дряхлыми развалинами они станут к тому времени, если еще будут живы. Агнес сказала правду: отец исключительно сквер​но выглядит. Я тоже заметил, только не придавал этому значения. Я привык, что он никогда по-настоящему хоро​шо не выглядел с тех пор, как был моим веселым папой. Не без язвительности подумал я, что хоть Агнес, возмож​но, и более подходящая пара для отца, чем моя мать в свое время, да только он выглядел здоровее и счастливее, когда был женат на не подходящей для него «мечтатель​нице». То, что он недолго печалился и так скоро женился вновь, было мне теперь понятно. В конце концов, я боль​ше не ребенок. Совсем недавно в доме у Луиджи говорили об одном знакомом, который всего лишь год как остался безутешным вдовцом, а теперь вот снова женился. Мать Луиджи, которая при всем своем темпераменте умела рассуждать очень здраво, заметила:

— Мужчина не может быть один. А если он остается один с маленьким ребенком, то и говорить нечего.

Да, все это я мог попять. Но если человек первую жену начисто выбрасывает из своей жизни, будто ее ни​когда не существовало, даже если это вызвано заботой о сыне,— все-таки это странно, жестоко...

И вдруг меня осенила мысль, от которой мне стало жутко: а что, если моя мать не умерла?

VIII

Некоторое время тому назад я прочел один роман. Я давно уже не читаю книг для детей и юношества. Они меня раздражают. Мальчики, которых там описывают, ничуть не похожи на моих знакомых и приятелей. Из разговоров, которые ведутся вокруг меня, я слишком мно​го знал о положении в мире, чтобы мириться с их дурац​ким тоном—«Как-все-таки-прекрасна-жизнь!». Я охотно читал книги о путешествиях, прочел один детектив, а по​том стал читать и романы, частенько таская их из шкафа у Агнес. Читал я их не ради того, чтобы, как большинство моих товарищей, выискивать там эротические подробно​сти. Просто мне было интереснее читать про взрослых, чем про детей, потому что мне казалось, что про взрослых пи​шут гораздо честнее.

Итак, недавно я прочел роман про одного человека, которого бросила жена, и он до того разозлился на нее, что решил сделать вид, будто она умерла. Так он всем и сообщил. И своим детям тоже. Сейчас я удивлялся, как мне сразу не бросилось в глаза сходство между поведени​ем этого мужчины и моего отца. Если мама действительно не умерла, а ушла от отца, то сразу же прояснялось все, что мне зачастую казалось странным. Теперь я понимал, почему у бабушки исчез семейный альбом. Она, конечно, была в обиде на женщину, которая плохо обошлась с ее сыном. А как же свадебные фотографии? Возможно, она оставила их, чтобы сохранить видимость, для внешнего мира. Я-то знаю, как много делается в нашем кругу, что​бы предотвратить слухи или скандал. Может, они убедили окружающих в том, что мать умерла, и она на это согласи​лась. От сознания своей вины и потому, что ей было стыд​но. Меня одолевали противоречивые чувства: надежда и страх.

Надежда, потому что если это правда, то, возможно, я когда-нибудь снова увижу свою мать. Страх, потому что я понимал: теперь это другая женщина, совсем не та, что сохранилась в моих воспоминаниях. Ведь она и меня тоже бросила и никогда не давала о себе знать. Может, она до сих пор живет в Риме, недаром же отец ни за что не хо​чет, чтобы я туда поехал, ведь там я могу встретить ее. И все-таки я не мог себе представить, чтобы моя мать со​всем меня бросила, чтобы она ни разу за все эти годы не попыталась меня увидеть или написать мне. Но как знать, может, она писала, а ее письма перехватывались. Может, она меня когда-нибудь и видела издалека, не смея ко мне подойти. Из страха перед отцом, от стыда или боясь меня травмировать...

Такие вот романтические домыслы роились в моей го​лове, с их помощью я пытался объяснить и оправдать ее долгое молчание.

У меня вошло в привычку на улице зорко всматри​ваться в прохожих, а время от времени я неожиданно рез​ко оборачивался, к полному изумлению Луиджи, который сказал, что я веду себя точно гангстер из кино, за которым гонится полиция. Я пускался на всякие хитрости, чтобы успеть заглянуть в почту прежде, чем ее отнесут отцу в кабинет. Иногда я вставал среди уроков или отрывался от книги, подходил к окну и выглядывал наружу. Навер​ное, беспокойство, сжигавшее меня, бросалось в глаза, по​тому что Агнес спросила, здоров ли я.

Однажды я пошел следом за дамой, у которой была точно такая же хрупкая фигура и такие же светлые воло​сы, как у моей матери. Она села в автобус — я, расталки​вая сердитых пассажиров, протиснулся за ней.

И тут я увидел ее лицо. Дама, конечно, заметила, что я ее преследую. Она уставилась на меня маленькими, жесткими серыми глазками из-под толстого слоя косме​тики, и ее ярко накрашенный рот скривился в мерзкой усмешке. Теперь я увидел, что и волосы у нее крашеные.

С пылающими щеками я на следующей же остановке протиснулся к выходу, провожаемый злобными репликами людей, которых я только что распихивал, чтобы войти в автобус.

Этот досадный эпизод я старался не вспоминать. В глу​бине души я был уверен, что, если моя мать не умерла, она живет в Риме. То-то я так легко примирился с запре​щением отца ехать в Италию. Видно, боялся, что могу ее встретить. Боялся, что она стала мне чужой, как и отец. Что живая мать лишит меня той матери, которая жила во мне. Эта мысль мне самому казалась отвратительной. Ведь если кого-нибудь любишь, то готов на все, лишь бы любимый человек жил и здравствовал, разве не так? Не​ужели мои мечты мне дороже ее самой? Может быть, отец прав, считая, что у меня слишком богатая фантазия? Рас​травляю себе душу из-за какой-то книжки — делать мне, что ли, больше нечего?

Рассеянным взглядом я следил, как терраска постепен​но заполнялась народом, и спрашивал себя, а не могло бы при других обстоятельствах все пойти иначе? Стал бы я сочинять всякие невероятные истории, не будь у меня других причин, кроме разговора с Луиджи про какой-то фильм. И вообще — было ли там что-нибудь без этих дру​гих причин?

Нет, я должен был признать, что были и более веские основания для подозрений, чем рассказ про фильм. Но злосчастный фильм, казалось, волею случая дал ответ на все мучившие меня вопросы. И это было страшно.

IX

Прямо перед тем как нам тронуться в путь, когда че​моданы уже стояли упакованные, пришла телеграмма из Гааги: бабушка была серьезно больна. Отец позвонил ее врачу и услышал, что на этот раз никакой надежды нет. За короткое время она перенесла два инсульта.

В тот же вечер мы самолетом вылетели в Нидерланды. Бабушка по-прежнему жила в большом доме, где мы у нее когда-то гостили, хотя уже несколько лет Твердила, что хочет его продать и снять квартиру. Слишком обремени​тельно было держать целый дом, притом что хорошей при​слуги нынче не найти, а Аннамари тоже не молодеет. В последний раз, приехав к нам в Париж, бабушка снова говорила, что ее намерения очень серьезны. Но отец пред​сказывал, что они никогда не осуществятся. Слишком ба​бушка привязана к своему дому. И решительно ничего хорошего не получилось бы, если бы они с Аннамари ока​зались в тесной квартирке в непосредственной близости друг от друга. Аннамари была особой отнюдь не самой приятной в общении. Если кто-то из гостей был ей не по нраву, она не находила нужным скрывать это. Больше же всего ее раздражало то, что бабушка не имела представ​ления о времени: вставала, уходила из дому и возвраща​лась или неожиданно отправлялась в путешествие — все когда ей в голову взбредет. Ну можно ли в таких условиях нормально вести хозяйство? В дни юности моего отца все было иначе. Мой покойный дедушка требовал порядка во всем, для ребенка порядок тоже был необходим. Но, с тех пор как бабушка осталась вдовой, «дом разваливается на глазах», не уставала повторять Аннамари. Кто хочет при​ходит, обедает, ночует и вообще делает что его душе угодно, в точности как сама бабушка... Содом и Гоморра!

Мы смеялись, когда Аннамари принималась браниться, а бабушка только лукаво поглядывала — ни дать ни взять напроказивший ребенок, которого распекают, а он и не думает раскаиваться. Точно как прежде, когда она пор​тила мне аппетит мороженым и всякими сладостями.

После очередной вспышки Аннамари несколько дней дулась, закрывалась в кухне или у себя в комнате. Обыч​но бабушке первой приходилось нарушить враждебное молчание, а если не хватало терпения, она просто уезжала куда-нибудь. Если б они поселились вместе в тесной квар​тирке, где нет возможности разойтись по разным углам, они бы, конечно, ссорились еще чаще, а путешествия стали для бабушки в последние годы слишком утоми​тельны.

Кроме того, Аннамари была гораздо сильнее, чем ба​бушка, привязана к дому, к каждому креслу, дивану, каждой вазе и картине. Естественно, нельзя было пере​ехать в значительно меньшее жилье, не расставшись со многими вещами. И Аннамари пришлось бы с кровью от​рывать от сердца каждый предмет. Для них обеих дом был полон воспоминаний — о детстве моего отца, которого они вместе растили после смерти дедушки, и о многом другом.

Но у бабушки, если б она и лишилась этого дома, оста​лось бы еще многое. У нее был большой круг друзей, она была очень музыкальна, охотно посещала концерты, сама хорошо играла на рояле и была, как и я, страстной люби​тельницей чтения.

Для Аннамари же дом был — вся ее жизнь. Она овдо​вела совсем молодой и поступила в услужение к бабушке с дедушкой. Снова выходить замуж она не захотела, хоть ей не раз представлялась возможность. О своих родных она тоже не вспоминала, подруг у нее не было. Все ее привязанности сосредоточились на бабушке и на моем отце. Он сам говорил, что у него две матери, Аннамари бо​лее строгая, потому что не признает современных взгля​дов на воспитание молодого поколения.

— Посмотрите вокруг, на всех этих мальчишек и дев​чонок,—говаривала она.—Их явно в свое время не пороли.

Еще совсем маленьким я забавлялся, наблюдая за дву​мя старушками,— такие они были разные и притом нераз​делимы, словно два сросшихся растения.

Аннамари была образцом старомодной, истинно голландской положительности. Она не испытывала ни малей​шего интереса к тому, что выходило за пределы домаш​него хозяйства, и была привязана только к бабушке, к моему отцу и ко мне. А возможно, и к моей матери. Так я заключил из одного оброненного ею замечания, хотя она тут же перевела разговор па другое. Ей, конечно, отец тоже запретил упоминать о моей матери.

Обе они выглядели очень ухоженными, но манера оде​ваться была в корне различна. Аннамари не пользовалась пудрой. Кожа у нее была свежая, и время почти не про​резало на ней морщинок. Ее раздражало, что бабушка кра​сит волосы. Сама она всегда была гладко причесана, а ее плотная массивная фигура была затянута в скромное, не​модное платье, сшитое, однако, из очень добротной ткани. Платье или блузка, носимые месяцами, выглядели на ней как новые. И на ее переднике я никогда не видел ни пят​нышка.

А бабушка была кокетка. Ни за что не показалась бы она небрежно одетой, с растрепанными волосами или не​накрашенной. Даже мне. Если она залежалась в постели и я стучался к ней, мне приходилось подождать, прежде чем я получал разрешение войти. Однажды я из любопытства заглянул в щелочку и увидел, как она быстро накинула кружевной пеньюар, пригладила щеткой волосы, мазнула пуховкой лицо, помадой губы и подушила за ушами. Только после этого «ее маленькое солнышко» мог войти и увидеть ее лежащей в постели — ну прямо картинка из журнала мод. Поэтому я был потрясен, когда Аннамари открыла нам дверь. Не только из-за того, что увидел ста​руху с мешками в подглазьях, землистой кожей и глубо​кими складками у рта, а гораздо больше из-за того, что Волосы космами падали ей на лоб, воротничок был грязно​ватый и помятое платье болталось у нее на плечах. Как быстро и как сильно она сдала. Думаю, ее внешность под​готовила меня к устрашающим переменам в бабушке, по​этому, когда я увидел ее в постели и не узнал, удар был не так силен.

В ней тоже меня поразило не столько одряхлевшее лицо, тусклый взгляд и сиплый голос, с трудом произнес​ший несколько слов приветствия, сколько безразличие к своей внешности, которое мне бросилось в глаза и у Анна​мари. Как будто уже незачем быть моложавой и элегант​ной — слишком утомительно, да и не имеет больше значения. Старому телу, у которого только руки и могли еще двигаться, слишком большого труда стоило удержать по​следимте остатки жизни. Для другого уже не было ни вре​мени, ни сил. Да и эти остатки таяли на глазах.

— Я очень устала,— прошептала бабушка,— А мне так хотелось вас повидать...

По-моему, она хотела сказать: «Теперь я могу спо​койно умереть. Уходи же, жизнь, у меня нет больше сил».

Я покинул комнату с таким чувством, будто моя ба​бушка уже умерла. Моя веселая, моложавая бабушка. И этот дом тоже умер. Он всегда был полон звуков: ти​канья часов, музыки, голосов, смеха. А сейчас здесь было так тихо, будто и он утратил интерес к жизни. Лишь вни​зу, на застекленной веранде, в своей большой, клетке по-прежнему щебетали попугайчики. Аннамари приглушен​ным голосом сообщила нам, что днем они с сиделкой вы​возят больную на веранду. Это ее единственное желание— побыть днем среди вещей, которые ей больше всего дороги: старомодной мебели, любимых картин, книг, рояля, цветов и попугайчиков.

Там она лежит и смотрит на рояль, на котором нико​гда больше не будет играть, на книги, которых никогда больше не прочитает.

Теперь каждое утро и в полдень я сидел возле бабуш​ки на веранде. Я смотрел на нее, и мне вспоминался боль​шой камин в зале нашей суррейской виллы. В рождествен​ские каникулы и прохладными летними вечерами мы раз​водили в нем огонь. Там было, конечно, центральное ото​пление, но камин создавал атмосферу подлинно англий​ской виллы.

Разжигать камин было моей привилегией, и я здорово в этом наловчился, переняв у Шона кое-какие хитрости. Прежде чем ложиться спать, камин следовало погасить из соображений пожарной безопасности. И я со смутным со​жалением смотрел, как огонь медленно угасает, как вре​менами он снова вспыхивает, словно цепляясь за жизнь, пока не останется одна-единственная головешка, но в кон​це концов и она рассыпается, и ничего уже больше не остается от яркой, красочной игры пламени, кроме серой золы, И мне казалось, будто у меня на глазах умерло жи​вое существо. А теперь я воочию видел, как умирает чело​век, и мне вспоминался наш камин. В бабушке тоже было что-то от яркого, красочного и жаркого пламени большого камина.

Вспоминались мне также единственные похороны, на которых мне довелось присутствовать. В интернате умер мальчик. Не знаю, отчего он умер, но произошло это в те​чение двух-трех дней. Мы не были знакомы, он был из старших и едва удостаивал меня взглядом. Тем не менее его смерть очень тяжело на меня подействовала.

На похоронах присутствовали все учителя и ученики. Стоял чудесный осенний день. Из тех, когда с особым на​слаждением вдыхаешь воздух и это наполняет тебя бес​причинным восторгом, будто ты немножко захмелел и го​тов куда-то бежать, кричать... В такой день хочется долго бродить по лесу, заниматься спортом, ездить верхом. В та​кой день особенно остро ощущаешь жизнь. Просто не ве​рилось, что большого, сильного мальчика зароют в землю и он никогда больше не будет здесь ходить, играть в фут​бол, развлекаться, вдыхать этот пряный осенний воздух.

Казалось бы, лично мне его смерть никакого ущерба не причинила, и все-таки что-то она у меня отняла, какой-то кусочек жизни.

Незадолго до этого случая мы с друзьями вели глубо​комысленный разговор о вере, о бессмертии, о загробной жизни и тому подобном. И один из нас утверждал, что все живое взаимосвязано, поэтому каждый, кто умирает, уно​сит с собой частичку и нашего бытия. Мы дискутировали на эту тему не один час, с глубокой серьезностью, которой взрослые, как это ни странно, в нас не предполагают, хотя сами когда-то были детьми. Во время похорон я вспомнил слова того мальчика, по-моему, я чувствовал нечто похо​жее на то, что он пытался нам объяснить. Умерший маль​чик был для меня никто, и все-таки из-за его смерти я что-то в жизни утратил.

На четвертый день после нашего приезда, в полдень, я сидел возле бабушки. Большую часть дня при ней были отец, Агнес или Аннамари. Вечерами приходила сиделка и оставалась до утра. Была бы воля отца, я бы только заходил навестить больную. Но я заметил, что, когда ба​бушка видит меня, в ее потускневших глазах вспыхивает огонек, и был уверен, что мое присутствие ей приятно. По​этому я настаивал на своем. А тут еще Аннамари рас​сказала, что как раз перед первым ударом бабушка долго говорила обо мне. «Мне так хочется увидеть его, прежде чем я умру»,— повторяла она, и отец сдался.

—Словно у нее предчувствие было,— сказала Анна​мари.

Я перелистал книжки, взятые из бабушкиного шкафа, но не нашел в них ничего, что могло бы меня заинтересо​вать. Тогда я на цыпочках подошел к шкафу, поставил их на место и взял наугад другие. При этом я обратил вни​мание, что за книгами стоит еще какой-то фолиант. Я вы​тащил его и увидел, что это альбом с фотографиями. Серд​це у меня забилось. Я присел на пол возле шкафа, раскрыл альбом и понял: это тот самый семейный альбом, о кото​ром упоминала бабушка. В нем было много маминых фо​тографий. Кое-какие из них я помнил: ведь они были и в том альбоме, который мы с мамой так любили рассматри​вать. Глядя на знакомые снимки, я снова услышал нежный голос: «Вот это мы с папой перед помолвкой... А вот ты, совсем крошка, в наш первый приезд к бабуш​ке... А это Агнес, она здесь подружка невесты...»

Но в этом альбоме были и фотографии, которых я рань​ше не видел или успел забыть. На одной были моя мать и Агнес. Они стояли в саду, обнимая друг друга за талию и образуя забавный контраст. Белокурая головка матери едва возвышалась над плечом Агнес Мать, нарядно оде​тая, выглядела очаровательно, а на Агнес было скромное летнее платье. Невольно вспомнились дорогие парижские туалеты, которые она носит теперь. Меня охватила тихая, глубокая радость — не только оттого, что я нашел этот альбом, но и оттого, что бабушка, значит, даже не думала терять его или выбрасывать. Когда я перевернул послед​ний листок, из альбома выскользнул клочок бумаги — га​зетная вырезка. Я поднял ее и поглядел. Там был кусочек какой-то статьи, а на обратной стороне извещение в чер​ной рамке. Я машинально прочел: «С прискорбием изве​щаем... Из-за несчастного случая мы лишились...»

Не сразу до меня дошло, что это было извещение о смерти матери. Не раньше чем я прочел ее имя. «Эстелла Габриэль...» Я не помнил, чтобы при мне кто-нибудь обращался к моей матери по имени. Отец обычно называл ее «милая» или «кошечка», это я помню. Возможно, дру​гие называли ее Стелла или Эстелла, только я этого нико​гда не слышал, а может быть, забыл. Эстелла Габриэль...

Моя мать была француженка. Я сидел, уставившись на извещение и на подписи под ним. Там было и мое имя.

«...нашей горячо любимой супруги, матери и невест​ки...»

Вдруг я почувствовал, что кто-то на меня смотрит. Я вздрогнул, так как подумал было, что вошел отец и сейчас отберет у меня альбом из-за этой своей патологической заботливости.

Но на меня был устремлен взгляд больной. Иной раз мне казалось, что бабушка уже ничего не видит, однако сейчас было не так. Еле слышно она спросила:

—
Что у тебя в руках, мальчик?

Я поднялся и подошел к дивану, где она лежала на матраце, подпертом множеством подушек, потому что она не могла лежать на плоском ложе.

—
Это семейный альбом, бабушка,— сказал я.— Ни​чего странного, что ты не могла его найти. Он стоял за...

Не знаю, по какому признаку — ведь в лице ее, обмяк​шем и слегка перекошенном, словно отражение в зеркале смеха, не шевельнулась ни одна черточка, — но я сразу по​нял, что бабушка тогда сказала неправду: она припрятала альбом от меня. Разумеется, по требованию моего отца.

Я не сердился на нее. Наоборот. Никогда еще не испы​тывал я к ней такой нежности, благодарный за то, что она не отнеслась равнодушно или даже враждебно к памяти матери, как я вообразил. Она сохранила не только фото​графии, но и извещение о смерти.

Я боялся, как бы она не разволновалась из-за моей на​ходки, и поэтому поспешил сказать:

—
Я так рад, что он нашелся, но папе об этом знать не обязательно.

По-моему, я увидел на ее бледных перекошенных гу​бах нечто похожее на проказливую улыбку, с какой она когда-то разрешала мне не говорить папе, сколько я съел мороженого. Молчаливое согласие немножко поводить папу за нос.

Возможно, и ей вспомнились добрые старые времена.

Мой взгляд упал на извещение, которое я положил на прежнее место между последними листами. На этот раз мне бросились в глаза слова, на которые я сначала не обра​тил внимания. «Из-за несчастного случая...»

Несчастный случай?

Почему же все меня уверяли, что она заболела, как и я, и умерла от той же лихорадки, которая надолго вывела меня из строя? Впрочем, нет, по правде говоря, никто меня в этом не уверял. Я сам так решил, а поскольку го​ворить о матери мне не разрешали, я и остался при этом мнении. Сам не знаю, почему меня так поразило, что при​чиной ее смерти был несчастный случай. Пожалуй, боль​шинство людей сочли бы такой конец более страшным — и для нее самой, и для ее родных.

Но что же это был за несчастный случай?

Я опустился на колени перед диваном, взял холодную, иссохшую и почти безжизненную руку больной в свои и тихо спросил:

—
Бабушка, что это был за несчастный случай, от ко​торого погибла моя мама?

В ее обмякшем лице, казалось уже не способном что-нибудь выразить, произошла перемена, во взгляде мельк​нул испуг. Она шевельнула губами, но не произнесла ни звука.

Я поспешил ее успокоить:

—
Не бойся, бабушка, ты меня не расстроишь. Я все понимаю. Папа, конечно, запретил тебе разговаривать со мной о моей маме. Но я уже не маленький. Можешь спо​койно мне все сказать. Что это было — автомобильная ка​тастрофа?

В ее глазах появилось удивительное выражение, какое мне приходилось видеть, когда отец подсаживался к ней и принимался говорить о прежних временах, о своем детстве. Она словно оживала, и из того, что она шепотом отвечала ему, я мог заключить, что она прекрасно все помнит, и тем отчетливее, чем дальше в прошлое. После этого она вновь словно погружалась в небытие, как утопающий, ко​торый из последних сил цепляется за спасательный канат, а потом, обессилев, выпускает его из рук, и ему уже все равно, что будет дальше.

Вот и сейчас, я видел, в ней снова затеплилась жизнь. Ясным взглядом она словно всматривалась в то, чего дав​но уже не было. Я тоже видел под этим дряхлым лицом умирающей лицо моей бабушки. Когда она заговорила, ее речь звучала гораздо отчетливее, чем я хоть раз слышал за все эти дни.

—
Катастрофа? Нет. Упала с лестницы. С крутой ка​менной лестницы... наружной... У нее бывали головокру​жения... слабенькая...
Ее ясные глаза заволокло слезами.

· Такой ужас, милая моя Стелла... Твой отец позво​нил... ее уже похоронили... Я не могла поверить... просто отупела... Потом подумала... позвонила отцу... чтобы при​вез тебя, мужчина один с маленьким ребенком... Но отец не захотел... я не знала, что ты болен... он не сказал... я бы, конечно... потом услышала, когда тебя уже отправили в Швейцарию... от Агнес. Она приехала ко мне... все рас​сказала. Я сердилась... Имела же я право знать, что ты болел... больше права ухаживать за тобой, чем у нее... Но она была так расстроена... когда рассказывала, как ее на​шли... привратник... под лестницей... Доктор потом сказал, что она умерла сразу. Слава богу. Если б она лежала там... одна... страдая... Агнес вся дрожала, когда рассказывала... Никогда не думала...— Она запнулась, испуганно посмот​рела на меня,—Не надо было мне... говорить с тобой... о ней...

· Я совершенно спокоен, бабушка,—сказал я.—Спа​сибо, что рассказала.

Это была неправда. Я не был спокоен. По спине у меня бежали холодные мурашки. Я представлял себе, как моя мать лежит под крутой каменной лестницей. Но, видно, во мне было больше от отца, чем я думал, потому что я сумел не показать своих чувств. Я сам слышал, как спо​койно звучит мой голос, когда я сказал:

· Папа сильно все преувеличивает.

· Но ты ему не говори...

· Нет, бабушка. Так будет благоразумнее.

Я произнес это слово без горечи. В самом деле, зачем зря тревожить человека?

· Бабушка,— умильно попросил я,— Можно мне взять несколько фотографий? Папа ничего по узнает.

· А... Агнес?

· И Агнес. Никто не будет знать.

· Ну возьми, мой мальчик.

Я осторожно вынул снимки из альбома и сложил их около себя. И извещение. Альбом положил на столик, сно​ва повернулся к бабушке и стал гладить ей руки.

—
Расскажи, пожалуйста, про маму. Ты никогда мне о ней не говорила.
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Она прошептала:

—
Я не смела —из-за отца. Он и Аннамари запретил... ты тяжело болел и был нервный после болезни... Но в по​следние годы... ты стал таким сильным и ловким... я ду​мала... мне было больно... Я думала, ты ее забыл... — Нет, бабушка.

—
И я... Мы с Аннамари... и твой отец не забыл. Он снова женился, и Агнес — хорошая жена... но Стелла была мне как дочка... С Агнес мне неуютно... Ее не сразу пой​мешь... Иной раз бываешь несправедлив к людям. Ей было трудно... Стелла... ее не забудешь... Ни муж... ни другие. Я раньше думала, Агнес ее не любит... она расчетлива... использовала ее, чтобы встречаться с людьми и сделать хорошую партию... Но это не так... я потом поняла... Ни​когда не думала, что она может так переживать... так по​трясена была... дрожала с головы до ног, когда рассказы​вала. Может быть, я неверно о ней судила...

Голова бабушки вдруг склонилась набок, веки опусти​лись, рот приоткрылся. Сердце у меня замерло от страха. На миг я даже решил, что она умерла, и ругал себя за то, что утомил ее, заставил так много говорить. Воспоминания о матери, видно, оказались для нее слишком тяжки.

Но тут я заметил, что она еще дышит. И я остался си​деть возле нее, пока не пробило пять часов. Вошла Агнес. Она предупредила, что сменит меня в пять часов, и, как всегда, явилась минута в минуту. Она тихонько подошла к дивану и взглянула на больную.

—
Спит,— шепнул я.

Но не успел я это сказать, как бабушкины глаза чуть приоткрылись. Губы задвигались. Я разобрал только:

—
Это ты, Стелла, милая?..

Она бредила. А вскоре погрузилась в сон, вернее, по​теряла сознание. Даже мне было видно.

Агнес присела возле дивана. Бросив на нее украдкой взгляд, я взял со столика альбом и сунул его обратно за книги. Потом я на цыпочках прошел к двери.

Проходя мимо, я посмотрел на Агнес. Она сидела не​подвижно, выпрямив спину. Никогда я не видел ее такой бледной и утомленной. Может, она расслышала бабушкин шепот и расстроилась? В уголках рта у нее была уже зна​комая мне горькая складочка. Она всегда была очень за-ботлива и внимательна к моей бабушке, а утром сиделка сказала мне, что в эту ночь она несколько часов не отхо​дила от постели, так как состояние больной внушало опа-сения. Но не ее имя прошептала моя бабушкА «Меня трудно любить...» А почему? Может, она слишком силь​ная, и людям кажется, что она ни в ком не нуждается. В этот момент я был готов сказать ей что-нибудь ласковое. Я испытывал к ней нежность, потому что бабушка расска​зала мне, как она переживала смерть моей матери. Но нужные слова не нашлись, и я молча вышел.

У себя в комнате я заново пересмотрел снимки и убрал их вместе с извещением в конверт.

Значит, моя мать умерла. Да и сомневался ли я в этом в глубине души? Нет, моя мать была не из тех женщин, которые могут бросить мужа и ребенка, Я был счастлив и в то же время потрясен своей бессердечностью. Поду​мать только: я счастлив, что моя мать умерла!

Я не хотел больше об этом думать, но перед глазами у меня так и стояла эта страшная картина: мать лежит, распростертая, под крутой каменной лестницей. Кто знает, сколько прошло времени, прежде чем привратник нашел ее. И кто знает, действительно ли она умерла мгновенно? Отец, наверное, так сказал, чтобы утешить старушку. Нет, я не мог больше сидеть один и пошел к Аннамари. Она, если не дежурила возле больной, почти все время проводи​ла у себя в комнате. Это тоже было на нее непохоже: рань​ше она бдительно следила за каждой служанкой.

Аннамари сидела в кресле, руки сложены на коленях, тусклый взгляд устремлен в пространство. Такой я ее ни​когда еще не видел. Бабушка всегда жаловалась, что по​стоянная суета Аннамари утомляет ее, а сама Аннамари твердила, что она просто не в силах сидеть сложа руки. Сейчас же она сидела вялая, безразличная ко всему. Прядь волос свешивалась на лоб. Когда я вошел, она подняла на меня глаза и сиплым голосом сказала:

· Молодец, что зашел. Как она там?

· Спит.

· Она одна?

· Нет. С ней тетя Агнес Может, ты хочешь...

· Нет. Раз там твоя мачеха, я не нужна.

Только она называла Агнес моей мачехой. Другие го​ворили «твоя тетя».

Я сел рядом. Немного погодя она сказала приглушен​ным голосом:

—
Надо же, первая умирает... А почему не я? Никто бы не заплакал. Когда она умрет, у меня никого не оста​нется...

—
А мы как же, Аннамари, папа, я?.. Она покачала головой.

—
Когда я вас вижу-то? Вот прежде вы каждый год приезжали, когда...

Она запнулась. Я знал, она чуть было не произнесла: «Когда твоя мать была еще жива». Мне хотелось ей под​сказать, но сакраментальные слова не сорвались с моих губ. С внезапно нахлынувшей горечью я подумал, что отец здорово всех нас выдрессировал.

Немного погодя она заговорила снова:

—
Еще года два назад бабушка хоть сама к вам наве​дывалась. А потом мне обо всем рассказывала. А еще раньше она подумывала переехать в Рим. Спрашивала, по​еду ли я с ней. Я сказала «да». Она предупреждала, что там для меня все будет непривычно. Совсем другой кли​мат, другие люди, незнакомый язык, но я сказала, что мне везде будет привычно, где будет она... где будете вы, а языку как-нибудь выучусь. Да, она всерьез об этом ду​мала, а потом...

На этот раз я докончил:

—
А потом умерла моя мать.

Аннамари бросила на меня взгляд и кивнула.

—
Не бойся говорить про нее,— сказал я,— Ты ведь очень ее любила, да?

Она снова кивнула.

· Да, очень. Очень сильно любила. Я радовалась, ко​гда они поженились. Вначале я боялась, как бы он не вы​брал Агнес Та на это рассчитывала, я видела. И она таки его получила.— В ее голосе слышалась горечь.

· Но тетя Агнес добра и к отцу, и ко мне,— осторож​но сказал я.

Она не ответила, но лицо ее было жестко, непримири​мо. Я знал, как упорно она держится за свои антипатии и как болезненно ревнива ко всем, кто так или иначе свя​зан с бабушкой или отцом. Только к моей матери она их не ревновала.

—
Это был ангел,— сказала она вдруг. - Сущий ангел, хоть она и не училась...

Я едва не улыбнулся. С чисто детским упрямством она ставила бедной Агнес в вину даже ее образованность. На удивление отчетливо вспомнилось мне то, что однажды сказала мать, и я повторил ее слова с некоторым упреком:

—
Она же очень способная. А чтобы иметь возмож​ность учиться, она работала и...

—
Я работала всю мою жизнь,— отрезала Аннамари. Она вдруг встала. Казалось, раздражение вернуло ей

былую энергию.

—
Пойду посмотрю, как там с обедом,— сказала она.-На служанку никогда нельзя положиться. А вам надо по​есть,— И добавила: — Готовить она не умеет, при всех своих способностях. Твою мать я научила стряпать разные вкусные вещи. Она любила возиться со мной на кухне.

Мне так хотелось, чтобы Аннамари продолжала расска​зывать о матери, но, видно, она, как и я, чувствовала себя виноватой, нарушив запрет отца. Она вышла из комнаты и стала спускаться вниз.

Я вышел следом за ней.

У лестницы я остановился. Мелькнула мысль: она же должна была держаться за перила... И почему ей позволя​ли выходить одной, если она страдала головокружениями?

Я далее зажмурился. Нет, я не должен поддаваться та​ким настроениям. Иначе окажется, что отец прав и мне нельзя думать о матери. Но как ужасно, что она...

С усилием отогнав эту мысль, я спустился вниз, зашел в кухню и посидел еще пемножко с Аннамари. Потом они с сиделкой отвезли бабушку в спальню.

Как я жалел, что ни разу раньше не убедил бабушку поговорить со мной о матери. Если б я как следует подо​льстился, она бы не устояла. Но я был слишком послуш​ным ребенком... слишком послушным. А теперь с меня хва​тит. Утром пойду навестить больную и...

К следующему утру бабушка умерла.

X

Агнес пришла сообщить мне об этом, когда я уже оделся. Вид у нее был смертельно усталый. Она ведь всю ночь не сомкнула глаз. Стыдно сказать, но в первую ми​нуту меня охватило разочарование оттого, что я не смогу поговорить с бабушкой о матери. Хотя мне было очень жалко бабушку. Но я не плакал. Не мог. Наверное, слиш​ком долго моей главной заботой было не плакать ни в коем случае, всегда быть достойным сыном своего отца. Спускаясь вниз, я чувствовал, что боюсь с ним встретить​ся. Все-таки это была его мать, и она умерла, а я толком не знал, что ему сказать, и, когда мы сидели за завтраком и пытались что-нибудь проглотить, я едва осмеливался взглянуть на него. Но вот он заговорил, и голос его звучал спокойно и уверенно.

· Будет лучше, Агнес,— сказал он,— если вы с Мар​тином уедете домой. А мне еще надо уладить здесь дела. Ты же знаешь, это займет довольно много времени.

· Я не могу уехать,— сказала Агнес— На похороны придет много народу. Всех нужно принять, здесь, в доме, как, конечно, хотела бы твоя мать. Аннамари совершенно убита горем, а на служанку нельзя положиться. И потом, мой отъезд произведет странное впечатление. Но, может быть, Мартин уедет один... Или тебе скучно будет путе​шествовать одному, Мартин?

· Нет,— сказал я.— Мне не привыкать.

· Что ж, может, это и в самом деле наилучший ва​риант,— сказал отец.

А Агнес продолжала:

· Я узнаю насчет подходящего поезда и закажу би​лет, а потом позвоню Вивьеру и попрошу, чтобы он встре​тил Мартина.

· В этом нет никакой надобности,- заявил я.

Я был зол. Чего они ломают комедию? Наверняка ведь обо всем столковались заранее, до того еще, как я спустил​ся к завтраку. Я прекрасно представлял себе, как они го​ворят: «Мартина надо отправить домой. Похороны — слишком тягостное зрелище для него». Но если б они ска​зали мне об этом напрямик, я бы, конечно» воспротивился. А так пришлось молчать и подыгрывать им. Еще больше, правда, меня злило то, что я, признаться, и сам был не прочь уехать. С той минуты как Агнес сообщила мне о смерти бабушки, меня не оставляло воспоминание о похо​ронах мальчика в интернате, о том, как тяжело они на меня подействовали. Поэтому я не протестовал, когда отец сказал:

· Не стоит тебе прощаться с бабушкой.

· Конечно,—подхватила Агнес—Лучше сохранить человека в памяти таким, каким он был при жизни.

И снова я разозлился на себя, потому что испытал об​легчение. Мне не хотелось видеть бабушку мертвой, хотя все-таки я чувствовал, что поступаю плохо. С моей сто​роны это была трусость.

Я пошел к Аннамари и попытался ее утешить. Она плакала, громко всхлипывая, точно маленький ребенок.

· Никого у меня больше нет,— твердила она.— Ни​кого на свете. Хоть бы мне тоже умереть!

· Мы будем тебя навещать, Аннамари,— говорил я,— Честное слово. И я буду часто тебе писать.

Она немножко успокоилась, высморкалась и посмотре​ла на меня красными от слез глазами.

· Правда будешь писать?

· Обещаю.

Она как будто утешилась. Потом сообщила мне, что отец говорил с ней насчет пожизненной ренты, которую ей завещала бабушка. Он сказал, что купит ей домик где-нибудь за городом.

—
Но я лучше останусь здесь,— заявила она со своим обычным упрямством.— Тогда я смогу чаще ее навещать.

Агнес устроила мой отъезд и, само собой, позвонила Вивьеру, чтобы он меня встретил и пригласил пообедать у них. Отказаться я не мог, хотя охотнее остался бы один.

После похорон Агнес вернулась домой. Она сказала, что было огромное количество народу, Аннамари сверх ожидания дернулась хорошо и очень ей помогла.

Как и обещал, я сразу же написал Аннамари. Она от​ветила мне длинным письмом, описав всех, кто побывал у них в эти дни. Я бегло пробежал письмо. Мой отец к тому времени тоже вернулся, предоставив окончание дел нотариусу. По настоянию Агнес мы, не откладывая, вы​ехали на машине на юг. Письмо Аннамари я взял с собой, так как в нем был адрес племянницы, у которой она пред​полагала пожить первое время.

Путешествие было печальное. Как обычно на отдыхе, машину вела Агнес. Отец был молчалив. Я смотрел в окошко. Наконец я вытащил письмо Аннамари и перечи​тал на этот раз более внимательно. Тут я наткнулся на одну фразу, которой сперва не придал значения: «Никак я не привыкну к мысли, что она лежит в вашем фамиль​ном склепе, рядом с твоей милой матушкой». А я-то все​гда думал, что моя мать похоронена в Риме. Я бросил взгляд на отца. Может, из-за этого он не хотел, чтобы я присутствовал на похоронах? Я бы, конечно, увидел, что она там похоронена. А как было бы хорошо, если б он когда-нибудь, в один из наших приездов в Гаагу, взял меня с собой, чтобы положить цветы на ее могилу...

Мы направлялись на курорт, где бывало мало тури​стов. Место выбрала Агнес Там отец сможет по-настоя​щему отдохнуть.

В первые дни он с утра до вечера лежал у себя на балконе. Мы с Агнес ходили купаться. С балкона ему было видно нас, и мы могли помахать друг другу. Позже я по​знакомился с другими мальчиками, стал с ними купаться, гулять и играть в малый гольф. Но в первые дни мы с Аг​нес все время были вдвоем.

На второе утро мы устроились на пляже под зонтом. Агнес посмотрела на балкон, где отец лежал, распростер​тый в шезлонге, и сказала с удовлетворением:

—
Это то самое, что ему нужно. Он сильно переуто​мился, а тут еще такое потрясение... такое горе...

Что-то я не заметил ни особого потрясения, ни горя. Но, наверное, Агнес лучше знать, что скрыто под его ма​ской.

· Аннамари пишет, что было ужасно много цветов,— сказал я.

· Да, целая гора цветов,— сказала она.— Мы и от тебя возложили красивый венок. На ленте было написано: «От Мартина».

Я зачерпнул горсть песку и просеял его между паль​цами.

—
Значит, она хоть цветы от меня получила.

Агнес повернулась ко мне, но я смотрел на песок в своей ладони.

—
Ты о чем это? — медленно проговорила она.

—
Но ведь это правда. Ты же сама сказала,—невин​ным тоном ответил я.

Я был уверен, что она прекрасно меня поняла. Агнес вообще всегда все прекрасно понимает, надо отдать ей должное. И, по-моему, она на удивление тонко знает лю​дей. А как раз это и требуется для дипломатической карьеры.

Я опрокинулся на спину и сделал вид, что дремлю. А сам думал, что вот и снова она возложила на гроб цве​ты от моего имени. А мне такой возможности не предста​вилось... Нет, я сам виноват. Не будь я таким трусом, я бы настоял, чтобы мне разрешили присутствовать на по​хоронах, и наверняка бы увидел, что в склепе похоронена и моя мать. Конечно, им следовало бы заранее предупре​дить меня, чтобы избежать душевной травмы. Тогда я смог бы позже сходить туда один и положить цветы на ее могилу.

Мне было стыдно своей слабости. Ведь я просто испу​гался, что меня снова охватит то жуткое ощущение, а на этот раз оно было бы сильнее, потому что в землю опуска​ли человека, которого я очень любил и который никогда больше не будет со мной болтать и шутить, никогда не накинет торопливо кружевной пеньюар и не припудрит лицо, чтобы предстать красивой перед своим «маленьким солнышком». В кои-то веки мне выпал случай показать, что я действительно могу быть сильным, и я его упустил.

Да, хорошо я себя показал! Эта мысль не давала мне покоя. Я перевернулся на песке и посмотрел на Агнес Мне вспомнился рассказ бабушки о том, как Агнес была просто убита несчастьем с моей матерью. Это воспомина​ние вновь пробудило во мне теплое чувство к ней и рас​каяние за мою несправедливую мстительность. Она тут со​вершенно ни при чем. Это все отец. Она имеет на него большое влияние, но в этом отношении покорна ему. На​верное, не так это легко — иметь пасынка, да еще такого, с которым нужно обращаться деликатно и который не упускает случая обидеть тебя. В конце концов, и бабуш​ка, и Аннамари тоже слушались отца. А может, и другие люди. Знакомые. Такие, как граф Ломбарди.

—Ты любила мою мать, тетя Агнес, правда? — спросил я.



Мне почему-то показалось, что, может быть, теперь, когда нет бабушки, я могу разговаривать о моей матери с Агнес Она же видит, что я вполне спокоен. А отцу об этом знать необязательно... Но тут я увидел, в какое смятение привел ее мой вопрос. Расширенными глазами она уставилась на меня.

—
Что это тебе пришло в голову?

—
Так сказала мне бабушка. — Бабушка?

Она была поражена.

—
Она тебе сказала, что я...

—
Да. Я случайно нашел извещение о смерти. Из него я узнал, что мама погибла от несчастного случая, и мне хотелось бы...

Я прикусил язык. Нет, так не пойдет. Не могу я с ней непринужденно говорить о матери. У нее такой странный, такой затравленный вид.

Я пожалел, что начал этот разговор.

—
Тебе нечего бояться,— сказал я.— Ничего со мной не будет.

Агнес молчала. Теперь она закрыла глаза. И я сказал с внезапной горечью:

—
Ладно, все это уже ни к чему.

Какая глупость! Она же не знает, что я навыдумывал.

—
Я пошел в гостиницу, приму душ,— сказал я, подо​брал халат, полотенце и, не удержавшись, добавил: — Вы слишком перегибаете палку, вот мне и лезут в голову вся​кие страсти.

Она вскочила.

—
Какие еще страсти?

Ее голос поднялся до крика. Я пожал плечами:

—
Да так... ерунда.

Нет, никогда в жизни не смогу я ей рассказать, что я нафантазировал про мать, бросившую семью...

Я принял душ, вышел на балкон и уселся с альбомом, в который вложил взятые у бабушки снимки. Раскрыл его и стал рассматривать.

За столом — к обеду отец одевался и спускался вниз— Агнес была так молчалива, что отец спросил, не заболела ли она. Она как-то неопределенно ответила, что слишком долго пробыла на солнце и у нее болит голова. Значит, она ому не сказала про наш довольно-таки странный разговор. Отец был в хорошем расположении духа.

Я поклялся себе впредь никогда не заводить с ней раз​говора о матери. Ее это определенно травмирует. Может, как раз это и имела в виду бабушка, когда говорила, что о ней неверно судят. Может, и я все эти годы заблуждался.

В порыве раскаяния я постарался быть с ней как мож​но ласковее. А на рождественские каникулы я поеду к Аннамари. Это отец наверняка одобрит. Вот уж где я смо​гу вволю поговорить о том, что меня интересует.

Но к рождеству Аннамари умерла. Ее племянница писала, что ее скосил обыкновенный грипп. По мнению врача, из-за того, что она так резко похудела, у нее осла​бело сердце. Говорят, смешно думать, будто человек мо​жет умереть от разбитого сердца. Но я-то знаю: Аннама​ри умерла именно по этой причине. Ее сердце разбилось на бесчисленные кусочки, оставшиеся в старом доме, в каждом стуле, в каждой этажерке, во всех воспоминаниях и прежде всего в склепе. Но тогда, во время каникул, я получал от нее письма, из которых явствовало, как рада она, что я ей часто пишу и посылаю открытки.

Последнюю открытку, которую я послал Аннамари, я купил на обратном пути. Если б не эта открытка, мы бы поехали прямо в гостиницу, где предполагали переноче​вать.

Я нетерпеливо тряхнул головой. Нет, тaк y меня ни​чего не получится. Дело же не в том, чего могло бы не случиться, если бы мне не понадобилось купить открытку. Важно то, что действительно произошло. Надо строго при​держиваться фактов. До того самого случая ничего суще​ственного у меня в руках не было. Просто осколки воспо​минаний, которые, пока но раскопаешь новых, точно к ним подходящих, не имеют никакого значения.

Но так ли это? Или у меня опять разыгралось вообра​жение? Трудно сухо размышлять только над тем, что тебе точно известно. Как отделить факты от того впечатления, какое они на тебя производят? И все же постараемся, ина​че можно сбиться с правильного пути.

Интересно, а археологи могут ошибаться, когда подби​рают и складывают осколки или расшифровывают письме​на? Как это, должно быть, неприятно. Я слыхал, что уче​ные не менее тщеславны и чувствительны, чем художни​ки. По подобная ошибка, сколь она ни неприятна, сколь ни болезненна для самолюбия, никогда не бывает роковой.

Роковой! Какое громкое слово. Проучившись несколько лет в английской школе, привыкаешь воздерживаться от громких слов. Я навсегда сохранил склонность англичан к сдержанности в выражениях. И, по-моему, это вполне благоразумно. Временами я не могу отделаться от ощуще​ния, что слова способны оказывать определенное влияние на реальные события жизни. Если ты что-то называ​ешь ужасным, неизбежным, роковым, таким оно и оказы​вается. А если то же самое назвать довольно неприятным, угрожающий характер его значительно смягчится.

Итак, решаем, что, если я пойду по ложному следу, это будет всего лишь «неприятно». Даже очень неприятно!

XI

Не знаю, было ли такое же чувство у отца и у Агнес, но, когда мы отправлялись на юг, я про себя думал, что с каникулами в этом году нас просто преследует рок. Сна​чала тот неприятный разговор с отцом, потом несчастье с бабушкой, и вот теперь мы едем на юг отнюдь не в при​поднятом отпускном настроении.

Однако частенько везет именно тогда, когда уже ни​чего хорошего для себя не ждешь.

Недели, проведенные в маленьком курортном местеч​ке, были, может быть, самыми прекрасными в моей жиз​ни. Отец поправлялся прямо на глазах. Через несколько дней он уже ходил с нами по утрам на пляж, немножко плавал, днем мы вместе гуляли, а к вечеру совершали прогулки на машине. Это по его настоянию мы на сле​дующей неделе побывали на празднике в соседней дерев​не. Там исполнялись народные танцы в национальных ко​стюмах, а потом был бал.

Я танцевал с весьма симпатичными девушками. Отец и Агнес тоже прошлись раза два. Во время танцев мы с Агнес переглядывались и улыбались друг другу. Агнес в по​следнее время была такая веселая, какой я ее не знал. На​верное, она очень нервничала из-за отца, думал я, а теперь успокоилась и радуется, что он выглядит все лучше. А мо​жет быть, немножко и потому, что я очень старался быть с ней сердечным и внимательным. И это не стоило мне ни малейшего труда. Может, я и в самом деле ее полюбил.

В таком радужном настроении, как в тот вечер, я отца никогда не видел. Однажды, вскоре после этого, Агнес была у парикмахера, а мы с отцом пошли погулять. Тут мы впервые разговорились по душам. Он спросил, есть ли у меня какие-нибудь соображения относительно моей бу​дущей профессии. Я ответил, что намерен изучать меди​цину. Собственно говоря, я еще не принял окончательного решения, а колебался между различными вариантами. Но сейчас ответил так решительно, чтобы он понял: пытать​ся оказать на меня давление не имеет смысла. Но он й не сделал такой попытки. Я отлично понимал, что он не​сколько разочарован, но отговорить меня он не старался. Сказал только, что это прекрасная профессия, но трудная и у меня есть время хорошенько все обдумать. Спросил также, собираюсь ли я учиться в Голландии, ведь впослед​ствии я, возможно, захочу обосноваться в своей родной стране. Но об этом мне тоже еще предстоит подумать.

Его уступчивость тронула меня. Впервые мне показа​лось, что отчуждение между нами исчезло. Я чувствовал, он в самом деле рад, что отпуск мы проводим вместе. А я-то не поверил, когда мне об этом сказала Агнес. Сей​час мне было стыдно за себя. Почему я так плохо думал о своем отце? Он всегда был добр ко мне. Никогда не про​являл излишней строгости. Никогда не пытался меня при​нуждать, кроме одного-единственного пункта; и то ради моего же блага. И просто несправедливо было с моей сто​роны испытывать к нему из-за этого молчаливую непри​язнь. Я не имел права вести себя так, будто он тиран, за​ставляющий меня отречься от моей матери. Может, где-то он и переходил границы, по лишь потому, что боялся за меня. Наверное, все было бы гораздо проще, если б у меня был брат или сестра. Говорят, когда в семье только один ребенок, родители слишком носятся с ним.

Я далее почувствовал искушение тут же поговорить с отцом, рассказать ему, как я страдал, принужденный, хоть и из самых благих побуждений, молчать о моей ма​тери. Но я не осмелился. И на этот раз меня удержала не обычная робость, а страх нарушить покой отца.

Вечером после нашей прогулки я, лежа в постели, ду​мал о нем и радовался, что мои чувства к нему стали теп​лее и естественнее. Еще маленьким ребенком я слишком высоко его превозносил. Так бывает: сам вознесешь чело​века на пьедестал, хочешь видеть в нем существо высшего порядка, а потом обижаешься, что он всего лишь человек, как и другие, со своими слабостями и недостатками. Боль​ше он не был для меня «великим человеком», незнаком​цем. Теперь я смотрел на него без преувеличенного и роб​кого благоговения, без идеализации, но, с другой стороны, не преувеличивая особенно и его недостатки. Я стал восхищаться им по-новому: не как неким отвлеченным ге​роем, но как человеком выдающихся способностей, кото​рый невероятно много работает и, несомненно, в силах оказывать положительное влияние на события в мире. Я был совершенно уверен, что всеобщее внимание, кото​рым он пользуется, вполне им заслужено. Такая перемена во мне и в наших отношениях послужила главной причи​ной того, что эти каникулы были для меня такими счаст​ливыми. И я уже ничуть не жалел, что мне не пришлось поехать с Луиджи. То, что произошло здесь, было для меня гораздо важнее всего удовольствия от каникул, про​веденных с приятелем.

Этот внутренний переворот во мне коснулся и Агнес. В самом деле, почему я всегда смотрел на нее как на жен​щину, обладающую многими достоинствами, но внутренне холодную? Потому что она не была нежна и ласкова со мной, когда я был ребенком? Я никогда не думал о ее от​ношениях с отцом. Не так уж, наверное, гладко все шло. Видно, я все-таки находился под впечатлением высказы​ваний той старой дамы в Париже. И это очень глупо и не​справедливо. Я сознавал, что должен загладить свою вину перед Агнес, и вел себя с ней особенно сердечно и внима​тельно. По-моему, ее это радовало — во всяком случае, она все время была в прекрасном расположении духа.

В таком бодром и счастливом настроении, не без гру​сти, отправились мы в обратный путь.

По настоянию Агнес мы предполагали совершить его в два приема. Она объяснила, что так для нее будет менее утомительно. По это явно была лишь отговорка. Агнес могла целый день сидеть за рулем и оставалась бодра, как молодая лошадка. Ей просто хотелось как можно дольше растянуть отдых отца. Поэтому мы поедем через Прованс и остановимся на ночлег где-нибудь в Авиньоне или Та-расконе, как получится.

— Там тоже есть что посмотреть,— оживленно гово​рила Агнес— Времени у нас достаточно, и мы можем де​лать что нашей душе угодно.

Это тоже было новое в ней. Как правило, она тщатель​но все рассчитывала и планировала наперед. Такая без​заботность свидетельствовала, что эти дни и ее привели в необычное состояние.

Когда мы прибыли в Авиньон, отец сказал, что, пожа​луй, стоит переночевать здесь. Однако сначала мы пошли осматривать город и окрестности.

К обеду мы пришли к гостинице, которую приметили еще из машины. Но мы сделали небольшой крюк, чтобы я мог купить открытку для Аннамари в магазинчике, мимо которого мы уже проходили, гуляя по городу. Про​тив этого магазинчика с сувенирами и открытками нахо​дилось кафе. На его террасе толпились туристы, которые несколько часов назад вылезли из автобуса, а позже я из​дали видел, как они, точно стадо овец, бродили за гидом по папскому дворцу.

Вдруг один из туристов вскочил со стула и бросился через дорогу к моему отцу, который следом за мной и Аг​нес направлялся в магазин. Это был маленький толстяк, очень смуглый и черноволосый.

— Эччелленца! Эччеллеица! — вопил он.

Подбежав к отцу, он разразился целым потоком слов по-итальянски, из чего я понял, что когда-то он был в услужении у моего отца. Он возбужденно тараторил о своей радости после стольких лет вновь увидеть «эччел​ленца», о счастливой случайности, о своей жене, кото​рая—вот жалость! — как раз отправилась за покупками, о своем деле, которое так хорошо идет, что они подумы​вают перестроить и расширить его, и о том, как они бла​годарны «эччелленца».

Услышав его вопли, я обернулся и остановился посмот​реть забавный спектакль: маленький, толстенький чело​вечек с истинно итальянским пылом жестикулировал, гля​дя на отца снизу вверх, точно мопсик, который, лая и ви​ляя хвостом, бросается на борзую и пытается вовлечь ее в игру.

Но когда я взглянул на отца, сцена уже не показалась мне забавной.

Его лицо вдруг скрылось под маской с прорезями для глаз. И в глазах, и во всем его облике чувствовался реши​тельный отпор, явное недовольство и даже враждебность. Плотно сжатые губы не сложились в формально любез​ную улыбку, ничего ему не стоящую, а ведь обычно он раздавал эти улыбки, точно мелкую монету.

[image: image8.png]



В чем отец достиг подлинного совершенства, так это в умении в абсолютно корректной и любезной форме от​делываться от назойливых людей. Мне часто приходилось это наблюдать, и я всегда восхищался его искусством. Даже речи не могло быть о хоть малейшей невежливости, не говоря уже о явной неприязни. Мило и дружелюбно улыбаясь, он ставил их на место или вовсе выпроваживал. Поэтому я был изумлен, видя, что отец ведет себя явно недостойно, да еще по отношению к человеку, который когда-то у него служил. С подобными людьми он всегда был особенно дружелюбен и благожелателен. А тут по​ставил беднягу в такое жалкое положение.

Но, может быть, этот человек был им в свое время уво​лен при неблаговидных обстоятельствах, за воровство на​пример. Нет, вряд ли. Зачем бы он после этого так радост​но бросился к отцу.

Вся сцена продолжалась не больше минуты. Потом взгляд толстяка упал на меня. Он, видно, хотел что-то спросить у отца, но отец вдруг схватил его под руку и по​влек за собой. Теперь заговорил он, и я видел, что он улы​бается. Его поведение изменилось так разительно и так мгновенно, что я засомневался: может, я вообразил себе невесть что и принял за враждебность естественное недо​умение.

Человечек, впрочем, ничего не заметил. Он все так же снизу вверх смотрел на отца, и лицо его лучилось востор​гом.

Может, я и не придал бы значения этому эпизоду, но тут Агнес просунула руку мне под локоть и потащила меня в магазин, нетерпеливо приговаривая:

— Ну что ты уставился? Тебе же надо еще купить от​крытку.

Я посмотрел на нее, удивленный ее тоном, и заметил, что она очень взволнована. В чем дело? Мне даже пока​залось, что в ее глазах мелькнул испуг. Но это было и во​все невероятно. Не могла же она испугаться маленького, добродушного человечка.

Через витрину я видел, как он, энергично жестикули​руя, разговаривает с отцом. Чуть погодя отец с приветли​вой улыбкой пожал ему руку. Неужели я все придумал? Я украдкой взглянул на Агнес, но по ее лицу не сумел ничего прочесть.

Я выбрал открытку и надписал ее, но мое прекрасное настроение было испорчено. Отец меня разочаровал. Было, во всяком случае, ясно, что он увлек человечка в сторону, чтобы не дать ему подойти ко мне. Что, тот был слишком низкого происхождения и недостоин разговаривать со мной? А может, он знал меня еще маленьким ребенком? Тут меня осенило: это же был вечный страх отца, как бы я не вспомнил что-нибудь такое, что меня расстроит. Я разозлился. Хотя в глубине души не был убежден в пра​вильности своей догадки.

В этот момент отец вошел в магазин. Они с Агнес по​ставили свои подписи на открытке, и мы пошли на почту. Потом отец сказал:

· Ну, мы все осмотрели, поедем дальше. Я удивился:

· Мы же собирались здесь переночевать? Но Агнес быстро вмешалась:

—
Еще рано. Мы еще успеем засветло проехать боль​шой кусок пути.

И мы поехали. В Лион, где и заночевали. Агнес вела машину быстро, молча. Отец тоже почти не разговаривал. У меня было странное чувство — мы словно спасались бегством. Но от кого? От чего? Теплое душевное настрое​ние, владевшее нами, исчезло, не оставив следа.

Почему? Почему? Что же все-таки случилось? Отец снова был мне чужим. Даже более чужим, чем раньше. С горечью спрашивал я себя, неужели между взрослыми и их детьми лежит непреодолимая пропасть? Должна же быть причина,, почему многие из знакомых мне мальчиков живут в разладе с родителями. Почему они иной раз просто враждуют с ними. Неужели родители не в состоя​нии понять собственных детей? Неужели они не знают — хотя когда-то наверняка переживали то же самое,—как много дети подчас замечают, сколько раздумывают и ло​мают головы над жизнью своих родителей?

Я с грустью думал, что взрослые, возможно, и друг друга-то плохо понимают, и невольно сравнивал своего отца с отцом Луиджи. Тот, если встретит кого-то, непре​менно патом подробнейшим образом доложит и объяснит все жене и детям. В доме у Луиджи не могло быть и речи о взаимной враждебности или скрытности, потому что у всех у них что на уме, то и на языке: они даже невинные маленькие секреты друг от друга по большей части не способны хранить. Я всем своим существом чувствовал, что у отца и Агнес есть от меня тайна, притом отнюдь не невинная. Возможно, я и раньше что-то такое подозревал, только не сознавал этого. Маленький человечек был итальянец, но, похоже, дело тут было не только во мне и в моем здоровье. Точнее сказать, у меня было ощущение, что в этом случае отец руководствовался чем-то иным, а не обычной заботой обо мне.

Я мог бы отмахнуться от этого эпизода и постараться забыть его, убедив себя, что все это мне почудилось, если б не был уверен, что Агнес напугало появление этого че​ловека. И если б они оба вели себя после этого так же, как прежде. Но что они оба переменились, мне не почудилось. И потом, этот неожиданный отъезд... как бегство.

XII

— Ты все понял шиворот-навыворот.

Вздрогнув, я очнулся от раздумий и увидел, что тер​раска заполнена народом. За соседним столиком располо​жились молодые люди — три девушки и три пария моего возраста. Компания была шумная, неряшливо одетая, де​вушки с растрепанными волосами, в каких-то немысли​мых шортах. Они болтали на плохом французском. Ни​чуть не привлекательная группа, и тем не менее мне вдруг страстно захотелось быть с ними, быть обыкновенным и молодым, немножко глупым и веселым, как они.

Рядом с ними я вдруг почувствовал себя глубоким старцем. Сидит такой вот старый хрыч и ломает себе го​лову, вместо того чтобы развлекаться.

Ту фразу выкрикнул толстяк. Ее встретили громоглас​ным хохотом. Похоже, они его дразнили. Но на меня его слова произвели глубочайшее впечатление. Такой пре​красный ответ на все мучившие меня вопросы, на все ужасные предположения, которые я так долго глушил в себе. Предположения, которые я даже мысленно не решал​ся сформулировать.

Все понятно шиворот-навыворот.

Может, я действительно все воспринимал превратно, поэтому совершенно безобидные мелочи вызвали у меня этот кошмар, из которого я потом пытался делать выводы. Во мне вспыхнула дикая надежда. Конечно, именно так все и было! У меня слишком богатая фантазия! Вероятно, я и в самом деле чересчур впечатлителен. До сих пор! Слова, услышанные в тот день в Париже, не прошли для меня даром, и в этом кроется  причина моего недоверия к родителям. Смешно! Столько неприятностей из-за глупых выдумок, основанных почти на пустом месте. Встреча, ко​торая моему отцу была не совсем приятна. Ладно, а даль​ше что? Испуг Агнес? Может быть, просто досада, оттого что отец попал в затруднительное положение и его хоро​шее настроение было испорчено. Только и всего. Да еще этот фильм. Вернее, рассказ про фильм. В конце-то кон​цов все сводится к этому?

Я расплатился, встал и поплелся к гостинице, изо всех сил стараясь поддержать искорку надежды в своей душе... Самое лучшее было бы больше не думать вовсе, но это не​возможно. От одного воспоминания я не мог отделаться — от разговора с Луиджи насчет того фильма.

Это было спустя два месяца. К тому времени я поста​рался эпизод в Авиньоне забыть, во всяком случае выбро​сить из головы. Возможно, мне постепенно удалось бы уве​рить себя, что это происшествие не имело никакого значе​ния. Обычная родительская забота о моем благополучии.

Тут-то Луидяш и рассказал мне про фильм. Называл​ся он «Шантаж».

Я живо помню, как возбужденно Луиджи пересказы-вал мне содержание. В такие минуты он здорово смахивал на первоклашку. В чем-то он такой и есть, несмотря на раннее развитие и все его любовные приключения. Эта детскость есть у них у всех — у Луиджи, его родителей, его сестер. Может, именно поэтому я так их любил и сам чувствовал себя у них моложе и веселее, чем когда-либо дома.

В голове у меня звучит голос Луиджи:

— Там кто-то шантажирует людей. Один из-за этого разорился, другой покончил с собой. Потом жертвой него​дяя становится главный герой. Ты, естественно, понятия не имеешь, кто он такой, не знаешь даже, мужчина это или женщина. Слышишь только приглушенный голос по телефону, видишь неясный силуэт, руку, которая забирает деньги, всегда в пустынном месте, в дупле какого-нибудь дерева. Ну да ты знаешь, как это бывает. Вначале подо​зреваешь почти каждого, и мужчин и женщин. А к концу возникает некто, на кого ты никогда бы не подумал. Ве​селый, добродушный человечек, он в большой дружбе со своей жертвой и даже пытается ей помочь. Я таких штук много видал и обычно угадываю, кто злодей, раньше, чем все раскроется. А в этом фильме что здорово: они ловко обводят вокруг пальца умников вроде меня. Показывают одного за другим разных типов, которым ты ни на грош не веришь, а потом — пожалуйста! Такой достойный че​ловечек! И я попался на крючок. Это был он. К счастью, его убили. Таких надо убивать. Шантаж — самое подлое из преступлений. Всю душу человеку выматывают, пре​вращают его жизнь в ад...

Он продолжал рассуждать, но я уже не слушал. Весе​лый, добродушный человечек... Когда он произнес эти сло​ва, я увидел перед собой того итальянца: толстенького, смуглолицего, излучающего дружелюбие, оживленно же​стикулирующего... В то же время я увидел и своего отца, его странную позу, будто он сжался в комок для отпора или от страха. И как он вдруг схватил его и повлек в сто​рону, сразу стал улыбчивым, разговорчивым, и все для того, чтобы не дать ему подойти ко мне. А тон Агнес, и как она потащила меня в эту лавочку, и испуг в ее глазах. И потом наш поспешный отъезд. Скованное, напряженное молчание в машине...

Было ли все это действительно вызвано только опасе​нием, как бы этот человечек не пробудил во мне воспоми​наний, от которых я заболею. И потом... только ли за меня они так испугались?

Только ли ради меня самого отец запретил мне ехать в Рим? Да, возможно, он опасался, что там я вспомню что-то позабытое, но только ли за меня он боялся? И не того он боялся, что — как я раньше думал — моя мать жива и я могу с ней встретиться. Нет, моя мать умерла. Но поче​му же все-таки я ничего не помню о ее смерти? Об этом... несчастном случае? Был ли там действительно несчаст​ный случай?

Все это пронеслось у меня в голове, пока Луиджи про​должал рассказывать. Внезапно он замолчал и с удивле​нием посмотрел на меня.

· Что с тобой?

· Ничего,— отрезал я.— Что со мной может быть?

· Но ты белый как мел...

Я буркнул, что у меня болит голова. Чтобы отвлечь его, я наугад заговорил о каком-то фильме, который я сам видел, и мой маневр удался.

С этой минуты все смутные, неосознанные догадки, шевелившиеся иногда во мне, превратились в кошмар. Как кошмар, были они дики, немыслимы, чудовищны...

И я не хотел наводить порядок в этом хаосе. Не хотел ду​мать о том, о чем все-таки в глубине души думал посто​янно...

С того дня отец стал для меня не просто чужим чело​веком, которого я не понимал, но к которому питал дове​рие и уважение. Он стал подозреваемым. Против моей воли. Я не признавался себе в этом даже в мыслях. Это неоформившееся подозрение, сотни раз отринутое как безумное и постыдное, и заставило меня уехать учиться в Голландию. По этой же причине я оказался здесь.

А сейчас вот случайно выкрикнутая рядом фраза про​звучала как ответ, которого требовал мой страшный сон,— будто свежий порыв ветра разорвал густой туман. Я пере​вел дух и едва не засмеялся сам над собой. Какой же че​пухой можно забить себе голову! Как я мог такого чело​века, как отец, заподозрить в... ведь он только заботился о моем здоровье. Какая несправедливость с моей стороны! Вот уж действительно фантазер. Это у меня от матери. Любой пустяк превращает мои сны в чудовищные кош​мары.

Густой туман, в котором я плутал, сбившись с пути, испуганный и беспомощный, рассеялся. Стало светло. Я смотрел на все трезвым и разумным взглядом, и мне было стыдно.

Теперь надо бы позвонить графу Ломбарди. Надеюсь, он в Риме.

Если б я снова увидел дом, в котором родился, и полу​чил разрешение войти внутрь, все забытые воспоминания воскресли бы во мне. В этом я не сомневался. Возможно, прекрасные воспоминания будут в то же время и груст​ными. Потому что я узнаю, что именно так потрясло меня тогда и почему я свалился в горячке.

Агнес нечаянно проговорилась: выходит, я заболел по​сле смерти матери. До сего момента это не доходило до моего сознания. Но сейчас мне припомнилось, как она при​кусила губу и поспешила перевести разговор на другое. Теперь я, по-моему, знаю, что вызвало мою болезнь и, главное, почему в моей памяти образовался провал. Мой сокурсник, будущий психиатр, однажды рассказал много интересных вещей: оказывается, если человек очень хо​чет что-то забыть, ему нередко удается полностью изба​виться от тяжелых воспоминаний. Наверняка так было и со мной, и я догадываюсь, что меня так потрясло: вид моей матери в гробу. Для маленького ребенка это должно быть ужасно и непостижимо — незнакомая бледная жен​щина, которая вроде бы его мать и в то же время не мать. Она больше не смотрит на него, не откликается на его зов... Я будто слышал отчаянный детский крик: «Мама!»

А она не открыла глаза, ничего не ответила... Поэтому отец не хотел, чтобы я увидел бабушку в гробу.

Но я ведь уже не маленький. Если б случилось, как я надеялся, если б мои воспоминания ожили, я бы не испу​гался все это увидеть — ее бедное, мертвое, милое лицо. А вернувшись домой, рассказал бы отцу, что был здесь и все вспомнил. И он бы наконец навсегда избавился от тревоги за меня. Другие сны... Их я никогда не смогу ко​му-нибудь рассказать. Я стыжусь их, потому что понимаю их эротическую подоплеку. Но этого кошмара я стыжусь гораздо больше.

Нет, никто никогда не узнает, какая ерунда была у меня в голове. Но я бы охотно поговорил честно и открыто с отцом и Агнес, и они перестали бы за меня бояться. Ми​лая покойница, воспоминания о которой они хотели из​гнать из моих мыслей, изгонит отчужденность из наших отношений.

В таких раздумьях я подошел к гостинице и хотел не​медленно позвонить графу Ломбарди, но вовремя спохва​тился: наступил час сиесты, и было бы крайне бестактно беспокоить человека в эту пору. Придется набраться тер​пения. Может быть, это даже хорошо, мне и самому не мешает отдохнуть, хотя при одной мысли об этом мне ста​ло не по себе. «Как знать, какие сны...» Это не из «Гамле​та» случайно? Мы в интернате ставили «Гамлета».

Бояться сноп детская глупость, однако на всякий случай я купил парочку еженедельников и решил, что лягу и почитаю, а спать не буду.

Но жара в номере, хотя ставни были закрыты, тяжесть в желудке после обеда и красное вино разморили меня, и я задремал над журналами. Проснувшись, я обнаружил, что проспал дольше, чем накануне. Я смутно помнил, что видел какой-то сон, но не помнил о чем — во всяком слу​чае, это не был кошмар. Я освободился от своих страхов и только сейчас осознал, как я был измучен — душевно гораздо больше, чем физически. Теперь же я чувствовал

себя вполне отдохнувшим и свободным от того, что так долго меня терзало.

Насвистывая, я спустился вниз, чтобы позвонить гра​фу Ломбарди.

XIII

В телефонной книге было много Ломбарди с указани​ем имени, как принято у итальянской аристократии. Я выбрал того из них, кто был обозначен просто как «д-р Дж. Ломбарди», и, поколебавшись, набрал номер. Доктор Ломбарди жил на площади Навона, но мне этот адрес ничего не говорил.

Мужской голос, явно принадлежащий слуге, довел до моего сведения, что доктор с семьей уехал отдыхать. Он хотел сообщить мне имя его помощника, но я прервал его и сказал, что хотел бы поговорить с доктором Ломбарди просто как сын его старого друга. Тогда он спросил, не желаю ли я, чтобы он соединил меня со старой графиней. Она не поехала с сыном, так как больна и немощна. Зна​чит, я выбрал правильный номер: Ломбарди упоминал о том, что его мать очень стара и не может передвигаться. Мне повезло. Уж она-то сразу даст мне адрес Он немед​ленно соединил нас, молодая женщина спросила мое имя, и тотчас слабый, но легкий, мелодичный голос птичьим щебетом ликующе зазвучал у меня в ушах. Я пытался вставить, что был бы счастлив... но графиня перебила меня и заявила, что высылает за мной машину, я должен немедленно приехать, она будет безмерно рада меня ви​деть. Я заикнулся было насчет мотороллера, но она не же​лала и слушать. Слишком опасно при нынешнем уличном движении, да и дороги я не найду, нет, нет, машина за​едет за ее маленьким Мартино.

Улыбаясь, я опустил трубку, вышел на улицу и стал перед гостиницей, ожидая машину. Люди бежали мимо под зонтиками, потому что упало несколько капель дож​дя; воздух от дождя стал восхитительно нежным. Ошелом​ляюще быстро появилась большая машина с шофером в ливрее.

Это оказалось совсем недалеко, я легко бы нашел до​рогу. Когда я вышел из машины перед старым палаццо с большим портиком, у меня возникло чувство, что я бывал здесь раньше. Я огляделся. Да, все это было мне знакомо. Но в тот раз, когда я забрел на эту площадь, был базар​ный день. Кругом стояли торговые палатки, было ужасно многолюдно, фантастически наряженный человек проха​живался вокруг, раздавая рекламные листочки.

И вдруг я вспомнил, что тот человек был одет Дедом Морозом. Я ничего не понимал. Откуда в разгар лета возь​мется Дед Мороз? И все же... Три фонтана... Один из них прямо перед домом. Сквозь водяную дымку проступали знакомые очертания. Я остолбенел. Это была картина из моего сна.

Медленно, словно загипнотизированный, направился я к фонтану и опустил руку в воду. Когда-то я уже так де​лал. Давным-давным-давно. Помню: маленький мальчик шлепает ладошками по воде, потом он испугался статуи с завязанными глазами, а Лючия объяснила ему, что это река, чьи истоки еще не открыты. Маленький мальчик со​чувственно таращится на даму, бедняжка ничего не ви​дит...

Я обернулся и посмотрел на палаццо.

Здесь, в этом большом старом здании, мы жили, здесь я родился. Я был в этом совершенно уверен.

Шофер ждал меня под портиком, слишком вышколен​ный, чтобы позволить себе проявить удивление. Мы про​шли через портик, и я увидел патио со старым колодцем, увидел Лючию, подхватившую малыша, который непре​менно хотел заглянуть в колодец...

Две крутые каменные наружные лестницы сходились у входа. На одной из этих лестниц стояла моя мать, когда у нее закружилась голова.
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Следом за шофером я поднимался по одной из лестниц, и мне казалось, я грежу наяву. Грежу, будто я возвра​щаюсь домой.

Но потом шофер у больших входных дверей передал меня служанке, и, пока я шел за ней широким коридором и через зал, выходящий во двор, воспоминания словно оставляли меня с каждым моим новым шагом,

Это не был зал из моего сна. Он не был такой огром-ный, и у раскрытых балконных дверей не стояли гигант​ские канделябры, потолок, правда, был расписан, но не ангелочками.

Источник воспоминаний как будто вдруг иссяк.

У балконных дверей сидела маленькая, хрупкая, очень старенькая старушка. На ней было черное шелковое пла​тье с белым кружевным воротничком. На шее висел золо​той крестик. Когда она протянула мне обе руки, на ее тон​ких старческих пальцах сверкнули дорогие кольца. Я по​дошел и наклонился над ней. Она сжала мое лицо ладоня​ми и поцеловала в обе щеки. Будто птичка клюнула. Я не мог удержаться от улыбки. Еще по телефону ее голос по​казался мне похожим на птичий щебет, а она и в самом деле смахивала на птичку: белые волосы, топкие и пуши​стые, как перышки, и лицо узкое, с острым носиком и подбородком. На плечи у нее была наброшена вязаная шаль из тонкой цветной шерсти, и, когда она жестикули-ровала, создавалось впечатление, будто птичка машет крылышками.

—
Мой маленький Мартино! — воскликнула она сла​бым к все же очень мелодичным голоском.— Какой же ты стал большой! Да, Джанино мне рассказывал. Большой и сильный. Но глаза моей Стеллы, и рот тоже. Садись же поближе ко мне, бамбино. Я уж и не надеялась когда-ни​будь тебя снова увидеть.

Я придвинул низенький стульчик к креслу, в котором она сидела, совершенно утонув в нем. Рядом стояли косты​ли. Но по другую сторону был сервировочный столик с кофейными чашками, печеньем, конфетами. Она налила мне кофе, угощала меня сладостями, беспрерывно щебеча.

—
Когда ты так улыбаешься... Стелла, вылитая Стел​ла... Но лоб отца и фигура его. А как у тебя с музыкаль​ным слухом?

Я засмеялся:

—
Медведь на ухо наступил.

—
Быть не может! — Она всплеснула руками. Попугайчик, подумал я, и вдруг...

—
Синичка! — неожиданно выпалил я и сам покрас​нел от смущения.

Но она в восторге хлопнула в ладоши, в свои сухонь​кие старые ладошки, похожие на птичьи лапки и в то же время трогательно прелестные. Вообще вся ее внешность вопреки ее болезни и дряхлости была проникнута очаро​ванием.

—
Ты еще помнишь? Ты называл меня тетя Синичка. Теперь было понятно, почему, когда граф Ломбарди за​говорил о своей матери, у меня возникла мысль о птице.

—
А помнишь, почему ты дал мне такое прозвище? Все еще улыбаясь, я покачал головой. Мне было так легко, так тепло и радостно. Наконец-то, наконец кто-то без принуждения говорит о моей матери.

—
Как-то вы гостили у бабушки в Гааге, ты там кор​мил птичек. Ведь дело было зимой. Потом ты рассказывал, что больше всех любил одну синичку, потому что, поев, она обязательно пела, будто благодарила тебя. А когда ты услышал, как я пою, ты закричал: «Тетя Синичка!» До чего же мы смеялись! Я очень гордилась своим прозви​щем. Ах, какое было прекрасное время! Бери печенье, Мартино. Мужчины любят сладкое. По крайней мере мои мужчины любили. Мой муж и трое моих сыновей. Теперь у меня только Джанино. Мужа моего ты вряд ли знал, он тогда уже был болен. А сыновей знал. Они погибли на вой​не, Мартино. Знаешь, я люблю жизнь, хоть я такая старая и немощная, но иногда я все-таки думаю, как замечатель​но было бы снова всех увидеть: мужа, мальчиков, дочку, которая умерла совсем малышкой, и стольких друзей, стольких друзей...

Она помолчала, ее темные, все еще прекрасные глаза заволокло грустью, и тут я спросил, жили ли мои родители в то время в этом палаццо.

Она сразу же снова повеселела:

· Да, да... в другом крыле. Там ты и родился, Мар​тино. Я тогда жила не здесь. У меня был другой дом, где мы и жили. То было время больших приемов и празднеств. Но все это в прошлом. Я продала дом и переселилась сюда. Джаниио тоже здесь живет, по другую сторону па​тио. Там у него отдельный вход для пациентов.

· Я не знал, что он врач... Я тоже изучаю медицину.

· О, какая жалость, что его нет. Ты мог бы поговорить с ним о своих занятиях. У него огромная практика, он ужасно много работает, и ему очень нужен был отдых. Он много зарабатывает, но бедняков он принимает бесплат​но... Он добрый человек, мой Джанино.

Тень огорчения скользнула по ее лицу. Но тут же она снова весело защебетала.

—
Я занимаю теперь один только этот этаж. Другое крыло сдается. Я живу совсем тихо и скромно. Минимум прислуги. Только служанка, дворецкий, шофер и кухарка.

Я засмеялся.

—
Да, всего ничего.

Она погрозила мне своей птичьей лапкой.

· Ишь насмешник! Ты же не знаешь, как здесь было раньше. А теперь у меня осталось совсем немного старых друзей. Сейчас лето, они все разъехались. Сын хотел взять с собой и меня. Но поездка в машине слишком для меня болезненна. Я пользуюсь машиной, только когда еду на​вестить свою старую подругу, которая не встает с постели, или чтобы побывать в церкви. Больше я никуда не выхо​жу. Да это и неважно: я люблю сидеть здесь, мечтать о прошлом. И о будущем. Как я снова увижусь со всеми, кого я потеряла. Какой это будет праздник!

· Достаточно ли у вас прислуги для такого праздни​ка? — спросил я, чуточку поддразнивая.

Она засмеялась.

—
Ангелы, бамбино, ангелы помогут мне. И прежде всего один из них — моя доченька.

Ангелы...

Я взглянул наверх и спросил:

—
Есть в нашем прежнем доме огромный зал, гораздо больше этого, с огромными канделябрами и ангелочками на потолке?

— Да,—ответила она.— Там есть большой зал, хотя... не больше этого, и канделябры там стоят, и ангелочки есть на потолке...

—
Не больше этого?

Я оглянулся и вдруг сообразил: во сие я видел тот зал таким же, каким он казался мне раньше, когда я был со​всем маленьким. Потому меня и не оставляло ощущение, будто я превратился в карлика и едва доставал головой до крышки стола.

· Тетя Синичка,— сказал я,— но могли бы вы попро​сить людей, которые теперь там живут, разрешить мне по​смотреть комнаты, где я жил ребенком?

· О, мой милый Мартино,—воскликнула она, испу​ганно взмахнув крылышками.— Боюсь, тебе туда не по​пасть.

Я расстроился.

—
Что, они такие нелюбезные? А если вы все-таки их попросите...

Она снова засмеялась.

—
Они милейшие люди, Мартино, но они монашки. В том крыле теперь монастырь. Ни один мужчина не мо​жет войти в это здание. Вот если б ты был еще малышом со светленькими кудряшками, как много лот назад... Но ты уже мужчина, и очень интересный. Слишком велик со​блазн для молодых монашек!

Она смеялась, и я невольно улыбнулся, несмотря на постигшее меня разочарование. Она посмотрела на меня.

—
Но я сделаю для тебя все, что смогу. Придвинь-ка мне телефон.

Она указала на столик, где стоял телефонный аппарат с длинным шнуром. Я поставил телефон возле ее кресла и не без удовольствия слушал последовавший затем раз-говор, вернее сказать— монолог старой графини. Боюсь, что настоятельнице на другом конце провода не удалось вставить ни слова. Моя благожелательница щебетала и заливалась соловьем, жестикулируя птичьими лапками и отстаивая интересы «бедного мальчика», которому так хо​телось бы вновь увидеть дом, где он родился и где умерла его любимая маменька. Сколько ему лет? О, совсем еще ребенок, матушка настоятельница. (Она подмигнула мне.) Ну... лет семнадцать,..— легко соврала она.— Да, да, я по​нимаю...

Матери настоятельнице явно удалось-таки вставить слово. Через минуту старушка взглянула на меня и ше​потом спросила:

—
Можешь завтра утром? Но лишь несколько комнат... Я кивнул, довольный и этой малостью.

—
Да, матушка, я вам очень благодарна! Завтра утром. Его мать на небесах тоже будет вам благодарна. Она, конечно, на небесах. Это был сущий ангел. Нет, не нашей церкви. Но ведь там для всех хватит места? Я все​гда радовалась, что наш господь так сказал. Другим я и не могла бы себе его представить, и это так прекрасно — быть уверенной...

Наконец она попрощалась и положила трубку.

—
Очень жаль, но тебе удастся посмотреть лишь две комнаты, Мартино. Молельный зал и приемную и, если за​хочешь, кухню. Помнится, молельный зал был раньше ка​бинетом твоего отца, а их приемная твоей детской.

Я поблагодарил ее.

· Детскую я помню очень хорошо,— сказал я.

· И всех своих игрушечных зверушек? У тебя их столько было! Кто бы тебя ни спросил, что тебе подарить на день рождения или на рождество, ты всегда требовал какого-нибудь зверька.

· Да, и я любил с ними разговаривать. По-итальян​ски. Я считал, что по-голландски они не понимают.

· Ты так мило лепетал по-итальянски, чуть-чуть с акцентом.


—
Я перенял его у Лючии.

· У Лючии? Ах да, это твоя няня. Какая же у тебя память!

· Не на все... Многое я позабыл. Расскажите-ка мне, бывала здесь на площади ярмарка? И ходил ли здесь че​ловек, одетый Дедом Морозом?

· Конечно! — воскликнула она.— Каждый год на рождество здесь устраивают большую ярмарку игрушек, ведь сочельник у нас — самый большой детский праздник. Каждый год мы ее посещали, и как же ты восхищался фонариками и игрушками. Моя милая Стелла предлагала тебе выбрать зверушек для детей бедняков, и тебе это очень нравилось. Ты разорял своего отца. Самые прекрас​ные игрушки казались тебе недостаточно хороши для де​тей бедняков. У тебя было доброе сердечко, как и у твоей милой мамочки. В те времена я много занималась благо​творительностью, и Стелла, когда только могла, помогала мне. Она охотнее разносила бедным продукты, одежду и игрушки, чем участвовала в приемах и званых обедах. Она не меньше тебя любила игрушечных зверушек. Иногда она бывала такой ребячливой. Но в этом как раз и было ее обаяние. Бамбино, может, ты хочешь чего-нибудь вы​пить или закурить?

—
Нет, спасибо.

Мне не хотелось ни пить, ни курить. Мне было так лег​ко, так радостно и спокойно. Я чувствовал себя исцелен​ным от всех страхов, всех дурацких подозрений...

Я решил, что пробуду в Риме как можно дольше и каждый день буду навещать ее. Она, конечно, будет рада, и тут я наконец-то, наконец смогу вволю поговорить о ма​тери. Ведь чем больше она рассказывает, тем больше об​разов пробуждается в моей памяти: вот она сама, казав​шаяся мне уже в те времена очень старой, с моей матерью за роялем. Она поет, и мама ей аккомпанирует. А иногда они пели дуэтом. И где-то на заднем плане мне виделся неясный облик ребенка... и еще одного человека, взросло​го, навещавшего мою мать, когда ей нездоровилось. Док​тор Ломбарди?

—
Да,— сказала она.— Джанино тогда как раз начи​нал практиковать. Он у меня старший. После него была дочка, которая, увы, умерла. Потом близнецы. Они были моложе Джанино на... постой-ка... ах, голова у меня совсем никудышная стала... да, вспомнила, на двенадцать лет. Я уж не думала, что у меня будут еще дети. Когда Джа​нино стал врачом, они были мальчишками. Мне было под сорок, когда я их родила. У нас с твоей матерью была большая разница в годах, Мартино, и мне кажется, как раз потому она и была так привязана ко мне и я к ней. Она совсем ребенком осталась без матери и искала во мне мать, а я... ах, я видела в ней дочь, которой лишилась. Она была так же музыкальна, как я, и у нее тоже был хо​роший голос, необработанный, но очень нежный и чистый, и все это было так замечательнр!

· Я помню, как прекрасно она пела.

· Но только в самом узком кругу. Она очень робела в обществе. А ей приходилось все время вращаться среди людей, принимать их, наносить визиты. Для нее это была мука, я-то знаю. Не годилась она для этого.

Я вздрогнул.

· Да,— сказал я.— Она же была мечтательница.

· Откуда ты знаешь?

· Слышал от кого-то.

· И правда. Мечтательница. Я тебе признаюсь, Мар​тино. Память иногда изменяет мне, но у меня сохранился дневник, который я вела в молодые годы. Теперь, в ста​рости, приятно перечитывать эти записи. Когда Джанино рассказал, что навестил твоего отца, я перечитала свой дневник. О нет, Стеллу я не смогу забыть, если только не впаду в полный маразм. Но многое все-таки затуманилось, поблекло. Читая, я припоминала подробности, прекрас​ные, радостные, но и печальные. Как мы скорбели о ней! Твой бедный отец... его сердце было разбито. О, я знаю, нынче в это не верят, но уверяю тебя, сердце может раз​биться. Хотя с этим можно жить, это тоже правда.

Наверное, вид у меня был несколько недоверчивый и растерянный, ведь она сказала то самое, что я думал со Аннамари.

А она продолжала, очень серьезно на этот раз:

—
О Мартино, я прекрасно знаю, что он снова ленил​ся, и довольно скоро, но это ничего не значит. Такому че​ловеку, как твой отец, жена необходима, может быть, даже больше как помощник в работе, хозяйка для приема гостей, ну и мать для его сына. Твоя мачеха умна и спо​собна. Но, мой мальчик, очень редко бывает, чтобы муж​чина до безумия влюбился в умную и способную женщи​ну, чтобы такую женщину он никогда не мог забыть! По​верь мне, когда-нибудь ты сам в этом убедишься, Ромео, по-твоему, очень волновало, умная его Джульетта или глупая? Нет, Сердце твоего отца разбилось, когда он поте​рял Стеллу. Я так хорошо понимаю, почему ой навсегда покинул Рим. Для его карьеры это в конечном счете ока​залось полезно, но не в этом была причина. Он не мог жить здесь, где все напоминало ему о ней. Он многого до​стиг, и, возмояшо, так получилось оттого, что в работе он искал забвения. Мужчины в этом отношении счастливее. Когда мои сыновья погибли... я тоже пыталась найти за​бвение в благотворительной деятельности. Работала, пока не стала слишком стара и немощна. И возможно, многие получили помощь именно потому, что мои сыновья пали па поле брани. Ты понимаешь, о чем я говорю? Возможно, твой отец много сделал в той области, где подобные ему люди. — высоких принципов, с идеалами — ужасно нужны, и если б твоя мать не... Когда человек стар, он все видит иначе, и, может быть, ему даже немножко видно, что нам предназначено богом. Признаюсь тебе, Мартино, если бы мои мальчики остались жить... может, я их избаловала, знаешь, как бывает с поздними детьми... но они были со​всем другие, не такие, как Джанино. Никудышные они были люди. Горько об этом говорить, но это правда. Эго​истичные, меркантильные, без души, без веры, без морали, вечно они попадали в какие-то истории... однажды оказа​лись замешаны в ужасное дело... После очередной оргии одну девушку нашли мертвой. Если б они остались в жи​вых, возможно, я бы немало горя хлебнула оттого, что у меня такие дети. И возможно, они бы вконец загубили свою жизнь. Когда я перечитываю свой старый дневник, я думаю, что наш милостивый господь бог предотвратил худшее и для них, и для меня. И, может, для твоей матери тоже лучше, что так случилось.

—
Лучше?

Она смотрела на меня, на этот раз без улыбки, в гла​зах ее была нежность и сочувствие.

—
О, я понимаю твой ужас, Мартино. Но послушай... В конце концов она почувствовала бы себя несчастной. Она не была создана для той жизни, какую ей приходилось ве​сти. Она не раз признавалась мне, скольких усилий ей стоило преодолеть свою робость и достойно играть роль хозяйки; она говорила, что с радостью согласилась бы на более примитивное существование, чтобы быть только с твоим отцом, с тобой и несколькими друзьями. Но это было невозмояшо. Ей стоило огромного напряжения вы​полнять миссию, которую она на себя взяла. Она сознава​ла, что не так уж хорошо справляется со своей ролью, и это ее мучило. Знаешь, иногда казалось, будто она не от мира сего, прямо какое-то сказочное существо вроде Ру​салочки Андерсена: помнишь, она одно время жила среди людей и хотела выйти замуж за принца, которого люби​ла, но за это обречена была всю жизнь страдать от мучи​тельной боли. У твоей матери в натуре было говорить то, что она думает и чувствует. Но она прекрасно знала, что для жены дипломата это не годится, и всегда боялась, что может повредить карьере мужа. Ее ребяческая непосред​ственность, которую мы в ней так любили, многих шоки​ровала. Она это знала. Но перемениться не могла и стра​дала, чувствуя, что стоит мужу поперек пути. Понимаешь?

—
Да,— сказал я.— Понимаю. Не пара.

Не годится для того, чтобы лавировать среди интриг, чтобы выбирать полезных друзей, прятать чувства под ма​ской и хорошими манерами — не годится... Старушка в Париже, видно, и правда знала ее. Или вообще была зна​током человеческих душ.

Старая графиня продолжала говорить будто сама с со​бой:

—
Людям нашего круга приходится носить корсет, ко​торый не дает согнуться. Мне это никогда особенно не мешало. А вот ей... Потому мне порой и кажется... Но что​бы случилось такое, такой ужас!

Она прикрыла глаза своей сухонькой ручкой. И умолкла.

Не пара... Может быть, от сознания своей непригодно​сти она и была такой слабой, болезненной, страдала голо​вокружениями. Может быть... Нет, нет, я и думать не хо​тел о такой возможности. Мне казалось, я вижу, как она стоит на верху лестницы и я кричу ей: «Какое это имеет значение? Карьера твоего мужа и все посторонние люди, какое это имеет значение? У тебя же есть мы, мамма миа... Оставайся с нами!»

Старая графиня не знала, с каким трудом оторвался я от этого видения: хрупкая фигурка на верху лестницы, пошатывающаяся — не от головокружения, а может быть, все-таки и от головокружения — из-за того груза, который жизнь возложила на ее плечи, из-за страха, что делает ошибку... Ошибку. Знает ли она, что отец после ее смерти ни разу не засмеялся радостно, от души? И мне так ее не хватает, так ужасно не хватает... Знает ли она, что мы без нее просто не можем, без нашей милой, непрактичной меч​тательницы?..

По-моему, я никогда не был так близок к тому, чтобы заплакать, как в этот миг. Я, не проливший ни единой сло​винки с тех пор, как мне исполнилось шесть лет. Ста​рушка сидела против меня сгорбившись, опустив глаза. Она заговорила снова, но теперь ее голосок уже не ще​бетал:

· А все оружие. Зачем людям оружие? Раньше им приходилось охотиться, чтобы жить. Ладно, А потом? Убивать зверей ради собственного удовольствия. И уби​вать ближнего. О, это оружие! Оно порождает убийц и войны. У моего мужа была когда-то большая коллекция, бесценная коллекция старинных мечей, копий, кинжалов и бог знает чего еще. После его смерти я передала ее од​ному музею. Не хотела держать оружие у себя в доме. Мой старший внук любит охотиться. Я ему сказала: «Если тебе доставляет удовольствие зря, без пользы, забавы ради убивать животных, делай как знаешь, но чтоб в моем доме охотничьего оружия не было». Он, конечно, высмеял меня. Я для него просто глупая старуха. Я ему сказала: «Не смейся и поверь мне: оружие приносит несчастье». Я это знаю, чувствую. Из-за оружия я потеряла двоих сы​новей. Миллионы матерей потеряли своих сынов. Из-за оружия я потеряла мою милую Стеллу, ты — свою мать, а твой отец — жену, которую он обожал. Если бы в доме не было того пистолета...

· Пистолета?

Теперь она подняла глаза, но их застилали слезы.

—
Да, пистолета. Я предупреждала твоего отца. Он обзавелся этой ужасной штуковиной, после того как про​изошло несколько краж со взломом. Я говорила ему: «На что тебе пистолет? Ты собираешься убить человека?» А он отвечал, что пистолет ему нужен всего лишь для того, чтобы припугнуть воров, если понадобится. Зачем же он тогда его зарядил? Ах, Мартино, мужчины без ума от ору​жия. В этом наше несчастье. Из-за него возникают все войны. Они без ума от оружия, все равно — пистолет это или атомная бомба. Это их любимая игрушка. А Стелла, что у нее было на уме? По-моему, она хотела его спря​тать. Она не могла вынести мысли о том, что кто-то, возможно, будет из него застрелен. И вот — мы ее поте​ряли.

Тут она посмотрела на меня и сказала уже другим, ис​пуганным тоном:

· Но мы не должны об этом говорить.

· И все-таки я хотел бы знать...

· Но ты расстроился, Мартино, у тебя вдруг стал та​кой странный вид...

· Я не расстроился, а просто изумлен. Бабушка-то сказала мне, что мама упала с лестницы. Представляете, каково мне узнать правду...

Я все-таки сын своего отца. Возможно, вполне пригод​ный для дипломатической карьеры. Потому что я улы​бался и знал, что это его улыбка и что я так же скрыл лицо под маской, чтобы старушка не могла его видеть. И я сам слышал, как естественно звучит мой голос:

· Почему же бабушка сказала мне про лестницу?

· Она не знала. Твой отец так сообщил ей по теле​фону. Чтобы не расстраивать бедняжку еще больше. Я помню, у меня есть запись в дневнике.

· Значит, вот как оно было. Выстрел из пистолета. Вы были здесь?

· О нет! Я была дома. Узнала обо всем от Джанино. Твой отец, конечно, вызвал его.

· Ну конечно! Он ведь был его другом, правда?

· Да... Он моложе твоего отца, но они были очень друг к другу расположены. Да и позже поддерживали связь. А в те дни он очень помог твоему отцу. Я помню одно письмо, в нем твой отец благодарил Джанино за все, что он для него сделал... Он был так ему признателен.

· Это понятно.

(Будь благоразумен, выбирая друзей! Выбери такого, чтобы можно было упражняться с ним во французском. Или такого, который будет полезен в другом каком-то от​ношении. Молодого врача, который, конечно, поверил тому, что ты ему сказал, и глубоко сочувствует твоему горю,..)

· Я не могла поверить.— говорила старушка глухим, надломленным голосом.— Не могла поверить. Только на​кануне мы с ней музицировали.

· Был ли кто-нибудь поблизости, когда это случилось?

· Нет. Твоя няня... Лючия... услышала выстрел и бро​силась в большой зал... и увидела ее. Бедное дитя, она была в такое состоянии, что пришлось отправить ее домой к родителям, куда-то в деревню.

· Она побежала в зал?

· Н да... По-моему, твоя мать понесла туда этот ужасный пистолет, чтобы припрятать его. На нее это по​хоже. Стелла не хотела иметь в доме оружие, а если она что-нибудь вобьет себе в голову, она становилась упря​мой... Мартино, никогда не держи дома оружия и не увле​кайся охотой. До добра это не доводит. Послушай, ты не принадлежишь к нашей церкви...
(Нет, но каждое воскресенье мы чинно шествуем в церковь. И они оба. Потому что так положено.)

· ...но ты слышал про святого Франциска? Он гово​рил «братья и сестры», обращаясь к волку, ласточке, мыши... Oн был очень близок к господу, Мартино. Он — пример для нас. Мы должны благоговеть перед жизнью и не уничтожать ее без надобности, просто ради удоволь​ствия. Но, бамбино, я тебя расстроила...

· Печально все это.

· О да. Очень печально.

· Из-за этого я тогда так сильно заболел? Да?

· Да, ты сильно болел. Джанино столько с тобой во​зился. Меня к тебе не пускали.

(Конечно. Ее не пускали, бабушку тоже не пускали...)

—
А когда ты чуточку поправился, отец отвез тебя в Швейцарию.

(Да, ребенка лучше убрать. Может, он что-то видел. А теперь он ничего не помнит. Одни мы знаем...) Я взглянул на свои часы и встал.

· Мне пора идти...

· Ну, Мартино, оставайся. Пообедай со мной.

· Я... я договорился... Она снова улыбается.

· Вот оно что. Она хорошенькая?

· Очень хорошенькая.

· Тогда иди... Только загляни как-нибудь снова.

· Мне пора возвращаться домой.

—
А позже? Может, на рождество? Да, приезжай по​гостить на рождество. Тут в эту пору так хорошо. Ты сно​ва увидишь рождественскую ярмарку.

—
Хорошо... если удастся... с удовольствием.

Я поцеловал ее, а она крепко обняла меня и посмотре​ла на меня затуманившимся взором.

· Зайди все-таки завтра, если будешь там.

· Хорошо, тетя Синичка.

—
Потому что позже... к рождеству я, может, уже от​правлюсь в дальний путь. Зайди, хорошо?

—
Хорошо, тетя Синичка.

У меня нет склонности пить. В минувшем году мне приходилось иногда выпивать больше обычного, но только чтобы не портить компанию. От спиртного меня клонит в сон. Поэтому я зашел в какой-то бар и пил, пока не стал клевать носом. Чего я и добивался. Потом я не без труда разыскал свою гостиницу, разделся, свалился на кровать и заснул.

Ни о чем больше не думая.

Но мысли возвратились, как только я проснулся. Они шушукались у меня в голове, их не могло заглушить даже биение пульса в висках. И я сказал себе, что все правиль​но, мои мысли никогда меня не обманывали. Они, как жи-вые существа, бдят у моего изголовья.

По-моему, у меня поднялась температура. Но я встал. Я не хотел болеть.

Собственно говоря, мне незачем было идти смотреть наше бывшее обиталище. К чему? Не нужно мне больше никаких воспоминаний. Но старая графиня наверняка узнает, что я там не был, и огорчится. И надо все-таки еще раз ее навестить. Я же ей обещал.

Итак, выпив несколько чашек черного кофе, я вышел на улицу.
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Молоденькая монахиня впустила меня в дом. У нее была лучезарная улыбка и веселые глаза. Прелестная де​вушка.

Меня и раньше удивляло, почему иной раз вполне привлекательные женщины идут в монастырь. И снова вспомнился Гамлет: «Офелия, иди в монастырь».

Это одно из многих мест в «Гамлете», которые можно истолковать по-разному. В свое время в интернате мы не​мало спорили на этот счет. Я-то думал тогда, что Гамлет нарочно говорит такие вещи, притворяясь сумасшедшим. Но, может быть, не так уж это безумно. Может быть, не так уж он ее любил, чтобы жениться на ней, и хотел изба​вить ее от злой доли — выйти замуж за человека, который впоследствии решит, что она ему «не пара»... Не слишком высокого мнения был он о человечестве, думал я. Ничего удивительного, с такой матерью и таким отчимом. Но в конце-то концов, подумаешь, какое открытие. В те време​на Гамлет казался мне непостижимой личностью. Но не теперь. Ему ведь было как раз восемнадцать, по-моему. В этом возрасте подобные открытия могут потрясти чело​века до глубины души.

В таком смятении мыслей и чувств шел я за монашен​кой, которая показывала мне комнаты. Она предложила мне войти и спросила, не хочу ли я остаться один, но я отрицательно покачал головой. Вскоре я повернулся, по​благодарил ее и сказал, что ухожу.

Она больше не улыбалась и смотрела на меня со стран​ным выражением в глазах, словно чего-то испугалась. Не меня, чего-то другого. Возможно, чувствовала, о чем я не​отступно думаю, неотступно.

После этого я зашел еще раз навестить старушку. Я весело поболтал с ней и обещал постараться приехать на рождество.

Потом я упаковал свой чемоданчик, багажом отправил мотороллер и поехал в Париж. Пора. Они, наверное, уже вернулись.

В поезде я совершенно хладнокровно продумал, как мне себя вести. Скажу им, что мне все известно. Что я разыскал Лючию и говорил с ней.

Я хотел увидеть их лица. Доказательств-то у меня не было. Поэтому я не строил себе иллюзий.

В каком-нибудь фильме или в книжке, которыми так увлекался Луиджи, я бы прекрасно это разыграл. Сумел бы разыскать тех двоих — Лючию и ее мужа. Выманил бы у них правду, может, хитростью, а может, угрозами... Но тут не книжка и не кино. Тут самая обыкновенная жизнь. Обратиться в полицию? Скорее всего, меня высме​ют. Или произойдет бесполезный скандал. Нет, пусть уж он продолжает свою блестящую карьеру, И она пусть на​слаждается своим положением в обществе. Я просто хочу, чтобы они знали, что мне все известно.

Луиджи назвал бы это «идеальным преступлением». Но нет, «идеальным» его все-таки не назовешь.

Ведь Лючия что-то видела, о чем-то догадалась. Но ее удалось подкупить. Удалось выдать замуж, помочь заве​сти дело, которое пошло очень успешно и, возможно, еще расширилось после той счастливой встречи в Авиньоне.

Все было так очевидно. В ящик письменного стола кладется заряженный пистолет — против взломщиков. Вы позаботились, чтобы каждый об этом знал. И происхо​дит несчастный случай. Вы вызываете молодого врача, сво​его друга... Интересно, а полицейское расследование было? Или в Италии это не принято в подобных случаях? Да и как?.. Кто заподозрит в чем-нибудь человека, заслужи​вающего всяческого уважения, да еще убитого горем? Вот если б такое произошло где-нибудь в трущобах... А не мешало бы полиции поинтересоваться, не было ли там какой-то причины... Другой женщины, например. Жен​щины, которая гораздо более «соответствует»...

Развод — это всегда скандал. Кроме того, может, она не соглашалась. Кое в чем она бывала упряма, верно? Ну и другие могли быть обстоятельства.

И только ребенок, который что-то видел, что-то знает... К счастью, сильное потрясение вызвало у него провал в памяти. Теперь надо лишь позаботиться, чтобы он не вспомнил того, что забыл. Ведь ребенок может дать неже​лательные сведения. Например, что в руках у матери пи​столета не было, или даже, кто этот пистолет...

А кто? Мой отец? Агнес? Какая разница. Они оба это знают, и оба виноваты. Сейчас, оглядываясь назад, на все то, что меня так озадачивало и что я все-таки еще вчера считал досужим вымыслом, я не мог понять, как это я раньше ни о чем не догадывался. Но можно ли было такое подумать?!
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Слуга подтвердил мое предположение, что родители уже вернулись. Он сказал, что они в кабинете отца. Зна​чит, посетителей не было.

Когда я вошел, отец читал газету. У Агнес в руках была книга, но она не читала. Она о чем-то думала. Мо​жет, как раз об этом? Мучимая совестью? Рассказывая бабушке, как все произошло, она дрожала всем телом...

Как все не произошло.

Отец поднял глаза от газеты.

—
Ты?! — изумился он. И продолжал сердечно: — Что же ты не предупредил, когда приедешь? Хотел сделать нам сюрприз?

· Да,— сказал я, заставив себя улыбнуться.

· А где же твой друг?

· Он со мной не ездил.

Я помолчал, посмотрел на одного, на другого и сказал:

—
Я был в Риме,

В поезде я тщательно продумал, что буду говорить, как постепенно, разными наводящими вопросами вытяну из них правду, получу доказательства, что я прав. Но теперь я все позабыл. Будто вместо меня говорил кто-то другой.

Они оба уставились на меня. Агнес мягко спросила:

· Тебе нездоровится, Мартин?

· Нет. Все в порядке. Что со мной может быть?

· У тебя такой вид, будто...

· Я пережил некоторое потрясение,— сказал я.

· Потрясение?

Они что-то заподозрили, чего-то испугались, я видел это по их лицам.

—
Да,—сказал я бесцветным голосом.—Теперь я знаю. Все.

—
Знаешь?..

Я посмотрел на отца. Он был в ужасе. Я этого ждал. Но не в такой же степени...

Я ожидал, что вот упадет маска и передо мной откро​ется лицо преступника. Но тут было что-то другое. В его взгляде, устремленном на меня, было что-то такое, что меня смутило, не знаю почему. Это был испуг, страх, да, но и что-то еще... Неужели сострадание?

Агнес встала и подошла ко мне.

—
О Мартин,— мягко сказала она.

Я посмотрел на нее. В глазах у нее стояли слезы.

Я ждал чего угодно: страха, гнева... но не слез. На нее это было совсем не похоже.

Потом встал и отец. Он подошел ко мне, хотел поло-жить руку мне на плечо. Я попятился.

· Не прикасайся ко мне... я...— заикаясь, пробормо​тал я.

· Бедный мой мальчик,— ласково сказал он.— Не надо убиваться. Я так надеялся, что ты никогда не узна​ешь правды. Мы сделали все, что могли, чтобы это предот​вратить. Я понимаю, как это для тебя ужасно, но что же делать, ты ведь был совсем малышкой, Мартин. Разве ты знал, что ты делаешь...

Нет, он не знал, что он делает, этот малыш, когда за​бежал в запретную комнату, порылся в ящике письмен​ного стола и обнаружил странную игрушку. Тут раздались чьи-то шаги, он испугался и побежал в зал. Мать стояла в открытых дверях балкона. Она обернулась к нему, и он бросился ей на шею с новой игрушкой в руке...

Потом он увидел ее лежащей на полу. Не милую, пре​красную усопшую, а что-то без лица, и кровь кругом... Он крикнул: «Мама!», прибежала Лючия, и пронзительно за​кричала, и кричала, кричала...

Я узнал то, что хотел знать.

Смогу ли я теперь когда-нибудь забыть об этом, хоть на один миг?

А.Лауренс-Кооп

ГЛАВНЫЙ  СВИДЕТЕЛЬ - КОШКА
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—
А если он проторчит у своей девки до утра? Мы что, так и будем здесь загорать? — пробурчал средний из трех парней, которые стояли, прижавшись к боковой сте​не дома.

Было это в половине двенадцатого ночи, небо заволок​ло грозовыми тучами, и они едва видели друг друга. Един​ственный фонарь на короткой, обсаженной густым кустар​ником аллейке находился по другую сторону дома. У вхо​да в гараж смутно серели очертания машины. За ней мая​чили темные деревья в саду соседнего коттеджа.

Ночь в пятницу двадцать шестого августа была слиш​ком холодной для этого времени года. К тому же бушевал ветер.

· Он никогда не остается,— прошептал долговязый, тот, что стоял ближе к дощатым дверям гаража.

· Я это дело проверял каждую пятницу, пять недель кряду. И всегда он в это время уезжал.

· Его жена по пятницам ходит в кружок кройки и шитья,— шепнул низкорослый, стоявший последним спра​ва. Сосед только ухмыльнулся, а долговязый что-то еще буркнул.

Все трое были одеты в черные водолазки и черные брюки, а на лица натянули черные резиновые маски. На среднем была маска Микки Мауса, на невысоком — Утен​ка Дональда, а долговязый выбрал себе маску Волка. Они, видно, уже привыкли к такому маскараду, а не то бы на​верняка посмеялись над своим обличьем. Однако случай​ный прохожий до смерти напугался бы, увидев за кустами такие страшные рожи.

—
А что будем делать, если эта шлюха вздумает его провожать до машины? — опять спросил Микки Маус.

Он, похоже, был настроен мрачнее других, что едва ли полезно в делах подобного рода, где необходима вера в успех. Он с отчаянием уставился на большой автомобиль, находившийся от них не более чем в трех метрах.

· Она его не провожает. Они прощаются в доме, он выходит и захлопывает за собой дверь. В общем, действо​вать надо быстро. Как только он откроет дверцу машины, я суну ему под ребра револьвер и скажу: «Молчать и не сопротивляться!» Вы завяжете ему глаза, оттащите в мою «симку» — и ходу! Выкинете его где-нибудь на полдороге к мельнице. Туда езды всего две минуты, но от домов уже достаточно далеко. Сколько бы он ни разевал рот, никто его не услышит, а вас тем временем и след простынет. Свяжите его по рукам и ногам да хорошенько обыщите. Я знаю, у него всегда при себе битком набитый бумажник.

· А почему не взять у него только машину? — спро​сил Микки Маус

· Чтобы через минуту по пятам за нами гналась по​лиция? Нет уж, делаем, как уговорились. Тогда мы разом трех зайцев поймаем: машину, бумажник и вдобавок риск будет небольшой. Как только расправитесь с ним, один из вас пусть отгонит «симку» к дому, где я живу. Кто по​едет — решайте сами. Опасности почти никакой. Мы будем в постельке задолго до того, как этот тип заявится в поли​цию. Не забудьте только, черт бы вас побрал, когда выки​нете его из машины, снять эти дурацкие маски. Хреновое будет дело, если вас с такими харями задержит полицей​ский патруль.

Волк, который, очевидно, был вожаком этой премилой компании, наверное, уже в двадцатый раз нудно переже​вывал подробности плана, и Микки Маус с Утенком До​нальдом больше его не слушали.

Они прислушивались к вою ветра, который где-то в мрачном углу пел свою зловещую песню и в довершение всех бед безудержно хлестал по их физиономиям мокрыми листьями аукубы.

· Эта шлюха...—начал было Микки Маус.

· Хватит трепаться,— оборвал его Волк.;— Во-первых,

никакая она не шлюха. Она секретарша для деловых по​ездок. Так их теперь называют.

· А что это значит?

· То, что, когда богатый деляга отправляется в по​ездку, он вызывает по телефону такую фифу и везет ее с собой в машине и даже в самолете. Она знает стеногра​фию и кучу языков, а в сумке у нее запас пилюль и все такое. Шмотки на ней — последний крик, любо-дорого смотреть. Знакомым он ее представляет как свою секре​таршу. Впрочем, днем она и есть секретарша. А ночью он ложится с ней в постель. И все, что тратит на ее туалеты, он заносит в графу необходимых издержек.

· Значит, все-таки проститутка, хоть и особого сор​та,— упрямо заключил Микки Маус— Только для бога​чей,— добавил он уныло.— Ну вот, черт побери, еще и дождь хлынул!

· Уж больно ты чувствительный для такой работы,— сказал Волк,— Будешь дрожать как осиновый лист — ни​когда больше с собой не возьму.

В ту же секунду все трое прямо окаменели от страха. Чуть ли не у них за спиной в доме открылась и опять за​крылась дверь. Одновременно осветилось окошко, под ко​торым они стояли. Яркий луч света упал на залитую дож​дем аукубу. Мгновенно присев у самой стены на корточ​ки, они теперь, к своему ужасу, отчетливо видели друг друга.

· Господи, да ведь мы же стоим под самым сорти​ром,— пробормотал Волк.

· Заткнись,— прошипел Микки Маус.

В доме зажурчала вода. Утенок Дональд прыснул в ку​лак. Обмирая от страха, они сидели так две-три минуты.

В уборной с оглушительным шумом спустили воду. Свет погас, дверь затворилась.

Трое под аукубой поднялись на ноги.

· Чуть было не засыпались,— пролепетал до смерти перепуганный Микки Маус— А вдруг бы кто-нибудь про​шел мимо по дороге и...

· Не прошел же! — рявкнул Волк.— Прикуси язык, толстяк теперь с минуты на минуту появится.

Волк не ошибся. Ровно через три минуты в доме по​слышались голоса — мужской и женский. Долетели слова прощанья: «До свидания» — «Доброй ночи». Наружная дверь отворилась и тут же закрылась.

Дальнейшее произошло с быстротой молнии. Малень​кий толстяк вышел из-за угла и засеменил к своей маши​не. Едва он успел открыть дверцу, как Волк сунул ему под ребра дуло револьвера. Затем Волк выкрикнул всем из​вестный приказ, и руки маленького человечка взметну​лись вверх.

Остальное прошло как по маслу. Микки Маус, не встретив ни малейшего сопротивления, завязал толстяку глаза, потом, не говоря ни слова, они быстро провели его по дорожке к шоссе и взяли правее, к темно-синей «симке». Волк уже умчался в «шевроле», не забыв снять ма​ску. Маленький человечек неподвижно сидел на заднем сиденье, ощущая упертый в бок револьвер, и ждал, что будет. Но он все-таки сохранил присутствие духа и вел счет секундам, что было с его стороны не так уж глупо. Заметил он также, что машина дважды круто свернула вправо. Будь поворотов больше, ему нипочем бы не за​помнить. По счастью, эта предусмотрительность оказалась излишней — ехали они всего четыре минуты.

Микки Маус остановил машину на проселочной доро​ге, пролегавшей вдоль водохранилища Ниуве-Меер, при​мерно да полпути от Бунгало-Парка к мельнице.

—
Выходи,— приказал Утенок Дональд.

Человек с завязанными глазами фактически был слеп и поэтому почти что вывалился из машины. Грабители отволокли его на обочину и швырнули в мокрую траву.

Дальше все развивалось в том же бешеном темпе. Ко​ротышку связали по рукам и ногам и обыскали. С момен​та нападения не прошло и восьми минут.

К своему великому облегчению, он вскоре услышал, как машина рванулась с места и умчалась прочь.

Когда он наконец сорвал с глаз повязку, задние огни «симки» давно уже скрылись в темноте. Еще час понадо​бился ему на то, чтобы освободиться от веревок, а в душе у него тем временем бушевали панический страх, ярост​ный гнев и радость, что он уцелел.

Тучи мало-помалу рассеивались, месяц и звезды осве​тили силуэт мельницы, несколько домов вдалеке и матовое зеркало воды в Ниуве-Меер.

Злоумышленники на «симке» возвращались другой до​рогой. Они доехали до мельницы и свернули направо, к городу. Как и Волк, они не забыли снять маски.

—
А не пойти ли мне с тобой? — сказал Утенок До​нальд, когда они остановились у дома Микки Мауса на Ниувстраат.

· Ты что, спятил? Такого уговора не было,— раздра​женно зашептал Микки Маус, с ненавистью глядя на сво​его сообщника.

· Только чтоб пожелать Корри доброго утра,— под​дразнил Утенок Дональд.

· А тебе вовсе не обязательно с ней здороваться. И без тебя обойдемся,— заорал Микки Маус, захлопнув что есть силы дверцу машины. И, словно опасаясь, что Утенок Дональд последует за ним, побежал к дому, на ходу достал из кармана ключ, через плечо еще раз огля​нулся на дружка и быстро исчез за дверью.

Утенок Дональд ухмыльнулся и пробормотал:

—
Паренек ревнив, как павиан.— Впрочем, не без оснований, подумал он, включая зажигание. Корри милая девчонка и от меня без ума. Зря только она ведет себя так, что это всякому бросается в глаза.

Ехал он быстро, однако неукоснительно соблюдая пра​вила уличного движения, пока не добрался до дома на Лейстервег, где жил Волк, и поставил машину точно на ее место.

На длинной, хорошо освещенной Лейстервег не видно было ни одного автомобиля, ни одного пешехода, ни даже кошки. Вдали на перекрестке с бульваром Кеннеди успо​коительно мигал желтый глазок светофора. Повсюду, ка​залось, царил покой.

Из предосторожности он вошел в подъезд и вызвал лифт, как если бы был жильцом этого дома. Кто его знает, вдруг у окна одной из квартир стоит какой-нибудь болван да глазеет по сторонам — еще начнет удивляться, что че​ловек вылез из машины, поставил ее на стоянку, а сам на своих двоих поплелся к центру города.

Лифт, очевидно, спускался с верхнего этажа, и в ожи​дании его Утенок Дональд нетерпеливо переминался с ноги на ногу. Пока ехали, он чувствовал себя в безопасно​сти, но здесь, возле дома Волка, земля горела у него под ногами. Хорошо бы, никто его тут не увидел. У Волка уже был привод, а так как маленький толстяк, которого они обчистили, уже, конечно, сообщил в полицию, сюда могут в любую минуту нагрянуть, чтобы выяснить, чем Волк за​нимался сегодня вечером. Ну а он тоже свалял дурака: хотел поздороваться с Корри. Правда, он хотел это сде​лать главным образом для того, чтобы поглядеть, как от-несется к этому Ролф. Чтобы поддеть его. Ну вот, слава богу, и лифт.

В эту минуту входная дверь открылась. Утенок До​нальд обернулся и похолодел от ужаса.

В подъезд вошел молодой полицейский. У него было приятное круглое лицо и светло-голубые глаза. Типичный образчик здорового, симпатичного молодого полицейского. Но Утенку Дональду он показался сущим дьяволом. Рука его потянулась к карману куртки.

—
Извините, менеер, я только хочу предупредить, что вы забыли выключить в машине свет. К утру аккумуля​торы могут сесть.

Утенок Дональд вытаращил на него глаза. Пробормо​тал как во сне:

—
Большое спасибо, что предупредили,— выскочил из парадного и побежал к проклятой машине.

Полицейский двинулся за ним. Он был новичок и еще не обладал достаточным профессиональным опытом, чтобы судить о людях по выражению их лица.

· Мы с коллегой ехали вон с той стороны и заметили вашу оплошность. К счастью, успели вас предупредить,— оживленно объяснял он.

· Чрезвычайно любезно с вашей стороны,— сказал Утенок Дональд, теперь уже овладев собой,— Большое спасибо.

Он выключил свет и опять вошел в подъезд, стараясь казаться человеком солидным и уравновешенным.

Он торчал на пустом чердаке до тех пор, пока не взо​шло солнце. Выйти ночью на улицу, где разъезжали пат​рульные машины с услужливыми полицейскими, он не от​важился.
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Херман ван де Хоф склонил свою рыжую голову над задачей по физике: «Почему на прилагаемой схеме мак​симум пульсирующего постоянного напряжения меньше максимума переменного?»

Условия задачи были отчасти схожи с настроением — его и его друга Рика Лафебера. И во всяком случае, впол​не соответствовали накаленной, душной атмосфере в комнате Хермана, которую часами немилосердно жгло солнце.

Теперь оно почти скрылось за кедрами примыкавшего к дому сада. Было восемь часов вечера тридцатого авгу​ста, и все же температура стояла выше двадцати граду​сов. Казалось, лето напоследок решило загладить свою вину за бесконечную цепь океанских циклонов, которые начисто испортили все каникулы.

У учеников гимназии, расположенной возле Бургоми​стерского парка, два дня назад начались занятия, и у ше​стиклассников уже не было времени бездельничать или учиться спустя рукава — предстояли напряженные вы​пускные экзамены, от которых зависело, попадешь ли в список зачисляемых в университет или станешь безра​ботным.

Впрочем, у юношей, находившихся в этой захламлен​ной, однако уютной комнате со светло-зелеными книжны​ми полками и множеством красочных плакатов по стенам, в голове было нечто совсем другое, а не мысли об ожидав​шем их не столь уж розовом будущем.

— Ну, что ты об этом думаешь? — нетерпеливо спро​сил Рик.

Он постоянно замышлял всякие авантюры. Вот и сей​час предложил великолепный план и все возражения от​метал как бессмысленные.

Херман был более осмотрителен и осторожен, и зача​стую ему удавалось перекрыть поток безудержных, порой весьма рискованных проектов товарища.

—
А что ты сделаешь, если она придет? — колебался Херман.

   — Подцеплю рыбку на крючок, конечно.

—
Не так это просто, как тебе кажется. Труда, по-моему, не из такого теста, чтобы пойти у тебя на поводу. Не забудь, я проучился с ней уже пять лет, с первого класса. Ты просто не понимаешь ее характера. Знаешь-то ее самое большее год,

Рик отличался редкой самоуверенностью, чему немало способствовала его наружность: у него было довольно кра​сивое лицо, веселые карие глаза. И вдобавок он был па​рень неглупый.

К сожалению, ум его направлен не туда, куда надо, подумал Херман.

Глядя на озабоченное лицо товарища, Рик ухмыльнул​ся и хлопнул его по плечу.

— В женщинах я разбираюсь. У меня однажды была такая...

Он прищелкнул языком, а Херман бросил на него взгляд, в котором восхищение смешивалось с брезгли​востью.

—
Как это понять? — сухо спросил он.

—
А вот так: не успел я запереть на ключ свою ком​нату, как она уже сняла с себя все, что на ней было.

—
У тебя дома? — недоверчиво спросил Херман.

—
Точно. Неоценимое достоинство современных пред​ков заключается в том, что они работают не дома.

Херман представил себя на месте Рика, но у него не было современных родителей, и жил он у богатой тетки со старомодными взглядами. Почтенная дама обладала нюхом ищейки, когда дело касалось каких-нибудь безоб​разий.

Намеки Рика волновали Хермана и одновременно зли​ли. Его учили подавлять подобные чувства и, уж во вся​ком случае, но выставлять их напоказ. А поэтому расска​зы о них были ему неприятны. Впрочем, у него были и другие возражения.

— По-моему, это нечестно. Пиши записку сам.

· Не выйдет. Не умею копировать почерк. Если я напишу, она сразу заметит, что записку писал не Хенк.

· А ей не покажется странным, что он шлет ей записки?

· Нет, конечно, она сразу клюнет. По уши втреска​лась в этого парня.

· А он куражится. Всех девчонок в классе одну за другой сводит с ума.

Рик захихикал:

—
Прямо как Дон-Жуан. Помнишь оперу Моцарта, которую мы в прошлом году штудировали с Контрабасом? Чертовски жаль, что теперь у нас уже не будет музыкаль​ных занятий.

Херман не сомневался, что Рик жалеет об этих заня​тиях не только из любви к музыке. Скорее всего, он с то​ской вспоминает, как они бесновались на уроках Контра​баса. В этом году такого веселья уже не жди. По ассоциа​ции ему вспомнилась куча невыполненных домашних за​даний.

—
Что писать? — нехотя спросил он.

· Попроси ее завтра в три часа дня прийти к Заячь​ему пруду и поставь подпись Хенка. Записку я суну ей утром в портфель, перед латынью. Постараюсь подложить в папку для тетрадей. У Хейка в последний час урока нет, и он уйдет домой. Значит, поговорить с ним она не сможет. Все разыграется как по нотам. Я же завтра в три вроде бы случайно проеду вдоль Заячьего пруда на велосипеде. Будто бы к тебе, усек? Остановлюсь поболтать с ней. Хенк, конечно, не явится, и я приглашу ее пойти со мной к тебе, чтоб ты пояснил мне непонятное место в Гомере.

· Так она тебе и поверила,— саркастически заметил Херман. Рик был дока как по части языков и литературы, так и по части точных наук, и всем это было известно.

Рик поясал плечами.

—
А почему бы нет?

—
Ну а дальше что? — допытывался Херман. Авантю​ра увлекала его, хотя и казалась пошлой. А роль, которую должен был играть он сам, ему и вовсе не нравилась.

—
Уж это предоставь мне.

— Тебе не кажется, что Заячий пруд не слишком подходящее место для свидания?

—
Как раз наоборот. Она живет совсем рядом, в не​скольких минутах ходьбы. Заставлять девушку тащиться на велосипеде через весь город просто неприлично. Хенк никогда бы так не поступил. Он как-никак джентльмен. Ну а для меня тем более удобно — прямо по дороге к тебе. И потом, Заячий пруд — местечко чертовски романтиче​ское, как раз во вкусе девчонок.

Заячий пруд был живописный зеленый уголок, нахо​дившийся всего метрах в двухстах от теннисных кортов на Бернхардлаан и на таком же расстоянии от канала Эуро-пасингел, на набережной которого в одной из красивей​ших вилл Кастеллума жила Труда.

С запада к пруду примыкал лес, росший вдоль Парк-лаан. Столетние осокори, каштаны, мощные плакучие ивы со всех сторон обступали обширный луг. Сам по себе водо​ем был обыкновенный, неглубокий пруд — метров пятьде​сят в поперечнике,— заросший лилиями и ряской. По его поверхности то и дело разбегались круги, оттого что водо​плавающие птицы непрерывно что-то клевали.

По выходным сюда стекалось множество народу по​кормить гусей, уток и лебедей хлебными крошками. Зимой хлеб птицам, конечно, не бросали — зимой в нем нуждались животные. В будние же дни здесь обычно не было ни души.

—
Сделай это для меня,— настаивал Рик.— А я дам тебе списать перевод из Гомера. Я уже перевел тридцать строк.

И Херман сдался. Он написал: «Милая Труда! Не при​дешь ли ты сегодня в три часа дня к Заячьему пруду? Хенк».

Поставив чужую подпись, Херман почувствовал себя подлецом.

У них была записка, написанная Хенком, и они сличи​ли почерки. Для неспециалиста оба были совершенно оди​наковы.

—
Потрясно,— одобрил Рик.

Херман даже немного возгордился. Ведь Рик, который блистал во всем, порой придумывая самые немыслимые авантюры, теперь нуждался в нем.

Он перевел разговор на другую тому.

—
Мой племянник Ян нашел на прошлой неделе щен​ка овчарки. Песик сам увязался за ним. Мы дали в газету объявление, но хозяин не откликнулся. Верно, какой-ни​будь прощелыга захотел избавиться от собаки и, уезжая в отпуск, по дороге выкинул ее из машины. Таких него​дяев самих следует вытряхивать из машин, лучше всего в Сахаре, где ни бог, ни черт им не помогут. А то ведь даже если этого фрукта найдут, он отделается десятью гульденами штрафа и...

Херман редко раздражался, но, когда плохо обраща​лись с животными, выходил из себя.

· Мне очень хочется оставить щенка у нас,— вздох​нул он.— Только не знаю, как на это посмотрит тетя.

· Следовало бы сперва закоптить старушенцию, а по​том заспиртовать, вот бы ты получил массу удовольст​вия,— весело посоветовал Рик.

Херман был несколько шокирован. Впрочем, его упря​мая, сверхсамоуверенная тетушка Миа, возможно, и за​служивала такого наказания.

Рик задумчиво посмотрел в окно. Солнце уже скрылось за деревьями, и в доме Хермана, как и повсюду на Парк-лаан, царила глубокая тишина. Таинственные сумерки на​чали укутывать низкие кустарники в саду, и только розы белели в полумраке.

Юноши помолчали. Оба никак не могли сосредоточить​ся на уроках.

· Ты уверен, что она придет? — спросил вдруг Херман,

· Абсолютно.

— Они знают, что ты их видел? Ну, после вечерники в прошлую субботу.

· Да ты что! Я ловко спрятался, когда за ними под​глядывал.

· Voyeur
, хихикнул Херман с видом светского льва.
Рик одобрительно улыбнулся. Захлопнул учебник и папку с тетрадями. Положил записку в карман.

—
Смываюсь. Хочу разведать местность вокруг За​ячьего пруда. Поехали вместе?

Но Херман счел, что доля его участия в этой авантюре исчерпана.

—
Нет, у меня еще много работы.

Он проводил Рика до гаража, к стене которого был при​слонен велосипед, и потом смотрел вслед приятелю, пока тот не исчез в конце дорожки за рододендронами.

Черт, не надо было ему писать эту записку. Если свя​жешься с Риком, никогда не знаешь, в какую влипнешь историю. Говоря по совести, он совершил подлог. Фу ты, черт, почему это пришло ему в голову только сейчас? Спо​хватился, что поступил не так, как надо, а дело-то уже сделано. Н-да, всегда он задним умом крепок.

Охваченный смутным, но тревожным предчувствием, он вернулся к задачкам по физике.

Рик меж тем выехал из калитки на Парклаан и свер​нул влево. Метров через восемьдесят, напротив птичьих вольеров Здеринца, он опять свернул влево и покатил по тропинке, ведущей к теннисным кортам.

Солнце опускалось к горизонту, и густо заросшая тро​па становилась сумрачной.

Рик ехал довольно быстро, ведь, как говорится, каж​дая пядь земли была ему тут знакома.

Однако он обрадовался, когда с темной извилистой тропки выехал на проезжую дорогу, справа от которой на​ходились две небольшие виллы, а слева — теннисные корты.

—
Гейм и сет! — донесся до него чей-то возглас.

—
Мы идем домой! Слишком темно! — отозвался дру​гой голос, на этот раз женский.

Теннисисты устремились в гардеробную. Четыре дру​гих корта уже опустели.

Рик свернул направо, на дорожку, которая шла вдоль забора виллы, где жила Труда, и через две минуты был уже у Заячьего пруда.

Здесь было намного светлее — на западной стороне де​ревьев не было, и огромное багровое солнце, только что достигшее горизонта, озаряло водную гладь. Его пурпур​ные лучи веером устремлялись к зениту; на востоке яркую синеву вытеснял густой фиолетовый цвет.

Рик остановился, поставил ногу на землю и, держа обе руки на руле, стал разглядывать открывшийся перед ним ландшафт.

Листва высоких прибрежных деревьев и густая по​росль справа на опушке леса еще не потемнели, и заходя​щее солнце придавало различным оттенкам зелени какой-то особый, местами ядовитый блеск.

Пapa лебедей белела на темной воде пруда. Даже Рик, не слишком чувствительный к красотам природы, не мог не признать, что здесь было удивительно живописно. И спокойно отдался созерцанию этой прелести.

Вскоре, однако, он занялся тем, ради чего приехал.

Высокие деревья и кусты обступали Заячий пруд, и из виллы, где жила Труда, его можно было увидеть только в слуховое окошко, но оттуда вряд ли кто станет подгляды​вать.

Если завтра он спрячется в кустах за велосипедной до​рожкой, то сможет появиться перед Трудой через две-три минуты, когда она уже будет ждать Хепка. Тянуть доль​ше было бы рискованно — она, как ему казалось, была не из тех девочек, которые долго ждут опоздавшего на сви​дание поклонника.

Тогда он как бы случайно подъедет к ней и...

Внезапно взгляд Рика упал на что-то блестящее, и юноша очень удивился, увидев такое здесь, в лесной чаще правее Заячьего пруда. Будто солнце отражается от зерка​ла или от хромированной поверхности.

Какой сумасшедший заберется сюда в машине? Дороги тут нет. Только узенькая тропинка вдоль опушки леса, ве​дущая на Рейнвег. Но это довольно далеко, к тому же тра​ва здесь высокая и ехать — удовольствие небольшое. Раз​ве что какой-нибудь любитель ездить off the road
 на лег​ком, маневренном мотоцикле. Он и сам был не прочь иметь такую машину. Она почти бесшумна, знай мчишься, не разбирая дороги. Но не забираться же сюда?! Здесь особо не разгуляешься, лучше рвануть куда-нибудь подальше, в лес или на пустошь: уж там-то тебя нипочем не отыщут.

Черт возьми, а ведь там действительно что-то есть.
Он прислушался к тишине, которая казалась еще глуб​же оттого, что издалека доносилась голоса уходящих тен​нисистов да нежное кряканье устраивавшихся на ночлег уток.

Внезапно все вокруг стало каким-то зловещим. При-рода словно не принимала его — пришельца, чужака.

Рик опять глянул в ту сторону, где заметил сверканье. Неизвестный предмет по-прежнему был там, поблескивал в последних лучах солнца. Закатное небо на востоке все бледнело, становясь почти бесцветно-серым. Захватывающие дух минуты на грани дня и сумерек.

А не лучше ли вернуться?

Но любопытство взяло верх, и помимо своей воли Рик начал пробираться с велосипедом по высокой траве к опушке.

Подойдя ближе, он разглядел, что это за предмет. Мощ​ный, покрытый красным лаком мотоцикл безмятежно стоял возле березы, словно был неотъемлемой частью этого уголка природы и никуда не собирался отсюда уходить.

А где же водитель? По нужде укрылся где-нибудь под деревьями? Но не слишком ли надолго он пропал? Или, может, лежит в траве и милуется с той, которая приехала с ним?

Вопреки всем доводам рассудка любопытство влекло Рика к мотоциклу.

Он увидел, что это «Харли Дэвидсон». Может быть, его владелец — член фирменного клуба? — рассеянно поду​мал юноша.

Однако куда же девался водитель?

Рик снова посмотрел на Заячий пруд и знакомую виллу, которую почти целиком заслоняли деревья. Видны были только слуховые окна, но сейчас, глядя на них, он чувствовал себя уверенней и безопасней — ведь там живут люди.

А чужой мотоцикл все мерцал в красном отблеске тем​неющего вечернего неба.

Брошенная машина, когда она стоит вот так, вроде бы ничья, производит непонятное, жуткое впечатление. Осо​бенно когда лес темнеет и замирают последние звуки, на​поминающие о людях.

Рик слышал только отдаленный гул автомобилей. Но этот гул заглушался хрустом веток под его ногами.

В сущности, он остался один на один с большим доро​гим мотоциклом, и в этом было что-то сверхъестественное, пугающее.

Рик был не робкого десятка, но обстановка была до того мрачной и зловещей, что он даже пошевелиться не смел.

Надо удирать! Какое ему, собственно, до всего этого дело!

Он еще раз скользнул взглядом по Заячьему пруду и опушке леса, собираясь повернуть велосипед и уехать туда, где на западе еще горит закатная полоска, но вдруг замер.

Сердце громко забилось, в голове зазвенело. Господи Иисусе, вот он где, владелец мотоцикла!
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Поезд на Утрехт отходил в 21.38 — как всегда, точно по расписанию.

Де Грип, ускоривший шаги, чтобы не упустить послед​них наставлений жены, отметил это с радостью и облег​чением. Те времена, когда он стремился растянуть проща​ние с женой, когда каждая минута была драгоценна, отде​ляли от нынешнего дня двадцать пять лет. Де Грип тер​петь не мог провожать близких на вокзал — хотя бы по​тому, что как уезжающий, так и остающийся считали своим долгом болтать о всякой чепухе, ведь молчаливое ожидание отхода поезда было еще мучительней.

Но за последнее время отношения в семье значительно улучшились, потому, наверное, что они с женой научились в какой-то мере улаживать возникавшие между ними недо​разумения.
Герда, к примеру, стала воздерживаться от колких за​мечаний, когда видела, что ои, клявшийся «больше не ку​рить», позволял себе украдкой сделать несколько затяжек на чердаке или в уборной, а он со своей стороны подавлял, хоть и с трудом, раздражение, если жена заявляла, что необходимо вымыть окна или убрать комнаты, как раз тогда, когда он собирался спокойно отдохнуть дома часок-другой.

Ни один из них не смог бы в точности определить, что именно помогло им наладить отношения. Скорее всего, со​знание, что они худо-бедно прожили бок о бок полжизни и что разумнее извлечь из второй половины все хорошее, что только возможно.

Эта самодисциплина привела к изумительным резуль​татам — они вновь открыли друг в друге много пре​красных, качеств, которых долгие годы совсем не заме​чали.

Он не был уверен, поняла ли Йосина, их семнадцати​летняя дочь, что родители теперь живут дружно, но факт остается фактом: она уже не перечила отцу так часто, как прежде,
И все же чудесно побыть несколько дней одному, без жены и дочери. Жена его поехала в Вурден навестить ро​дителей, Йосина переселилась к подруге, и он может рас​поряжаться своим временем, как ему хочется, тем более что у него выдалось несколько свободных дней.

Только поезд скрылся, Де Грип повернул назад, пробе​жал по первой платформе и через опустевший зал ожи​дания направился к выходу.

Он постоял немного на верхней ступеньке вокзальной лестницы. В этот вечерний час на площади было почти безлюдно. Вот проохало такси, за ним два автобуса и не​сколько велосипедистов.

Слева от вокзала стояли трое скандинавов, длинново​лосые, голубоглазые, в экзотических восточных одеяниях. Они раздавали редким прохожим листовки, призывающие улучшить жизненный уровень неимущих.

Выражение лица Де Грипа, видимо, не вдохновило их на то, чтобы подойти к нему с листовкой. Наверное, на лице у него было написано, что обычный ход вещей вполне его устраивает.

Солнце давно уже зашло, и по всему городу сверкали, мерцали и подмигивали неоновые рекламы. По другую сторону площади за развесистыми ясенями белели стены старой гостиницы, к которой слева примыкал новенький кипотеатр; реклама на его фасаде изображала чрезмерно обнаженную девицу, что должно было соблазнять прохо​жих на покупку билетов в кино.
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Рядом с кинотеатром высилось внушительное, дорогое и тоже совсем новое здание налогового управления — точь-в-точь отлитое из бетона и стекла уведомление о не​обходимости уплаты налогов.

Справа от гостиницы ревнители реконструкции соору​дили два многоквартирных дома, безвкусно поставленных торцом к проезжей дороге, так что, выходя из вокзала, пассажиры любовались полутемными лестничными мар​шами. Еще чуть правее когда-то находился старый город​ской сад, теперь это был так называемый Бунгало-Парк; в лабиринте извилистых дорожек между коттеджами и лу​жайками, пожалуй, одни только собаки уверенно нахо​дили дорогу.

Старые кастеллумцы помнили вокзальную площадь, окруженную уютными кафе, а за ней живописный город​ской сад и теперь уже не чувствовали себя здесь как дома, потому что в угоду модернизации от их жизни просто-на​просто откромсали целый кусок.

Они уже не могли, как бывало, посидеть на скамейках среди розовых кустов, покормить на пруду уток или пере​хватить пивка в «Золотом ястребе» и «Кружке пива».

Теперь вокзальная площадь утратила для них всякую привлекательность, а потому они бывали там, лишь когда нужно было попасть на поезд, да и тогда с опасностью   для жизни торопливо пробегали по «зебре».

Впрочем, Де Грип не очень-то предавался ностальгиче​ским раздумьям — на это он редко тратил время. Он раз​мышлял над тем, как провести остаток вечера' и что делать завтра.

Если погода не испортится, он, пожалуй, поедет в Норд-вейк. Теперь, когда отпускной сезон кончился, на пляже и приморском бульваре не будет людно. Если выехать рано утром, можно побыть часика два наедине с волнами и с собирателями ракушек. А вечером он немного почитает, выпьет рюмочку и — пораньше на боковую.

В радужном настроении по случаю столь блестящих перспектив он сбежал по ступенькам и направился на ав​тостоянку к своей машине.

Патрульный автомобиль вылетел слева из-за угла пря​мо на красный свет.

Рядом с Де Грипом он затормозил; дежурный выско​чил на мостовую и поспешил к нему.

Эрик Ягер сразу после ужина вернулся к себе в поли​цейское управление: надо было выполнить кое-какие фор​мальности, связанные с попыткой ограбить оптический ма​газин на Хоофдстраат. Произошло это два дня назад.

Такое дело, скорее всего, мигом бы проскочило по ста​тье «без особо серьезных последствий» и, уж конечно, не попало бы в разряд «особо тяжких преступлений», если бы живший рядом пекарь, увидев в половине второго ночи на плоской крыше соседского дома какую-то темную фигуру, только позвонил в полицию, а затем сделал то, чего ради покинул свою теплую постель. Этого было бы вполне до​статочно.

Однако, взволнованный приключением, ворвавшимся в его полную трудов, но в целом однообразную жизнь, он пренебрег тем, ради чего поднялся с постели, вернее, начи​сто забыл об этом, и вступил на путь героической доблести.

Через заднюю дверь своей лавки он пробрался в садик, где, как он знал, был укромный уголок, откуда можно бес​препятственно понаблюдать за действиями незнакомца.

Так он рассчитывал.

К несчастью для него, та же мысль пришла в голову и караульщику из преступной шайки, который выбрал имен​но этот уголок, чтобы держать под наблюдением обшир​ную автостоянку за Хоофдстраат.

Роковой встречи было не избежать. И злоумышленник, ясное дело, реагировал куда быстрое, чем пекарь, который двумя молниеносными ударами был выведен из игры.

Позднее пострадавший все же сумел дать беглое описа​ние наружности своего противника — свет фонарей с авто​стоянки падал ему прямо в лицо.

—
Высокий парень, не толстый, как мне показалось. Волосы темные. Видать по всему, очень прыткий.— (Что верно, то верно.) — Поймите меня правильно, я ведь не успел толком его разглядеть.

—
Вы могли бы его опознать? Пекарь задумался.

Если вызвать в памяти картины, которые видел за се​кунду до того, как у тебя из глаз посыпались искры, то картины эти будут более чем смутными и путаными.

В полиции пекарь перелистал целый альбом с фотогра​фиями, но ни в одной из глядевших на него угрюмых фи​зиономий не смог признать нападавшего.

Взломщик, который уже влез через слуховое окно в оп​тический магазин, услыхал, что в саду у пекаря поднялась тревога, и с быстротой молнии выбрался наверх. И в эту самую минуту подъехала первая полицейская машина.

Началась перестрелка — пули, словно взбесившиеся осы, метались меж стенами домов. Одна из них вонзилась в плечо ночного сторожа, который только что вернулся из обхода вверенного ему торгового центра.

Два полицейских были серьезно ранены. Бандита схва​тили в тот момент, когда он бежал к своей машине. Кара​ульщик же, разделавшись с пекарем, смекнул, что надо сматывать удочки, и был таков. О машине он и думать за​был, рванул напрямик через забор. Установить его лич​ность пока не удалось, арестованный отказывался отве​чать на вопросы и категорически отрицал, что у него был сообщник.

Ночь была кошмарная. Час за часом они сидели в го​лой комнате для допросов и то по очереди, то все втроем пытались добиться от Геррита Волфскопа признания.

Арестованный сидел выпрямившись под яркой лампой, упрямо сжимая челюсти. Ему было двадцать шесть лет, узкое лицо с колючими голубыми глазами и выпиравшим вперед крутым подбородком не сулило ничего хорошего.

К тому времени, когда грязно-серый рассвет смешался с электрическим освещением и серовато-голубыми клу-. бами табачного дыма, они — если не считать ругательств — добились только ответа на вопросы: как зовут, год рожде​ния и адрес

—
Почему ты стрелял в ночного сторожа?

—
За каким чертом стал бы я в него стрелять? Это шальная пуля кого-нибудь из вашей бражки.

· Посмотрим, что покажет баллистическая экспертиза. Что, впрочем, едва ли упростит дело.

· Кофе хочешь?

· Нет.

—
Как зовут парня, который стоял на стрёме? Отве​чай, да поживее, тогда мы все пойдем спать,— сказал Де Грип.

Но Волфскопу спать но хотелось. Он отоспался нака​нуне, зная, что ночью предстоит быть на ногах, и чувство​вал себя свежим и бодрым, чего нельзя было сказать о тех, кто его допрашивал.

Он протянул руку к лежавшей на столе пачке сигарет. Но Де Грип проворно выдернул сигареты у него из-под пальцев.

Эрик Ягер подавил вздох. Возможно, это и был тот са​мый момент, когда налетчика можно было заставить гово​рить. Сигарета иной раз творит чудеса.

Геррит Волфскоп равнодушно откинулся на спинку стула — похоже, дал зарок молчать и от него не отступится,

Де Грип толкнул его.

· Сядь, как положено, и отвечай, кто твой сообщник?

· Не было у меня никакого сообщника.

· Он избил человека в его же собственном саду.

—
Этот вонючий пекарь сам напоролся своей дурацкой башкой на стену,

· Откуда ты знаешь, что он пекарь?

· Вы же сами сказали.

Может быть, и сказали. Они уже толком не помнили, что в эти томительные ночные ласы говорили, выкрики​вали или с угрозой шептали.

—
Нам известно, что вас было двое. Как зовут твоего напарника?

— Да если б он даже был, я бы его все равно не выдал. За кого вы меня принимаете? И никого со мной не было попробуйте доказать, что не так.

—
Да, но ведь пекарь...

Заколдованный круг опять сомкнулся, в который раз. Эрик Ягер выключил магнитофон и велел увести Геррита. Настроение у всех было отвратное. До нового рабочего дня оставалось еще несколько часов, и они разъехались по до​мам, но спать, пожалуй, уже не имело смысла.

Ночной покой в городе все чаще нарушали происше​ствия в духе вестернов — вооруженные юнцы охотились за чужой собственностью, чтоб раздобыть денег, а деньги им нужны были для таких целей, как, например, покупка героина, и платили они за дозу в шесть раз дороже преж​него, потому что полиция поприжала крупных торговцев наркотиками в разных городах и те стали искать более прибыльные рынки сбыта за границей. Впрочем, Волфскоп никакого отношения к героину не имел. Глаза у него были ясные, и, вообще, он был в отличной форме. Тем труднее было заставить его расколоться.

Эрик Ягер говорил по телефону, подписывал бумаги и продолжал заниматься текущими делами, которые в по​следние дни запустил.

В управлении в этот ранний вечерний час было сравни​тельно спокойно. Слышны были удаляющиеся голоса, гул​кие шаги в коридоре, стук дверей, телефонные звонки — мирные звуки, нагоняющие дремоту, если вы уже и без того не клевали носом.

Проработав еще около часа, Ягер отодвинул бумаги, широко зевнул и встал. Бессонные ночи давали о себе знать. Мысленно он уже настроился на отпуск, кото​рый они с женой планировали в этом году па начало сен​тября.

Подойдя к окну, он посмотрел в сторону Бургомистер​ского парка, где в густеющих сумерках еще можно было различить белые и желтые розы.

Наискосок от полицейского управления в обычно тем​ном подъезде гимназии вдруг зажегся свет. Ягер увидел, как несколько мальчишек вошли в здание, и вспомнил, что его младший сын Марк, который уже перешел в шестой «бета», рассказал за обедом, что в этом году им придется начать раньше готовиться к эстрадному представлению, приуроченному к николину дню.

Через несколько месяцев Марка, надо надеяться, допу​стят к выпускным экзаменам. И тогда у них с Tea уже не будет детей в средней школе. Чем старше становишься, тем быстрее, кажется, бежит время.

Еще совсем недавно все трое детей ходили в гимназию. Он частенько видел, как они в переменку бегали по роза​рию с кулечком бутербродов в руках или толклись возле киоска напротив гимназии, где дважды в неделю торговали жареным картофелем. Тогда ему казалось, что так будет всегда, вернее, он и представить себе не мог, что этому ко​гда-нибудь придет конец. Как, впрочем, не мог предста​вить себе и того, что со временем придет конец самой жизни.

Теперь Мике и Андре учились в Лейдене, а Марк пе​решел в последний класс гимназии. Лучше пока не думать, что будет, когда из родительского дома уйдет последний ребенок. Если раньше казалось, что все еще впереди, то теперь мало-помалу приходишь к мысли, что дни твоей жизни бегут совсем как отпуск, когда срок его перевалит за половину. Начинаешь высчитывать, сколько еще оста​лось.

Он смутно сознавал, что не может избавиться от этих мрачных мыслей оттого, что крайне переутомлен. Созна​вал, что лучше опять взяться за работу, хотя вряд ли это рассеет пессимизм.

«Жизнь, как вода, утекает меж пальцев»,— однажды сказал ему кто-то, но кто именно? Ему пришлось бы весь вечер ломать над этим голову, но, к счастью, он скоро вспомнил.

Так говорил старик Калис, который вместе со своей скупердяйкой сестрой жил в домике по соседству с мель​ницей на Ниуве-Меер. Живы ли они еще? А художник Ян де Вилде? А Диана?

Из года в год работа сталкивает тебя с людьми, людьми, людьми... Иной раз неделями копаешься в их жизни, но едва дело закопчено и папки отправлены в архив, как они исчезают из поля зрения и твое внимание привлекают но​вые люди. А о тех забываешь навсегда.

Эрик Ягер отнюдь не был склонен к углубленному са​моанализу или к анализу чужой психологии. По натуре ои был человеком факта: факты говорили ему больше, чем отвлеченные размышления, что при его профессии было весьма кстати. Но в последнее время он неоднократно ловил себя на мысли, что все чаще задается вопросом, в чем смысл его бесконечной охоты на людей, по тем или иным причинам нарушивших общественные и правовые нормы.

А ведь именно в этом и таится загвоздка, ведь, слу​чается, преступник вызывает большее сострадание, чем его жертва. К примеру, несколько недель назад восемнадцати​летний наркоман пырнул ножом торгаша, который не дал ему порошок, потому что у него не было денег. Покушение на убийство. Да, но на убийство одного из самых мерзких негодяев нашего века! А что толку? Ягер всегда радовался, что он не судья, и знал, что большинство коллег разде​ляют его мнение.

Дверь открылась, и вошел Херстал с трубкой в одной руке и телексной лентой в другой.

Ягер обернулся.

Херстал положил бумажную полоску на стол и испы​тующе поглядел на своего коллегу.

—
Телекс из боннской уголовной полиции. Там задер​жали мужчину, который как будто похож на фоторобота по делу Тресье Ламмерман.— Он раздраженно выбил труб​ку в пепельницу. — Опять ничего. У этого типа железное алиби. Тридцать первого июля он сидел в предварилке в Вюртемберге по обвинению в укрывательстве краденого. Семьдесят один годок ему, между прочим, О чем люди только думают! Сообщаешь, что разыскивается человек с кривым носом лет тридцати, а они, изволите видеть, под​совывают столетнюю мумию!

Херстал редко ворчал, разве только если принимал дело уж очень близко к сердцу.

У него был уравновешенный характер и приветливое неброское лицо, которое многих, на их беду, вводило в за​блуждение.

Жизнь его текла в обществе двух больших собак, отзы​вавшихся на мифологические клички — Плутон и Юно​на,— а еще у него было несколько кошек, аквариум с тро​пическими рыбками, вольер с разными мелкими птичками и попугай. Зверинец этот возник, по сути, в ходе рассле​дования уголовных преступлений, которыми на протяже​нии ряда лет занимался их отдел. Порой из-за драматиче​ских событий в жизни людей домашние животные остава​лись без надзора.

«Взять мне, что ли, эту кошку, этого попугая или этих рыбок?» — зачастую говорил Херстал напоследок, перед тем как уйти с места преступления.

Из-за животных ему так и не хватило времени обзавес​тись семьей, уверял он. Но Де Грип считал, что дело не в животных и что Херстал в свои сорок пять лет был холо​стяком потому, что у него невыразительное лицо.

—
Стоит женщине расстаться с тобой на четверть часа, как она уже тебя не вспомнит. Впрочем, будь за это благо​дарен судьбе.

На самом же деле причина была в другом.

Херстал слишком ценил свою независимость, чтобы прочно к кому-то привязаться. Многие браки, по его мне​нию, распадаются из-за отсутствия у мужа и жены личной свободы и из-за того непреложного факта, что человек лег​че переносит серьезные расхождения во взглядах, чем не​престанные повседневные стычки по мелочам.

Склонность к уединению, однако, не мешала ему быть хорошим товарищем и вообще проявлять чуткость к ближ​ним, также и к тем, с кем ему приходилось иметь дело по роду своей деятельности.

Эрик Ягер прекрасно ладил с Херсталом, а с год назад, когда торговец наркотиками всадил Ягеру пулю в легкое, они стали почти друзьями. Именно Херстал частенько на​вещал Ягера, пока тот выздоравливал, и с тех пор, когда оба они вечером были свободны, Ягер охотно заглядывал к Херсталу, подолгу засиживался в его просторной захлам​ленной кухне, где всегда пахло кошками и собаками, и они сидели там за кружкой пива, не нарушая свой зарок никогда не разговаривать дома о служебных делах. Им и так было о чем поговорить. Херстал очень любил природу и умел увлекательно о ней рассказывать.

Но сейчас разговор шел совсем о другом.

Херстал уселся в одно из кресел для посетителей и стал набивать трубку. Вряд ли он ждал комментариев к своему сообщению.

Эрик Ягер, даже не взглянув на лежавшую на столе бумажку, встал и подошел к стене, на которой висела до​ска с приколотой к ней картой. Сколько раз за этот месяц он стоял здесь, у карты!

На карте в глубине сельской общины выделялся Элзен-брукский лес, тянувшийся вдоль дороги к озерам Ниув-коопс. Однообразные серо-зеленые краски карты оживля​лись разноцветными флажками, предназначенными для того, чтобы вдалбливать определенные факты в память сотрудников отдела, хотя в этом, пожалуй, не было ника​кой необходимости.

Дело Тресье Ламмерман — грустное, загадочное и жуткое.

Тридцать первого июля супруги Ламмерман — ему три​дцать восемь, ей тридцать четыре — в восемь часов вечера уехали в Лейден в гости к друзьям.

Так как им не удалось найти кого-нибудь, кто остался бы с детьми, они отважились оставить их дома одних. Тре-сье, старшая из детей — ей было уже восемь,— была ра​зумной девочкой и всегда заботилась о своих братишках. Мальчикам было четыре и пять лет.

Родители уже дважды оставляли детей одних, и все сходило благополучно — они ездили даже в Харлем, а уж

Лейден был, что называется, под боком. Сойдет и на этот раз.

Небольшая нарядная вилла Ламмерманов стояла на от​шибе — на границе Элзенбрукского леса. Родители вну​шили детям, совсем как в сказке «Волк и семеро козлят», чтобы они никому-никому не открывали. Мало того, ребят уложили в родительской спальне, которая запиралась на ключ. Там же стоял телефон, так что в случае чего Тресье могла сразу же вызвать полицию.

Обеспечив таким образом безопасность детей, супруги Ламмерман спокойно отправились па вечеринку. Вечерин​ка затянулась до половины второго ночи.

А во время их отсутствия в доме возле Элзенбрукского леса произошло таинственное, жуткое событие, над разгад​кой которого полиция билась вот уже целый месяц.

Обратная дорога из Лейдена была довольно долгой и мрачной, и Дину Ламмерман вдруг охватил страх: не сле​довало оставлять детей без присмотра так надолго в позд​ние часы.

—
Зря мы так задержались. Вечно ты засиживаешься в гостях,— сердито упрекнула она Яна, когда они мчались по Хазерсвауде.

Внезапный ливень хлестнул по ветровому стеклу, обру​шил каскады воды на проезжую дорогу, которая мгновенно превратилась в бурный поток.

—
Можно подумать, что ты ни при чем,— огрызнулся Ян, после обильных возлияний он чувствовал себя раз​битым.

Машину вела Дина. Она совсем не пила. И, видимо, по​этому оценивала сложившуюся обстановку гораздо трез​вее, чем муж.

· А ты думал, я еду с тобой, чтобы наблюдать со сто​роны? — съязвила она.— Дай-ка мне сигарету.

· Лучше следи, чтоб машину не занесло. Дорога вся мокрая.

—
Обойдусь и без твоих советов.

Ян вздохнул, закурил сигарету и подал жене, глядя на ее резкий, суровый профиль. Гладкие белокурые волосы обрамляли узкое личико, которое лет пятнадцать назад так властно его заворожило. Но после стольких лет семей​ной жизни чувства слегка поостыли.

Завязавшееся после оживленной многообещающей пе​реписки знакомство оказалось во многом менее удачным, чем можно было ожидать. Живой человек зачастую со​всем не такой, каким он выглядит на фотографии или за кого выдает себя в письмах. Так случилось и в этот ве​чер.

Эсмеральда Гёзеватер была миловидная, но чересчур худая, костлявая и какая-то вовсе не женственная. Его Дина куда интереснее.

У Пита стройная, спортивная фигура, хорошо подве​шенный язык, ну и все остальное, вероятно, тоже в поряд​ке, мрачно думал Ян.

Что касается Дины, то она забыла о вечеринке. Мысли ее были дома, с детьми. Никогда не знаешь, что может произойти. Вдруг заболеют или испугаются чего-нибудь. Грабителей! Пожара! О господи!

· Уж очень ты лихо несешься! — крикнул Ян.— Сле​ди за встречной машиной. Она виляет.

· Сам ты виляешь,— отрезала Дшта.— Будешь гово​рить под руку, посажу машину на обочину.

Он замолчал.

Она искоса посмотрела на него: лицо одутловатое, рас​красневшееся. У Яна появилось брюшко, это был уже не тот молодой человек с ладной фигурой, за которого она пятнадцать лет назад вышла замуж. Разумеется, она все еще любила его. Но в последнее время ей все чаще хотелось ему нагрубить. Особенно когда он целый ве​чер у нее на глазах ворковал с какой-нибудь другой жен​щиной.

Но, как ни смешно, большинство этих людей ей нрави​лись. Даже женщины. Она с удовольствием болтала с ними, помогая на кухне приготовить закуску. Мужчины, по-видимому, тоже прекрасно ладили друг с другом. У каж​дого была своя собственная жизнь, но было и много об​щего. Дети, работа, бытовые проблемы. Тысяча вещей, о которых можно было спокойно разговаривать весь вечер. Точка. Не надо об этом думать. Все это в про​шлом.

Когда они проехали Ферленгде-Хоофдстраат и свернули к Ниувкоопу, дождь прекратился. Дорога, правда, была еще мокрая, но меж тучами сверкали звезды. Слава богу, зловещего красного зарева в небе не видно. У Дины вы​рвался вздох облегчения.

· Что с тобой? — подозрительно спросил Ян.

· Вот что я тебе скажу,— ответила она со злостью.— Больше я так не могу. Мы уже три раза бросали детей од​них ради развлечений, пропади они пропадом. Если тебе нравится, можешь продолжать, только без меня.

· Что ж, я и один сведу знакомство с какой-нибудь парой,— «нашелся» он,— раз ты не против.

· Мне на все наплевать, но я не намерена оставлять детей ночью одних! — крикнула Дина.— А насчет этих твоих знакомств мы еще поговорим. Пока что я выхожу из игры.

Ян не без удовольствия отметил, что еще не все по​теряно.

Через полминуты они были дома. Автомобиль про​несся по дорожке к гаражу, дверцы захлопнулись с такой силой, словно их припечатали печатью,—вечеринка явно не удалась.

С этой минуты и начался кошмар.

Дина первая подбежала к входной двери. Ее высокие каблуки уверенно и гулко стучали по каменным плиткам. Ян, шедший за ней по пятам, видел по ее осанке — плечи назад, голова гордо вскинута,—что стрелка барометра все еще стоит на «буре». Главное нынче — помалкивать и по​быстрее лечь спать в комнате для гостей.

Он на всю жизнь запомнил, что было холодно. Гораздо холоднее, чем обычно в это время года.

Оба они одновременно увидели, что входная дверь от​крыта.

· Что же это, господи боже мой! Ведь мы ее запер​ли! — От страха у Дины перехватило горло. Она чувство​вала, что и Ян поражен, хотя он не произнес ни слова.

· И свет в коридоре горит! — воскликнула она.

Они друг за другом взбежали по лестнице в большую спальню. Эта дверь тоже была не заперта.

· Тресье, наверное, в уборной,— успокаивающе про​шептал Ян.

· Или в ванной,— предположила Дина, растерянно шаря по стене в поисках выключателя, который как назло никак не могла найти.

На одной из кроватей спали Янтье и Геерт, румяные, повернувшись друг к другу спинками. Вторая постель была пуста.

Дина рванула дверь ванной. Включила свет. Навстречу сверкнул кафель и никелированные краны. Тресье не было и здесь.

Ян обежал весь дом. Нигде. Никого.

—
Она вышла во двор! Неужели ты не соображаешь?! Кто еще мог открыть входную дверь! — завопила Дина. От ужаса она готова была растерзать мужа за его внешнее спокойствие.

—
Но зачем? Что ей понадобилось в ночной темноте? Вопрос этот, видимо, навсегда останется без ответа. Ян повсюду включил свет. В кухне, у входной двери,

в гараже. Дом сверкал огнями, как в большой праздник. Родители метались взад и вперед, кричали. Их зов слы​шало высокое звездное небо, но детский голос не отозвал​ся: «Я здесь!»

Пока Ян бегал к соседям, Дина в отчаянии позвонила дежурному по городу, и спустя четыре бесконечных ми​нуты подъехала патрульная машинa. За рулем сидел Ник-кесен.

Родители Тресье бросились к нему, словно он в одну секунду мог рассеять их опасения.

Наутро начался кошмар и для Эрика Ягера и его по​мощников.

Тресье так и не нашли. Не нашли и каких-нибудь сле​дов. Только на влажной земле под кустом у самой калитки легкий отпечаток ее туфельки.

Де Фрис, сотрудник технической лаборатории, сделал слепок. Другие следы, даже если они и были, смыл про​ливной дождь.

«Что могло понадобиться ребенку на улице в ночной темноте?» — спрашивали себя все, кто имел отношение к этому делу или просто о нем слышал.

Предположений было сколько угодно. Кто-то вызвал девочку? Забыв родительский наказ, она спустилась вниз и отперла дверь преступнику, который ее выманил? Но по​чему же под кустом оказался след ее туфельки, а не муж​ского башмака?

Утром, прочесывая окрестности, нашли только бездом​ного котенка, который, жалобно мяукая, бегал за полицей​скими. Один из сотрудников технической лаборатории сжа​лился над ним и унес к себе домой,

— А что, если она услышала мяуканье и вышла взять котенка? — предположил кто-то.

Такое объяснение казалось вполне логичным. Тресье была без ума от животных и мечтала завести кошку или собаку.

Но что же произошло потом? Опять этот мучительный вопрос, который обсуждался и в печати.

Нет ничего ужаснее исчезновения ребенка.

Эрику Ягеру пришлось провести тягостную пресс-кон​ференцию, на которой он сообщил все те скудные сведе​ния, какими располагала полиция. Теперь он надеялся только на помощь широкой общественности.

В первые три дня не было вовсе ни малейшей зацепки. Потом объявилась супружеская пара — солидные люди лет под пятьдесят,— они сообщили, что за два дня до исчезно​вения видели девочку в обществе какого-то мужчины. Светловолосый, лет тридцати, ростом приблизительно метр семьдесят пять, с кривым носом. Серые брюки, черная куртка. Возле магазина на Баккерстраат. Когда? Без чет​верти четыре, когда кончились занятия в школе. Вполне правдоподобно: ведь Тресье учится в школе на Баккер​страат (это переулок, выходящий па Ферлеигде-Хоофд-страат) и занятия там кончаются в половине четвертого. В тот день она, видимо, задержалась в классе минут на десять, чтобы дорешать задачку. Остальные ребята уже разошлись по домам.

О том, что девочка разговаривала с каким-то мужчи​ной, никто больше не сообщал. Возможно, тот человек просто спросил у Тресье дорогу. Сам же незнакомец не дал о себе знать. Но едва был обнародован его словесный порт​рет, как хлынул целый поток сообщений, который в тече​ние двух дней буквально заливал полицейское управление. Человека этого видели повсюду, вплоть до Брюсселя.

К супружеской паре приводили для опознания множе​ство людей, но ни одна попытка не дала положительных результатов.

В последующие дни и недели многие горожане немало натерпелись из-за того, что были родственниками или зна​комыми семьи Ламмерман. Допрашивали всех, кто знал ребенка или его родителей. Гора свидетельских показаний росла, а дело по-прежнему не сдвинулось с мертвой точки, хотя допросили уже, кажется, добрую половину Кастел-лума. Что касается алиби, то и здесь было мало утешитель​наго. У кого могло быть алиби на столь поздний вечер и ночные часы, когда все уже спят?!

И потом, родители. В ту роковую ночь страх и горе за несколько часов довели их до полного отчаяния. Они тер​зались нестерпимыми муками совести, которые будут пре​следовать их всю жизнь.

Херсталу не составило большого труда докопаться до причины, по какой они в тот вечер оставили ребятишек дома одних. Истина выплыла наружу. И откровенно эгои​стический повод, заставивший родителей покинуть детей, только усугубил трагизм случившегося.

Вначале еще теплилась надежда, что ребенка похи​тили, чтобы получить выкуп, хотя Ламмерманы не слыли богачами. Разумеется, нашлись прохвосты, которые попы​тались сыграть на этом. Но их быстро вывели на чистую воду.

Поступали сообщения и от людей, которые якобы где-то встречали Тресье,— со всех концов страны, даже из-за границы. Ее будто бы видели даже в одном из парижских двориков. Вся эта информация тщательно проверялась, по​сле чего каждым раз следовал горький вывод: сведения ложны.

Телекс из боннской уголовной полиции, принесенный Херсталом, уничтожил последние остатки надежды. Дело было мертвое, как мертва сама Тресье, а в том, что она умерла, не было почти никакого сомнения.

—
Если этот негодяй еще раз совершит что-либо по​добное, мы его непременно схватим,— сказал Херстал, со​знавая, что его слова вряд ли можно воспринять как уте​шение, и беспомощно добавил: — По крайней мере если он негодяй.

Эрик Ягер рассеянно кивнул головой, зевнул и потя​нулся.

—
Пойду домой и лягу спать. Надеюсь, твое дежурство пройдет спокойно.

Проезжая тихими улицами по дороге на Воиделлаан, он в который раз думал о Тресье Ламмерман. И о ее родите​лях тоже. Однако радости и горести взрослых не задевают до глубины души, и его мысли очень скоро опять вернулись к девочке. Что же она собиралась делать, когда, надев ту​фельки, спустилась вниз и выбежала на улицу? — снова и снова спрашивал он себя.

Неужели они так и не найдут ни одной зацепки?

Мысленно он еще раз выстроил факты в логическом по​рядке: вопреки категорическому запрету родителей Тресье отперла дверь спальни и сбежала вниз. Потом открыла вход​ную дверь и вышла на улицу. А ведь девочка всегда была послушной и благоразумной.

Ей ни при каких обстоятельствах не велели открывать дверь — кто бы ни звонил, ни стучал, ни кричал, пусть даже знакомый. Маловероятно, чтобы она нарушила этот запрет. К тому же вряд ли кто знал, что дети остались одни,— родители никому об этом не сказали. А какому проходимцу взбредет на ум выманивать ребенка на улицу, если он не знает, дома ли родители? Нет, Тресье выбежала из дома совсем по другой причине.

Тут ход мыслей естественно приводил к котенку, кото​рый, возможно, с самого вечера бродил вокруг виллы и жалобно мяукал.

Как ведет себя кошка, когда к ней кто-нибудь прибли​жается? Иногда дает себя погладить, приласкать, но чаще всего, даже голодная, убегает прочь. Особенно если она долгое время скиталась без приюта.

И чем больше он размышлял, тем более вероятным ему казалось, что, услыхав мяуканье, Тресье открыла дверь и хотела впустить кошку. Животное испугалось и убежало, а девочка кинулась следом. Тогда легко объяснить, почему в кустах нашли отпечаток ее туфельки. Вполне возможно, что именно в эту минуту кто-то ехал мимо в машине или на велосипеде или просто шел пешком и забрал ребенка с собой.

О том, что могло произойти дальше, лучше не думать. Но считаться с этим надо. Потому Херстал и сказал: «Если этот негодяй еще раз совершит что-либо подобное, мы его схватим».

Ягер вздрогнул. За двадцать пять лет полицейской службы он изучил преступления во всех их жесточайших обличьях. Можно даже сказать, он чуть ли не привык к ним. Но к преступлениям против детей привыкнуть невоз​можно. Слава богу, он редко с ними сталкивался.

Когда он подъехал к своему дому, в окнах было темно, и он вспомнил, что Tea предупредила его, что собирается сегодня пораньше лечь спать.

Зато у их овчарки Гаффеля на уме было совсем другое. Он приветствовал хозяина ликующим лаем, и Ягер отлично его понял: «Ура, мы идем гулять на улицу!»

Одна улица превратилась в четыре, так как был пре​красный летний вечер.

Домой Ягер возвратился, твердо сознавая, что на сего​дня о него хватит, как вдруг зазвонил телефон. С самыми мрачными предчувствиями он бросился к аппарату, чтобы телефонный звонок не разбудил Tea.

Звонил Де Грип, и слова: «К сожалению, должен тебя побеспокоить» — вряд ли выражали его истинные мысли. Де Грип редко жалел своих коллег, когда вытаскивал их из постели в свободный вечер. «Если я вынужден так по​ступить, значит, сам я в этом деле увяз» — позиция не​сколько эгоистическая, но ничего не поделаешь.

· У Заячьего пруда нашли парня. С простреленной грудью, насколько я мог определить. Не сумел добраться до тебя раньше,— сказал он укоризненно.

· Я прогуливал собаку, а сейчас собирался спать,— ответил Эрик Ягер.— Но скоро приеду,— добавил он без особого энтузиазма.

Он вдруг опять почувствовал, что здорово устал. Те времена, когда он безболезненно обходился за ночь че-тырьмя-пятыо часами сна, давно миновали.

Он поставил перед Гаффелем бачок со свежей водой и миску с кусочками мяса, зашел в спальню и положил жене на тумбочку записку, в которой сообщал, что его вызвали по неотложному делу; если она проснется и увидит, что его нет, то станет волноваться, хотя и привыкла к его ноч​ным отлучкам.

С сожалением глянув на свою постель, он пошел на кухню, отрезал себе большой кусок сыра ц выпил стакан молока.

Гаффель в конце концов свернулся клубком в своей корзине и, положив голову на переднии лапы, искоса по​глядывал на него, словно спрашивал себя, почему хозяин, которому давно уже пора спать, опять куда-то уходит.

Впрочем, садясь в машину, он тоже спрашивал себя об этом, прекрасно понимая, что безмятежного ночного покоя ему не видать. К тому же он знал, что сам виноват в том, что Де Грип ему позвонил: ведь он всегда считал, что обя​зан тотчас прибыть на место преступления и по горячим следам составить себе мнение, исходя из личного опыта, а не на основе чужих рапортов.

Было около одиннадцати часов. Улицы словно вымерли. Стальная конструкция разводного моста темным призрач​ным контуром выделялась на ночном небе, красные огни Вернхардбрюг менее чем в полукилометре вверх по тече​нию неподвижно глядели в тихие воды Старого Рейна. Охрана мостов разошлась но домам, и в стеклянных будках было темно.

Совершенно иная картина открывалась на Эуропасин-гел, в двухстах метрах от ротонды. Плакучие ивы и пла​таны вокруг Заячьего пруда были сказочно освещены мно​жеством сильных прожекторов и мигалок полицейских ма​шин. На фоне ярко освещенной опушки леса силуэты сну​ющих взад-вперед людей казались фантастическими при​зраками.

Зрелище довольно мрачное, но Эрик Ягер редко подда​вался влиянию внешней обстановки, окружавшей дело, ко​торое предстояло распутать.

Конечно, любое преступление вызывает определенные эмоции: отвращение, ужас, сострадание... Ведь каждый раз на пути к месту, где разыгралась драма, начинает сосать под ложечкой: что нас там ждет? Но Ягер давно научился подавлять подобные слабости и, в строгом порядке нани​зывая друг на друга факты, как ни в чем не бывало при​ступать к своей обычной работе.

Он повернул направо, и машина запрыгала по непри​метной грунтовой дороге, которая соединяла Эуропасингел с очаровательным уголком у Заячьего пруда.

Вскоре он увидел за деревьями два автомобиля уголов​ной полиции и большую машину технической бригады.

Кипучая деятельность полиции в таком месте, где в это вечернее время обычно царит глухая темнота, не могла не привлечь любопытных, и действительно, их собиралось все больше и больше — в машинах, на велосипедах или пеш​ком. Уму непостижимо, как эти люди ухитрялись проню​хать, что где-то что-то происходит, и в конце концов, по словам Де Грина, «подобно стаду бизонов, уничтожали все улики, вытаптывали все следы».

Кстати, Де Грип, по всей видимости, был здесь хозяи​ном положения: большой отряд полицейских обносил вере​вочным ограждением весьма значительный участок, чтобы держать любопытных на расстоянии.

У самой опушки леса Эрик Ягер увидел сотрудников технической бригады: они вооружились рулетками и ку​сками пластика — для обмера и фиксации следов колес или ног.

Не менее тщательно работал и молодой Паркер возле лежавшей в траве фигуры в кожаном костюме. Издали кив​нув Ягеру, он продолжал фотографировать труп и все, что находилось с ним рядом.

Молодой полицейский преградил было Ягеру дорогу, но, узнав его, смутился и вежливо козырнул.

Двое сотрудников технической бригады измеряли рас​стояние от лежавшего на земле парня до элегантного «Хар​ли Дэвидсона», который — прикинул в уме Ягер — был прислонен к березе метрах в восьми от тела, где начина​лась густая лесная поросль. Там же была узкая тропинка, которую и тропинкой-то грех назвать, но все же на ней ясно отпечатались следы мотоциклетных шин.

Ван Бёзеком, полицейский врач — сегодня он был, как никогда, зол, что к его профессиональным знаниям обра​тились в столь поздний час,— подождал, пока Паркер за​кончит фотографировать, и наконец склонился над потер​певшим.

Это был юноша лет двадцати, лицо бледное, довольно широкое, щеки впалые. На верхней губе темнели усики — видимо, при жизни они ему здорово шли, как, впрочем, и бакенбарды. Похоже, красивый был парнишка, с прият​ным, дружелюбным лицом. Теперь это лицо застыло на​веки — не то в растерянности, не то в крайнем изумлении.

По левую руку от убитого валялся оранжевый шлем. Наверное, снял, когда слез с мотоцикла, чтобы пройти по​следние восемь метров в своей жизни.

Ван Бёзеком почти сразу же опять выпрямился.

—
Стреляли в упор спереди. Пуля прошла сердце на​вылет.— Он огляделся вокруг.— Она где-нибудь здесь.

—
Когда убит?

—
Не больше суток назад, я думаю. Но утверждать со всей определенностью пока не берусь. Сперва попробую установить, когда он в последний раз ел. 

Эрик Ягер смотрел на Паркера, который снова фото​графировал убитого и изящный пистолет, найденный в траве приблизительно метрах в трех от тела.

Один из сотрудников технической бригады сунул оран​жевый шлем в пластиковый мешок.

Отдав все необходимые распоряжения насчет очистки территории, Де Грип подошел к Ягеру. Вопросительно по​глядел на шефа — тот кивнул головой.

Де Грип склонился над потерпевшим и обыскал его карманы. Паспорт. Бумажник. Счет из бара «Терминус». Водительские права. Крис Бергман, Лейдсекаде, 16.

—
Проследи, чтобы сделали парафиновый анализ,— сказал Эрик Ягер.

Если на руках убитого найдут следы нитратов, значит, он тоже стрелял.

К Ягеру, держа на поводке свирепую овчарку, подошел один из проводников. Он, очевидно, слышал слова врача.

—
Если смерть наступила больше десяти часов назад, толку от собак мало.

Он глянул на человека в кожаном костюме, потом мрач​но посмотрел в сторону леса, перевел взгляд на толпу со​бравшихся на берегу, за деревьями, зевак и еще больше насупился. Эрик Ягер согласно кивнул. Он понял провод​ника с полуслова.

—
На рассвете прочешите лес. И позаботьтесь, чтобы народ там не натоптал.

Он поймал себя на том, что говорит совсем как Де Грип. Ничего удивительного: его злило, что провести тщатель​ный осмотр места происшествия сейчас невозможно.

Он стоял, наблюдая за Паркером и Де Фрисом, кото​рые закрепляли четыре следа, оставшихся на влажной тро​пинке метрах в шести от тела. У каждого следа втыкали дощечку с порядковым номером. Следы были нечеткие, и Де Фрис смотрел на них задумчиво.

—
Ботинок мужской? — спросил Эрик Ягер.

—
Не уверен. Но дело даже не в этом. Сегодня ночью прошел сильный дождь. И, по-моему, эти следы оставлены не вчера вечером. А, видимо, гораздо позже.

Эрик Ягер сделал знак проводнику, и тот подвел собаку к следу.

Ищи, Аста, ищи!

Они проводили взглядом полицейского с собакой, кото​рая, обнюхав след, быстро помчалась в направлении За​ячьего пруда и исчезла на Эуропасингел.

—
Может, это след того, кто нашел убитого? — уныло предположил Де Фрис— Он мог его увидеть с этого места.

—
В свое время узнаем,— ответил Эрик Ягер.

Де Фрис направил яркую лампу на отпечаток номер 1, чтобы Паркер сумел сделать как можно более контрастный снимок.

Когда Паркер закончил, Де Фрис обвел контур следа жестяной рамкой, потом очень медленно и осторожно до половины наполнил его размягченной гипсовой массой, равномерно распределяя ее по всей поверхности. Затем положил туда проволочную решетку — для прочности — и залил след гипсом доверху. Примерно через час слепок затвердеет настолько, что его можно будет вынуть, а еще через двадцать четыре часа высохнет окончательно, и то​гда можно будет удалить грязь.

Де Грип вернулся с юношей лет восемнадцати, чье лицо выражало сразу и испуг и возбуждение.

—
Этот молодой человек обнаружил потерпевшего. Его зовут Рик Лафебер, и он говорит, что любовался здесь природой,— пояснил Де Грип.

Рик уже успел оправиться от страха и подыскал вполне разумный ответ на щекотливый вопрос Де Грипа, что он в столь поздний час делал в этом безлюдном месте.

—
Здесь очень красиво, в особенности на закате.

—
Ах вот как! Вы, значит, любитель природы,— не​сколько язвительно заметил Де Грип.

—
Да, менеер.

Пусть-ка этот субъект с неприятными колючими гла​зами попробует его опровергнуть.

Менеер Ягер выглядит, во всяком случае, более добро​душным. Впрочем, может, он и ошибается. Лучше уж быть начеку.

Рик снова рассказал, как стоял у Заячьего пруда, как вдали у опушки леса увидел что-то блестящее и пошел взглянуть, что там такое.

—
Как, по-вашему, попал сюда этот мотоциклист?

—
Он, верно, ехал по тропке вдоль опушки леса.— Рик указал на запад.— Лес там кончается, дорожка идет на​право и дальше вливается в Рейнвег. Вот только странно...

Не закончив фразы, Рик задумчиво посмотрел на мото​цикл. В свете прожекторов, бросавших вокруг резкие угло​ватые тени, его лицо казалось неестественно бледным. Шутка ли, найти в сумерки в безлюдном месте мертвеца,

· Ну и что дальше? — дружелюбно спросил Эрик Ягер.

· Зачем ему было гонять на такой мощной машине по этой вшивой дорожке? По-моему, без особой причины так не поступают.

· Может, он тоже любитель природы,— кисло заметил Де Грип.

—
А может, у него здесь было назначено свидание,— бросил Рик. Надо же намекнуть этому типу, что его, Рика, он ни на чем не поймает.

Эрик Ягер улыбнулся, ведь мысли юноши можно было легко прочитать на его лице. Впрочем, Риковы соображе​ния были более чем достойны внимания.

—
Насколько близко вы подошли к потерпевшему?

—
Я близко не подходил, менеер. Остановился метрах в четырех. Я и так видел, что он...— Рик доверчиво посмо​трел на Ягера,— Я, менеер, испугался до смерти.

—
Покажите, где вы стояли, только поточнее.

Рик отошел немного в сторону, но не туда, где были пронумерованные следы. Проводник с собакой возвратился назад. Он отрицательно покачал головой.

— Аста шла по следу до велосипедной дорожки вдоль Эуропасингел. Тот, кто здесь был, приехал оттуда и тем же путем отправился назад. На велосипедной дорожке она след утеряла. Его затерли машины и мотоциклы, к тому же там кишат пешеходы. Ничего не поделаешь.

Полицейский был явно не в духе. Самый факт, что его собака была вынуждена отступить, он расценивал как лич​ное поражение. Эрик  Ягер похлопал его по плечу.

—
Попытаюсь еще раз. Может, она все-таки опять возь​мет этот след,— сказал проводник.

Эрик Ягер опять повернулся к Рику.

—
Вы его знали?

—
Нет, менеер, никогда не видел. Подбежал Тиммср.

—
Кажется, я нашел двух свидетелей, которые могут зам пригодиться. Вон они.— Он указал в сторону росших возле Заячьего пруда деревьев,— Господин Хохфлигер с до​черью. Их вилла там, за деревьями. Они утверждают, что мотоцикл, как будто им знаком.

Алекс Хохфлигер был вполне под стать своей фамилии
. Типичный he-man
 — крепкого сложения, с красивым, но несколько грубоватым лицом, весьма заботившийся о своей внешности и, видимо, очень самоуверенный. Его рукопо​жатие, как и следовало ожидать, было энергичным.

Девушке на вид было лет восемнадцать, и она нисколь​ко не походила на отца. Стройная фигура, коротко подстри​женные темно-русые волосы, темные испуганные глаза на овальном личике. Глядя на нее, Эрик Ягер вспомнил о  своей дочери. В подобных обстоятельствах вид у его Мике был бы точь-в-точь такой же.

Рику она сказала: «Привет», он в ответ пробормотал: «Привет, Труда», и лицо его стало еще бледнее, чем две минуты назад. Смутился или влюблен, проницательно по​думал Эрик Ягер и спросил как бы между прочим:

—
Вы знакомы?

—
Да, менеер. Мы учимся в шестом классе гимназии. Рик в классе «бета», а я — в классе «альфа»,— ответила Труда,

По всему было видно, что девушка смущена гораздо меньше и уж ни в коем случае не влюблена. Ягер мыслен​но спросил себя, не связана ли Рикова любовь к красотам природы с тем, что у самого Заячьего пруда живет Труда.

Рик меж тем комкал в кармане письмецо. Что, если его заберут в полицию и там обыщут? Как знать, что с тобой сделают фараоны, раз ты обнаружил убитого. Окажешься, чего доброго, подозреваемым номер один.

А если к тому же у него найдут эту проклятую запи​ску, да еще подложную,— тогда вовсе пропал. И Хермап тоже влипнет. Впрочем, до этого он не допустит. Они ни​когда не заставят его признаться, кто автор этой бумажки, даже под угрозой допроса третьей степени. И вообще, он найдет возможность уничтожить записку. В крайнем слу​чае разжует и проглотит.

—
Ну, теперь можете спокойно идти домой. Вам, навер​ное, еще надо позаниматься,— дружелюбно сказал ему Эрик Ягер.— Оставьте бригадиру Тиммеру свое имя и адрес На случай, если возникнут еще вопросы.

На лице Рика читалось облегчение, оно словно было па-писано огромными буквами, как газетный заголовок после благополучного завершения правительственного кризиса.
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—
Хорошо, менеер. До свиданья, менеер.

Взглянув на Труду, он еще раз пробормотал «до сви​данья» и поспешил вместе с Тиммером уйти отсюда, где, как говорится, у него земля горела под ногами.

Эрик Ягер задумчиво смотрел ему вслед.

Терпение господина Хохфлигера во время этой корот​кой интермедии явно подверглось тяжелому испытанию. А может, у него сдали нервы — ведь он находился так близко от места убийства.

—
Может, мы с вами наконец поговорим? — сказал он.— Моя теща дома одна и, конечно, очень волнуется из-за всей этой...— Он жестом указал в сторону опушки леса.

Подъехала санитарная машина.

Вы говорите, что узнали мотоцикл. Чей же он в та​ком случае?

—
У парня, который ухаживает за нашим садом, точно такая же машина. Марки «Харли Дэвидсон». Слишком до​рогая штука для помощника садовника, как мне кажется. Только в наше время это ни о чем не говорит.

По сути все верно, но тон, каким были сказаны эти слова, недвусмысленно выражал его отношение к классу, к которому он себя явно не причислял.

—
Как его зовут?

—
Крис, кажется. Крис Бергман, если не ошибаюсь. Наймом обслуживающего персонала и выплатой жалованья ведает моя теща.

Эрик Ягер видел, что санитары смотрят в его сторону; ждут сигнала увезти труп.

—
Вы можете опознать труп? — спросил; Эрик Ягер.— Так будет проще всего.

Ом поглядел па Труду. Ее темные глаза были полны тревоги.

—
Если вы не против, мне бы хотелось, чтобы вы тоже взглянули.

Он взял ее под руку и повел к опушке. Хохфлигер про​бормотал что-то весьма похожее на проклятие и последовал за ними.

Для опознания много времени не понадобилось.

Труда бросила беглый взгляд на потерпевшего и тут же отступила назад. Ее отец вглядывался несколько дольше, потом с трудом выпрямился — даже странно для такого дюжего мужчины. Неужели то, что его предположения под​твердились, потрясло его сильнее, чем он сам ожидал? Так или иначе, ему было явно не по себе.

Хохфлигер откашлялся.

—
Это действительно Крис Бергман, наш садовник,— прохрипел он.— Гм... это, конечно, очень печально. С ним произошел несчастный случай? Ходят всякие слухи...— Он кивнул на стоявших вдали людей.

Его апломб явно дал трещину, и Эрик Ягер отметил это не без удовлетворения.

Труда выглядела куда спокойнее отца.

—
Мне кажется, нам лучше поговорить у вас дома,— предложил Ягер.— Придется, к сожалению, задать не​сколько вопросов и вашей теще — ведь она знала покой​ного лучше, чем вы.

Про себя он обдумывал, как бы ему избежать разгово​ров с прессой, представителей которой полиция пока не допускала к месту происшествия.

Но избежать встречи не удалось. Его буквально осадили на пути к вилле. Замигали вспышки, защелкали фотоаппа​раты.

Он обратил внимание, что Алекс Хохфлигер старался отвернуться и держаться поодаль. В самом деле, не очень-то приятно появиться в газете рядом с шефом отдела по расследованию убийств, если по соседству с твоим домом произошло убийство.

Эрик Ягер вдруг вспомнил, что Алекс Хохфлигер вла​делец большого продовольственного магазина.

· Труп опознали?

· Его действительно убили?

· Оружие нашли?

· Есть ли у следствия предположения относительно мотивов убийства?

· Можно ли в ближайшее время ожидать ареста пре​ступника?

· Господа, вы предвосхищаете события. Завтра мы, возможно, сумеем сказать вам что-нибудь более кон​кретное.

Задняя калитка виллы Хохфлигера захлопнулась за ними, и газетчики, по счастью, остались на улице.

Пройдя по темной аллее между густыми кустарниками и старыми каштанами, они оказались у террасы и через открытую дверь вошли в просторную библиотеку.

Под зеленым абажуром светил торшер, другая лампа бросала свет на письменный стол из палисандрового де​рева, заваленный папками и письмами. Похоже, события, происшедшие рядом с виллой, помешали Алексу Хохфли-геру работать.

Три стены комнаты были почти сплошь уставлены книжными шкафами, полными книг в роскошных перепле​тах. У Зрика Ягера почему-то вертелся на языке вопрос, ехидный и никак не относящийся к делу: уж не покупает ли Алекс Хохфлигер свои книги на метры? Ведь на биб​лиофила он что-то не похож.

— Все это я унаследовал от отца. Он был, что назы​вается, книжным червем и интересовался всеми отраслями знаний,— пояснил Алекс Хохфлигер, видимо угадав тай​ную мысль инспектора.

Эрику Ягеру стало как-то неловко. Не перегибает ли он палку, наперед не доверяя всем и каждому или по мень​шей мере думая о людях хуже, чем они того заслуживают. В конце концов ведь приходишь к выводу, что сам-то ты ничуть не лучше тех, с кем тебе доводится иметь дело.

На стене справа висел средневековый щит в окружении, коллекции старинного оружия. Устаревший, но все еще вполне пригодный для употребления арсенал. В комнате были и разные другие антикварные предметы, а также ви​сели хорошие картины, насколько позволяло свободное пространство между книжными шкафами.

—
У меня есть охранная сигнализация,— продолжал Алекс Хохфлигер.— По теперешним временам иметь дома ценности — удовольствие небольшое, смею вас уверить.

И Эрик Ягер, не имевший никаких особых ценностей, вполне с ним согласился.

Алекс Хохфлигер предложил ему сесть в одно из кожа​ных кресел, окружавших мраморный стол. Сам он подошел к бару, нажал несколько кнопок, и в библиотеке стало очень светло.

—
Хотите выпить?

—
В данном случае нет,— сказал Ягер, который вооб​ще-то не прочь был выпить.

Хохфлигер налил себе коньяку и подал Труде, усев​шейся на табурет возле бара, стакан прохладительного на​питка. Сам он так и остался стоять около бара со стаканом в руке, так что Ягер был вынужден задавать вопросы, глядя на него снизу вверх.

Не выбрал ли себе хозяин виллы нарочно выгодную по​зицию для беседы, такую же, как в тех случаях, когда раз​говаривал со своими служащими или вел переговоры с кон​курентами? — спрашивал себя Ягер.

Взгляд его остановился на портрете красивой темново​лосой женщины, лицо которой показалось ему чем-то зна​комым.

· Это моя мама,— сказала Труда.— Она гостит у своих братьев в Канаде. На будущей неделе вернется.

· Моя жена поддерживает тесные семейные связи,— заявил Хохфлигер нейтральным тоном, и было непонятно,

как он к этому относится,— Труда — ее дочь от первого брака. Трудин отец умер.

Теперь Эрик Ягер понял, почему между Хохфлигером и Трудой не было ни малейшего сходства.

Дверь открылась, и вошла довольно высокая бодрая старая дама с тщательно уложенными седыми волосами. Лицо у нее было морщинистое, она прихрамывала, но дви​галась быстро и энергично.

Сколько же ей лет? — подумал Ягер. Семьдесят? Восемьдесят? Или еще больше? Трудно сказать. Шею ее обвивала нитка жемчуга, судя по окружающей роскошной обстановке натурального.

Ягер поспешно выбрался из глубин своего кресла с твер​дым намерением больше не садиться.

—
Моя теща,—представил Алекс Хохфлигер. Он ска​зал ото с оттенком гордости, чем произвел на Ягера при​ятное впечатление.

Она протянула ему худощавую ухоженную руку. Кра​савицей она, безусловно, никогда не была — фигура не-сколько угловатая, рот слишком большой и подбородок че​ресчур твердый. Но в ней чувствовалось то, чего не выра​зишь словами, хотя в жизни это имеет решающее значе​ние: личность.

Старая дама подошла к изящному стулу с довольно вы​сокой спинкой, который, наверное, специально для нее стоял возле бара, и сделала Алексу знак рукой.

—
Дай мне, пожалуйста, стакан минеральной воды. Потом ома непринужденно обернулась к Эрику Ягеру, и тот сразу понял: надо быть начеку, чтобы другая сто​рона не перехватила инициативу.

И еще он понял, что Хохфлигер, сказав у Заячьего пруда, что его теща, оставшаяся дома одна, очень нервни​чает, мягко выражаясь, преувеличил.

· Догадываюсь, что произошло несчастье. В чем же все-таки дело? — спросила она тоном, не допускающим уклончивого ответа.

· Главный инспектор Ягер хотел бы задать несколько вопросов относительно Криса Бергмана,— ответил ей зять,— а вы, мама, знаете его лучше, чем кто бы то ни было.

Она взглянула на него с досадой.

—
Я бы попросила господ не обращаться со мной как с маленьким ребенком. Прежде чем отвечать на вопросы, я, мне кажется, имею право знать, что произошло.
· Боюсь, известие вас взволнует, мама,— успокаи​вающе сказал Алекс.

· Я в своей жизни пережила достаточно, чтобы не впадать сразу же в панику,— отрезала она.— Юноша по​пал в аварию на своем ужасном мотоцикле?

Эрик Ягер поспешил вмешаться и взять инициативу в свои руки.

—
Видите ли, мефрау, мы пока точно не знаем, что про​изошло.

Она испытующе посмотрела на него.

—
Но дело, очевидно, достаточно ясное, коль скоро шеф отдела по расследованию убийств пришел сюда зада​вать вопросы. Я вас хорошо знаю. Последние годы ваша фотография не раз появлялась в газетах.

Она задела его больное место. Эрик Ягер вспомнил омерзительные газетные снимки, на которых он тупо та​ращил глаза в объектив фотоаппарата, топчась на месте преступления. Да, вряд ли стоит расценивать слова старой дамы как комплимент.

—
Как и ужо сказал, пока далеко не ясно, что именно произошло. Возможно, несчастный случай, но только не из-за мотоцикла. Криса убили наповал выстрелой в грудь, потому я сюда и приехал.

Она медленно покачала головой, по всему было видно, что она действительно расстроилась.

· Но почему же, ради бога — почему?

· Не могли бы вы мне рассказать об этом юноше, в частности о его характере?

Он опять повернулся к Хохфлигеру. Тот пожал пле​чами и налил себе еще. Ягер где то читал подавно, что хо​роший коньяк надо пить в умеренных дозах и, разумеется, не в таком темпе, как это делал Алекс Хохфлигер. Может, он по привычке, подумал Ягер.
· Я уже говорил вам, что почти не знал его. Крис по​могал нашему садовнику. Вот он-то, верно, сможет сооб​щить что-нибудь существенное. Мы практически не знаем о нем ничего даже как он справлялся со своей работой.

· Говори только от своего имени, Алекс,— возразила ему старая дама.— Я лично была с Крисом в некотором контакте, правда в основном по поводу сада,— Она посмот​рела Эрику Ягеру прямо в лицо,— Рул слишком стар, что​бы выполнять тяжелую работу один, без помощника. Кроме того, он наш шофер. Зять сам водит машину, но моя дочь и я не умеем. Рул возит нас в «фиате». Шоферские обязан​ности и работа в нашем большом саду — очень много для одного человека, поэтому мы наняли ему помощника.

—
Когда это было?

—
В прошлом году, в октябре. Надо было подготовить сад к зиме. С тех пор я не раз толковала с Крисом о розах и других цветах и растениях. Ну и, конечно, о погоде.

—
Вам он был симпатичен?

—
Вполне. Насколько я могла судить по тем общего характера разговорам, какие мы с ним вели. Но что ка​сается его личной жизни — мне известно только, что его воспитали бабушка с дедушкой, которые умерли один за другим. И я, право же, не знаю, что скрывалось за его внешней привлекательностью.

—
Что вы хотите этим сказать?

—
Именно то, что говорю. Когда люди разговаривают о вещах, которые интересуют их обоих, они в известной степени проникаются взаимной симпатией. Но больше им друг о друге ничего не известно. Я, например, убеждена, что Крис видел во мне покладистую старуху, но он даже понятия не имел, что я могу быть весьма придирчивой, если поступают не по-моему. С другой стороны, и у Криса мог быть не столь уж милый характер, только я-то об этом не знаю. Вполне возможно, что пулей он обязан как раз одному из свойств своего характера. Мне кажется, вы рас​суждаете так же. Правда, убийство могло быть и абсолютно бессмысленным, но это маловероятно, а?

Эрик Ягер улыбнулся. Она, без сомнения, права в своих высказываниях о Крисе и о возможном мотиве убийства, но сейчас его больше интересовало, какие не столь уж-пре​красные свойства натуры могли скрываться за представи​тельной, элегантной внешностью старой дамы. Вполне воз​можно, что она топко и дипломатично пытается заставить его плясать под свою дудку.

Опять эта склонность никому не верить, которая с го​дами стала его второй натурой.

Алекс Хохфлигер усмехнулся и залпом осушил свой стакан. Эрик Ягер пришел к выводу, что такая манера хле-стать коньяк резанула бы по сердцу истинного ценителя когьячных  изделий,

—
Вы вмешиваетесь в дела следствия, мама.

Он говорил с некоторым усилием — видимо, превысил свою норму — и, однако же, налил себе еще.

—
Главный инспектор Ягер вовсе не обязан сообщать нам, что он думает,— добавил он небрежно, словно все это его больше не интересовало. Взгляд его, правда, стано​вился все более мутным.

Впрочем, интерес к убийству он начал терять вовсе не под воздействием винных паров. Может, заскучал и хотел опять приняться за работу? Но тогда ему следовало быть более воздержанным и не осушать один стакан за дру​гим. Он что, хронический алкоголик? Или хватается за бутылку оттого, что нервничает?

Уже третий раз в течение этого часа Эрик Ягер ловил себя на том, что проявляет недоверие, которое, вполне воз​можно, ничем не оправдано. И, пожалуй, он понимал, от​чего так происходит.

Алекс Хохфлигер был определенно не в его вкусе. Эти богатеи были ему в корне чужды, и, честно говоря, среди такой роскоши он чувствовал себя не в своей тарелке. Од​нако это вовсе не значит, что надо относиться к этим лю​дям с предубеждением. Следствие пока находилось на ста​дии осторожного нащупывания возможностей, которые помогут выявить причину убийства. И до окончательных выводов было еще очень далеко.

· Вам кто-нибудь рекомендовал Криса? — спросил он старую даму.

· Нет. Мы поместили в газете объявление. Молодой человек отслужил военную службу и стал помогать деду в бакалейной лавочке. Но лавочка попала под жернова двух универсамов, и ни о каком наследстве для внука не могло быть и речи. Он был безработным, пока не прочитал наше объявление. В сущности, и наняла его из сострада​ния. Никакого опыта в садоводстве у него не было.

· Могу ли я поговорить с вашим старым садовником?

· Рул возвращается завтра. У него был отпуск, и две недели он гостил в Херлене у своей сестры. Он очень при​вязан к родственникам. Здесь в городе живет его брат, и Рул проводит свободное время у него.

· Он живет здесь?

· Да, у него над гаражом две комнаты, а питается он вместе с остальным персоналом.

—
Когда вы в последний раз видели Криса? Старая мефрау Плате немного подумала.

· Вчера около пяти часов дня, перед самым его уходом.

· Вы не удивились, что сегодня утром он не вышел на работу?

· У него сегодня выходной. Об этом он договаривает​ся с Рул ом.

· Вы не могли бы вспомнить, что каждый из вас де​лал вчера около семи вечера?

Хохфлигер, который последние минуты молча и тупо глядел перед собой, вдруг вскипел.

—
Что означает этот в высшей степени возмутитель​ный вопрос? Уж не думаете ли вы, что один из нас пре​красным летним вечером заманил садового рабочего на лес​ную опушку и там пристрелил?

Эрик Ягер дал стереотипный ответ:

—
Таков порядок.

· Тебе не следует столько пить,— резко одернула зятя старая дама.

· Это не что иное, как наглое оскорбление! — горя​чился Хохфлигер.

Может, он перепил? Или совесть заела? С убий​ством в лесу это, возможно, никак не связано. Он мог на​творить что-нибудь еще и боится, как бы об этом не узнали. Может быть, тут замешана любовница?

Труда, которая до сих пор не вмешивалась в разговор, испуганно посмотрела на отчима. Она, верно, слишком хо​рошо знала, к чему может привести его злоупотребление спиртным.

—
Пана был на собрании. Бабушка смотрела телеви​зор, а я в своей комнате до девяти вечера готовила уро​ки,— поспешно сказала она.

—
И вы не слышали ничего необычного?

—
А в какое время это могло быть? Вопрос поставлен правильно.

· Пока мы точно не знаем. Врач должен установить, понимаете?

· Вы хотите сказать, что только вскрытие может опре​делить час, когда умер Крис? — Девушка смущенно улыб​нулась.— Я его знала только в лицо. Мы здоровались, ко-гда я проезжала мимо него по садовой дорожке, но пого​ворить нам ни разу не пришлось.

—
Куда выходит ваша комната? На Заячий пруд.

· Окна были открыты?

· Конечно. Погода стоит великолепная.

· Вы не слыхали никаких необычных звуков? Она задумалась.
—
Я как будто слышала его мотоцикл. Даже разозли​лась. Автомобилям и мотоциклам запрещено сюда заез​жать. Они пугают птиц.

—
Что же именно вы слышали?

—
Далекий гул мотора. Потом этот гул резко оборвал​ся, ну и я перестала о нем думать.

—
В котором часу это было? Она опять помедлила с ответом.

—
Без четверти девять примерно. Я как раз управилась с моим Тацитом и решила, что на сегодня хватит.

—
Вы не выглянули в окно?

—
Нет, да и какой смысл? Деревья перед окном полно​стью заслоняют Заячий пруд.

· А есть в доме окно, откуда его хорошо видно? Неужели она не решается ответить?

· Да, из слухового окна, которое выходит па запад. Алекс Хохфлигер легонько поводил рукой, глядя, как

колышется жидкость в стакане. Его теща внимательно при​слушивалась к разговору.

—
Вы не слышали голосов?

—
Нет, не слышала. Им бы пришлось тогда кричать во весь голос— Она бросила на него взгляд.— Если кто-ни-будь собирался застрелить Криса, разве стал бы он заво​дить с ним ссор и кричать во всю глотку?

~ И выстрела тоже не слыхали?

—
А какова громкость выстрела?

Второй удачный вопрос. Какова громкость выстрела? Даже если б она и услышала выстрел, то приняла бы его за звук выхлопа автомашины на Эуронасингел.

· А закончив уроки, вы спустились вниз?

· Да, посмотрела немного телевизор, потом легла спать. Часть домашних заданий я обычно оставляю на ран​нее утро.

Эрик Ягер догрузился в размышления. Солнце садилось примерно в половине девятого. Без четверти девять она слышала гул мотора. Смеркалось, но было еще достаточно светло, чтобы всадить человеку пулю в сердце. Конечно, при условии, что убийца стоял с ним лицом к лицу. И что​бы случайный прохожий мог все это увидеть. Так или иначе, а преступление жестокое и дерзкое. Может быть, преступник был загнан в угол и у него не было другого выхода, кроме как безоглядно использовать этот шанс со всем вытекающим отсюда риском? Или это произошло в порыве гнева?
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Эрик Ягер вернулся в управление около часа ночи и за​стал Херстала, который не выезжал на место преступле​ния, в следственной комнате у телефона. Ягер прошел в свой кабинет, зажег настольную лампу и задернул порть​еры. Всякий раз, когда ему приходилось бывать" здесь по вечерам или ночью, его поражала нереальная атмосфера этого помещения, как будто она, эта комната, жила своей особой жизнью, к которой он не имел никакого отношения. Чушь, конечно. Все дело в нем самом: он до предела устал и в душе восставал против жестокой реальности застав​ляющей его среди ночи мотаться по всей округе в поисках психа, который пустил пулю в грудь другого человека. Иными словами, настроение у него было отвратительное.

—
Только что звонил Маркс,— сказал Херстал, войдя минуты через две в кабинет.— Стреляли из девятимилли​метрового «вальтера». Ты ведь его видел? Новейшая кон​струкция, по словам Маркса. Ты бы слышал, как он востор​гался... Впрочем, ты его знаешь. Ну а там что было?

Эрик Ягер вкратце рассказал о своих наблюдениях» Херстал уже наколол на доску карту западной части Ка-стеллума. Они вместе разглядывали Заячий пруд и его окрестности: лес, простирающийся на север до Лейдсевег и на восток — вплоть до Парклаан и Зверинца. С запад​ной стороны пролегал Эуропасингел и виллы с большими садами, а еще дальше находилась мельница.

—
Маньяк какой-нибудь, из тех, что охотятся на так называемую «кожаную» публику,— предположил Херстал.

Эрик Ягер задумчиво посмотрел на него.

· Вспомнил убийства в Лимбурге? Там тоже мотоцикл жертвы стоял целехонький у дерева.

· В этом плане сходство есть. И все же, думаю, прово​дить   аналогию  в   данном   случае   ошибочно,- сказал Херстал.— Парней в поселке Венло застрелили из охбтни​чьего ружья. Стреляли в голову. И между обоими убитыми явно существовала тесная связь. Тамошние охотники рас​сказывали, что преступник использовал пластиковые пат​роны с дробью; вылетев из ствола, пластик тотчас лопается, а благодаря этому ослабляется рассеивание дробинок и уве​личивается убойная сила. Эти патроны, кажется, употреб​ляют для охоты на мелкую дичь. Федеральная полиция считает, что убитые парни видели или слышали нечто та​кое, что их насторожило и вызвало в них любопытство. В этом случае ни о каком маньяке речи быть не могло, хотя, конечно, и такая возможность не исключается. Эрик Ягер согласно кивнул.

— Я должен сперва поговорить с Марксом. Правда, поздновато уже.

Он прошел длинный коридор первого этажа и поднялся по лестнице, которая вела в лабораторию и в баллистиче​ский отдел.

Маркс сидел за своим бинокулярным микроскопом и жестом попросил обождать.

Ягер подошел к коллекции оружия, которое, аккуратно рассортированное, красовалось в настенных витринах. Ору​жие распространяло специфические запахи масла, стали и дерева, в общем довольно-таки удушливые. На пронуме​рованных крючках висели револьверы и пистолеты всех марок и систем — от допотопных до наисовременнейших. Отдельно в ряд стояло множество двух- и трехствольных ружей, было здесь и старинное огнестрельное оружие — дуэльные пистолеты и аркебузы.

Эрик Ягер невольно вспомнил оружие в библиотеке Алекса Хохфлигера. Тот далеко не так тщательно чистил и снова пристреливал свой арсенал. Марки же страшно гор​дился своим собранием. Недаром он был. экспертом по бал​листике.

Эрик Ягер, сам равнодушный к оружию, думал о том, что Маркса, в сущности, не интересует, в каких целях ис​пользовалась часть этого арсенала, и вряд ли его трогает то обстоятельство, что следы, которые он так усердно изу​чает под микроскопом, оставлены пулей, возможно только что извлеченной доктором ван Бёзекомом из тела жертвы.

Висел здесь и «смит-и-вессон-357-магнум», из которого стреляли в него, Ягера, примерно год назад на автостоянке возле шоферского ресторана в конце Парквег. Вид этого висевшего на стене оружия действовал ему на нервы вся​кий раз, когда он заходил в баллистический отдел. Он ощу​щал какую-то роковую связь между собой и этим револь​вером.

Маркс встал. Это был высокий блондин с жизнерадост​ными голубыми глазами, которые, несмотря на постоянное напряжение — ведь ему приходилось изучать мельчайшие штрихи и пятнышки,— нисколько не потускнели. Благо​даря сильным лампам в помещении, оборудованном по по​следнему слову техники, было тепло и уютно.

Маркс подвел Ягера к столу возле микроскопа и взял в руки маленький пистолет, найденный в нескольких мет​рах от Криса Бергмана. Пистолет был такой миниатюр​ный, что целиком умещался на ладони.

—
Вы, конечно, пришли из-за этого. Пуля у меня, а вот — гильза. Парнишка, безусловно, убит из этого писто​лета. Первым же выстрелом — магазин был заряжен семью патронами.— Он прикинул на руке вес пистолета.— Семь​сот граммов. Игрушка, правда? Пущены в продажу бук​вально на днях! С ладонь величиной, а калибр девять мил​лиметров. Вы наверняка видели его на месте преступ​ления.

Эрик Ягер кивнул. Он никак не разделял восторжен​ный энтузиазм Маркса по поводу оружия, ведь совсем не​давно он стоял в безжалостном свете прожекторов возле мертвого тела юноши.

—
А что за люди приобретают такие вещицы? Маркс хоть и по почувствовал в Ягере родственного

ему воодушевления, по нисколько не смутился.

—
Во всяком случае, те, кто хочет иметь оружие, кото​рое легко спрятать, и стреляют они, чтобы убивать.

—
Гангстеры?

—
Похожее, если учесть, что одна пуля была в патрон​нике. Впрочем, для службы безопасности тоже вполне сго​дится. Ну и для охотников. В Германии, например, такое оружие широко применяется на охоте.

—
Насчет Мулдера что-нибудь слышно? Маркс улыбнулся.

—
Отпечатки пальцев стерты полностью. Веселенькое у вас дельце, ребята.

—
Как это понять?

—
А вы зайдите к Донкерсу. Он мне только что звонил, жаловался, что не может вас разыскать. По-моему, он на что-то наткнулся.

Эрик Ягер скривился. Мрачно посмотрел на электриче​ские часы. Разговаривать с Донкерсом среди ночи не боль​но-то приятно. Как, впрочем, и в любой другой час суток.

Но сейчас, пожалуй, стоило к нему пойти, раз уж он сам хочет что-то сообщить.

Кроме того, зная себя, Ягер был уверен, что не сможет уйти домой спать, пока не получит все рапорты и не собе​рет все имеющиеся данные. Но даже если он и получит необходимые сведения, то и тогда вряд ли уснет: будет ле-жать, пока не зазвонит будильник, размышляя, пробуя восстановить ход событий, а перед глазами будут проно​ситься все те же картины.

В длинном коридоре, ведущем в лабораторию Донкерса, его шаги раздавались куда более гулко, чем днем. Однако за закрытыми дверями находились люди, которые, подобно ему, из-за драмы на Заячьем пруду были вызваны на рабо​ту. И все-таки ночь есть ночь. В одно из окон виднелось высокое звездное небо и месяц. На Бернхардлааи изредка вспыхивали фары проносившихся мтимо автомобилей. Вдали темнел лес, верхушки деревьев вырисовывались на фойе ночного неба. Из какого нибудь окна на этом этаже, навер​ное, можно было увидеть лучи прожекторов на Заячьем пруду.

С рассветом полицейские начнут прочесывать лес, мед​ленно шагая друг возле друга, с длинными шестами и со​баками — в поисках неизвестно чего. Чаще всего в подоб​ных случаях натыкались на прогнившие окурки да спичеч​ные коробки, полиэтиленовые мешочки из-под бутербродов и всякий прочий мусор.

Иной раз все же удавалось найти что-нибудь полезное для дела, и усилия вознаграждались сторицей. Так, однаж​ды нашли контактную линзу, которая вывела следствие прямо на преступника.

Вот и лаборатория.

Внешне Донкерс был прямоте противоположностью Марксу, как, впрочем, и по характеру.

Маленького роста, черноволосый, с пронзительными голубовато-зелеными глазами и «нравом гремучей змеи», как определил Де Грин, который любил сравнивать людей с животными. Никто не жаждал ввязываться с ним в споры, разве что в случае крайней необходимости. Впрочем, при​чины для возражений возникали крайне редко. Полное от​сутствие такта искупалось в Донкерсе профессиональными Знаниями и тщательностью, с какой он выполнял свою ра​боту.

Когда Эрик Ягер вошел в лабораторию, полную мрамор​ных столов и блестящих аппаратов, назначение которых он более или менее понимал, хотя самый процесс работы оставался тайной за семью печатями, Донкерс стоял в кон​це помещения на низком помосте возле манекена. Несколь​ко ассистентов оторвались от своих занятий и поздорова​лись с Ягером. Донкерс считал подобную вежливость из​лишней. Он обернулся и сердито глянул на посетителя»

—
То, что вы среди ночи поднимаете нас с постели и заставляете копаться в дерьме, еще куда ни шло, но ведь вы еще и ожидаете от нас с места в карьер каких-то вы​водов, а это, по-моему, уже слишком. Разве я когда-нибудь вас подводил, давал никчемные рапорты?

Эрик Ягер но стал напоминать Донксрсу, что не он искал его, а наоборот.

—
Мы просто хотели поскорее собрать все данные, ка​кие только можно,— мягко произнес он.— Но мы, конечно, понимаем, что вы тоже не боги. Поэтому...

Он полуобернулся, словно собираясь уйти, хотя это во-все не входило в его намерения. Донкерс что-то обнару​жил, это было отчетливо написано на его торжествующей физиономии, и ему не терпелось выложить свои козыри.

—
Погодите, кое-что у меня для вас есть, раз уж вам так приспичило.

Он взял со стола кожаную куртку, которая была на Крисе, и подошел к манекену.

—
В правом кармане имеются масляные пятна, кото​рые мы еще должны исследовать. Они могут быть от писто​лета,— заметил он как бы вскользь.

Новость поразила Эрика Ягера, но он ничем не выдал своего удивления.

· Но это еще не все, поглядите! — С ловкостью при​казчика из модного магазина Донкерс надел куртку на манекен. Немного левее средней пуговицы было круглое отверстие, и кожа вокруг потемнела от крови. На спине куртки зияла огромная рваная дыра.

· От ван Бёзекома я узнал, что этому парню простре​лили сердце,— продолжал Донкерс— Но что вы видите здесь?

Эрик Ягер растерянно смотрел на манекен.

· Если судить по пулевому отверстию, то стреляли не в сердце, а чуть ниже.

· Точно. А теперь глядите.

Донкерс высоко поднял руки манекена, отчего подня​лась вверх и сама куртка. Теперь дырка действительно оказалась в области сердца.

· Ну и ну,— выдохнул Эрик Ягер.

· Вот-вот,— радостно подтвердил Донкерс.

Удача привела его в отличное расположение духа. Эрик Ягер вполне разделял восторг начальника лаборатории, но постарался ничем не выдать своих чувств.

Открытие Донкерса неожиданно придало драме у За​ячьего пруда новый оборот.

—
Парень стоял, подняв руки вверх, когда в него стре​ляли, возможно из его же пистолета. Не исключено, что анализ жировых пятен в его кармане подтвердит это допу​щение,— расшифровывал Донкерс свое открытие.— И по​том, стреляли с расстояния не более тридцати сантимет​ров, так как на коже обнаружены следы пороха. Выстрел, можно сказать, контактный.

Вы думаете, ему угрожали его же собственным ору​жием или преступник держал его под прицелом другого пистолета, пока вытаскивал у него из кармана его собст​венный?

· Придет время, спросите у него самого,— ухмыль​нулся Донкерс— Но совершенно очевидно, что убийца был вооружен. Парень вряд ли так просто взял бы и отдал свой пистолет. Преступник, наверное, угрожал ему ножом, или огнестрельным оруяшем, или чем-нибудь еще. Этот малый стоял, подняв руки вверх. А тот, другой, вытащил у него из кармана «вальтер» и застрелил наповал.

· Стало быть, он знал, что Крис Бергман носит оружие?

· Не обязательно. Может, он его обыскал, а когда на​шел оружие, смекнул, что нехудо будет застрелить Криса из его же собственного пистолета.

· К чему такой сложный план?

· К тому, что таким манером преступник технически с убийством не связан. Так-то вот.

Как говорится, крыть было нечем.

Эрик Ягер осмотрелся по сторонам. Он думал об отпе​чатках следов.

—
Придется потерпеть еще часок, пока не затвердеет гипс,— сказал Донкерс, который отлично его понял,— Ра​порт от меня получите завтра. А теперь извольте удалить​ся. Мы и без того черт знает как перерабатываем.

Эрик Ягер подумал, что и он немало перерабатывает, но говорить об этом теперь ему не хотелось. Он поблагода​рил Донкерса и отправился к себе. К тому же он прекрас​но знал, что этот свирепый коротышка отошлет сейчас своих ассистентов домой, а сам еще несколько часов пора​ботает и только на рассвете ляжет на походную койку, ко​торая стоит в комнатенке рядом с лабораторией.

Убийство у Заячьего пруда было отнюдь не единствен​ным делом, над которым корпела лаборатория. Донкерсу ежедневно присылали охапки «дерьма», как он это назы​вал. С пожаров, транспортных, аварий, ограблений банков, краж, драк со смертельным исходом. Над этими материа​лами он по ночам не работал. Но убийство — особь статья. Оперативность в таких случаях нередко играла важней​шую роль — нельзя позволять преступнику выиграть вре​мя. Очень трудно, например, получить от свидетелей досто​верные показания, если преступление произошло несколь​ко дней назад. Люди уже не могли вспомнить определен​ные события или за давностью все смешивали в кучу.

Именно поэтому Донкерс должен был тщательно и бы​стро обработать материал, чтобы следствие получило по возможности максимум необходимых сведений.

—
Кстати, вы забыли спросить одну вещь,— ехидно сказал Донкерс вдогонку Ягеру.— Результат парафинового анализа — отрицательный. Ваш юный друг ни разу не вы​стрелил.
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—
Каким путем этот сопляк приобрел новехонький «вальтер»? — вот над каким вопросом бился на следующее утро Де Грин, сердито глядя, как Херстал выколачивает свою трубку в корзину для бумаг,— В конце концов ты устроишь здесь пожар. Соображать надо.

Херстал сильно дунул в трубку, чтобы показать, что в ней не осталось ни искорки.

Они сидели в следственной комнате, утреннее солнце проложило по ней яркую световую дорожку, которая мир​но покоилась на одном из стальных сейфов. За стеной вере​щал телекс, на одном из столов зазвонил телефон. Только что вошедший Схаутен снял трубку.

Херстал не счел нужным отвечать на вопрос Де Грипа, продиктованный, скорее всего, завистью. Впрочем, процве​тавшая в стране нелегальная торговля огнестрельным ору​жием, в первую очередь с Бельгией, давала исчерпываю​щий ответ.

— Очень важно,— продолжал Де Грип,— что мы те​перь знаем: преступник не только негодяй, но и редкост​ный ловкач. Это надо же — ухлопал парня из его же пи​столета.

   Эрик Ягер пожал плечами.

—
Так как мы больше ничего о нем не знаем, займемся лучше личностью убитого. Что он делал, когда не копался в саду Хохфлигера? Как проводил свободное время? Какие дружки и какие знакомства у него были? Была ли у него девушка? Что говорят о нем люди, его знавшие? И еще це​лая куча вопросов. Вот что падо проверить.

С этими словами он ушел к себе в кабинет.

Против всякого ожидания эту ночь он спал как убитый, но, так как лег только в три, а будильник по неведомой причине не зазвонил, они с Tea проспали. Из-за спешки, ра​зумеется, началась кутерьма, и в результате он явился на службу в дурном расположении духа.

В кабинете Ягер выпил стакан воды из-под крана и по​чувствовал себя бодрее. Тут зазвонил телефон.

Докладывал Тиммер: на месте преступления и в его окрестностях ничего не нашли.

Что еще можно было ожидать, с раздражением поду​мал Ягер.

Только он положил трубку па рычаг, как затарахтел другой аппарат. На этот раз звонил  Мул дер.

—
Я получил сообщение из Центрального полицейско​го архива в Гааге. Отпечатки пальцев Криса Бергмана в картотеке не значатся.

— Отлично. Большое спасибо,— сказал Эрик Ягер. Пока это было все.

Очевидно, нынешний день ничего нового не принесет. В такие дни только и остается плыть по течению неудач и, самое большее, спрашивать себя, что будет завтра.

Правда, Ягер по натуре не был нытиком и к половине двенадцатого воспрянул духом. В этот же час начали по​ступать первые рапорты,

К полудню о Крисе Бергмане знали уже довольно много.

Например, как он провел свои последние часы. Учиты​вая обстоятельства, при которых он погиб, все это было, мягко выражаясь, странно.

В понедельник 29 августа по всей стране собирали день​ги в пользу детей «третьего мира». Момент был выбран как нельзя более удачно: прекрасный летний вечер, отлич​ная погода явно настроит людей на благожелательный и щедрый лад. В половине седьмого зазвонили колокола, почтовые конторы и банки открыли свои кассы, и сотни людей устремились с гремящими кружками в руках соби​рать пожертвования.

Среди них был и Крис Бергман.

Об этом сообщила его квартирная хозяйка, когда Схау-тен поздно вечером пришел уведомить ее о случившемся, а заодно расспросить о Крисе. Время для визита было на редкость неподходящее — хозяйка уже собиралась спать и густо намазала лицо кремом. Правда, судя по всему, она была женщина бодрая, и столь поздний гость не вывел ее из равновесия.

Она была в том возрасте, когда женщины с горечью на​чинают ощущать разницу между собой и подросшими до​черьми, если таковые у них имеются. В рыжевато-кашта​новых волосах проглядывала седина, а приветливое круг​лое лицо обильно усеивали веснушки. Звали ее мефрау Грун
, и эта фамилия не очень-то соответствовала ее ры​жеватой внешности.

Схаутон напрямик выложил ей, что произошло, и она, конечно, была потрясена, но быстро взяла себя в руки, так как понимала, что слезами не помочь разгадать тайну это​го преступления.

Она рассказала Схаутену, что Крис еще несколько дней назад получил кружку и удостоверение на право собирать пожертвования. Около половины седьмого он поспешил на отведенный ему участок: Лейдсекаде, где он жил, и гавань для яхт.

С тех пор она его не видела. Тут мефрау Грун чуть не заплакала, однако быстро овладела собой.

— В каком настроении он ушел из дома? — спросил Схаутен, а она между тем налила себе солидную порцию водки, чтобы немного подбодриться.

—
Да как всегда. Хороший был жилец. Всегда привет​ливый; ворчал редко.

Схаутен незаметно огляделся по сторонам. Мефрау Грун жила в одном из тех старых больших домов на Лейд-секаде, которые выходили на Старый Рейн. В гостиной — не менее восемнадцати—двадцати метров в длину — днем явно было темновато, так как непомерно высокие старо​модные окна были в разных концах комнаты, а тяжелые шторы затемняли ее еще больше. Сейчас они сидели под безжалостным светом хрустальной люстры, который заост​рял черты маслянистого от крема лица мефрау Грун. Ве​селой эту гостиную не назовешь, но обставлена она уютно, подумал Схаутен. И чистота кругом. Возле двери стояло черное пианино.

· Хотите зайти в его комнату? — Щеки мефрау Грун снова порозовели.

· Непременно. Вот только подойдут еще сотрудники, тогда все вместе и поглядим.

Она понимающе кивнула головой.

· Был кто-нибудь в его комнате после того, как он вчера ушел?

· Сегодня утром я заглянула туда, потому что он не вышел к завтраку. Боялась, что проспит. Но постель была пуста.

— Вас это не обеспокоило?

· Он иногда не ночевал дома.— Она подмигнула ему, но ее лицо было грустным, ведь сейчас даже такая невин​ная шутка казалась неуместной.

· Девушка у него есть?

· Это мне неизвестно. И знаю только, что он дружит... дружил с одной девицей из «Метрополя», ночного заведе​ния на Хоофдстраат. Ее, кажется, зовут Корри.

· Она здесь бывала?

· Нет. Он никогда не приводил ни приятелей, ни по​дружек.

Она смотрела на свои руки. Кожа гладкая, но местами покраснела, ногти коротко обрезаны.

—
У меня пять квартирантов, а держать прислугу те​перь никаких капиталов не хватит. Раза два в неделю приходит уборщица,— добавила она, словно поясняя, как обстоят ее дела.

—
Понимаю.

Они немного помолчали. Мефрау Грун задумчиво на​лила себе еще одну рюмку, потом решительно отодвинула бутылку и махнула рукой, что должно было означать: «Хватит баловаться». Сделав глоток, она продолжала:

—
В последнее время у него появилось много денег... Схаутен вопросительно посмотрел на нее, ожидая, что она еще скажет.

· Собственно, мне бы не следовало говорить о таких вещах, не мое это дело. Только ведь все равно выплывет наружу. Раньше-то у него совсем ничего не было.— Она взглянула на него испуганно.— Неужто все из-за этих денег?

· Мы обязаны учесть все возможности. А как понять «в последнее время»?

Она вытащила из лежавшей на столе пачки сигарету.

—
Недели четыре назад, думается не больше, Крис накупил кучу вещей. До этого он редко что покупал. У не​го было только самое необходимое.

—
Что же он купил?

Словно извиняясь, она пожала плечами.

—
Вещи, о которых мечтает любой парень его возрас​та. В общем, ничего особенного. Чудесный мотоцикл, на​пример. Раньше у него было какое-то старое барахло, а это очень опасно, ведь в нем то и дело что-нибудь портилось. Потом новая одежда. Четыре костюма, уйма рубашек. Фотоаппарат со всеми принадлежностями, часы. Само по себе это не удивительно, по, хотела бы я знать, откуда у него вдруг взялись такие деньги? Поймите меня правильно... Крис был славный мальчик. Он и мне приносил подарки. Конфеты, красивую цепочку, цветы... Щедрый был пар​нишка.— Слезы выступили у нее на глазах, и она отвер​нулась.— Просто уму непостижимо, я не понимаю...

Схаутену она нравилась. Эта женщина с лоснящимся лицом и слишком пухлыми руками, которые высовывались из пестрого халата, была искренне привязана к юноше. А вдобавок она потеряла хорошего жильца.

—
Остальные ваши квартиранты, наверное, уже спят?

—
Да. Это две старые дамы и бывший банковский слу​жащий на пенсии с женой.

—
Крис с ними ладил?

—
Да. Он был очень услужлив. Выполнял их поруче​ния. Сами понимаете... старики.

Она задумчиво глядела прямо перед собой, и Схаутен решил подождать. Ему показалось, что она хочет расска​зать что-то еще.

В большом доме было тихо; Время близилось к полу​ночи.

· Крис вообще-то любил пускать пыль в глаза,— про-должала она немного спустя.— Я это говорю не затем, что​бы очернить его, да и с какой стати? Но ему все время хо​телось показать свое «я». Пижонил немножко, как говорит нынешняя молодежь. Похоже, еще в детстве узнал, что такое бедность. И она стала ему поперек горла. Может, потому он вроде бы страдал комплексом неполноценнос-ти,— Она нетерпеливо тряхнула головой.— Я ведь не пси​холог и не могу толком объяснить, но...

· Вы имеете в виду, что он ухватился бы за любой шанс разжиться деньжонками?

Мефрау Грун посмотрела ему прямо в глаза.

—
Ведь так тоже случается. Разве нет? И тот факт, что его убили... Мне страшно,— призналась она, вздрогнув.

Схаутен кивнул. Не исключено, что она попала в точку.

—
Ему когда-нибудь звонили по телефону?

—
Звонили. Но телефон висит в коридоре, и мне ни разу не пришлось его вызывать. Так что я не знаю, кто ему звонил.

—
Давно он у вас поселился?

—
Почти полтора года назад. Его дед и бабушка умер​ли один за другим, и после этого он переехал ко мне.

—
Какое-у него было настроение последние недели? Она немного подумала.

· Я заметила, что последнее время он частенько си​дел, уставясь прямо пород собой, будто размышлял о чем-то.

· А вы его не спрашивали, откуда у него деньги, что​бы так много покупать?

· Конечно, спрашивала. Сказал, что накопил, а теперь вот решил истратить. И что дед с бабкой кое-что ему оста​вили. Объяснение правдоподобное, разве нет?

—
Но вы ему не поверили? Она легонько покачала головой.

—
Тот, кто долго и терпеливо копит деньги и хранит на текущем счету унаследованное от родных, не стал бы их вдруг за какие-то две недели разбазаривать. Он бы еще крепко подумал.

Схаутен понимал ход ее мыслей, сама она была, по-видимому, очень бережлива, и ей бы в голову не пришло взять и вышвырнуть деньги на покупку вещей, без кото​рых вполне можно обойтись.  Он заговорил о другом:

· Давно ли он стал собирать пожертвования?

· Пока здесь жил, несколько раз ходил с кружкой. —  Из идейных побуждений?

Она заколебалась.

—
Не уверена. Думаю, не это главное. По-моему, со​циальная работа была для него одним из способов заявить о себе. Общественная деятельность давала ему положение, понимаете?

В комнате Криса полицию ожидало несколько сюрпри​зов. Кроме вещей, уже перечисленных мефрау Грун, там нашли стальной ящичек с двумя тысячами гульденов — слишком крупная сумма, чтобы держать ее дома, да еще у Криса был текущий счет в Южноголландском банке. Но там числилось лишь триста семьдесят пять гульденов. Зато в одном из амстердамских банков на его имя был открыт счет на десять тысяч гульденов, и это, конечно, были ог​ромные деньги, поскольку дед, как показало следствие, ни​чего ему не оставил. Счет был открыт всего две недели назад.

В связи с новыми данными возникли и новые вопросы.

Следствие установило, что в тот последний вечер своей жизни он с кружкой для пожертвований в руках, насви​стывая, решительно и без излишней скромности, нажал кнопку звонка в доме па Нассаукаде, значившемся в его списке первым.

—
Это же наглость — приставать к человеку с пожерт​вованиями вечером, когда он хочет спокойно отдохнуть после ужина. Да еще поднимать такой тарарам у двери! Все это я ему и выложила,— сказала желтолицая дама лет под шестьдесят Тиммеру, который терпеливо выслушал ее пространные объяснения. Гремящая кружка и замечания Криса насчет «прекрасного вечера» возмутили ее.

Криса, однако, нисколько не обескуражило, что пер​вый, к кому он пришел, встретил его так нелюбезно. Как показали свидетели, он продолжал ходить из дома в дом на Лейдсекаде и даже кое-где задерживался поболтать.

Из-за этих разговоров понадобилось больше часа, что​бы обойти дома на набережной, и около восьми он добрал​ся до двух яхт, которые стояли в гавани на приколе. По случаю прекрасного летнего вечера владельцы обоих су​дов сидели на палубе и освежали себя виски со льдом.

Они предложили выпить с ними по стаканчику, но Крис вежливо отказался: дескать, он должен в тот вечер вести мотоцикл, а в таких случаях не пьет.

Тут-то и возник первый вопрос: куда он собирался ехать? Было ли у него назначено свидание у Заячьего пру​да? И если да, то почему именно в таком месте, куда труд​но проехать на мотоцикле?

Нет, владельцам яхт он не сказал, куда направляется. К чему бы он стал говорить им об этом?

Они видели только, как он прошел по заросшему тра​вой и сорняком участку между гаванью и Лейдсекаде. А потом остановился поговорить с каким-то мужчиной.

Приметы этого мужчины, которые сообщили любители водного спорта, были расплывчаты и противоречивы, что объяснялось внушительным количеством выпитого ими спиртного.

Один утверждал, что это был невысокий худощавый юнец лет двадцати с коротко подстриженными темными волосами, а может, и блондин годков на десять постарше; другому вспоминалось, что парень был довольно высокий, белокурый. Брови у него были до того густые, что в них легко спряталась бы некрупная мышь. Без очков. Впро​чем, может, и в очках. А одет он был в темно-синий джин​совый костюм. В этом они были единодушны.

На основании этих описаний Паркер сделал фоторобот. Но ни один из свидетелей не остался им доволен. Яхтсме​ны не смогли также хоть сколько-нибудь определенно ска​зать, какого рода разговор воли между собой Крис и неиз​вестный мужчина: просто обменялись несколькими слова​ми или о чем-то беседовали. В сущности, им было не до Криса с его собеседником: как раз тогда к пристани подо​шли два быстроходных катера, и они принялись их раз​глядывать.

Около восьми часов вечера Крис сдал свою кружку в кассу Южноголландского банка, которая специально для этого работала до девяти часов.

Потом след его терялся.

Судя по всему, последним Криса видел живым банков​ский клерк, который принял у него кружку с пожертвова​ниями. Мефрау Грун его не видела, нет. Она в этот час сидела у телевизора и даже не знала, когда он приходил за своим мотоциклом, не слышала, как он отъехал.

· Он, наверное, поехал прямо к Заячьему пруду,— сказал Де Грип.— Ван Бёзеком утверждает, что он скон​чался часа через два после того, как в последний раз по-ел, а ужинал он еще до половины седьмого. И сразу же отправился собирать деньги.

· Была ли эта встреча случайной или условленной за​ранее — вот в чем вопрос,— задумчиво сказал Херстал.

· Вопросов тут полным-полно,— заметил Де Грип.— Точно мы знаем лишь одно: события развивались в беше​ном темпе. Я имею в виду, после того как он сдал кружку.

Херстал согласно кивнул.

—
В это время года в девять часов почти темно.

· Все же света достаточно, чтобы всадить человеку пулю в сердце. Если этот человек вдобавок стоит, подняв руки вверх, и ему тычут пистолетным дулом прямо в груд​ную клетку. Самое главное для нас — выяснить мотив убийства. Если принять во внимание банковский счет Кри​са в Амстердаме и купленные им дорогие вещи, напраши​вается вывод, что рыльце у парня в пушку. Скорей всего, шантаж.

· Вечно тебе мерещится шантаж,— упрекнул его Хер​стал,— из-за этого ты часто попадаешь впросак.

Де Грип усмехнулся.

· При чем тут я? Шантаж — самый веский повод, что​бы кого-нибудь пристукнуть.

· Домыслы ни к чему не приведут,— сказал только что вошедший Эрик Ягер.— Надо исходить из фактов, а факты говорят о том, что преступник действовал, отчаянно рискуя. Справа от него был лес, слева — высокие деревья на берегу Заячьего пруда. Зато в стороне Эуропасингел местность совершенно открытая. Увидеть оттуда убийцу легче легкого.

· Он, безусловно, осмотрелся по сторонам — нет ли кого поблизости,— возразил Де Грип,— и наверняка отлич​но знал, что с наступлением темноты там ни души не бы​вает.

· В эту пору и в центре города ни одной собаки не увидишь,— добавил Херстал.

Де Грип кивнул, и Эрику Ягеру пришлось с ними со​гласиться. Он и сам однажды с этим столкнулся, когда рас​следовали другое убийство: если идти от центра через раз​водной moct, перед тобой вырастают три словно вымер​ших здания банков, такое же огромное здание страховой компании и еще несколько контор. За ними два кладбища, церковь и большая автостоянка, потом еще одна церковь и городской сад. Днем Кастеллум кишмя кишит транспор​том, одни машины въезжают в город, другие выезжают, зато ночью — ни души, можно объехать весь центр па тан​ке, никто слова не скажет. Но сравнение центра города с простирающимся вдоль Парквег лесом, где застрелили агента уголовного розыска, было по меньшей мере неудач​ным: на Парквег повсюду стоят дома. Была середина ле​та, окна распахнуты настежь. И тем не менее выстрел тог​да слышал только один человек.

В этом смысле Заячий пруд был расположен еще более неблагоприятно. Людей там нет, одни гуси да утки. Вилла Хохфлигера находилась достаточно далеко, и росшие в са​ду деревья и кусты заслоняли ее от места, где произошло убийство. В этом смысле риск быть пойманным с полич​ным был не слишком велик.

И все-таки, если решил расправиться с врагом, можно подыскать и более безопасное место. Или место было вы​брано нарочно?
· Во всяком случае, убийца пошел на риск,— сказал Херстал, как бы читая его мысли.

· Преступник торопился, иначе он выбрал бы более безопасное для себя место.

Эрик Ягер пристально на него посмотрел и хотел было что-то сказать, но Де Грип его опередил, щегольнув одним из своих афоризмов:

· Убийца всегда торопится. Херстал задумчиво пососал свою трубку.

· А ты как думаешь? — полюбопытствовал Де Грип.
—
Может быть, он хотел убить его именно на этом месте...

Эрик Ягер смотрел на него с большим интересом, но Де Грип, видимо, не вник в смысл сказанного Херс-талом.

—
Из гуманных соображений, что ли? Дескать, в та​ком прелестном уголке природы даже умереть приятней,— насмешливо сказал он.

Херстал пожал плечами и промолчал. Эрик Ягер вздох​нул. У Де Грипа была скверная привычка разрывать сво​ими комментариями нить разговора, и Ягер решил вернуть-

ся к этой теме, когда останется с Херсталом с глазу на глаз, тем более что он вспомнил, о чем хотел его спросить.

· Крис Бергман... это имя чем-то мне знакомо. Я слы​хал его прежде. Впрочем, к уголовной ответственности па​рень не привлекался, стало быть, вряд ли...

· Угадал,— сказал Де Грип, который не очень-то умел следить за ходом чужой мысли, зато прекрасно отыскивал факты.— Я утром успел просмотреть несколько досье.

—
Ну и?..

—
Он проходил свидетелем по делу о нападении на служащего автозаправочной станции в южном районе Ка-стеллума. Три года назад. Ему тогда было семнадцать. По​казания у него брал Петере.

Наступила тишина. Петере был тот самый полицейс​кий, которого в прошлом году убили в лесу за шоферским рестораном в конце Парквег. Паршивое было дело, едва не стоило жизни и самому Ягеру.

Херстал запыхтел трубкой и смахнул с брюк горячий пепел.

—
Его свидетельские показания гроша ломаного не стоили,— продолжал Де Грип,— как, впрочем, и большин​ство других показаний по этому делу. Все видели не того, кого надо. Один из свидетелей даже утверждал, что на​падение совершила какая-то ведьма с красной шалью на голове.

Херстал рассмеялся.

—
Да еще бегала вокруг не то с автоматом, не то с двумя дымящимися пистолетами. Какое-то пистолетное наваждение.

Эрик Ягер обратился к Де Грипу:

· Действительно, я вспомнил. Парню, который напал на заправщика, было лет двадцать. Его в конце концов схватили в Лейдене.

· Думаешь, Крис был каким-то образом замешан в этом деле как соучастник?

· Это не доказано. Хотя, вообще говоря, вполне воз​можно. Он мог быть членом банды, и его ликвидировали потому, что он завалил дело или грозил всех выдать.

· А что нового сообщила эта девчонка из ночного ка​баре? — осведомился Де Грип.

Херстал непрерывно зевал. В эту ночь он тоже спал не больше четырех часов. Около часу он вместе со Схаутеном отправился в «Метрополь» побеседовать с девушкой, кото​рая, по словам мефрау Грун, дружила с Крисом Берг​маном.

 Хозяин ночного заведения, крупный, красивый, смуг​лый мужчина, про которого сразу и не скажешь, занима​ется он темными делишками или нет, был отнюдь не в вос​торге от прихода агентов уголовного розыска.

Низкое, полутемное помещение «Метрополя» напомни​ло Херсталу не то мавзолей, не то сарай для хранения угля. Несмотря на громыхание джаза. Когда на эстраде и вовсе погас свет и под грохот барабана танцовщица сбро​сила с себя седьмое покрывало, стало темно как в могиле.

— Даже со стриптизом и то втирают очки,— прошеп​тал Схаутен.

Хозяин очковтирательского заведения подвел их к Кор-ри, которая сидела в баре с одним из клиентов, толстяком, по виду бизнесменом. Она так его обхаживала,, что он вы​пил невесть сколько спиртного, все плыло у пего перед глазами, и, когда она сказала, что должна отлучиться, он только кивнул головой. Схаутен остался в зале.

Корри проводила Херстала в свою уборную, вернее, в помещение, которое считалось таковой. Комната тесная, наподобие коридора, с двумя умывальными раковинами и туалетным столом, заваленным косметикой, от которой ис​ходил удушливый запах. На стульях разбросаны платья. Помещение было залито пронзительным светом люминес​центных ламп, который безжалостно подчеркивал малей​шие детали этой унылой комнаты. Херстал на первых по​рах чувствовал себя здесь как сова в разгар дня.

Корри оказалась стройной молодой женщиной с при​влекательным круглым личиком, но наклеенные ресницы и густой слой пудры делали ее какой-то нереальной — при​ветливый призрак ранних ночных часов.

В действительности она выглядит, наверное, смертель​но усталой и поблекшей, думал Херстал, отчаянно стараясь не смотреть ниже ее подбородка: на ней было очень силь​но декольтированное вечернее платье и лиловое пушистое боа, которое при каждом движении обнажало ее пышную грудь.

В полутемном баре такой туалет, возможно, и казался соблазнительным, но здесь, в ярко освещенной уборной, он почему-то наводил на мысль о врачебном кабинете.

Корри заметно испугалась, когда Херстал сказал, что хочет поговорить с ней о Крисе Бергмане.

· Неужто он попал в беду?

· Почему вы так решили?

Она презрительно взглянула на него.

—
А иначе вы бы сюда не пришли. Ведь так? Что правда, то правда.

—
Но у вас, наверное, есть и другая причина предпола​гать, что он попал в беду, а? — дружелюбно, но настойчи​во спросил Херстал.

—
Что вы хотите знать?

—
Все. Например, какие отношения были между вами? Она закурила. Ее лицо и руки были спокойны.

· Я, конечно, могла бы ответить, что это не ваше со​бачье дело. Только зачем? Мы с ним познакомились не здесь, не в баре, а на пляже в Нордвейке. Так вот, самым обычным образом. И в постель я с ним не ложилась, хоть это и может вас удивить.— Она испытующе взглянула на него.

· Я редко чему удивляюсь,— скромно заметил Хер​стал.

Корри помахала рукой, разгоняя табачный дым.

· Он здорово влип? — спросила она.

· Можно и так сказать. Он мертв.

Девушка уставилась на него, широко раскрыв глаза. Уголки ее рта дрогнули, она несколько раз сглотнула.

· Господи! Быть не может! — хрипло прошептала она. В наступившей тишине она старалась овладеть собой.

· Что... отчего?..

· Его застрелили.

Это потрясло ее еще больше. Или девчонка ловко при​кидывалась? Правда, Херсталу сейчас было не до этого.

· Где?

· У Заячьего пруда.

· Бред какой-то! Почему именно там?

· Не знаю. А вы знаете, где это?

Она рассеянно кивнула, схватила лежавшие на стульях возле туалета платья и швырнула их в угол.

· Давайте лучше сядем.

· Что вам о нем известно?

Она погасила сигарету о крышку пудреницы, опять встала и положила боа на туалетный стол. Секунду она стояла перед ним чуть ли не голая. Потом вытащила из кучи платьев на полу черный халат с красным драконом на спине, плотно запахнулась и затянула пояс.

Херстал увидел в одной из створок трельяжа свое лицо, оно показалось ему невзрачным, и он отвернулся.

—
Так что ж вам о нем известно?

Она снова села и закурила другую сигарету. Херстал молча ждал. Вынул трубку и начал ее набивать. Щелкнул лежавшей на столе позолоченной зажигалкой — не работа​ет, Корри деловито достала из ящика стола коробок спи​чек и наблюдала, как он втягивает огонек в трубку. Она явно о чем-то усиленно размышляла. Херсталу до смерти хотелось спросить о чем, но все-таки он решил пока не за​давать ей следующего вопроса, и только она собралась что-то сказать, как в дальнем конце уборной распахнулась дверь, ведущая, видимо, на улицу. В комнату ворвался свежий воздух и вошел мужчина. Увидев сидящих за сто​лом, он от удивления заморгал и даже забыл притворить за собой дверь. На вид ему было лет тридцать, рост при​мерно сто восемьдесят. Черные волосы, удлиненное лицо и маленькие темные глаза, которые перебегали от Корри к ее посетителю и обратно. Было в нем, что-то боязливое и вместе с тем вызывающее, как у многих, в сущности, трусливых людей.

Первое впечатление Херстала было, что он знает этого человека, где-то встречался с ним — только вот где именно?

· Что это значит? — спросил мужчина, бросив серди​тый взгляд на Херстала.

· Это Ролф де Мёйс,— представила Корри.— Я с ним живу, к вашему сведению.

Херстал встал, закрыл дверь и предъявил свое удосто​верение.

—
Менеер Херстал пришел сюда с ужасной вестью,— сказала своему другу Корри.    Криса  убили.

Ролф де Мёйс посмотрел на полицейского, потом на де​вушку — уж не дурачат ли они его.

· А почему следствие решило, что именно ты можешь что-нибудь рассказать? — спросил он несколько бравиру​ющим тоном. Наверно, решил защитить подружку.

· Успокойся, я сама за себя постою,— сказала Корри.

Ролф сбросил платья со стула - их в комнате было не​сколько,— сел, засунул руки в карманы и вытянул ноги так, что Херсталу пришлось бы перешагнуть через них, чтобы подойти к своему стулу. Но он предпочел постоять.

—
Вы имеете в виду Криса Бергмана? И кто же его убил? — спросил Ролф. До него, видимо, пока не дошло, Что его вопросы остаются без ответа, и через несколько се​кунд он выпалил новую порцию: — Когда? Где? Почему?

Надо сказать, он был не лишен способности логичес​ки мыслить, так как затронул те самые неясные проблемы, над которыми ломало голову следствие.

—
Это мы как раз и выясняем,— дружелюбно сказал Херстал.

Ролф, похоже, счел, что на этом его участие в разго​воре кончено. Он небрежно вынул из кармана левую руку, придвинул к себе пачку сигарет, вытащил одну и закурил.

От Херстала не ускользнуло, что руки у парня слегка дрожали, но это не удивительно, ведь Ролф только что услышал страшное известие, куда больше удивляло то, так неестественно он держался вначале.

Херстал молчал. Пусть сами начнут.

Корри взяла инициативу в свои руки — видимо, для того чтобы дать Ролфу возможность овладеть собой.

—
Крис был из тех, кто хотел выйти в люди, понима​ете? То и дело повторял: «Центы — это зубы и когти, ко​торые необходимы в этих джунглях, чтобы выжить». При​том он не хуже нас с вами знал, что, если даже вкалывать с утра до ночи, все равно много денег не заработаешь.

Херстал удивился наблюдательности, с какой она обри​совывала характер покойного.

· Что вы хотите этим сказать?

· Именно то, что говорю.

· А он вам не рассказывал, каким путем собирался добыть большие деньги, если знал, что честным путем мно​го не заработаешь?

· Нет, не рассказывал. Но часто говорил, что навер​няка есть много способов, иначе не было бы на свете так много богатых шалопаев.

· Он, значит, был склонен критиковать общественные устои?

· Вовсе нет. Политика интересовала его как прошло​годний снег. По-моему, у него были совсем другие наме​рения, потому что, когда я однажды заметила, что неко​торые из этих способов могут оказаться очень опасными, он меня высмеял и сказал, что надо уметь ловко обстряпы​вать свои дела. Больше я об этом не слышала.

—
Следовательно, вас он в подробности не посвящал.

—
Господи, да конечно же, нет!

Что ж, может, это и правда. Но Херстала не оставляло ощущение, что по той или иной причине,Корри волнова​лась. Вообще-то она была из тех, кто живет весело и без​заботно на свой, быть может, и вульгарный лад. Такая ма​нера деря^аться служила удобной ширмой, чтобы скрывать то, о чем она предпочитала не говорить.

—
Где вы с ним познакомились?

Она украдкой покосилась на Ролфа, который безучаст​но смотрел перед собой, словно все это его не касалось. Херстал подумал, уж не задевала ли молодого де Мёйса дружба Корри с Крисом. Поводов для ревности, верно, бы​ло достаточно.

—
Прошлым летом в Нордвейке. Я ведь уже рассказы​вала,— ответила Корри,— Мы лежали рядом на пляже, и было так тесно, что яблоку некуда было упасть. В этой давке или начнешь кидаться на соседей, или попросту за​говоришь с ними. Потом я подвезла его в город. Я была с машиной.

—
Он когда-нибудь заходил к вам в бар?

—
Один раз. По здесь он, по его словам, задыхался. Предпочитал прогулку на свежем воздухе. Да и денег у него не было. Тогда, во всяком случае.

—
И когда же все изменилось? Она задумалась:

—
Полгода назад он был еще беден как церковная мышь, но немного позже дело пошло, как говорится, на поправку. Он мне подарил этот браслет.— Она протянула руку и показала Херсталу гладкий массивный браслет, по​хоже из золота.

—
Известно ли вам, откуда у него взялись деньги? Она посмотрела на него с неприязнью.

· Неr, я ужо говорила. Мне-то какое дело! Я и сама устроилась на эту гнусную работу, чтобы хоть немного деньжат подработать. Думаете, приятно торчать каждый вечер у стойки бог знает с какой шушерой и стараться, чтобы они побольше вылакали. Или вы можете предложить мне работу лучше? Но не менее денежную, понимаете? И я никого не осуждаю, если он окажется при деньгах. Я Криса никогда не расспрашивала, мне было все равно. Не мое это дело.

· А больше он вам ничего не рассказывал? Ну напри​мер, нет ли у него врагов?

 Слова Корри резко противоречили ее поведению: она боязливо избегала смотреть в сторону Ролфа.

· Нет, он не из тех, кто наживает себе врагов. Вооб​ще-то он был хороший парень, разве что заносился ма​лость. Обожал дорогие, шикарные вещи, но разве это за​прещается?

· А может, он был просто не слишком умен? — пред​положил Херстал.

· Пороху он не выдумал. Это как пить дать. И все-таки я уверена, он был по-своему неглуп.

—
Что вы хотите этим сказать? Она нетерпеливо ползала плечами.

—
Что я хочу этим сказать? Вы меня уже в который раз об этом спрашиваете. Я хочу сказать именно то, что говорю, но почему я так считаю, не могу объяснить. Прос​то чувствую, и все тут.

Он промолчал.

—
Я думаю, он попадал в рискованные ситуации отто​го, что был слишком самонадеян,— добавила она,— весьма возможно, поэтому и получил пулю в лоб.

Херстал неожиданно обернулся к Ролфу.

—
А вы что об этом думаете? Де Мёйс пожал плечами.

—
Думаю, она права. Я его так близко не знал, да и не умею я разбираться в психологии людей, как Корри,— добавил он весьма ехидно.

—
Когда вы его видели в последний раз?

· Господи, почем я знаю. Наверное, не так давно. Корри пришла ему на помощь.

· Пятнадцатого августа, в день моего рождения. Ролф посмотрел на нее.

· Да, точно.

· Это было у вас дома?

· Нет. Мы ужинали в Городском отеле.

· Кроме него, был ещо кто-нибудь?

· А как же. Шах персидский. Вот пристал!

· Значит, интимная вечеринка на три персоны? Она сердито посмотрела на него.

—
Да, вечеринка. Но интим тут ни при чем. Вам что, никогда не приходилось в день своего рождения сидеть с друзьями в ресторане?

Ролф с усмешкой переводил взгляд с одного на другого. Разговор этот, видимо, начал его интересовать.

Херстал атаковал с другой стороны:

· Вам было известно, что у Криса есть пистолет? Вопрос этот ничуть ее не смутил.

· Да.

—
Разве вы не знаете, что ношение огнестрельного оружия в нашей стране запрещено?

Она засмеялась. Вопрос в самом деле был дурацкий, но у Херстала были свои причины задать его.

—
Для чего он был ему нужен? Она ответила без запинки:

—
Ни для чего. Просто такие вещи ему нравились, на-сколько я знаю. Возможно, чтобы ими похвастаться. Он любил корчить из себя сильную личность.

—
Когда вы в последний раз видели Криса Бергмана? С этим вопросом Херстал неожиданно обратился к Рол-

фу. Тот посмотрел на него с яростью.

—
Что за вопрос? Конечно, тоже в Городском отеле. Крис дружил с Корри, а не со мной,— язвительно добавил он.

Херстал все ломал голову над тем, где и когда од видел этого человека раньше.

Что вы делали вчера вечером? — спросил он. Смотрел телевизор,—спокойно,ответил Ролф.—По вечерам я обычно дома.

—
Где вы работаете?

—
По профессии я металлист. Но сейчас безработный. Корри встала.

—
Надеюсь, вы в любом случае найдете негодяя, кото​рый его убил. А теперь мне надо вернуться в зал, иначе влетит от хозяина.

Хозяин, однако, чрезвычайно любезно проводил Схауте-на и Херстала и сердечно с ними попрощался не столько потому, что испытывал к ним симпатию, а скорое чтобы по​казать клиентам, что он с полицией на дружеской ноге.
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Итак, мы знаем, что убитый корчил из себя сидь-ную личность и желал как можно скорее разбогатеть,— подытожил Де Грин факты, которыми они располагали.— И что в кармане у него была новейшая модель «вальте​ра», о пулей в патроннике,- добавил он с кислой ми​ной.— И, по вашим словам, ясно как божий день, что эта пара старалась вас облапошить. Херстал кивнул.

· Этот Ролф де Мёйс мне знаком, вот только не могу припомнить, где я его встречал. Но постараюсь вспомнить. Приводов у него не было. Я проверил.

· Ты мог просто столкнуться с ним где-нибудь в горо​де. Например, у кассы в универсаме.

Херстал пожал плечами.

—
Устроим ему очную ставку с владельцами яхт,-решил Эрик Ягер.— Если они покажут, что Ролф де Мёйс тот самый человек, с которым Крис разговаривал за какой-нибудь час до своей смерти, мы учиним ему допрос по всей форме.

Де Грип был настроен скептически.

· Вряд ли их показания чего-нибудь стоят. Не за​будь, они были сильно под мухой. Кроме того...

· Что «кроме того»? Если де Мёйс решил прихлопнуть Криса, например из ревности, он не стал бы за час до это​го болтать с ним на виду у людей на Лейдсекаде.

Сильный удар грома, казалось, подтвердил правоту его слов. Они выглянули из окна, но увидели только сплошную стену дождя. За какие-нибудь четверть часа небо стало совсем черным. Погожие летние дни, которые так их пора​довали, теперь, очевидно, ушли без возврата.

Вошел Схаутеи, неся кофейник и поднос с чашками. Поддерживая поднос коленом, он включил свет.,

· Вы что тут сумерничаете? — Он начал наливать ко​фе в чашки, остальные молча наблюдали за ним.— Что, собственно, здесь происходит?

· .Размышляем,— объяснил Херстал.

Схаутен пододвинул стул поближе к столу, взял чаш​ку и сказал:

—
В день убийства эта самая Корри находилась в баре с восьми вечера. Я разговаривал с персоналом. Она всегда приходит рано, ведь ее дружок, видите ли, каждый вечер с семи часов сидит у телевизора. Форменный бездельник— вот как о нем говорят.

Полицейские задумались о судьбе девушек из ночного бара.

—
Они бывают разные,— заметил Схаутен.— Одни имеют семью и занимаются этим для заработка, Другие со​держат любовников. Доходы у них приличные, и они чув​ствуют себя самостоятельными, так как вносят львиную долю в семейный бюджет, и чихать им на то, что болтают или думают о них люди. Де Грип кивнул.

—
И все-таки возникает вопрос, нет ли у этого безра​ботного Ролфа, который ровно в семь часов липнет к теле​визору, какого-либо приработка. Не стоит ли нам пригла​сить эту девицу в управление и задать ей парочку вопросов о драгоценном Ролфе. Уж я ее обработаю.

Он взглянул на Эрика Ягера, который до сих пор не проронил ни слова.

· Не теперь. Посмотрим, что покажет опознание.— Ягер снял трубку и набрал номер Мулдера.— Вы больше ничего не нашли в комнате Бергмана?

· Только отпечатки пальцев — его и домохозяйки. По​хоже, никто больше к нему не заходил.

Голос Мулдера звучал разочарованно. Он частенько давал важную информацию и теперь чувствовал себя как-то неловко оттого, что ничего не смог сообщить.

· Я уверен, эта девица весьма четко обрисовала ха​рактер убитого,— рассуждал вслух Де Грин,— Он искал легких денег, пускался в грязные делишки, а так как по натуре, видимо, не закоренелый негодяй, то живенько по​пал в ловушку. Во всяком случае, мы узнали о нем кое-что еще.

· Что же?

· А то, что он простофиля.

Херстал взглянул на Эрика Ягера, который отошел к окну. Ливень за несколько минут уничтожил розарий. Бур​гомистерский парк стоял насквозь мокрый и обнаженный. Над плечом памятника бургомистру Фреде свисала над​ломленная ветка платана.

Ягер думал о Крисе Бергмане. Со времени его убийст​ва не прошло и суток, а дело как будто приобретает уже определенные очертания. По счастью, бывают случаи, ког​да в руках у следствия с самого начала более или менее приемлемая путеводная нить. И если даже они ошибались, считая мотивом для убийства Криса то, что он влип в ка​кую-то грязную аферу, оставался другой возможный по​вод — ревность, ведь Ролф де Мёйс явно ревновал Корри к Крису, с которым она дружила. На такие вещи у Херстала был отличный нюх. Но не слишком ли гладко все идет?

Долгие годы работы приучили Ягера подходить к таким случаям, когда мотивировок было, что называется, хоть отбавляй, с известной долей предубеждения. Частенько де​ло оказывалось гораздо проще, чем представлялось пона​чалу, но столь же часто возникало множество непредвиден​ных осложнений.

И в тот же день он получил подтверждение, что его скептицизм был вполне обоснован.

Очная ставка ни к чему не привела. Оба яхтсмеиа не смогли опознать ни в одном из показанных им восьми муж​чин того, кто разговаривал с Крисом Бергманом незадол​го до его смерти. Что же касается Ролфа де Мёйса, кото​рый с безразличным видом стоял среди этих восьмерых, то о нем вообще речи не было.

· Они стояли слишком далеко.

· Мы не очень приглядывались.

—
Просто были мертвецки пьяны,— заключил Де Грип.— Забудь об этом.

Но Херстал не забыл. Он никак не мог отделаться от ощущения, что где-то видел Ролфа де Мёйса.

В шесть часов вечера, когда Эрик Ягер приехал до-мой, его младший сын Марк сидел за накрытым столом. Из кухни доносились дивные запахи, потом он услыхал, как Tea жалобно вскрикнула: наверное, проглотила что-то вкусное, но обжигающее. Tea любила снимать пробу пря​мо с горячей сковородки.

· Я выгнала Марка из кухни. Крутился возле меня и поминутно заглядывал в духовку. Я ведь колдовать не умею, хоть вам этого и хочется.— Она на миг подставила ему разгоряченную, румяную щеку.— Неужели ты? Пря​мо не верится.

· Что у нас сегодня на обед? — спросил он, так как был зверски голоден.

· Получите по тарелке трески с картофельным пюре и божественной подливкой. Довольны? А теперь не ме​шайте.

Он понял намек и тут же ретировался. В комнате он сел против Марка, и оба весело посмот​рели друг на друга.

· У меня в животе урчит от голода. У тебя тоже?

· Спрашиваешь!

Однако мысли Марка были, похоже, заняты не едой. Он отложил в сторону вилку и нож, испытующе взглянул на отца.

—
Не знаю, можно ли спрашивать, но мне очень хо​чется знать, что нового в деле с убийством мотоциклиста?

Tea и дети не имели привычки расспрашивать его о ходе следствия. Наверно, чувствовали, что это неуместно, хоть и сгорали от любопытства. К тому же они прекрасно понимали, что он не любит, когда за обедом заводят раз​говор о его делах. Обстоятельства убийства и место пре​ступления обычно столь малопривлекательны, что разговор об этом мог по меньшей мере отбить аппетит.

Но в данном случае было понятно, отчего Марк не сумел подавить свое любопытство.

—
Рик учится со мной в одном классе,— уточнил он.— Это он нашел вчера вечером убитого парня, вот почему...

Эрик Ягер улыбнулся.

—
Ты с ним ладишь?

—
Он парень что надо. Фантазер немного, но зато по всем предметам у него всегда можно...— Марк осекся.

—
Так что у пего можно?

—
Ну, всегда можно одолжить конспект, а ежели что, так и списать перевод.

Вошла Tea с дымящимся блюдом.

—
Остальное принесите из кухни сами. Все готово, стоит на буфете. А я пока передохну немного.

Не прошло и минуты, как подливка и пюре, покрытое великолепной коричневой корочкой, появились на столе.

Марк, забыв обо всем, набросился на еду. Он, видимо, не обиделся, что на его вопрос отец ответил вопросом.

Эрик Ягер между тем думал о сыне. Когда Марк был маленьким, он с ним мало общался и поэтому нередко чув​ствовал себя; виноватым перед мальчиком. Годами он встречал младшего сына, только когда тот шел на спорт​площадку или в школу или же, наоборот, когда мальчик возвращался домой, а он собирался в свое управление. Пу​ти их, так сказать, всегда расходились. Он нередко корил себя: мол, того и гляди, превратишься в этакого службис​та, у которого нет времени для семьи.

Отметки у Марка средние, что называется на троечку, но с тех пор, как он едва-едва переполз в пятый «бета», произошли большие изменения. Он стал прилежно учить​ся и теперь, когда перешел в шестой класс, как будто бы решил сделать все от него зависящее, чтобы сдать выпуск​ные экзамены.

А в последнее время Марк начал расспрашивать его о работе. Не о конкретных случаях, а о работе в целом, слов​но хотел сделать отцу приятное, проявляя интерес к тому делу, каким Эрик Ягер зарабатывал на жизнь.

Или тут нечто большее?

—
Не собирается ли Марк поступить на службу в по​лицию? — как-то спросила его Tea. Значит, она тоже за​метила. Особого восторга он в ее голосе не услышал. Види​мо, она подумала о своих вечных тревогах за мужа.

Те времена, когда работа в полиции была не более рис​кованной, чем любая другая, давным-давно миновали.

Организованный бандитизм и террор стали нынче обыч​ным явлением, тогда как полицейские кадры и их техни​ческая оснащенность были далеко не на высоте. К примеру, они все еще обходились сильно устаревшими писто​летами, а террористы или члены организованных пре​ступных банд располагали новейшим оружием и вдобавок не были связаны по рукам и ногам инструкциями насчет того, в каких случаях дозволено его применять. Они пус​кали в ход свое скорострельное современное оружие, пока полицейские еще раздумывали, можно ли им стрелять, по​ка вытаскивали пистолеты из кармана или из кобуры.

Правда, наконец-то —хоть и слишком поздно — нача​ли обучать полицейских стрельбе с короткой дистанции, да вот беда: пистолеты здесь не годятся, нужны револьверы. К тому же, если полицейский в перестрелке убивал пре​ступника, поднимался огромный шум — такое впечатле​ние, будто преступник заслуживает большего снисхож​дения, чем полицейский, который обязан поддерживать порядок.

— Может, попробуешь отговорить его? — сказал Эрик Ягер.

Tea медленно покачала головой.

—
Я не уверена, что родители вправе отговаривать де​тей от выбора какой-то профессии, если даже предполо​жить, что они могут помочь им осуществить их планы. Но объяснить детям, что их ожидает, мне кажется, просто необходимо.

Этот разговор произошел незадолго до рождества, ког​да его выписали из больницы и семья еще не оправилась от панического страха за его жизнь. После они об этом незаводили разговора, хотя Марк иногда кое о чем спраши​вал. Но о своих собственных планах не заикался.
Tea, наверное, слышала, о чем они говорили, и, после  того как они молча поели, тоже стала задавать вопросы. Ей, видимо, как и Марку, любопытно было узнать подроб​ности, и она, конечно, была согласна с сыном, что в дан​ном случае Ягер мог бы что-нибудь рассказать.

—
Рик, наверное, чувствовал себя сегодня героем дня? — с невинным видом обратилась она к Марку.

· Ты этого мальчика знаешь? — спросил Эрик Ягер.

· Разумеется.

Еще бы ей не знать. Немало ребят приходило к ним домой, а он их никогда и в глаза не видел.

—
Он еще легко отделался, — ответил Марк на вопрос матери.— Никак опомниться не может. Но для него это полезно. — Он взглянул на отца.— Все утро приставал ко мне: мол, не рассказывал ли ты об этом случае. Но я ему прямо сказал, что ты этого никогда не делаешь и, даже если б и рассказал, я все равно передавать не буду.

Tea засмеялась.

—
Пока и рассказывать-то нечего, - ответил Эрик Ягер на явный намек сына.— Мы кое-что узнали о жертве, а о преступнике ровным счетом ничего. Советую твоему дру​гу читать газеты. Сегодня была пресс-конференция.

Марк скорчил гримасу.

· «Насчет мотивов преступления и личности убийцы полиция пребывает во мраке неизвестности». Такова, кажется, обычная терминология? — сказал он с полным ртом.

· И на сегодняшний день это горькая правда,— ото​звался отец.— У нас нет даже соломинки, за которую мож​но было бы уцепиться... Да, а эта гимназистка, что живет па вилла возле Заячьего пруда,—ее, ка;кется, зовут Тру​да,— она как будто хорошая девочка, верно?

Марк засмеялся.

· Это что, допрос? Или просто так интересуешься?

· Все может иметь значение.

· Я уверен, ты говоришь это всем, кого допрашива​ешь. Но, насколько я могу судить, с ней все в порядке.

· Рик в нее влюблен? — спросил Эрик Ягер не столь​ко ради дела, сколько из любопытства, чтобы проверить свое первое впечатление.

—
Кто его знает, Бабник он.

Боже мой, что за лексикон! — сказала Tea.—Не​ужели у ваших девушек в чести бабники?!

· Труда не из таких,— уверил ее Марк.— Она очень серьезная. Много работает. По-моему, собирается на меди​цинский.

· Что она говорила насчет убийства их садовника? — спросил Эрик Ягер.

Марк был поражен.

· Разве этот парень был их садовником? Об этом она даже словом не обмолвилась. Она вообще держится в сто​роне от этого дела. Кто-то ее спросил, не слыхала ли она выстрела. «С ума ты, что ли, сошел?» — сказала она. Хотя все это практически произошло у порога ее дома.

· Положим, это несколько преувеличено. Меня бы скорее удивило, если бы она слышала выстрел.

· Вот и она так говорит. «Ничего не заметила», и точка.

До конца обеда Tea и Марк разговаривали только друг с другом.

А Эрик Ягер задумался над тем, почему Труда не рас​сказала в гимназии, что убитый служил у них помощником садовника. Разве ей не было интересно поделиться такой новостью с одноклассниками?
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Дождавшись восьми часов, Эрик Ягер поехал на виллу Хохфлигера, чтобы поговорить с Рулом, стариком садов​ником. Он мог бы послать Херстала, или Схаутена, или Де Грипа, но ему хотелось лично познакомиться со всеми оби​тателями большого дома на Эуропасингел.

Сперва он проехал мимо виллы и оставил машину на пригорке возле Заячьего пруда. Ягер собирался еще раз спокойно осмотреть место преступления примерно в тот час, когда оно произошло. Возможно, окружающая обста​новка наведет его на какие-нибудь мысли.

Как он и предполагал, в этот вечерний час здесь не бы​ло ни любопытных, ни праздношатающихся. Только этим все и исчерпывалось. Дождь, правда, прекратился, но силь​ный ветер еще гнал к востоку тяжелые тучи. На западе

синела уже широкая полоса, которую прорезали последние солнечные лучи, скользившие по краю тучи и отбрасывав​шие какой-то нереальный отсвет на пруд и лес. К тому же было очень промозгло.

Сегодня здесь все было не так, как в тот вечер, когда застрелили Криса Бергмана из его же собственного но​венького пистолета.

Ягер опять спросил себя, сколько людей знали, что у Криса есть оружие.

Место убийства ничего Эрику Ягеру не говорило. И ис​кать что-либо, не замеченное сотрудниками технической бригады, совершенно излишне — он мог бы поручиться, что они ничего не упустили. А беспокойно раскачивающи​еся верхушки деревьев явно не собирались выдавать тай​ну драмы, главными свидетелями которой они были.

И все-таки Ягер задержался у Заячьего пруда до су​мерек.

Примерно без четверти девять он вышел на дорожку, ведущую к вилле Алекса Хохфлигера, и тут его чуть не сбил темно-синий «вольво», который иа большой скорости вылетел из-за поворота. Едва по зацепив железные створ​ки распахнутых ворот, машина промчалась еще метров пятнадцать и остановилась перед гаражами.

Алекс Хохфлигер вышел из автомобиля и направился к крыльцу. Услышав за спиной «добрый вечер» Эрика Яге-ра, он испуганно вздрогнул, но тем не менее Ягер усомнил​ся, что Хохфлигер его не заметил: начинало темнеть, но несколько секунд он стоял в ярком свете фар.

Он что же, лихач? — спросил себя Ягер и тотчас сооб​разил: Алекс Хохфлигер выпил, и больше, чем следовало. От него несло перегаром, взгляд был мутным, но держал​ся он с апломбом и даже протянул инспектору руку.

— Ну, как дела со следствием? Хотя я, видимо, не вправе спрашивать об этом.— Не дожидаясь ответа, он за​дал следующий вопрос: — Вы, наверное, приехали пого​ворить с Рулом? Он, должно быть, еще в саду. Думаю, вы предпочтете побеседовать с ним в привычной для него об​становке.

Да, в известной проницательности Хохфлигеру не от​кажешь, но ясно и еще одно: он вовсе не горит желанием второй раз принимать у себя в доме полицию.

Ягер зашагал за Хохфлигером мимо гаражей, потом вдоль высокой ограды теннисного корта, освещенного са​довыми фонарями. Потом они прошли еще метров десять по узкой дорожке, обсаженной хвойными и разными дру​гими деревьями, и очутились перед строением из сосновых бревен с сосновой же крышей — этакий деревенский сруб. Дверь была раскрыта, и оттуда вырывался широкий сноп света.

Пожилой мужчина, который, стоя у верстака, смазывал маслом садовые ножницы, взглянул на Эрика Ягера прони​цательными голубыми глазами. Он немного сутулился, как большинство людей, всю жизнь занимавшихся тяжелым физическим трудом, но в остальном никак не производил впечатления дряхлого старика. Движения у него были быстрыми, а пожатие мускулистой руки — твердым.

Он указал Эрику на один из плетеных садовых стуль​ев, окружавших круглый стол, и вернулся к своим нож​ницам. Но Эрик Ягер тоже предпочел постоять.

Помещение было больше чем наполовину завалено все​возможным садовым инвентарем. У одной степы рядом с мешками земли или навоза стояла тачка. Пахло влажным грунтом и свежестью. Эрику Ягеру показалось здесь куда уютней, чем в роскошной библиотеке Алекса Хохфли​гера.

Он стал у короткой стороны верстака, чтобы, разгова​ривая с Рулом, смотреть ему прямо в лицо.

—
Нынешняя молодежь наплевательски относится к инструментам,— проворчал Рул.— Где работали, там и бросили, или, того хуже,— швырк в угол, и дело с концом. Никак не мог я приучить Криса беречь инструмент.— О Крисе он сказал с грустью.—Н-да, теперь уж не дове​дется его учить... Все .это очень печально, менеер. А вам приходится ломать голову...

—
Над чем? — дружески спросил его Ягер. Старик пристально посмотрел на него.

· Сами знаете, о чем я. Или вы уже раскрыли это преступление?

· Что собой представлял Крис Бергман? — Эрику Ягеру казалось, что Рул не прочь побеседовать.

Рул взял масленку, выдавил несколько капель масла на тщательно вычищенные ножницы и снова принялся их чистить.

Эрику Ягеру, который тоже оставлял где попало свои садовые инструменты или запихивал их куда-нибудь в угол, нетрудно было себе представить, что такая привычка

Криса не способствовала хорошим отношениям со старым садовником.

Рул между тем раздумывал над заданным ему во​просом.

—
По-своему неплохой был парень, если считать, что та​кого сорта ребята вообще чего-то стоят, скажу я вам, менеер.

Судя по всему, Рул решил пока оставить себе лазейку. Эрик Ягер кивнул, словно понял, хотя на самом-то деле не очень.  А Рул продолжал:

—
Он был чертовски упрямый, своенравный. Когда я весной учил его, как надо подрезать розовые кусты, чтобы получилась форма вазы, он сделал по-своему: дескать, и без тебя знаю — и чуть не погубил все цветы. До смерти жалко, коли сам работаешь с душой. И таких случаев было немало. В садоводстве он ни шиша не смыслил, но это бы еще. полбеды, если б он прислушивался к тому, чему его учат. Я иной раз даже удивлялся, зачем он выбрал себе это занятие.

Эрик Ягер приехал сюда вовсе не для того, чтобы об​суждать садоводческие таланты Криса, по последнее заме​чание его заинтересовало, и он решил копнуть поглубже.

· Может, он считал, что лучше хоть какая-нибудь ра​бота, чем вообще никакой? — осторожно спросил он.

· Это конечно,— согласился Рул.— Но в последнее время он работал спустя рукава и надо было постоянно держать его в руках. Раньше он старался и работал охот​но, но в последнее время валял дурака.

· С каких пор? Рул подумал.

· Месяца два-три.

· Он, значит, не годился для такой работы? Рул покачал головой.

—
Сад любить надо. Тогда дело пойдет. Парень был молодой, здоровый, только вот приложить руки к работе не хотел. Очень уж избалованная нынче молодежь. Раньше до седьмого пота вкалывали, чтобы с голоду не подохнуть, а теперь у них всегда найдется что пожрать.

Он строго взглянул на Ягера, и тот ободряюще кивнул головой. Пусть старый садовник выскажется — может, удастся что-нибудь выведать.

—
В мои молодые годы, поверите ли, не так было,— продолжал Рул, с воодушевлением оседлав любимого конь​ка. Наконец-то нашелся человек, который его слушает! Он даже сел на скамью напротив инспектора, вынул кисет, достал щепотку табаку и сунул его в рот.— Моя мать умер​ла, когда мне было всего три месяца, а отца я потерял, когда мне было девять лет. Случилось это в четырнадца​том году. До тех пор нас с сестренкой и братом воспиты​вала экономка. И заботилась о нас, как только могла. А когда умер отец, доходы иссякли. У нашей воспитатель​ницы не было денег, чтобы нас прокормить, и тогда о нас позаботились родственники. Упаси господь от таких бла​годеяний. Меня отдали в крестьянскую семью, и уже в пять утра я начинал доить коров. Доить коров и чистить хлев. Маленький был, а сколько навозу перетаскал — бо​же ты мой! А в сенокос меня не пускали в школу, чтобы я помогал в поле. Карманных денег не давали, надо было зарабатывать своим горбом, на побегушках у других лю​дей. И не думайте, что тогда смели заикнуться насчет пло​хих условий труда, как сегодня. Впрочем, вам не пришлось испытать такое, ведь вы прожили па свете на добрых чет​верть века меньше моего.

Через открытую дверь он посмотрел в сад, и Эрик Ягер взглянул туда же. Луна только что поднялась над вершинами деревьев. По небу плыли последние обрывки туч.

—
Вы ведь часто беседовали с Крисом? — произнес Эрик Ягер. Парень наверняка не раз слыхал эту историю.

Но мысли Рула, видимо, шли иным путем.

· Да уж, что-что, а поговорить он любил, и, должен сказать, нрав у него был добрый. Хотя иной раз, бывало, и ругался — на людей, у которых много денег. Дескать, больно высоко заносятся.

· Например, семья Хохфлигер?

· Точно. Я в таких случаях стыдил его, ведь хозяин платил ему вполне прилично. А он в ответ: «Не хватало еще, чтоб он платил мало». На его лице появлялась непри​ятная ухмылка, волей-неволей подумаешь, что у парня рыльце в пушку. «Ведь менеер очень много работает»,— говорю. «А вы что, меньше его трудитесь,— отвечает он,— и что толку?» «Толк есть,— говорю,— я доволен тем, что имею. Вот если б вы, молодые, довольствовались тем, что имеете, вы бы могли неплохо устроить свою жизнь». И я ему рассказывал, как было раньше.

Эрик Ягер энергично закивал, опасаясь, что старик нач​нет все сначала.

· Ну а потом он, конечно, распространялся насчет безработицы среди молодежи,—продолжал Рул.—«Конеч​но, это чертовски досадно для тех, кто хочет работать,— говорю я ему.— Но вашему брату хоть жратвы хватает, а у нас, если сидели без работы, и этого не было».

· Он что, интересовался социальными проблемами? — спросил Ягер.

Голубые глаза садовника смотрели на него задумчиво.

· Сомневаюсь. Только лишь в той мере, в какой они касались его самого и тех, с кем он дружил.

· В тот вечер, когда его убили, он ходил собирать по​жертвования,— напомнил Эрик Ягер.

· Старая мефрау Плате его уговорила. Прежде она сама собирала. Но теперь ей это уже не под силу. Ну а он взялся за дело с большой охотой. Смекнул, поди, что тут можно себя показать, как в театре. Вроде как шоу устро​ить — так, что ли, они теперь это называют?

Слова Рула вполне подтверждали сведения, изложен​ные в служебных донесениях.

—
Кстати, почему старая мефрау хромает?

—
У нее это от рождения. Когда была молоденькая, мало было заметно, ну а с годами лучше не стало.

—
Она постоянно живет у дочери и зятя?

—
Скажите лучше — они живут у нее. Вилла-то ей принадлежит. Они сюда въехали, когда поженились. У него тогда не было столько денег, как нынче. Хорошая женщина старая хозяйка. Каждый день приходит полюбо​ваться садом. Очень уж она природу любит.

—
Ее зять, похоже, выпивает. Он что, всегда так? Рул поглядел на него испытующе, словно спрашивая себя, что он хотел этим сказать. Эрик Ягер уставился с безразличным видом па садовые ножницы, которые теперь стали как новенькие.

· Да, пьет он много, ответил наконец садовник.— Я и сам при случае не прочь опрокинуть стаканчик, но хозяин пьет все время. Как говорится, жить без бутылки не может. Он и сам не понимает, как себе вредит.

· А как на это смотрит его жена?

· Кто ее знает. Какие между ними отношения, мне неизвестно. Но, по-моему, брак удачный. Молодая мефрау очень энергичная, только вряд ли она занимается домаш​ними делами. Это все на плечах ее матери. Вот она — в до​ме хозяйка.

—
Вы знали, что у Криса есть пистолет?

Эрик Ягер попал прямо в точку. Старик растерялся. Ответил он не сразу, видимо не зная, что сказать.

· Да,— кивнул он наконец.— Недели две назад, ког​да я неожиданно подошел к Крису, он стоял и разгляды​вал эту штуковину. Не скрою, я здорово испугался. «Что ты собираешься с ним делать? — спросил я его.— Ведь у нас запрещено носить оружие». А он рассмеялся. И даже не насмешливо, а попросту весело. «Оружие — великолеп​ная вещь,— сказал он мне.— У хозяина вон целая коллек​ция, так почему же ему можно, а мне нельзя?»

· Вам это не показалось подозрительным?

· Показалось, конечно. У меня с тех пор ни минуты покоя не было. У хозяина — коллекция старинного ору​жия, а у Криса — новенький пистолет, только что из мага​зина. По правде сказать, с того дня я начал смотреть на парня другими глазами.

· Перестали ему доверять?

· Да, менеер.

Голубые глаза открыто смотрели на Эрика Ягера.

· Я решил, что у парня темное прошлое, о котором мы тут знать не знаем. Я даже говорил об этом со старой хо​зяйкой, перед тем как уехал к сестре в Херлен, и она обе​щала мне поговорить с ним.

· Когда это было?

· Недели две назад, менеер. В аккурат перед моим отъездом. А сегодня, когда я вернулся и узнал, что про​изошло, я дая^е не очень удивился.

· Почему?

· Видите ли, если молодой парень ходит с оружием в кармане, значит, он занимается скверными делишками и рано или поздно все это плохо кончится.— Рул умолк и медленно покачал головой,— И все-таки мне кажется, он был неплохим человеком.

· А как вы думаете, чем он занимался?

· Не знаю, менеер. Мало ли чем. Он мог быть членом шайки. Их теперь много развелось. Ограбления, кражи. И денег у него было гораздо больше, чем он здесь зараба​тывал. Когда я увидел у него в руках пистолет, я сразу понял, что дело нечисто.

· А что вы думали сперва?

· Что он получил наследство от деда. Эти разгильдяи не постесняются разом спустить то, что старые люди копи​ли всю жизнь.

—
Вы не знаете, у него были враги?

Рул опять пристально посмотрел на Ягера.

—
У людей, которые шатаются с оружием в кармане, не имея на то разрешения, обязательно есть враги, менеер. Такая уж у них порода, менеер.

Эрик Ягер протянул ему руку.

—
Спасибо за информацию. Возможно, я еще зайду по​толковать с вами.

По дороге домой он обдумывал то, что узнал от Рула. Старый садовник критиковал Бергмана явно не по стари​ковской привычке осуждать нынешнюю молодежь. Факты подтверждали, что Крис Бергман был человек ненадеж​ный. Однако же все как один повторяли: «Крис? Хороший парень». Но ведь таких сколько угодно. Люди неплохие, только с двойным дном, как говаривал Де Грин.

Особенно обращало на себя внимание то обстоятельст​во, что почти все, кто окружал Криса, знали, что у него есть пистолет. И кто-то из них ловко этим воспользовался.
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Воскресенье четвертого сентября было солнечное, как по заказу. В восемь утра небо было ясным, и, хотя термо​метр показывал всего одиннадцать градусов, ожидалось по​тепление.

Труда проснулась с таким чувством, будто проспала. Она было вскочила, но, вспомнив, что сегодня воскресенье, опять легла, А когда через открытое окно увидела, какая сегодня чудесная погода, встала и выбежала босиком на балкон, чтобы не потерять ни одной минуты воскресного дня. В эти ранние утренние часы сад казался ей особенно красивым.

Комната Труды выходила на запад, и большая часть газона еще оставалась в тени, зато с балкона были видны охваченные золотом верхушки каштанов. Над низко под​стриженным кустарником висел утренний туман, на клум​бах солнце весело отражалось в каждой капельке росы.

Труда глубоко вдыхала чистый воздух и чувствовала себя удивительно счастливой. Когда вам восемнадцать, небо видится синим и высоким, а жизнь прекрасной.

Все ее существо пронизывала радость, о которой она еще долго будет вспоминать. Полное счастье длится счи​танные минуты, а то и всего несколько секунд, и большин​ству людей дано испытать его только в юности.

Для некоторых иллюзии юности — лучшее, что они по​лучили от жизни, позднее им уже не удавалось достичь тех высот, на которые они некогда взлетали с такой лег​костью.

Прохлада балкона быстро загнала Труду обратно в комнату, и домашнее тепло окутало ее, словно пушистое одеяло. Впереди был чудесный выходной день, когда не надо готовить уроков, и она твердо решила как следует отдохнуть.

Через широкий коридор она прошла в ванную комнату и начала перед зеркалом расчесывать свои короткие каш​тановые волосы. Увидев на щеках веснушки, она огорчи​лась: вот вам и холодное лето! И вообще, могла бы быть красивее. Говорят, она похожа на бабушку, но та никогда не была красавицей — значит, комплимент не бог весть какой. Правда, лицо у бабушки приятное и с возрастом становится все симпатичнее. Лицо, полное обаяния, а это, наверное, лучше, чем красивое.

Она наполнила ванну и, нежась в теплой воде, фило​софски размышляла о том, что обаяние на пустом месте не возникает. Обаятельный человек должен непременно быть личностью.

Что касается бабушки, то она действительно личность, а вот мама — нет, мама всегда ищет возможность пойти по линии наименьшего сопротивления. И отчим тоже не чета бабушке: он, может, и хороший делец, но уж слишком задается.

Откровенно говоря, Труда считала, что отчим большой зазнайка, но это отчасти уравновешивалось щедростью и сердечностью. Но ни в коем случае не в ущерб ему са​мому. Боже упаси затронуть его интересы — он разом становится неумолимым и эгоистичным. Пьет он слишком много и, может быть, из-за этого не способен порой трез​во оценить ситуацию. С годами выпивка стала для него привычкой, второй натурой, теперь она его и не видит иначе как со стаканом в руке и с побагровевшим лицом.

Но как бы там ни было, она с ним неплохо ладит, по​думала Труда, прощая его от всей души. Отчим никогда не вмешивался в ее дела, разве что если она просила его помочь,— одно это уже хорошо.

Мысли Труды вернулись к бабушке, и она попыталась найти какое-нибудь сходство между собой и старой дамой.

Младшая дочь из солидной патрицианской семьи, ба​бушка по сей день отличалась изысканными манерами, а этой старомодной добродетелью Труда, безусловно, не об​ладает. Вместе с тем от старой дамы исходит столько доброты и мудрости, а на это Труда опять-таки претендо​вать не может. Впрочем, со временем, когда она станет такой же старой, как бабушка... В эту минуту мыльная пена попала ей в глаз и веки отчаянно защипало. Она промыла лицо ручным душем. Вот что получается, когда начинаешь углубляться в психологические тонкости, с до​садой подумала девушка. Только отвлечешься от действи​тельности, а в глаза мигом попадет какая-нибудь дребе​день вроде мыла, и как назло именно тогда, когда нахо​дишься на вершине блаженства.

Сама того не зная, Труда была настоящее дитя своего времени и обладала качествами, которые явно обеспечат ей в будущем успех. Она была в меру самоуверенна, ров​но настолько, чтобы не лезть на рожон и не раздражать окружающих.

Девушка вдруг почувствовала голод и быстро оделась. Сбегая вниз по широкой лестнице, она слышала, как ба​бушка возится на кухне. Домашняя работница, Анна, по воскресеньям брала выходной, и стряпней занималась ба​бушка. Да еще как! Прихрамывая, она деловито ковыля​ла из кухни в столовую, с изысканным вкусом накрывала на стол, ставила цветы и вазу с фруктами. Вот и сейчас все уже было приготовлено.

Завтрак бабушка накрыла не на большом обеденном столе, а на маленьком круглом в эркере, откуда открывал​ся вид на пруд. Цветастая скатерть, салфетки в серебря​ных кольцах, фарфоровая посуда, а в центре — чеканная серебряная ваза с розами. Цветы распространяли вокруг дивный аромат.

Труда помогла бабушке принести яйца, хлеб и чай.

· А папа еще не встал?

· Я его не слышала. Давай-ка завтракать.

Не эти ли самые слова она произносила всякий раз, когда они садились за стол? Слова, которыми прикрывали грустную правду — вчера вечером Алекс Хохфлигер опять изЛишне прилояшлся к бутылке и будет отсыпаться часов до одиннадцати-двенадцати.

Но об этом ни та ни другая не говорили.

— В следующее воскресенье приедет мама,— сказала . Труда, разбивая яйцо.— Столько нам всего расскажет. Вот чем хороши дальние путешествия — возвращаешься домой с ворохом интересных историй.— Она улыбнулась бабуш​ке.— Все равно как свежий ветер — мигом разгонит на​пряжение перед экзаменами.

Мефрау Плате тоже улыбнулась.

· Я что-то не замечаю, чтобы ты слишком уж напря​галась.

· Я работаю сколько нужно и сверх этого ничего сде​лать не могу,— твердо заявила Труда.

Некоторое время обе молча ели. Девушка иногда бро​сала на старую даму пытливый взгляд.

—
Мне кажется, в последние дни ты чем-то озабочена. Что случилось, бабушка?

Мефрау Плате старательно намазывала джемом кусо​чек хлеба.

Вот педантка, раздраженно думала Труда. Все это хо​рошо, когда времени у тебя сколько хочешь, но, когда впе​реди выпускные экзамены и свободный день на вес золо​та, каждая минута дорога. Если так канителиться — завт​раку конца не будет.

Она налила бабушке еще одну чашку чаю и тотчас за​была о мимолетном недовольстве; поглощенная своими мыслями, быстро сменявшими одна другую, девушка да​же пе заметила, что ее вопрос остался без ответа. Она при​нялась за третий бутерброд, откусывая большие куски: у нее ведь был хороший аппетит, меж тем как бабушка все еще жевала свой первый бутерброд.

—
Не ешь так быстро, детка, это вредно для здо​ровья.

Труда рассеянно кивнула. Она вдруг вспомнила, о чем уже два дня собиралась спросить бабушку. Только все забывала, потому что считала не так уж важным. Впро​чем, может быть, и по другой причине? Странно, но вся​кий раз, когда. она думала об этом, у нее начинало со​сать под ложечкой, словно на деле это было очень важ​но, настолько важно, что лучше об этом помалкивать.

Но увиливать от трудностей было не в ее характере.

—
Бабушка, ты помнишь вечер, когда нашли Криса? Старая дама подняла голову.

—
Об этом я буду помнить до конца дней, девочка.

—
Да, конечно. Такое не забывается. Но я хочу спро​сить, помнишь ли ты, что еще произошло в тот вечер?

Мефрау Плате посмотрела на нее с удивлением, ак​куратно провела салфеткой но губам и отпила глоток чаю.

· Я должна подумать. Когда происходят такие страш​ные вещи, все остальные близкие по времени события сти​раются из памяти. Я, к сожалению, не раз испытала это в своей жизни.

· А вот я, например, помню, что была в тот вечер на чердаке и любовалась заходом солнца,— сказала Труда.— Сверху открывается великолепный вид на Заячий пруд, и па лес вдоль Парклаап, и на закатное небо. Но в тот вечер я поднялась на чердак слишком рано. Солнце стояло еще высоко.

Старая дама кивнула.

· Все правильно. Если бы мне было не так трудно по​дыматься по лестнице, я бы тоже любовалась чудесным видом.—Она испытующе взглянула на Труду.—А ты случайно не видела там своего одноклассника Рика Ла-фебера?

· Нет, он, должно быть, приехал позднее. Было уже почти совсем темно, когда он ворвался к нам в дом, чтобы позвонить в полицию.

· Но что ты, собственно, имеешь в виду?

Труда помедлила. Наверное, зря она заговорила об этом, но все же...

—
Вот что меня удивляет, бабушка. Около восьми ты, как всегда, отправилась на прогулку. А перед этим зашла меня предупредить, что уходишь, и попросила меня подой​ти к телефону, потому что будет звонить твоя парикмахер​ша, а Анны в тот вечер не было.

Мефрау Плате кивнула.

· Да, вспоминаю. Но куда ты клонишь?
· Позже я опять поднялась на чердак и увидела, что ты прогуливаешься возле Заячьего пруда. Помнишь?

Мефрау Плате ответила не сразу.

· Да, теперь помню, когда ты сказала. Я покормила уток хлебом, а потом немного прошлась по берегу.

· И тебе не кажется странным, что ты не заметила

лежащего в траве Криса? Ты ведь проходила как раз у того самого места, где его нашли.

Мефрау Плате взяла второй ломтик хлеба и стала тща​тельно его намазывать. От напряжения лицо ее покрылось морщинами, и она выглядела очень старой. Но ведь убий​ство — это вам не игрушка, поневоле задумаешься со всей серьезностью.

· Да, ты права,—помолчав, сказала старая дама.— Я была возле того места. Но ничего не видела. Не забудь, мне и в голову не могло прийти, что там лежит мертвый человек. Я толком не смотрела по сторонам, а трава там высокая.

· Но неужели тебе на глаза не попался мотоцикл? — возразила Труда.

—
Нет, конечно. Я его не видела, детка. К счастью. Минут через пять они встали из-за стола. Труда пошла на кухню мыть посуду.

Когда она через несколько минут вошла в холл, ее от​чим спускался вниз. Она удивленно взглянула на него — что-то он сегодня рано.

—
Привет, папочка! Погода чудесная, и я собираюсь покататься на велосипеде. Если ты составишь мне компа​нию, я обожду, пока ты позавтракаешь.

Он покачал головой, не то чтобы недружелюбно, но с рассеянным видом. Наверняка мучится похмельем. Ну что ж, она поедет одна, это куда приятнее, чем ехать с че​ловеком, который явно не выспался.

Она пошла в гараж, где стояла машина матери, и, ког​да выводила оттуда свой велосипед, решила навестить Хермана ван де Хофа. В доме его тетки царили строгие порядки, и она была уверена, что домочадцы уже давно одеты и позавтракали, хотя было только начало десятого.

Но она не поехала мимо теннисных кортов по той жут​кой лесной тропинке, которая кратчайшим путем вела к Парквег. После того, что случилось на прошлой неделе, для нее не существовало больше уединенных идиллических местечек. Страшно подумать, чтб пережил Рик Лафебер, когда четыре дня назад на пути домой проходил мимо За​ячьего пруда. На нем лица не было, когда он прибежал к ним позвонить в полицию. А как вспомнишь, что произо​шло с Крисом Бергманом, и вовсе волосы дыбом встают. Конечно, в газетах ежедневно пишут, что кого-то убили. Но вот что это значит, до тебя дойдет, только если убий-

ство произошло совсем рядом. Дойдет, хотя и не вполне. Французы недаром говорят: mal dautrui n'est que songe — чужую беду руками разведу...

Она быстро добралась до пустынной в этот час ротонды, свернула к Бернхардлаан, и тут ее осенило, что, в сущнос​ти, она не задумывалась над тем, почему убили Криса Бергмана. По слухам, он вроде был связан с преступным миром. Вот чего она бы никак не предположила: он пом​нился ей парнем, который энергично орудовал в саду ло​патой и граблями и вежливо с ней здоровался, когда она па велосипеде проезжала в гимназию. Трудно себе пред​ставить, что у него был враг. Пусть полиция разбирается. Ищет мотив. Марк, сын инспектора Ягера, который в тот вечер заходил к ним и расспрашивал папу, бабушку и ее, говорил, что установить причину преступления гораздо сложнее, чем перевести труднейший отрывок из Тацита. Что ж, вполне возможно. Впрочем, преступления сами по себе мало ее интересовали. Она будет очень рада, когда дело Криса Бергмана будет распутано.

Труда проехала мимо задней стены полицейского управления, до самой крыши сплошь заросшей плющом, потом между великолепными буками на Бернхардлаан, ко​торые, по счастью, дорожные строители пощадили. Прой​дет еще недели две, и кроны деревьев вспыхпут осенним заревом. Красивое зрелище. Конечно же, природа волно​вала ее куда больше, чем смерть. Что да, то да.

Возле высокого нового здания Страхового общества, по​строенного лет пять назад, она свернула налево, на Парк-лаан. Солнце уже грело вовсю, и широкие золотые полосы лежали между платанами. День обещал быть по-настоя​щему жарким.

Вилла, где жил Хермаи, стояла слева от дороги. Из-за исполинских рододендронов по обеим сторонам дорожки, ведущей к дому, слышались восклицания и веселые голоса.

Вскоре Труда увидела на лужайке Хермана и Рика и вместе с ними резвую молодую овчарку, приносившую палки, которые они закидывали далеко в траву.

Тетя Хермана стояла на высоком крыльце и с улыб​кой наблюдала за этой игрой. Труда знала, что тетя Миа, непреклонная в вопросах этикета, как и бабушка, была помешана на хороших манерах, а поэтому сперва подошла к ней поздороваться и немного поболтать и только потом направилась знакомиться со щенком.

—
Он теперь мой,— сказал Херман.— Его нашел мой племянник Ян и поместил кучу объявлений в газетах, но, к счастью, никто не откликнулся. Правда, замечательный пес? Мы назвали его Казан, и ои уже отзывается на это имя.

Казан, видимо, льнул к каждому, кто обращался с ним дружелюбно. Сейчас он радостно прыгал вокруг Труды.

Они еще немного поиграли с собакой, потом улеглись па солнце в траву. Казан шнырял в кустах.

—
Ну, как там у вас с убийством? — спросил Рик.

Он обрел свою прежнюю самоуверенность, но в по​следние дни Труда заметила, что он несколько охладел к ней. И слава богу. Рик был не в ее вкусе, хотя она относи​лась к нему хорошо. Гораздо больше ей нравился Херман, который зря не трепался и в общем производил впечатле​ние человека спокойного и надежного, но не очень-то уве​ренного в себе.

—
Сотрудники полиции становятся в нашем доме сво​ими людьми,— засмеялась Труда.— Отец Марка был у нас уже два раза, а еще один следователь, Схаутен, взял у нас письменные показания. Но свои секреты они, конечно, не раскрывают.

Рик ухмыльнулся.

—
Еще бы! Но не сегодня завтра они поднесут нам убийцу как на блюдечке, помяните мое слово. Отец Марка промаху не даст. Он словно видит тебя насквозь.

Рик вспомнил о письмеце к Труде, которое в тот роко​вой вечер, когда Эрик Ягер его допрашивал, лежало у не​го в кармане. Ох и досталось ему тогда! До поры до време​ни отбило всякую охоту устраивать какие-нибудь продел​ки. То письмишко он поздно вечером сжег до последнего клочка в большой пепельнице, а пепел спустил в унитаз.

—
У него целая бригада помощников, и все они мас​тера своего дела,— добавил Херман.

Они помолчали, размышляя о незаурядности местной уголовной полиции.

Тишину нарушил Рик:

—- А тебе никогда не казалось странным поведение Кри​са Бергмана? Если верить газетам, рыльце у парня было в пушку. Ты не видела его в обществе какого-нибудь по​дозрительного субъекта?

Они ведь, ясное дело, спрашивали об этом всех, кто его знал, подумал Херман.

Труда покачала головой.

· Нет, ничего такого я не замечала. Правда, задним числом кое-что мне показалось немного странным.

· Что же именно? — с жадным любопытством в один голос спросили Рик и Херман.

· Ты не помнишь,— обратилась она к Рику,— в кото​ром часу обнаружил тело?  

Рик подумал, взглянул на Хермана.

· Когда я от тебя уехал?

· За три минуты до половины девятого. Я был рад, что ты отчаливаешь, у меня еще оставалась куча уроков. Вот я и посмотрел на часы.

· Спасибо за откровенность. Я тогда поехал прямо к Заячьему пруду, по лесной тропинке. Добрался до пруда за шесть-семь минут. Немного постоял, полюбовался зака​том. Минут пять приблизительно. Там ведь удивительно красиво,— пояснил он. Труда кивнула.— Потом я увидел вдали блестящий мотоцикл. У самой опушки. Конечно, тогда я еще не знал, что это мотоцикл, а то бы и не пошел туда. Вдруг какая-нибудь парочка милуется в траве, а это вовсе не мое дело. Но как раз потому, что я не знал, что именно там блестит, я и пошел поглядеть,— молодцевато добавил он.— Я еще постоял немного, озираясь по сторо​нам, и только тогда увидел тело. Было примерно без чет​верти девять. А почему ты спрашиваешь?

· И ты сразу же побежал к нам?

· Точно. Я не собирался нести вахту возле покойника.

· Солнце уже село, верно?

· В общем, да.

· И больше ты никого не видел?

· Видел, конечно. Сотни две уток, лебедей и гусей. Но они ложились спать.

· В начале девятого там прогуливалась моя бабуш​ка,— сказала Труда.— Из чердачного окна виден весь За​ячий пруд и опушка леса. Что, мотоцикл сразу бросался в глаза?

Рик засмеялся.

· Точь-в-точь как карусель на ярмарке. А ты что, хо​чешь сказать, что твоя бабушка прихлопнула Криса Берг​мана?

· Нет, конечно. Когда ты его нашел, он уже сутки был мертв, об этом писали в газетах.

Херман пристально посмотрел на Труду.

— Ты хочешь сказать, что тебя удивляет, как твоя ба​бушка могла его не заметить, если была совсем рядом. Уж мотоцикл-то она, во всяком случае, должна была увидеть. Верно?

—
Верно.

—
А ты ее спросила? — осведомился Рик, который то-же стал серьезным.

—
Да, сегодня.

—
Почему только сегодня? Она пожала плечами.

· Сперва я вообще забыла, что видела ее там. А ког​да вспомнила, решила, что это не так уж важно. Ну а по​том, поразмыслив...

· И что она ответила?

· Что никого и ничего не видела: ни Криса, ни мото​цикла.

· Все это, мягко выражаясь, загодочно, прямо бред какой-то,— задумчиво сказал Рик.— Я ведь хорошо разо​брался в обстановке. Она, безусловно, должна была видеть мотоцикл, если только он находился там в это время... Не исключено, что Криса застрелили в другом месте, а потом перетащили сюда,— заключил он.

· В промежутке между прогулкой бабушки и той ми​нутой, когда ты упивался красотами летнего вечера,— за​метил Херман.

Рик метнул на него уничтожающий взгляд, но Херман широко улыбался.

Труда не заметила этого и с серьезной миной кивнула.

· Потому я и спросила тебя, Рик, не видел ли ты ко​го-нибудь.

· Нет, я никого не видел, нигде. Но от прогулки тво​ей бабушки до моего прихода прошло около получаса, А за полчаса многое можно успеть.

· Например, притащить труп? — спросил Херман.— Но каким образом? Тогда у бандитов должен был быть автомобиль, и следователи непременно обнаружили бы его следы.

· А может, так оно и было,— возразил Рик.— Прессе ведь не все сообщают. Не то бы убийца, разгуливающий на воле, точно знал, как продвинулось следствие.

· Как по-вашему, я должна рассказать об этом отцу Марка? — спросила Труда.

Наступило молчание. Херман искоса посмотрел на де​вушку и тотчас же заговорщически переглянулся с Риком.

· Нет,—сказал Херман,—в этом, по-моему, нет необ​ходимости. Если тело туда перетащили, то полиция дав​ным-давно это обнаружила...

· К тому же твоя бабушка близорукая старая жен​щина,— заключил Рик.— Она и слона-то в двух шагах не разглядит.

Труда нерешительно посмотрела на него. Утреннего покоя как не бывало, мурашки побежали у нее по спине.
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Оружие Криса Бергмана не давало Де Грипу покоя.

—
Новейший «вальтер». Господи боже мой! Я пере​листал «Deutsches Waffenjournal»
. Тысяча шестьсот во​семьдесят марок. Ничего себе.

—
Да, вкус у него был дорогой,— подтвердил Херстал. Разговор происходил в понедельник утром в половине девятого. Ночь была ненастной, но сейчас выглянуло солн​це, и от сильных испарений стало очень душно. В комнате царило уныние, каким обыкновенно начинается новая ра​бочая неделя.

—
Слыхали, в кулуарах говорят, будто в ближайшее время мы распростимся с этим допотопным бельгийским барахлом.

Де Грип выдвинул верхний ящик стола: нет ли там чего сладкого. С тех пор как бросил курить, он всегда держал под рукой что-нибудь вроде шоколадки. Достав из ящика иолшшткп, он тут же сунул ее в рот.

—
Смотря что ты понимаешь под «ближайшим вре​менем»,— ответил, жуя шоколад, Де Грип.— По-моему, лет пять еще пройдет. Я где-то читал, что в первую очередь возьмут на вооружение две системы револьверов и три системы пистолетов новейшего типа. Возьмут на воору-жение и опробуют. И только после этого примут оконча​тельное решение. Кстати, не забудь, сколько времени понадобится заводу, получившему заказ на тридцать тысяч единиц индивидуального стрелкового оружия, чтобы вы-пустить такую большую партию.

· И влетит это в кругленькую сумму,— подвел итог Херстал.

· Марок по семьсот штучка, да только нам не при​дется ими пользоваться,— продолжал Де Грип.

Вошел Схаутен в сопровождении молодого полицей​ского.

· Это полицейский Блом. Он хочет о чем-то доложить.

· Заходите,— сказал Эрик Ягер, который вошел вме​сте с ними и тотчас направился в свой кабинет.

Херстал и Де Грип последовали за ними, хотя их и не приглашали.

· Ну, рассказывай,— сказал Эрик Ягер, придвигая к себе телефон, чтобы позвонить Донкерсу. Сенсаций от молодого Блома никто не ожидал.

· Это связано с убийством у Заячьего пруда, мене​ер,— сказал молодой полицейский; он сильно покраснел, видимо толком не зная, как надлежит доводить до сведе​ния высокого начальства важные новости.

Ягер положил телефонную трубку на место и испы​тующе взглянул на Блома.

· Ну и что?

· У меня было несколько свободных дней, и я уехал из города. А потому узнал об этом деле только сегодня утром,— сказал в свое оправдание полицейский.

· Валяй дальше,— сказал Де Грип.

· Вечером двадцать шестого августа я и Де Ланге ехали в патрульной машине по Капаристраат в направ​лении Лейстервег. Когда мы свернули за угол, то заме​тили, что кто-то припарковал машину, но не выключил в ней свет. Человек этот вошел в жилой дом. Время было позднее, и мы подумали, что он не выключил свет по за​бывчивости. Де Ланге остановил машину, и я вошел в подъезд предупредить этого человека.

· И что же?

· Он хотел войти в лифт, но, когда я открыл парад​ную дверь, обернулся. Это был Крис Бергман. Я его узнал, увидев нынче утром в газете фотографию.

· Вы доложили об этом происшествии, когда сдавали дежурство?

· Так точно, менеер. Вообще-то это пустяк, я хочу сказать — если кто-нибудь не выключает в машине свет, но я всегда докладываю обо всем, что произошло, когда сдаю дежурство. На всякий случай,— добавил он не очень уверенно.

· Молодчина,— успокоил его Эрик Ягер.—А что это была за машина?

· Темно-синяя «симка». Номер я записал.— Он достал из кармана записную книжку, полистал ее и назвал номер.

· Двадцать шестого августа... Не в тот ли вечер про​изошло нападение в Бунгало-Парке? — спросил Херстал.

· Да. И толстяк, на которого напали, уверяет, что его везли в «симке». По звуку мотора определил,—сказал Де Грип.

· В котором часу вы встретили Криса Бергмана?

· В одиннадцать пятьдесят восемь, менеер.

· Может, машина и впрямь та самая. Толстяк Мул-дер простился со своей милашкой ровно в половине две​надцатого, а секунд через тридцать подвергся нападению. По ее словам, она ничего не заметила. Все произошло с дьявольской быстротой и в абсолютном молчании. Его пихнули в «симку» и отвезли к водохранилищу. Там его связали, очистили карманы и молниеносно умчались. Во​дитель машины вполне мог доехать до того дома за пол​часа,— с энтузиазмом вычислил Де Грип.— Мулдер ска​зал, что их было трое. Один уехал в машине Мулдера, а еще двое увезли его на водохранилище.— Скажи, а как этот парень реагировал на твои слова? — обратился он к полицейскому.

· То-то и оно. Меня удивила его реакция. Я вошел в дом, как раз когда открылась дверца лифта, и мне по​казалось, что он хотел было юркнуть в кабину и улиз​нуть из подъезда. По йотом одумался. Я сказал ему про свет, он поблагодарил и вернулся на стоянку. По-моему, он сильно нервничал. Никто, конечно, не приходит в вос​торг, когда у него перед носом вырастает полицейский,— с легкой грустью добавил Блом. В таких делах у него, видимо, уже был кое-какой опыт.— Но этот парень стру​сил как заяц.

Ягер задумчиво посмотрел на него.

—
Ваша наблюдательность выше всяких похвал. Все это может оказаться очень важным. Вы, разумеется, ви​дели только фотографии убитого?

Блом побледнел.    — Так точно, менеер. Ягер улыбнулся.

· Привыкайте. Ко всему привыкаешь. Пока не при​ходилось видеть покойников?

· Только обыкновенных... Я хочу сказать...

· Понимаю вас, очень хорошо понимаю,— успокоил его Ягер.— Но мертвые все одинаковы.

Это было далеко не так. За годы службы Эрику Ягеру довелось видеть самые отвратительные трупы. Но и к этому постепенно привыкаешь. Правда, сейчас явно не время просвещать молодого полицейского. Он внцматель-но посмотрел па юношу. Такое впечатление, что полицей​ские становятся все моложе. Только-только пройдут под​готовку — некоторым к тому времени и двадцати нету,— и сразу же все ждут от них решительных действий — и при расследовании опасных преступлений, и в случаях тяжелых аварий. А ведь такие дела из-за недостатка про​фессионального да и жизненного опыта вообще тяжелым грузом давят на психику этих молодых ребят. К тому же у них нет естественных преимуществ более зрелого воз​раста перед преступниками из числа молодежи, а таких в последние годы становится больше и больше. В крупных городах все это уже стало серьезной проблемой. Именно поэтому в Амстердаме решили продлить на полгода обу​чение молодых полицейских и, объединив их в неболь​шие группы, рассредоточить по пяти районным отделе​ниям, где они наберутся необходимого практического опыта.

Эрик Ягер обернулся к Де Грину, который рвался скорее поделиться новостями.

· Узнай, кто владелец «симки».

· Я и так знаю,— сказал Де Грип.— Владелец «сим​ки»— тот молодчик, который арестован в воскресенье ве​чером и обвиняется в нападении на оптический магазин, Геррит Волфскоп. У него на Лейстервег холостяцкая квар​тира и темно-синяя «симка». Все ясно как апельсин. Пока что он держал язык за зубами, но теперь, наверное, за​говорит, когда узнает, что его сообщника убили. Вполне возможно, что Крис Бергман причастен и к нападению на Хоофдстраат.

Херстал вынул изо рта трубку.

—
Во всяком случае, если все обстоит так, как ты

предполагаешь, мы имеем правдоподобное объяснение тому, каким образом Крис Бергман заполучил большие деньги. Дело начинает проясняться.

Херстал редко пускался в оптимистические прогнозы, и Де Грип смотрел на него с удивлением.

· Жаль только, что у самого Волфекопа — вернейшее алиби из всех возможных. В день убийства он сидел в тюрьме,— завершил Херстал свою радостную речь умыш​ленно припасенным коварным выпадом.

· Ну, пойду-ка я еще разок с ним побеседую,— энер​гично заявил Де Грип.— Может, у него есть какая-нибудь идея насчет убийства.— И он бросился к двери.

· Погоди,— сказал Эрик Ягер.

· Ну что еще?

—
Полегче на поворотах. Ладно? Де Грип ухмыльнулся и ушел.

Разговор с Волфскопом поначалу был так же беспло​ден, как и несколько дней назад.

Де Грип и он сидели друг против друга в комнате для допросов. Чуть поодаль устроился полицейский с магнитофоном.

Волфскоп вытянул ноги и сидел как бы полулежа. Поза была весьма живописная. Он лениво потянулся к столу за пачкой сигарет.

Де Грип быстро отодвинул сигареты подальше. Волфс​коп равнодушно пожал плечами и уставился вверх, па вентилятор.

—
Сначала поболтаем,— добродушно предложил Де Грип.

Волфскоп бросил па него уничтожающий взгляд.

—
Если этим красивым словом ты именуешь допрос третьей степени, имей в виду, я буду держать язык за зубами.

Говорил он грубым тоном, но произношение выдавало образованного человека. Де Грип задумчиво посмотрел на него, несколько удивленный таким противоречием.

Молчание, очевидно, все-таки действовало Волфскопу на нервы.

—
Я сказал все, что знаю. У оптика на Хоофдстраат я был один. Сколько ж можно повторять.

—
Врешь,— твердо и спокойно возразил Де Грип.—

И я могу тебя понять. Ты ведь ни на волос не доверяешь своему дружку, тому, который смылся, и рассуждаешь так: если ты его продашь, он наверняка не станет запираться и разболтает про разные другие грязные делишки, какие вы обделывали вместе.

Волфскоп безучастно смотрел на него, словно рассуж​дения Де Грина были чистейшим бредом и вообще его не касались.

Де Грип склонился над столом и заглянул арестован​ному в лицо.

—
Но я собираюсь сообщить тебе одну новость и дер​жу пари, что теперь ты будешь отвечать, и притом с удо​вольствием.

Волфскоп скосил глаза на сигареты, и Де Грип по​двинул ему пачку. Полицейский поднес огоньку. Волфскоп жадно затянулся и сказал:

— Я не любопытен.

Но интонация опровергала его заявление, и от Де Грина это не ускользнуло.

Он встал, оперся обеими руками на стол и нагнулся к допрашиваемому.

—
У меня даже две новости. Первая: осматривая твою «симку», мы нашли несколько отличных отпечатков паль​цев, и принадлежат они не тебе.

Волфскоп пожал плечами.

—
Подумаешь! Я иногда ее одалживаю.

—
И мы узнали, чьи это отпечатки,—невозмутимо продолжал Де Грип.

Волфскоп быстро посмотрел на него и отвел взгляд в сторону.

—
Врешь,— спокойно сказал он.

Де Грип и в самом деле лгал. В машине Волфскопа были найдены только его собственные отпечатки пальцев. Крис был в перчатках, когда вел автомобиль к дому на Лейстервег. В противном случае связь Волфскопа с Крисом Бергманом была бы обнаружена сразу же после смерти Криса. Донесение полицейского Блома неоспоримо под-тверждало эту версию.

—
Это отпечатки пальцев некоего Криса Бергмана,— упорно продолжал Де Грип.

Волфскоп погасил свою сигарету. Тут же схватил дру​гую. Он заметно смешался.

—
Итак? — дружелюбно спросил Де Грип и снова сел.

—
А еще что? — насмешливо бросил Волфскоп.—Это​го парня я знаю. Что из того, если Я иногда даю ему свою машину?

Де Грип с силой грохнул кулаком по столу, даже пе​пельница подпрыгнула.

—
А то, что, помимо нападения на оптический мага​зин, ты участвовал еще и в ограблении господина Мул​дера в Бунгало-Парке. В пятницу двадцать шестого ав​густа, чтобы быть точным.

Волфскоп выпрямился.

—
Гнусная ложь. Что, этот идиот наболтал?.. Де Грип поднял руку.

· Этому идиоту болтать было незачем. Факты не​опровержимо доказывают, что ты причастен к нападению на Мулдера.

· Потому что отпечатки пальцев этого парня найде​ны в моей машине? Да пошел ты!..

· Нет, не потому,— спокойно сказал Де Грип.— Про​сто господин Мулдер выронил у вас в машине письмо. И мы его обнаружили между сиденьями. Тоже случай​ность, а?

И это была заведомая ложь, но на сей раз Волфскоп попался в ловушку.

· Быть не может! — задохнулся он.—Я же буквально вылизал всю машину!

· А зачем? Я, например, никогда свою не вылизываю, разве что изредка пылесосом чищу,— непринужденно ска​зал Де Грип.

Волфскоп выругался. Он не был профессиональным преступником, хотя и воображал себя таковым. Матерый преступник ни за что не клюнет па первую же удочку, заброшенную следователем. Его на мякине по проведешь. В сущности, Волфскоп был всего-навсего горластый на​глец. Да и это с него сейчас слетело. Он уставился на Де Грипа.

—
Но вообще я собирался поговорить с тобой совсем о другом,—кротко продолжал Де Грип.—Про то мы по​толкуем после. А теперь очередь второй новости. И ока, надеюсь, развяжет тебе язык! — неожиданно рявкнул он.

Волфскоп словно бы сжался. Он не знал, что и думать.

· На пушку берете,— пробормотал он.

· Я пришел сказать тебе, что Крис Бергман, твой юный подручный, приказал долго жить.
Наступила тишина. Волфскоп смотрел на инспектора, будто не понимая, о чем речь.

—
Он мертв,— уточнил Де Грип.

—
Мертв? — недоверчиво повторил Волфскоп.— Как же так? Он ведь не болел. Несчастный случай?..

Известие постепенно проникало в его сознание. Но вызвало оно не столько ужас, сколько чувство облегчения. Мертвые сообщники не болтают — вот что, видимо, было для него главное.

· Я тут, во всяком случае, ни при чем,— заявил он,— и не понимаю, зачем вы проедаете мне плешь насчет...

· Есть множество вещей, которые мы понимаем так же плохо,— доверительно сказал Де Грип.— Об этом-то я и хотел поговорить. Ты знаешь, как погиб твой дружок?

· Откуда мне знать, черт побери! — рявкнул Волфс​коп.

· Его застрелили в понедельник вечером у Заячьего пруда.

Волфскоп искренне изумился и с неподдельным облег​чением перевел дух.

—
Когда я уже был здесь,— заметил он.

—
Безусловно. В таких обстоятельствах, как нынеш​ние, ты для себя лучшего места и пожелать не мог,— согласился Де Грип.— Но все-таки фактически ты связан с этим преступлением.

На этот раз Волфскоп не уступил. Он посмотрел Де Грипу прямо в глаза и перестал его тыкать.

· Вы же прекрасно понимаете, что я тут ни при чем. Я ни в коем случае не могу быть фактически причастным ни к этому преступлению, ни к чему другому, потому что не имею к этому никакого касательства. Меня никогда не привлекали за убийство, я и в мыслях не имел убивать кого-нибудь и не меньше вашего хотел бы знать, кто при​шил Криса...

· Вот об этом мы с тобой и поговорим,—сказал Де Грип.— Хочешь кофе?

Волфскоп кивнул.

—
И чего-нибудь перекусить...

Полицейский встал, чтобы выполнить распоряжение.

Де Грип выключил магнитофон. Волфскоп что-то обду​мывал. Когда принесли кофе, он стал молча пить, заку​сывая марципановой булкой.

Вошел Эрик Ягер и при виде этой идиллической кар​тины удивленно сдвинул брови. Он взял стул и сел сбоку, напротив полицейского. Магнитофон опять включили.

· Ты, конечно, знал, что Крис Бергман ходил с пи​столетом?

· Да. Дорогая вещица. Быстро деньги нажил — быст​ро их прожил. Так по крайней мере у него повелось в последнее время.

· Что значит «в последнее время»?

· Недели три-четыре.

· В результате вашей совместной работы у него по​явилось достаточно денег, чтобы покупать дорогие вещи? — закинул удочку Эрик Ягер.

Волфскоп метнул на него злобный взгляд, но промол​чал.

· Когда мы познакомились с месяц назад, Крис был беден как церковная мышь,— начал он,—и это жутко действовало ему на нервы.

· А тебе нетрудно было втянуть его в свою шайку,— вставил Де Грип.

· Своим людям я цепу знаю,— высокомерно заявил Волфскоп.— Вначале, когда только познакомились, мы не предпринимали никаких совместных акций. Нападение па толстяка в Вунгало-Парке было первым делом, в котором он мне помогал.— Он чистосердечно посмотрел на Де Грипа.

· Расскажи об этом своей бабушке,— отрезал Де Грип.— Выкладывай лучше все, что знаешь об этом парне.

Стало тихо.

Волфскоп нахмурился и нетерпеливо поднял руку, ко​гда Де Грип собрался еще что-то добавить.

—
Дайте мне, черт вас возьми, немного подумать. Этот мальчишка пи с того пи с сего оказался при больших деньгах. Купил себе дорогой мотоцикл, пистолет, безумно дорогой фотоаппарат и парочку побрякушек. Вложил ка​питал, так сказать. А таких денег он от меня не получал. Значит, они из другого источника. Вот я и думаю — из какого?

Оба инспектора молчали в напряженном ожидании. По всему было видно, что Волфскоп решился на сотрудниче​ство и поэтому старается привести свои мысли в порядок.

—
На золотую жилу он напал, думается, в начале ав​густа,— медленно начал Волфскоп.— И я, конечно, очень этим заинтересовался.

.   — И что же ты надумал? — настойчиво спросил Ягер.

Но по той или иной причине-он не смог ничего до​биться от арестанта. Тот взглянул на него как на надоед​ливую муху и демонстративно повернулся к Де Грипу, которого, очевидно, считал единственным достойным со​беседником.

—
Думаю, он кого-то шантажировал. Де Грип и Эрик Ягер переглянулись.

· У нас тоже была такая мысль,-— доверительно ска​зал Де Грип, желая укрепить возникшую между ними связь.— А он сам ничего тебе не сболтнул?

· Нет, ни словечка. Да, честно говоря, я особо и не любопытничал. Чтобы заниматься шантажом, надо иметь крепкие нервы. Эта канитель не по мне. Раз-два, и гото​во — вот как я люблю.

· Знаем,— обронил Де Грип.

Волфскоп укоризненно на него посмотрел, но смолчал» Наступила тишина — каждый, казалось, ждал, пока на другого снизойдет просветление.

Волфскоп взял новую сигарету, и Де Грип не стал ему препятствовать. Ягер мысленно молил бога, чтобы Де Грип не раскрывал рта. Одно неуместное замечание — и аресто​ванный опять замкнется, и придется начинать все сна​чала.

Волфскоп напряженно думал, над его маленькими хит​рыми глазками пролегли глубокие морщины.

Наконец, видимо придя к какому-то выводу, он чуть выпрямился.

—
Задним числом у меня все-таки возникают кой-ка​кие соображения. Но поймите меня правильно. Это только догадки, я могу и ошибаться.

Он снова замолчал. Почти беззвучно бежала магнито​фонная пленка.

—
Нельзя ли обойтись без этой дряни? — раздраженно сказал Волфскоп.

Эрик Ягер сделал знак полицейскому, и тот нажал кнопку. В наступившей тишине Волфскоп напряженно размышлял. Слушатели, не шевелясь, ждали, что он ска​жет. В комнате было сине от дыма.

Наконец он выпрямился и посмотрел на Де Грина.

—
Как-то вечером он долго торчал у меня. Но-ко мне пришла подружка, и мы, конечно, хотели, чтобы он убрал​ся. В тот день я купил у крестьянина несколько головок сыра и спросил его, не отвезет ли он сыр моей матери — она живет в Нордене за Ниувкоопом. Он охотно согла​сился.

— Он был на мотоцикле?

· Да, но не на новом. Тогда у него еще не было но​вого. Старый же был настоящая рухлядь. То и дело ло​мался. Мы с приятельницей надеялись, что больше не увидим его в этот вечер, но часов в двенадцать ночи, точ​нее даже, в половине первого он опять был тут как тут. Рассказал, что, когда уехал от моей матери, застрял на дороге и никак не мог сдвинуть машину с места. На по​путке добрался до Ниувкоопа, а дальше шел пешком. И как назло, попал под дождь. Вымок насквозь. Ну, мы угостили его кофе, дали сухую одежду. И, к нашему удо​вольствию, он наконец выкатился. А через какую-нибудь неделю у него появляется новый мотоцикл и он пригла​шает нас на обед в Городской отель. Еще он купил себе дорогой пистолет и такие шикарные шмотки, каких ни вы, ни я в жизни не имели.

· И ты хочешь нас уверить, что никогда не спраши​вал, откуда у него деньги?

· Так я ведь уже сказал! С одной стороны, я сгорал от любопытства, а с другой — вовсе не жаждал ничего узнать. Дело-то вот в чем: я решил, что в тот вечер он что-то такое видел или слышал и это принесло ему кучу денег.

— А заодно и пулю?

· Вполне возможно, как я понимаю.

· Ты помнишь, когда это было?

· Тридцать первого июля,— И он торжествующе по​смотрел сначала на Эрика Ягера, потом на Де Грина.

· В тот вечер он действительно был у твоей матери в Нордене?

· Да, старуха на следующее утро позвонила мне, что​бы поблагодарить за сыр. «Хороший парнишка»,—гово​рит. Сидел и беседовал с ней до десяти часов. Да вы сами можете у нее справиться.

· А ты его потом не спрашивал, какой дорогой он возвращался? Есть ведь два пути.

· Вот-вот.

· Что ты хочешь этим сказать?

· Да ничего особенного. Я уже сказал! верны мои догадки или нет, но я с этим никак не связан. И если вы понимаете, чтб я имею в виду, значит, вам понятно, по​чему я в это дело не встревал.

Эрик Ягер и Де Грип опять переглянулись. Вечер три​дцать первого июля запомнился им слишком хорошо.

—
Выкладывай,—сказал Де Грип.—Тебе же только на руку играть в открытую.

Де Грип любил образные выражения.

—
Еще раз повторяю, что могу дать промашку,— ска​зал Волфскоп.— После того как он сорвал такой большой куш, я не поленился переворошить кучу старых газет в кухонном шкафу и наткнулся на кое-что любопытное. Ве​чером тридцать первого июля пропал ребенок.

И опять наступила тишина. Бесследное исчезновение взрослого человека — дело очень и очень деликатное. Ис​чезновение ребенка — ужасное.

· Значит, по-твоему, Крис Бергман в той или иной степени был связан с пропажей девочки? — помолчав, спросил Де Грип.

· К самой пропаже он, думаю, отношения не имел. Какая ему от этого выгода? Но он мог видеть, что про​изошло. Мне кажется, дело обстояло так: в тот вечер он не сразу сообразил, что оказался свидетелем необычного происшествия — похищения или вроде того. Иначе он бы тотчас бросился ко мне и рассказал обо всем, что видел. Мало того, думаю, он бы тут же побежал в полицию. Про​молчать, когда дело касается ребенка,— значит шутить с огнем, а Крис не из тех, кто пойдет на это.

· Так что же ты предполагаешь?

· А то, что, когда он на другой день прочитал в га​зете об исчезновении девочки, он вдруг словно прозрел.

· И не сообщил нам об этом. А ты говоришь, Крис не из тех, кто станет наживаться на несчастье ребенка.

Волфскоп задумчиво затянулся сигаретой.

· Может, он хотел сперва поговорить с этим типом. А тот велел ему держать язык за зубами. Это даже не шантаж.— Он притушил окурок. Посмотрел на Де Гри​на.- Если все произошло так, как мне кажется, то два обстоятельства бесспорны.

· Какие же?

· Первое: он этого субъекта знал.

· А второе?

· Второе,— Волфскоп покачал головой,— девочка была мертва, и дело это весьма гнусное.

Час спустя Эрик Ягер ехал на виллу Алекса Хохфли-гера. Вернее, на виллу старой мефрау Плате, вспомнил он, когда остановился возле светофора, дожидаясь, пока опустят мост. Мимо него прошло пять грузовых .судов, и от излучины Старого Рейна приближались еще две яхты.

Автомобилисты напряженно ждали, пропустит ли мо​стовой сторож и эти суда или сведет мост.

Как тогда сказал старый садовник? «Менеер из со​стоятельной семьи, но отец его, кажется, промотал много денег».

Ну а этот Алекс обеспечил себя выгодной женитьбой. Шикарные дамы, видно, так и липнут к нему. Действи​тельно, в нем что-то есть. Известная напористость, пре​красные манеры позволяют ему отлично вписываться в окружение, которое на порядок другой выше обычной бюр​герской среды, где доходы куда меньше нескольких сот тысяч в год.

Эрик Ягер нехотя признался себе, что посещение вил​лы не доставляет ему удовольствия. Общество, в котором Алекс Хохфлигер чувствовал себя как рыба в воде, было ему не по душе.

Мост медленно опустился, и, как только шлагбаумы со скрипом поднялись кверху, лавина машин, мотоциклов, велосипедов и пешеходов, торопясь наверстать упущенное время, буквально залила пролет.

За ротондой на Эуропасингел было сравнительно спо​койно. Большинство машин сворачивало влево, к Лейдену, или вправо, в сторону Амстердама.

Двойной ряд платанов с их причудливыми, покрытыми белой чешуйкой стволами окаймлял дорогу. Еще не при​шло время для теплых осенних красок, однако листва деревьев уже немного пожухла — так начинает вянуть утратившее свежесть юности лицо.

После некоторых колебаний Эрик Ягер решил преду​предить по телефону мефрау Плате о своем приезде, не столько для того, чтобы дать ей возможность подумать, зачем он хочет ее видеть, сколько для того, чтобы легче было выведать у нее правду. Явись он неожиданно, она бы проявила большую сдержанность, так как не успела бы спокойно определить свою точку зрения.

Свернув к вилле, он, к своему удивлению, увидел ее среди кустов роз слева от газона. Элегантная дама с безу​пречной прической. Она опиралась на палку, чего он тог​да, в первый вечер, не заметил.

Она явно поджидала его и, только он захлопнул двер​цу машины, пошла ему навстречу.

—
В такое чудесное yтро грех сидеть дома, если толь​ко в этом нет особой необходимости,— сказала она, про​тягивая ему руку.— Вон на той скамейке нам никто не помешает.

Она пошла вперед по дорожке, густо обсаженной ку​старником. Дойдя до конца, они вдруг оказались у Заячье​го пруда, с этого места открывался великолепный вид на водоем и окружающие его громадные деревья. Они сели на скамью из грубых сосновых досок и несколько минут молчали, наслаждаясь природой.

—
Мне всегда было трудно подолгу ходить, а с годами, конечно, стало еще труднее,— нарушила молчание ме​фрау Плате. Ягер заметил, что она украдкой покосилась на него.-— Но я всегда была благодарна судьбе, ведь я в со​стоянии очень многое делать и, таким образом, извлечь из жизни больше, чем те, кто принимает свое здоровье как должное и ни на секунду не задумывается, что все может и измениться.— Она улыбнулась.— И я пока еще в состоянии прогуляться по окрестностям, а это что-ни​будь да значит. Чудесный вид, не правда ли?

Она что, пытается направить разговор в какое-то опре​деленное русло?

Эрик Ягер заговорил, тщательно выбирая слова. Ме​фрау Плате была не из тех людей, у которых можно пере​хватить инициативу или застать врасплох.

· Разве этот прекрасный вид не омрачен для вас тем, что здесь произошло?

· Вы имеете в виду нашего садовника?

Он проследил за ее взглядом, устремленным на двух лебедей. Они скользили по воде, грациозно изогнув шеи и неподвижно держа свои сильные головы.

—
Вы и там тоже гуляете? — Он неопределенно пока​зал рукой на лесную опушку.

Она подняла голову, и их взгляды встретились. Но теперь ее взгляд был суровым.

—
Почему вы не задаете мне прямых вопросов, моло​дой человек? Это вам внучка сказала?

Ему удалось скрыть удивление. Он спросил насчет прогулок просто так, на всякий случай, но ее реплика показала, что он попал прямо в точку.

—
А зачем было вашей внучке приходить ко мне? Старая дама ответила уклончиво.

—
Вы могли случайно встретиться с ней у себя дома. Она дружит с вашим сыном. Они сидят рядом в классе.

Что правда, то правда. Он решил взять быка за рога.

· Ваша внучка со мной не говорила. Но мои сотруд​ники обнаружили ваши следы.

· Откуда вам известно, что это именно мои следы? — спросила она с легкой насмешкой в голосе.

Он посмотрел на ее туфли. Дорогие, но в общем обык​новенные расхожие туфли. Довольно большого размера, на низком каблуке. Те нечеткие следы, которые зафикси​ровали Де Фрис и Паркер, должны были, однако, пока​зать вполне явственные индивидуальные особенности. Иными словами, подтвердить тот факт, что мефрау Плате действительно была неподалеку от тела.

Но в ее намерения, очевидно, не входило признаваться в этом. Она улыбнулась.

· Ваши техники похожи на индейцев, правда? По одному-единственному следу способны рассказать, о чем человек думал.

· Я бы этого не сказал,— засмеялся и он.— Но уди​вительно, что мы не нашли следов палки, на которую вы опираетесь.

· Я не всегда беру ее с собой. Все зависит от того, насколько я утомлена и как сильно болят у меня ноги. Впрочем, в тот вечер палка была бы кстати.

· Значит, вы видели Криса Бергмана в траве?

· Конечно. И поверьте, была до смерти напугана.

· Так почему вы сразу же не сообщили об этом в полицию?

· Мне надо было подумать. И пока я дома пыталась собраться с мыслями, его нашел этот мальчик, как его там...

· Рик Лафебер,— подсказал Ягер.

· Совершенно верно. Он тем временем нашел Криса.

· Но ведь он-то, ни минуты не колеблясь, связался с нами,— сказал Эрик Ягер.

Мефрау Плате посмотрела на него укоризненно.

—
Я уже вам сказала, что мне надо было поразмыс​лить. И теперь тоже. Я до сих пор не уверена, надо ли говорить вам, о чем я тогда думала.

—
Но ведь совершено убийство, — напомнил Эрик Ягер. Оба замолчали. Вдали по Эуропасингел в сторону Лейд-

севег ехала красная машина, доставлявшая покупателям заказы на дом. Гул мотора не нарушал тишину. Над ле​сом парила пустельга, высматривая добычу. И вдруг возле пруда поднялся шум. Не меньше трех десятков уток, ко​торые до этого спокойно оправляли перышки, закрякали, захлопали крыльями и вдруг торопливо бросились в воду, видимо испуганные крысой или лаской.

—
Может, вам лучше все мне рассказать,— предложил Ягер.— Когда вы, например, заметили, что Крис Бергман шантажирует вашего зятя?

Он знал, что идет ва-банк. Насчет шантажа у него пока не было ни единого доказательства.

Мефрау Плате пристально взглянула на него. Поняла, что он блефует?

—
Я ведь только предположила так,— ответила она через несколько минут.— Наверное-то я не знала.

Он с трудом подавил вздох облегчения.

—
Но когда вы увидели мертвого Криса, вы прежде всего подумали, что его убил ваш зять?

Она склонила голову.

—
Я допускала такую возможность. Для меня это был тяжелый удар. Ужасно сознавать, что один из твоих близ​ких, быть может, совершил злодеяние.

Старая дама встала и направилась к пруду. Ягер тут же последовал за ней, поддерживая ее за локоть — почва здесь была неровной, и ей было трудно передвигаться.

—
У моего зятя в Утрехте есть любовница,— сказала она.

Он изумленно посмотрел на нее: такого поворота он никак не ожидал.

· Моей дочери это неизвестно, и, во всяком случае, от меня она ничего не услышит.

· А ваш зять знает, что вы в курсе?

· Нет, но недели четыре назад он вдруг попросил у меня в долг крупную сумму денег. Он сильно нервни​чал. Деньги ему необходимы для дела, объяснил он. Как будто я не видела его насквозь и не понимала, что это уловка.

· Сколько он у вас попросил?

—
Сто тысяч гульденов. Но какое значение имеют ты​сячи в такой щекотливой ситуации?

—
Taк что же вы тогда подумали?

· Я случайно раза два видела, как этот самый Крис поджидал его утром возле гаража и с ним разговаривал. Раньше такого никогда не бывало. Оба раза они разгова​ривали довольно долго. К тому же все эти дни мой зять был сам не свой. Чрезвычайно возбужденный, рассеянный и пил сверх всякой меры. Потому я и решила, что этот молодчик его выследил и потребовал отступного.

· Но вы же знаете, шантаж — это бездонная бочка. Не лучше ли было откровенно поговорить с зятем?

Она кивнула.

—
Я и правда все сделала не так. Мне не следовало давать ему денег, а мальчишку надо было призвать к от​вету.— Она вдруг остановилась.— Но это, менеер Ягер, вопрос чрезвычайно деликатный. В моей семье было не принято разговаривать с помощником садовника о таких вещах, как супружеская неверность и шантаж.

Вот вам и оборотная сторона богатства, подумал Эрик Ягер. Тот, кто не имеет ни цента, не станет жертвой та​кого рода шантажа. Но он понимал, отчего старая дама поступила именно так. При своей фамильной гордости она смертельно боялась скандальной огласки.

· А теперь вы, наверно, спрашиваете себя, уж не сама ли я застрелила этого юношу? — спокойно продолжа​ла мефрау Плате.— Уверяю вас, я этого не делала. Правда, не смею требовать, чтоб вы мне поверили.

· В нашей профессии вера ни при чем,— дружески сказал Ягер.— Для нас все решают факты, доказательст​ва... признания, которые в свою очередь должны быть под​креплены конкретными данными... Вы думаете, что Криса убил ваш зять?

Она взглянула на него задумчиво и серьезно. Что-то дрогнуло в ее лице.

—
Не знаю, менеер Ягер. И это чистейшая правда.
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В понедельник пятого сентября словно бы вернулось лето: день стоял безоблачный и яркий. Хотя над лугами, парками и садами уже лежала дымка тумана, предвещаю-

щего близкую осень, но ртуть в термометрах к половине двенадцатого поднялась до двадцати пяти градусов выше нуля.

Купальный сезон продлится еще недели две, и, хотя каникулы и отпуска почти у всех закончились, перед кассами открытого бассейна на Парклаан стояла длинная очередь ребятишек и взрослых с купальными принадлеж​ностями и сумками.

Над зелено-голубой водой носился разноголосый гомон старающихся перекричать друг друга пловцов, отзвуки его достигали примыкающего к бассейну Зверинца и солидных домов на противоположной стороне Парклаан. Терраса небольшого ресторана пестрела оранжевыми, голубыми и желтыми зонтиками, все столики и стулья были заняты посетителями.

Зеленая листва росших вокруг старых каштанов, буков и платанов и безоблачное небо создавали впечатление, буд​то лето только начинается. В известном смысле так оно и было, и поэтому множество людей старались использо​вать хорошую погоду.

Моложавые бабушка и дедушка Йосинтье и Петры — белокурых девчушек четырех и пяти лет — уже несколько раз по очереди ныряли в бассейн, пока другой наблюдал за детишками, которые барахтались в лягушатнике. К по​лудню толчея им порядком надоела — они любили плавать на свободе, а тут поминутно натыкались на встречных или на неугомонных ныряльщиков. К тому же среди брыз​жущей, плескающейся ребятни бабушке и деду станови​лось все труднее уследить за двумя маленькими девочками, которые на неделю были оставлены на их попечение. Мама с папой — их дочь и зять — уехали в Люксембург, чтобы провести там оставшиеся дни отпуска.

Бабушка Матильда — ей только что исполнилось пять​десят, и она еще не совсем привыкла к своему новому ти​тулу — около полудня достала бутербродницы и позвала детей завтракать, расстелив купальную простыню на тра​ве, возле ступенек террасы.

Дедушка Леонард, высокий, загорелый, худощавый, вылез из воды и, не глядя выхватив из сумки огненно-красное полотенце, стал вытираться, а стекавшие с него капли падали на ломтики хлеба.

— Осторожней, ты тут все замочил! Отойди в сторон​ку! — закричала Матильда.

Леонард из-за полотенца скорчил Петре гримасу, ма​лышка так и покатилась со смеху, а Йосинтье бросила в него хлебной коркой. Дед, изображая щенка, кинулся за коркой и. налетел на какую-то толстую даму. Дама воспри​няла это вполне добродушно, однако Матильда сочла своим долгом пожурить шалунов. После чего все молча позавтра​кали.

—
Уйдем лучше отсюда, слишком уж тут людно,— предложила вскоре Матильда.— Неприятно, когда столько людей толкутся в воде одновременно.

Леонард усмехнулся, а девочки запротестовали.

· Ой, бабушка, еще немножко!

· Баб, я не хочу домой! Что нам там делать?

· А в Зверинец мы пойдем?

· Да, да, я хочу на качели.

· Нет, мы пойдем к слонам! Чтоб качаться на каче​лях, незачем ходить в Зверинец! — закричала Йосинтье.

· Ну, тогда к тиграм, хочу к тиграм! — завизжала Петра, поняв, что сестра права.— Р-рр...

Она изобразила рычащего, готового к прыжку тигра и наступила пяткой па горящий окурок, который кто-то из купальщиков небрежно бросил в траву. Тут рычанье стало настоящим и продолжалось целую минуту, не мень​ше. Но, после того как бабушка вылечила ножку, а пере​пуганный виновник несчастья загладил свой промах по​током извинений и двумя порциями мороженого со сби​тыми сливками, драматическое происшествие было забыто. И снова заговорили о Зверинце.

—
Пойдем, дедуля! Прямо сейчас!

На этой неделе они уже три раза были у слонов и у тигров и качались на качелях. Но бабушка с дедом охотно согласились уделить еще несколько часов прогулке с дву​мя резвыми девчурками.

Все четверо быстро оделись и стали в очередь в кассу Зверинца.

· Похоже, чуть не половина города вознамерилась провести целый день именно тут,—вздохнула Матильда.

· Не половина, а весь город,—поправил ее Леонард, утирая со лба пот.

Было не то что тепло, а просто жарко.

Все осмотрев — от скучных змей и крокодилов, на ко​торых, по мнению Йосинтье, и глядеть не стоило, до розо​вато-красных фламинго, свежими букетами выделявшихся на фоне темно-зеленого кустарника, обступавшего со всех сторон пруд,— наша четверка пресытилась зрелищами. Петра даже покаталась на качелях на детской площадке и подралась там с каким-то мальчиком, которому непре​менно хотелось сидеть на том конце качелей, где Петра, потому что он-де выше взлетает. Было уже половина третьего.

—
Давайте съездим на пляж в Нордвейк,— предложил Леонард.— Хотъ отдохнете в машине. Подышать свежим морским воздухом нам всем не помешает, а к обеду будем дома.

Матильда не возражала. Огромный заряд свежего воз​духа, который получат девочки, обеспечит ей долгий спо​койный вечер.

Петра и Йосинтье встретили этот план неистовым ин​дейским кличем и ринулись к выходу, даже не глядя на обезьян, львов и слонов, которые так недавно их пленяли.

—
А теперь успокойтесь,— приказала Матильда, когда они подошли к автостоянке.— Садитесь тихонько на зад​нее сиденье и перестаньте трещать, дайте мне хоть немно​го передохнуть. Шататься по такому пеклу —ужас как утомительно.

Тишина в машине длилась недолго — только пока они доехали до конца Парклаан, то есть метров сто пятьдесят. Там начинался Рейнвег, с левой стороны находился рес​торан для шоферов с просторной стоянкой для грузовых машин. Справа — метрах в восьми-десяти — чернели обуг​ленные стены лачуг, сгоревших еще весной.

—
Хочу писать,— заявила Йосинтье.

—
И я тоже,— сказала Петра, которая ни в чем не отставала от сестры и даже наоборот — хотела ее пре​взойти.

Леонард уже сталкивался с подобными проблемами и не пытался уклониться от ответственности. Не говоря ни слова, он отъехал к пожарищу, где, видимо, было всего удобней оправиться.

Он остановил автомобиль неподалеку от развалюх, и Матильда пошла с девочками поискать укромное местечко.

Вблизи развалины выглядели еще угрюмее. Обуглен​ные, почерневшие стены были, правда, снесены, но боль​шущие обломки громоздились кучами в человеческий рост высотой, а между ними — выбоины и ямы, наполовину прикрытые остатками обгорелых дверей и оконных рам.

—
К развалинам не подходить,—предупредила ба​бушка.— Не то измажетесь сажей. Идите-ка сюда. Здесь вас никто не увидит. А дедушка отвернется.

Леонард между тем разворачивал машину, и ему было не до черных развалюх и даже не до своего жизнерадост​ного потомства.

Пока Матильда помогала Петре спустить штанишки, Йосинтье, которая уже все сделала, не упустила возмож​ности исследовать это интересное местечко.

· Йосинтье, иди сюда! — нетерпеливо окликнула ее бабушка.— Ведь перемажешься как трубочист! — Что, впрочем, было весьма преувеличено.

· Бабушка, погляди, что тут лежит.

· Йосинтье, вернись!

Но девочка уже взобралась на кучу кирпича и показы​вала ручкой на что-то лежавшее среди развалин.

Матильда рассердилась, однако пошла взглянуть, что так заинтересовало ее внучку.

Среди черных кирпичей и обгорелых деревяшек лежало что-то огненно-красное — вроде как полевой мак, совер​шенно здесь неуместный.

· Это туфелька,— сказала Йосинтье,— можно я пойду и возьму ее?

· Ой, как здесь воняет,— заныла Петра.— Уйдем от​сюда. Здесь так грязно. Я хочу уйти.

Но бабушка, вдруг озаренная догадкой, так и застыла среди осыпавшихся под ее ногами кирпичей. Несмотря на жару, по спине у нее пробежали мурашки.

Туфелька лежала как бы под навесом из досок, и они защитили ее от дождя, ветра и жаркого солнца. Поэтому она так хорошо сохранилась.

Матильда подняла туфельку, пугливо огляделась по сторонам и пошла обратно к машине. Йосинтье и Петра, сгорая от любопытства, вприпрыжку бежали за ней.

· Ну что там у вас? — спросил Леонард. Он распахнул дверцы и облокотился о капот машины.

· Красная туфелька,— ответила Матильда многозна​чительно, и он сразу насторожился. Взгляды их встрети​лись, и оба несколько секунд. пристально смотрели друг на друга.

· Это, конечно, не исключено,— сказал Леонард,— А больше ты ничего особенного не заметила?
—
Нет, но я и не присматривалась. Дети... разве я могла.

—
Бабушка, а что это такое?

— Что мы с ней сделаем? Отвезем в полицию? Леонард схватил девочек за руки.

· Сейчас же садитесь в машину. И оставайтесь там, пока я не вернусь,— велел он.

· А можно мы пойдем с тобой, дедушка? Что там такое?

· В машину! — с непривычной резкостью скомандо​вал он.— Только посмейте выйти!

Не привыкшие к такому обращению, дети мигом усе​лись на заднее сиденье. Петра высунула язык. Йосинтье шлепнула ее, и Петра заревела.

—
Сейчас же замолчите,— нервно приказала Матиль​да.—И чтоб я вас больше не слышала. А то не,поедем к морю.

Впрочем, подумала она, вряд ли они теперь поедут к морю. Если ее опасения оправдаются.

Стоя возле машины, она напряженно смотрела вслед мужу, который направился к пожарищу и начал шарить между кучами камней. Восемь минут, девять. Иногда он совсем исчезал из виду.

—
Дедушка тоже хочет пипи? — спросила Петра. Ей это казалось логичным объяснением столь длительной остановки. Только почему дедушка так канителится?
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Йосинтье была удручена. Всего на год старше сестрен​ки, она все же чувствовала, что, судя по нахмуренному лицу бабушки, случилось что-то нехорошее.

Леонард наконец вернулся. Лицо его осунулось и по​бледнело. Он незаметно мигнул жене, она уцепилась за дверцу автомобиля, и по ее телу забегали мурашки.

—
Мы можем позвонить из придорожного ресторана,— сказал Леонард.
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Если все обстоит так, как утверждает Волфскоп, то нам по крайней мере известно еще одно,— сказал Де Грип, когда через несколько часов после переговоров Ягера со старой мефрау Плате они сидели в его кабинете.

Херстал и Ахтерберг были там же. Солнце заливало комнату, и было нестерпимо жарко.

—
Что же именно? — спросил Ахтерберг, держа руки под холодной водой. Очень тучный, он с трудом переносил жару. Эрик Ягер задернул занавеси.

—
У Криса Бергмана наверняка были доказательства.

· Не обязательно,— возразил Херстал.— Совсем не обязательно. Иначе мы нашли бы у него дома что-нибудь связанное с девочкой или хотя бы с тем, кто причастен к ее исчезновению.

· А кто говорит, что это не так? — живо воскликнул Де Грип.— Мы просто не знаем. У меня тут целый список. Давайте посмотрим еще раз.

Эрик Ягер хмуро кивнул. Описи иной раз весьма по​учительны, но в любом случае чертовски скучны. Де Грип начал:

· Четыре костюма — цвета морской воды, коричневый, бежевый и темно-синий, двадцать сорочек...

· Нельзя ли хоть цвет опускать? — перебил Эрик Ягер.

Де Грип посмотрел на него укоризненно.

—
Все может иметь значение. Впрочем, как хотите. Двенадцать пар носков, дюжина носовых платков, трое брюк, две пары джинсов, штормовка, замшевый пиджак, зимняя куртка на меху — где только он ее раздобыл в раз​гар лета? Два плаща, четыре пары ботинок, горы нижнего белья, и все новое, с иголочки. Инструменты — такие, как молоток, клещи, набор отверток, стамеска, гаечный ключ от мотоцикла, туалетные принадлежности, два алмазных резака, фотокамера с телеобъективом и со всеми принад​лежностями, несколько брошюр об автомобилях и мото​циклах, деньги, ценные бумаги, счета, квитанции...

—
Письма есть? — спросил Херстал.

—
Несколько открыток. Все старые. Ахтерберг покачал головой.

· Может, он все-таки сказал этому типу, что есть еще один свидетель?

· Не думаю. В таком случае его убийца рисковал бы очень многим,— заметил Де Грип.

· Впрочем, остается еще одна возможность,— заявил Схаутен.—У Криса могла быть при себе улика, которую он договорился отдать за большие деньги. Преступник

застрелил его из его же собственного пистолета, а улику унес.

И таким образом пошел на риск, что его обвинят еще и в убийстве Криса Бергмана? — спросил Ахтерберг.— Вот уж ни за что не поверю.

—
Не хотел бы я быть шантажистом, которого потом ухлопают. И денег мне таких не надо,— возразил Де Грип.

—
Тебе это и не грозит,—ухмыльнулся Ахтерберг. Де Грип простодушно взглянул на него. Ахтерберг пожал плечами.

· А ты почему молчишь? — обратился он к Херсталу. Тот с наслаждением сосал свою трубку.

· Неужели надо без конца дымить? — рассердился Де Грип.

Херстал пропустил его замечание мимо ушей и тща​тельно сформулировал ответ на вопрос Ахтерберга.

—
Твое предположение, что Крис пытался уверить жертву шантажа в том, что есть еще один свидетель, впол​не логично. По крайней мере я так думаю,— осторожно добавил он.

До Грип энергично замотал головой.

—
Не укладывается это у меня в мозгу. Ведь мы еще должны считаться с возможностью, о которой говорил Волфскоп, а именно что о шантаже не было и речи. Что тот субъект просто предложил Крису деньги за молчание. И тогда мотив, на который мы опираемся, повисает в воз​духе. За что же тогда его убили?

Эрик Ягер раздосадованно переводил взгляд с одного на другого. Не слишком ли они разболтались? У него только что мелькнула интересная идея, но из-за этой бол​товни бесследно исчезла.

· Все это беспредметные домыслы,— коротко бросил он.—У нас нет ни единого доказательства, что вечером тридцать первого июля Крис действительно был свидете​лем того, что произошло с девочкой — что бы это ни было. Нам достоверно известно только, что он промышлял кра​жами и грабежами.

· Великолепный старт для прочих темных дел,— вставил Де Грип.

Ахтерберг поднял руку.

—
Подождите... счета и квитанции! Есть у вас их пол​ный список?

Де Грип порылся в куче лежавших на столе бумаг.

· Три оплаченных счета за ремонт мотоцикла в на​чале нынешнего года. Это когда у него еще был старый. Счет из магазина мужской одежды за все эти тряпки. Гарантия на новые часы, выписана три недели назад. Счет из бара «Терминус» за три коктейля с креветками, несколько бутылок крепких дорогих вин и бутылку шам​панского.

· Он, безусловно, что-то праздновал в «Терминусе» с приятелями. Надо выяснить, с кем он был.

Херстал вынул трубку изо рта и обратился к Де Грину.

—
От какого числа этот счет?

—
От тридцать первого июля. Бар открывается в де​вять вечера. Я об этом случайно знаю, потому что...

Де Грип не кончил фразы, и воцарилась тишина.

—
Тридцать первого июля, примерно между девятью и десятью часами вечера он пил кофе у матери Волфскона в Нордене,—подвел итог их общим размышлениям Хер​стал.— На кого же был выписан счет?

Эрик Ягер поднялся.

—
Тут, пожалуй, что-то есть. Ступай сейчас же в «Терминус»,—обратился он к Де Грину,—и постарайся выяснить, на кого был выписан счет. Вряд ли они там придут в восторг от подобного запроса, но ты должен за​ставить их поломать голову. Это может быть очень важно. Далее...

Зазвонил один из стоявших на столе телефонов. Ягер нетерпеливо взял трубку. Коллеги внимательно смотрели на него. Чем дольше он слушал, тем больше мрачнел. По​том медленно положил трубку и взглянул на собравшихся.

—
Это дежурный. Похоже, нашли Тресье Ламмерман.  Они уставились на него.

—
Мертва? — спросил Ахтерберг. Эрик Ягер кивнул. Стало очень тихо.

К одиннадцати вечера он наконец остался один. Теп​лый свет настольной лампы, падавший на груду рапортов, которые ему предстояло прочитать, резко противоречил зловещему стилю, каким были изложены обстоятельства дела. Впрочем, Ягер уже привык быстро расшифровывать неясные формулировки, и это никак не мешало ему искать возможную связь между исчезновением и смертью вось​милетней девочки, происшедшими вот уже месяц назад, и убийством молодого мотоциклиста, который, наверное, не имел прямого отношения к смерти ребенка, но косвенно как-то Оыл в этом замешан — ведь он оказался шанта​жистом или, во всяком случае, получил деньги за молча​ние, притом немалые.

Итак, целый список неясностей, смутных предполо​жений и всяческих гипотез. Кто это утверждал, что нельзя заниматься расследованием, исходя из одних только пред​положений? Не он ли сам?

Впрочем, одно не вызывало сомнений: Крис Бергман не был тем славным пареньком, за какого его принимали, он был самым обыкновенным преступником, и, если исхо​дить уже только из этого факта, можно построить массу гипотез.

Сейчас вся надежда была на телефонное сообщение ван Бёзекома, которого Эрик Ягер ожидал с минуты на минуту. Оно, быть может, даст ключ к разгадке того, что произошло.

Ему было не по себе. Не потому, что стрелки электрон​ных часов опять подбирались к полуночи, для него такое не впервой, а потому, что он стыдился своего малодушия.

Ван Бёзеком предложил ему присутствовать при вскры-тии тела Тресье Ламмерман, то есть сидеть в углу огром​ного холодного помещения и терпеливо ждать, пока он закончит свою работу. Но Ягер смалодушничал и отказал​ся, а теперь ему было стыдно перед врачом, заключение которого внесет ясность в это ужасное дело. Ван Бёзеком даже не разразился обычными проклятиями насчет того, что ему «опять навязали на шею смердящий труп», на сей раз он лишил себя этой отдушины. Ведь речь шла о ребенке. Эрик Ягер отлично знал, что сердце ван Бёзеко​ма гораздо мягче, чем можно было предположить, судя по его глотке, и именно поэтому ему было неловко, что он пошел по пути наименьшего сопротивления — сидит в своем кабинете, ведет разговоры, которые ни к чему нут-кому не приводят, и читает донесения, которые никак не могут пролить свет на это дело, ибо в них слишком мало точных данных, позволяющих составить ясное представ​ление о происшедших событиях.

Впрочем, он сегодня уже получил свое. Начиная с по​ловины четвертого они стояли под жгучим солнцем среди развалин сгоревших домишек в конце Парквег, наблюдая за работой сотрудников технической бригады.

    Он видел тельце девочки, запихнутое в ямку под раз​рушенной стеной, прикрытое кирпичами и головешками. Даже обычно невозмутимый Паркер и тот делал свои снимки, плотно стиснув зубы. От Тресье только и оста​лось что голубая ночная рубашонка да красная туфелька на одной ножке.      Беседовал он и с людьми, случайно наткнувшимися на другой башмачок,—бабушкой и дедом, которые весь день гуляли со своими внучками. Эти черные, обугленные горы кирпича в лучах безжалостного солнца они запомнят на всю жизнь как трагическое завершение беззаботного дня. Две маленькие девочки, еще моложе Тресье, стояли тут же, растерянные, меж тем как взрослые с серьезными лицами разговаривали о вещах им непонятных.

Думал он и о том, что все эти недели Тресье лежала там, больше чем в пяти километрах от родительского дома, Теперь стало очевидным, что окрестности города прочесали недостаточно. Развалины на Парквег были вполне под-ходящим местом, чтобы спрятать там труп. Редко кто про-ходит мимо, а если и заглядывает туда, то вовсе не затем, чтобы шарить в грудах обугленного кирпича, как малень-как Йосинтье. Впрочем, найдутся сотни других укромных местечек, где с таким же успехом можно спрятать тело,—  и в самом городе, и в пригороде.

Но все же Ягера не покидало мучительное ощущение, что в поисках Тресье полиция допустила огромный про-счет. Как знать, был ли ребенок мертв, когда его туда запихнули? Если девочка была еще жива, все было бы в тысячу раз ужасней.

Потом — встреча с родителями Тресье. Целый месяц этих людей терзала неизвестность — как же теперь сообщить им, что их дитя нашли мертвым?

Каким тактом надо обладать, чтобы по возможности смягчить удар!

Ягер по опыту знал: нет более тяжкой миссии, чем сообщать родителям, мужу, жене или ребенку, что с тем, кто им  всего дороже, случилась беда. И все же он никогда не уклонялся от этой обязанности, понимая, что для его кол-лег она столь же тяжела. После этого визита он не поехал домой обедать. Позвонил  Tea и сказал, что ему некогда. Она, конечно, сразу догадалась, что это отговорка. Но только заметила: «Ну раз так, завтра мы уже в отпуск не уедем», Произнесла

она эти слова спокойно, как бы констатируя факт и же​лая подчеркнуть, что невозможность уехать в отпуск — мелочь в сравнении с той трагедией, с которой они столк​нулись сегодня. До этой минуты он ни разу не вспомнил об отпуске. Но что-то побудило его ответить самым обыч​ным голосом: «Да нет, почему? Уедем». Что это было — факт, что он в этом году уже откладывал отпуск, или со​знание, что и у полицейского силы не беспредельны?

—
И ты поедешь со мной? — спросила Tea.

On знал, что Tea имела в виду июль прошлого года, когда она с детьми уехала в Лугано, а он задержался. Через два дня она получила известие, что какой-то торговец наркотиками всадил в него пулю. Произошло это на Парквег на автостоянке возле шоферского ресторана, а сейчас не далее чем в двухстах метрах от того места, среди сгоревших лачуг — кстати, они и тогда сыграли свою роль,— нашли тело Тресье Ламмерман.



—
Да,— ответил он. — Мы поедем вместе.

Ему принесли булочки и кофе. Потом он около часа провел у комиссара Хавермана и наконец поговорил с Херсталом, Де Грипом, Схаутеяом и со всеми остальными.

Но, в сущности, это была пустая болтовня, поскольку ни врач, ни лаборанты еще не сказали свое слово. Если только технической бригаде есть что сказать. Пять недель до;кдя и сильного ветра — достаточный, даже более чем достаточный, срок, чтобы уничтожить все следы и кос​венные улики.

Он хоть и ожидал телефонного звонка, но вздрогнул от неожиданности.

Звонил ван Бёзеком. Голос у него был усталый и го​ворил он не так лаконично, как всегда, когда, прежде чем представить официальный протокол вскрытия, являлся с отчетом, доступным даже для профанов.

Минуты через три-четыре Эрик Ягер повесил трубку и подпер голову руками. По мнению полицейского врача, смерть девочки могла наступить только в результате не​счастного случая на дороге. И умерла Тресье мгновенно. Само но себе это трагично, но все же не так жутко, как они опасались. «Ребенок не мучился»,—сказал ван Бёзе​ком.

Пытаясь мысленно восстановить события вечера три​дцать первого июля, Эрик Ягер опять вспомнил о котенке, который на следующее утро, громко мяукая, бегал за со​трудниками технической бригады, пока кто-то из них не сжалился над ним и не взял к себе домой.   Может, этот котенок и был главным свидетелем? Но кошку допросить нельзя! Вот почему навсегда останется тайной, что же произошло после того, как родители Тресье в половине девятого сели в машину и уехали в Лейден. Да, Тресье тогда спала рядом с братишками в огромной постели. В этом они убедились. Вот, собственно, и все факты.

Несомненно также, что в какую-то минуту Тресье про​снулась, с удивлением обнаружив, что лежит не в своей комнате. Спросонья она не сообразила, что сегодняшний вечер не похож на обычные. Она села, прислушиваясь к ровному дыханию братишек на соседней кровати. И нако​нец вспомнила, почему она здесь. Папа с мамой уехали, дома остались одни дети — она, Янтье и Геерт.

Одни! Короткое словечко, а сколько в нем страха, по​давленности, тоски! Никакое описание — даже самое по​дробное — не способно раскрыть всю глубину значения этого слова.

Восьмилетний ребенок не хочет остаться дома один в десять, одиннадцать, двенадцать часов ночи. Ночью так темно, и все знакомые предметы становятся чужими и страшными, потому что ребенку не хватает самого необ​ходимого — сознания своей безопасности.

Может, Тресье заплакала. А может, и нет. Она была храброй девочкой, к тому же ей поручили охранять бра​тишек. И это очень важно. Сознание ответственности за более слабого может в определенный момент вытеснить страх. Некоторых оно возвышает далее до героизма.

Тресье так расхрабрилась, что уже через несколько ми-пут начала спокойно обдумывать создавшееся положение и воспринимать реальную обстановку: мамин туалетный столик, тумбочки, платье, будильник, который безмятеж​но отбивал свое «тик-так», занавески, колышущиеся перед открытым окном. Все это она хорошо различала. Глаза ее стали привыкать к темноте.

За окном шелестел ветер.

Она напряженно прислушивалась—не подъезжает ли к дому папина машина? Она хорошо знала, как шумит ее мотор. Но снаружи была только ночь с ее собственными тихими звуками.

Обычно, когда Тресье просыпалась в своей кровати, она не прислушивалась к ночным звукам. Закутывалась с головой в одеяло и опять засыпала.

Но теперь она не могла больше спать. Это не папина машина? Нет, другая, с шумом проехала мимо. Девочка напрягла слух, чтобы как можно дольше слышать гул мо​тора. Вот машина уже у самой Хоофдстраат — гул удаля​ется, все дальше, дальше...

Когда кошка мяукнула в первый раз, возле самого дома, Тресье не сразу поняла, что это такое. Да и мяуканье было тихим, едва уловимым в ночной тишине. Но, когда животное жалобно мяукнуло в третий раз, потом в чет​вертый, она вслушалась уже нарочно и поняла, что те же звуки раздавались и в первый и во второй раз.

На улице кошечка! Заблудилась, наверное. И, конеч​но, голодная. Если ее впустить, она у них останется. Тресье так хотелось иметь кошку! Янтье и Геерту тоже. Как они обрадуются, когда, проснувшись утром, увидят котенка! К счастью, он мяукнул опять — значит, никуда не убежал.

Спустив ножки с постели, она сунула их в новые крас​ные домашние туфельки и пошла навстречу своей смерти, наступившей через какие-нибудь три-четыре минуты.

Па лестничной площадке горел свет, она стремительно сбежала вниз по ступенькам, забыв обо всем на свете, кроме желания впустить в дом кошку. В ту минуту она не думала о том, что папа и мама запретили ей открывать дверь кому бы то ни было. Но ведь это был не кто-нибудь, а киска!

Девочка открыла входную дверь — глядь, а кошка си​дит на ступеньке. Полосатенькая и до чего же тощая. Она нагнулась, чтобы ее взять. Но котенок скитался уже много дней и одичал. Или испугался, когда дверь неожиданно отворилась.

Животное кинулось в кусты, где позднее нашли отпе​чаток туфельки Тресье.

Она уже было схватила его, однако котенок со страху, а может быть, и резвясь бросился прочь, забавно подпры​гивая, кидаясь из стороны в сторону. Перебежал садовую дорожку, выскочил на улицу.

Тресье побежала за ним с твердым намерением пой​мать. И тоже выскочила за ограду. Не поглядев ни впра​во, ни влево, она не заметила быстро приближавшиеся фары автомобиля. Скорее всего, машина была уже так близко, что водитель не мог вовремя затормозить. Кому придет в голову, что среди ночи из калитки вдруг выбе​жит ребенок!

Между тем со стороны Ниувкоопа приближался Крис Бергман. Пешком — его старый мотоцикл опять вышел из строя, и он оставил его у матери Волфскопа. Можно было, конечно, поехать автобусом, но пришлось бы ждать чуть не целый час, а за это время он уже прошел бы часть пути. Вдобавок сосед старой женщины предложил подбросить его до Ниувкоопа, а оттуда до города — рукой подать. А пешие прогулки — всегда на пользу. Таков, очевидно, был ход его рассуждений.

Однако, по мере того как уставали ноги, в нем опять вскипела злость на старую рухлядь, которая теперь пре​вратилась для него в тяжелую обузу. Купить новый мо​тоцикл, и как можно скорее. А лучше автомобиль. Его во​дительские права годились на то и на другое. Только бы не начался дождь. Месяц и звезды то и дело скрываются за тучами. Может, попробовать остановить попутную ма​шину? Мимо него несколько раз со свистом проносились автомобили, но бездушные водители не удостаивали его вниманием. Потом всякое движение вообще прекратилось.

Если мчишься ночью на мотоцикле, плевать тебе на то, что дорога длинная, темная и безлюдная. И чертовски од​нообразная. Теперь же он с трудом сдерживал раздраже​ние.

И вдруг с громким криком отпрянул в сторону.

Вот идиот проклятый! От страха сердце его готово было выпрыгнуть из груди, когда вне себя от ярости он проводил взглядом удалявшиеся задние огни машины, которая чуть было не наехала на него. Этот мерзавец, как злой дух, вихрем умчался прочь.

Крис выругался, чтобы облегчить душу, и пошел даль​ше. Он смотрел вперед, туда, куда умчалась машина, и на миг ему показалось, будто он опять видит свет. Неужели этот тип остановился, чтобы его подобрать? Нет уж, пусть хоть треснет, он к нему в машину не сядет. Он уже почти добрался до Кастеллума и прекрасно пройдет остаток пути пешком. По крайней мере ничем не будет обязан та​кому бандиту.

Крис присел на дорожный столбик и неторопливо свернул цигарку. Закурил и с наслаждением втянуло в себя та​бачный дым. Зря я это делаю, подумал он, в кои-то веки можно подышать свежим воздухом, так незачем отравлять легкие дымом.

А вообще-то ночью за городом чудесно. Тишина, толь​ко ветер шелестит в макушках деревьев.

На лужайке через дорогу стояли лошади, голов шесть примерно, и с любопытством смотрели в его сторону. Он слышал фырканье, а иногда стук копыт о землю. В тех вон зарослях, что позади, копошится еж. Только бы глупый зверек не вышел на шоссе. Ежи иногда выходят — ночью асфальт сохраняет тепло. А то ведь этакий псих мигом его раздавит. Оленей да фазанов и тех давят. Впро​чем, не здесь. Олени здесь не водятся.

Обрывки бессвязных мыслей проносились в его голове. Докурив цигарку, он затоптал окурок и двинулся дальше.

Фу ты черт! Машина впрямь стоит на месте. И вовсе не потому, что ждет его. Может, владелец автомобиля жи​вет поблизости? Ведь здесь начинается Кастеллум — пер​вые дома, разбросанные вдоль дороги.

Да нет. Он возится с машиной. Поднял крышку багаж​ника и копается внутри.

Наверное, машина барахлит, совсем как у него. Вид чужого несчастья поднял настроение Криса. «Поспе​шишь — людей насмешишь»,— всегда говорила его бабуш​ка, что применимо и к богатым вонючкам с шикарными машинами. Охваченный любопытством, он ускорил шаг.

Он был метрах в двадцати от машины, когда этот про​хвост захлопнул багажник, сел за руль и был таков. Еще бы, таким везет. Проходимцам всегда везет. Не то что бед​някам вроде него, Криса. И этакий фрукт никогда не сни​зойдет до того, чтобы прихватить с собой бедняка. Даже думать нечего. Так он и поверил, что этот тип не заметил его.

Крис опять со злостью проводил взглядом красные огоньки, которые быстро пропали из виду.

Он вновь был один в ночной темноте. Справа, там, где стоял автомобиль, в садике между кустами проскользнула кошка.

И все. Хотя нет. Все только начиналось.

Черное небо прорезала длинная, изящно изогнутая молния, и сразу же оглушительно грянул гром. Потом хлынул дождь. Если: этот нотой можно назвать дождем.

Через минуту Крис промок до костей, вода ручьями ли​лась с него на асфальт. Он шел, ничего не видя, прячась, насколько возможно, под кустами сирени.

Эрик Ягер выпрямился и удивленно посмотрел на раз​бросанные по столу бумаги. Он так увлекся, восстанавли​вая события вечера тридцать первого июля, что совсем забыл, где находится. Часы показывали без четверти две​надцать.

Если все действительно произошло примерно так, то в его реконструкции не хватает одного — ответа на вопрос, узнал ли Крис водителя машины.

Интересно, что он невольно рассуждал так же, как Волфскоп, и в конечном счете пришел к тому же выводу. И, пожалуй, вывод был довольно логичный. Но все же у них не было пока даже намека на доказательство.

Разве что счет из «Терминуса». Возможно, его обронил владелец автомобиля, когда копался в багажнике. А Крис подобрал бумажку и спрятал в карман. Счет, оплаченный кем-то, кто провел приятный вечерок и, пьяный вдрызг„ поехал домой. И сбил ребенка, а потом в панике спрятал трупик, так как хорошо знал, что вел машину в нетрезвом состоянии и за это ответит.

Все сходится, но доказательств нет.

Эрик Ягер раздраженно отпихнул бумаги. Порой бы​вало, что благодаря случайному стечению обстоятельств в какой-то определенный момент следствие благополучно завершалось. Чудом, так сказать. Но можно ли на это рас​считывать?

Зазвонил телефон, и он с надеждой схватил трубку. Звонил Де Грип, и через минуту Ягер понял, что уповать на чудо не приходится.

— Я только что из «Терминуса». Советую про этот счет забыть. Вечером тридцать первого июля у них в од​ном зале был банкет фешенебельного клуба собаководов, а в двух других залах — свадьба. В тот вечер было на​стоящее столпотворение и пришлось дополнительно на​пять официантов. Счет был выписан нештатным кельне​ром, он не знал никого из клиентов, которых обслуживал, сам-то из Арнема и работал здесь впервые. Другие офи​цианты тоже не помнят, кто там был. Так что не обес-судь.

—Может, все-таки   вспомнят, если .назвать имена определенных лиц? — сказал Эрик Ягер. Но Де Грип не поддержал эту идею.

· Начать с того, что прошло больше месяца и тогда у них был настоящий бедлам. А кого ты имеешь в виду?

· Да ладно,— ответил Ягер.— Я еще должен поду​мать. Во всяком случае, спасибо.

Де Грип хмыкнул и повесил трубку.

Эрик Ягер надел пиджак и пошел к двери. Но на по​роге остановился — опять зазвонил телефон. Он помед​лил, однако вернулся и поднял трубку.

На сей раз это был Херстал.

—
Извини, что я так поздно. Tea сказала, что ты на работе. Ты что, не собираешься пока домой?

—
Почему, как раз собираюсь.

—
Я вот все думаю о Ролфе де Мёйсе и о том, что он мне кого-то напоминает. Ты слушаешь?

—
Да, продолжай.

· Помнишь, как пекарь с Хоофдстраат описывал на​ружность того парня, который его избил?

· Помню, только приблизительно.— Но и это было сказано неискренне. Ягер не помнил ничего.

· Высокий, худой, прыткий,— подсказывал Херстал.

· Да-да, верно, вспоминаю.

Это вполне мог быть Ролф де Мёйс,— продолжал Херстал, несколько озадаченный вялым тоном коллеги.— Пекаря стукнули по голове,—уныло добавил он.—А те​перь представь себе, что этот Ролф де Мёйс — третий в триумвирате, который напал на Мулдера в Бунгало-Пар​ке. Мы уже знаем, что к этому делу причастны Волфскоп и Крис Бергман. Но Волфскоп сидел в тюрьме, когда Кри​са убили, а Ролф де Мёйс разгуливал на свободе, причем никакого алиби у него нет — сидел якобы один у телеви​зора. Все это бросает на смерть Бергмана совсем иной свет. Как ты считаешь? Ягер вздохнул.

—
Возможно, ты прав, по крайней мере отчасти.

Он еще с минуту постоял с трубкой в руке, рассеянно слушая, как промчавшийся через парк автомобиль резко затормозил у входа. Кто-то открыл, потом захлопнул двер​цы. Раздались возбужденные голоса, брань и резкие команды. Очевидно, арестовали каких-то пьяных горлопа​нов. А может, парочку сопляков, у которых сорвалась кража со взломом.

Все эти звуки он воспринял механически, между тем как его мысли вернулись к лесной опушке у Заячьего пру​да: именно там убили молодого парня, который 31 июля шел по шоссе, где переехали ребенка. После официаль​ного заключения врача они знали это доподлинно. Восста​навливая вероятные события, они наконец нашли точку опоры, путеводную нить, а ведь до сих пор руководство​вались только предположениями и догадками. И разве эта путеводная нить не ведет прямиком к убийству у пруда? И разве убийство Криса Бергмана в какой-то мере не дело Де Грипа, который в свой свободный день первым столкнулся с ним?

Он опять бросил взгляд на часы. Пять минут первого.

«В случае чего звоните мне в любое время,— сказал Ягеру комиссар Хаверман.— Если уж вам хочется самому вести дело и отложить свой отпуск. У нас в штате хватает людей, которым платят за расследование уголовных пре​ступлений».

Но зачем звонить Хаверману? У него и помимо убий​ства Бергмана забот достаточно.

Эрик Ягер снял трубку и набрал номер Де Грипа.

Эрику Ягеру снилось, что зазвонил будильник, а ведь утро-то воскресное, этой чертовой штуковине звонить не положено. В конце концов имеет человек право хоть раз в жизни вволю поспать!

Таковы были его первые четкие, но отнюдь не востор​женные мысли. Со злостью он высунул правую руку из-под одеяла и хлопнул по тому месту, где должна нахо​диться кнопка, на которую надо нажать, чтобы избавить​ся от назойливого трезвона.

Отчасти ему это удалось — теперь будильник звонил с перерывами. Скорее похоже на телефон. Да, телефон!

Теперь он вспомнил, что у него отпуск, и вот уже два дня, как они с Tea живут в Гриндельвальде, и что теле​фон не имеет права звонить, так же как и будильник. Да еще в такую рань, когда на улице совсем темно. А вдоба​вок холодно.

Tea включила свет над своей постелью.

— Да возьми же трубку,—тревожно сказала она. Tea всегда волновалась, когда в разгар отпуска кто-нибудь звонил,— мало ли что могло случиться с детьми.

Ягер взял трубку. Звонил администратор. Он и пред​ставления не имел, что этот человек так рано уже на сво​ем посту. Тоже работенка — все время с людьми, да еще улыбаться и быть обходительным, подумал он с раздра​жением, потому что сам не имел ни малейшего желания кому бы то ни было улыбаться.

Если вас будят спозаранку, любая мелочь вырастает до чудовищных размеров. К примеру, телефонный звонок, когда нужно сломя голову вскакивать с постели.

У них в номере был только внутренний телефон, и уже это было достижение, ведь они жили в допотопном отель​чике, где он еще ребенком останавливался с родителями. С тех пор здесь почти ничего не изменилось, потому-то он и решил в нем поселиться.

Проклиная собственную сентиментальность, он схва​тил в охапку свою одежду.

—
Да надень ты халат,— прошипела Tea,— все равно ни одна живая душа тебя не увидит.

Он послушался дельного совета и уже через две мину​ты взял через барьер трубку из рук улыбающегося швей​царца.

Звонил Де Грип, и Ягеру показалось, что он тоже улы​бается, вернее, ухмыляется, что больше соответствовало его характеру.

· Я тебя вытащил из постели?

· А ты как думаешь? — пробурчал Эрик Ягер.

· Мы тут всю ночь работали,— сообщил Де Грип то​ном, который подчеркивал разницу между работягами и отпускниками.— Дело закончено. Херстал и Схаутен уже дома.

· Ну и...— Эрик Ягер уже совсем очухался. Голос его звучал напряженно.

· Хочешь послушать? За государственный счет, ко​нечно! — Де Грипу явно хотелось как можно полнее ис​пользовать эту возможность самоудовлетворения.

· Валяй,—сказал Ягер,— но учти, что здееь дьяволь​ски холодно.

· А здесь нет,—заявил Де Грип.—Для этого време​ни года даже тепло. Так вот, Херстал оказался прав. Па​рень, что стукнул по голове пекаря на Хоофдстраат, дей​ствительно Ролф де Мёйс. Пекарь, не колеблясь, опознал его на очной ставке. И он же был третьим при нападении в Бунгало-Парке. Но нам понадобилось битых семь с по​ловиной часов, чтобы заставить его расколоться. Мы уже собирались отложить допрос на сегодняшнюю ночь и уве​сти его, но тут он скис и во всем признался.

Де Грип сделал паузу, чтобы усилить эффект своего рассказа.

· Дальше?

· Он признался, что убил Криса Бергмана. Хорошо, что ты мне намекнул, так что я знал, о чем его спраши​вать, когда он стал вспоминать разные вещи.— Де Грип хихикнул, и Эрик Ягер легко себе представил, как все происходило.

· Обыкновенное убийство на почве ревности. Эта де​вица из бара — Корри — считала, что Крис стоящий па​рень. Херстал с самого начала был прав.

Де Грип всегда был честен, хоть нередко ссорился со своим коллегой.

—
Ну а как остальное? — спросил Эрик Ягер.

Де Грип, видимо, колебался. Потому, может быть, что ему было неприятно вспоминать об этих событиях.

—
Мы получили, как ты распорядился, ордер па до​машний обыск у Алекса Хохфлигера. Приехали рано ут​ром. Он только собирался сесть в машину, и мы успели минута в минуту. Я ожидал, что он разорется, когда мы ему скажем, зачем пришли, ведь, откровенно говоря, я сомневался в его вине, и, если б ты ошибался, мы бы кра​сиво выглядели. Хохфлигер внешне, как всегда, был над​менен и ко всему безразличен, но чувствовалось, что в душе он дошел до точки. Мне трудно это описать. Ты зна​ешь, я не сентиментален, но в конце концов он тоже че​ловек...

 — А старая мефрау? — полюбопытствовал Ягер.

· Она вышла в сад, когда увидела, что мы беседуем с ее зятем, стояла прямая как палка и не сказала ни слова.

· Ну а девушка?

· Собиралась на велосипеде в гимназию. Уже поло​жила сумку на раму и хотела было вскочить в седло, ко​гда мы приехали, да так и осталась на месте, держась за руль и пристально глядя на отчима.

Эрик Ягер крепко стиснул трубку. Это была одна из многих минут в его жизни, когда он искренне проклинал свою профессию.

· Ты меня слышишь? — крикнул Де Грип через Альпы.

· Слышу. И что же было потом?

     — Багажник в машине основательно вычистили. Слишком основательно, я бы сказал. Следов крови мы не нашли. Зато нашли пух из туфельки Тресье и несколько белокурых волосков. Когда мы предъявили эти улики Хохфлигеру, он сразу же раскололся.

· Что же все-таки произошло?

· Вечером тридцать первого июля он ехал от своей подружки из Утрехта. Воображал, что никто о ней не по​дозревает, по, как выяснилось, его теще все было извест​но. Ты-то знал?

· Да, она мне рассказала.

· В конце концов, это к делу не относится. Пока он на большой скорости мчался домой, из кустов неожидан​но выбежала девочка, не прямо из своего дома, а метрах в двадцати от него. Выбежала буквально под колеса его машины.

· Так почему же он, черт побери, сразу же не сооб​щил об этом?

· А ты как думаешь? Он порядком клюкнул, и, вый​ди это наружу, позору не оберешься, все равно — был не​счастный случай или нет... Господи, какой дурак! — не​хотя заметил Де Грип.— Запихнул тельце в багажник и смылся, ведь он только что миновал прохожего и до смер​ти боялся, как бы тот не вмешался. Потом спрятал мерт​вую девочку в руинах и решил, что все в порядке. Но дня два спустя к нему пришел этот парень, Крис Бергман, и сказал: «Менеер, я знаю, что произошло, я узнал вашу машину». Хохфлигер для начала предложил ему пятьде​сят тысяч гульденов за молчание. Парень вовсе его не шантажировал. Даже уговаривал пойти в полицию. Но перед таким соблазном не устоял. А потом по дурости по​делился своей сокровенной тайной с закадычным друж​ком Ролфом де Мёйсом. А тот смекнул, что ему подвер​нулся случай избавиться от Криса, к которому он безумно ревновал Корри. Ведь убийство Криса можно будет сва​лить на Хохфлигера. Или же шантажировать его за де​вочку. А сам он останется чистеньким. Редкий мерзавец... Он уговорился встретиться с Бергманом у Заячьего пруда, рядом с виллой Хохфлигера. Стоял и ждал, когда Бергман подъедет по дорожке, ведущей от Рейнвег к Заячьему пру​ду. Бергман прислонил мотоцикл к березе и, ничего не подозревая, пошел к де Мёйсу, ведь тот сказал ему, что подготовил план ограбления виллы на Эуропасингел и им надо спокойно оценить обстановку. Когда Бергман подо​шел к нему вплотную, де Мёйс достал револьвер и скоман​довал: «Брось мне свой пистолет и руки вверх». Поражен​ный Бергман выполнил приказ — что еще он мог сде​лать? — и был убит — собственным приятелем, из своего же собственного оружия. Видишь, как все просто... Долго ты собираешься отдыхать?

· Недели две. Надеюсь, вы вполне без меня обойде​тесь.

· Да как сказать. Не исключено, что тебя будет ждать новенькое дельце,—мрачно сказал Де Грип.

Ягер медленно опустил трубку на рычаг. Администра​тор удалился, вероятно из деликатности, хотя явно не по​нял ни единого слова.

Вставало солнце. Веттерхорн и Айгер пылали в лучах зари. И Ягеру вдруг вспомнилось, как почти тридцать лет назад он вот так же утром стоял и наблюдал восход солн​ца над Альпами. Таких минут мало, их не забудешь. Бес​конечна и прекрасна была жизнь, которая открывалась тогда перед ним: ведь восемнадцатилетнему юноше ка​жется, что все достижимо, что его возможности безгранич​ны, необъятны и неописуемо прекрасны, так же как пла​мя нового дня над горным хребтом.

Горы и долины, вечное журчанье бегущей воды, таин​ственная дымка тумана и ледяные поля глетчеров не из​менились. Изменился он сам. Теперь он думал о восем​надцатилетней девушке Труде. В ясное сентябрьское утро она собиралась с набитым книгами и тетрадями портфе​лем ехать в гимназию, и весь мир ее рухнул в одну секун​ду, потому что человек, которого она звала отцом, совер​шил чудовищное преступление против человечности. Как она теперь покажется на глаза своим знакомым и подру​гам? Как ей себя вести?

Думал он и о Тресье Ламмерман, которая еще не успе​ла помечтать — ведь она была ребенком. Ей хотелось только спасти котенка.

А потом и о молодом Крисе Бергмане, который на свой лад пытался как-то устроить собственную жизнь.

Повернувшись спиной к пламенеющим Альпам, он, перепрыгивая через две ступеньки, поднялся на второй этаж.

· А не отправиться ли нам сегодня в Майринген? Там можно отведать замечательную форель,— предложил он Tea, которая сидела в постели, испуганно глядя на него.

· А это далеко?

· Точно не помню. Часов семь ходьбы, наверное. Я был там лет тридцать назад. И тогда мы ходили из Май-рингена в Гриндельвальд. Как раз наоборот.

—
Ну что ж, давай попробуем,— весело сказала Tea. Она была готова на все — ведь теперь она знала, что с детьми ничего не случилось.
ПОСЛЕСЛОВИЕ

Детектив традиционно относится к жанрам, на попу​лярность, что называется, обреченным, и если не всякий бестселлер детектив, то практически любой детектив — бестселлер. На Западе в последние десятилетия много пи​шут и говорят о резком падении интереса к «литературе вымысла», о нарастающей конкуренции кино и особенно телевидения, якобы сулящих неизбежную и скорую гибель печатному слову вообще и художественному в частности, но детектив по-прежнему располагает внушительной чи​тательской аудиторией и позиций своих, несмотря на мрачные прогнозы сторонников «смерти литературы», сдавать не собирается.

Об удивительной притягательности «страшных исто​рий» теоретики и практики художественной литературы задумывались давно, еще когда детектив не существовал как отдельный жанр. «Опыт учит пас, что аффект непри​ятный привлекает нас сильнее, что, стало быть, наслажде​ние, доставляемое аффектом, находится в обратном отно​шении к его содержанию,— писал Шиллер в работе «О трагическом искусстве» и продолжал: — Таково неиз​менное свойство нашей природы: все печальное, страшное, ужасное непреодолимыми чарами влечет нас к себе... Все теснятся с напряженным вниманием вокруг рассказчика, повествующего об убийстве, мы поглощаем с жадностью необычную сказку о привидениях, и жадность тем силь​нее, чем больше становятся у нас волосы дыбом». Эта подмеченная Шиллером особенность человеческой психо​логии — любование ужасным, влечение к страшному и таинственному — детективным жанром обслуживается и удовлетворяется в полной мере. Страшное, рассматривае​мое читателем со стороны, в ситуации безопасности, те​ряет свое зловеще-пагубное начало и переживается эсте​тически.   

Это обстоятельство, впрочем, не раз давало повод про​тивникам детектива упрекнуть его в изначальной амораль​ности: как же так — совершаются преступления, льется кровь, а читатель в восторге?.. Но на самом деле «питаю​щийся преступлениями» детектив не просто моральный, но и нравоучительный, дидактический жанр. Четкость ка​тегорий добра и зла, неизбежность — в рамках каждого конкретного произведения — победы добра как раз и со​ставляет важнейшую черту классического детектива, дру​гое дело, что в разных детективах, разным эпохам и раз​ным типам общества принадлежащих, понятия добра и зла, нравственного и дурного наполняются вполне кон​кретным социально-историческим содержанием. Но так или иначе, какими бы конкретными психологическими и социальными характеристиками ни наделялся злодей, в финале он неизбежно получит по заслугам. В неизбежно​сти этой кары — источник особого, специфического удоволь​ствия для читателя. Крах злоумышленника в финале под​черкивает непреложность свершения законов нравствен​ности. Как бы ни изощрялось зло, словно говорит детек​тив, добро всегда торжествовало и будет торжествовать. Найти виновника преступления и предать его в руки пра​восудия — значит удовлетворить еще одну важную потреб​ность читателя: укрепить в нем чувство благополучия и безопасности. Соприкоснувшись со злом, правда опосредо​ванно, не как свидетель или потерпевший, а как сторон​ний наблюдатель, взирающий на него с эстетической ди​станции, читатель не просто наблюдает, как обезврежи​вается зло в словесном пространстве книги, но и преис​полняется уверенности, что окружающая его непридуман​ная действительность не столь уж и дурна.

Напряжение между свойственной человеку тягой к ри​ску, острым ощущениям, переживанию опасности, с одной стороны, и столь же характерной для него любовью к без​опасности, стабильности, порядку — с другой, составляет важную психологическую основу популярности детектив​ной литературы. И еще одну особенность человеческой психологии учитывает и обслуживает детектив: любовь к разгадыванию загадок, решению разного рода ребусов и головоломок. Детектив — прежде всего в своих классиче​ских образцах у Э. По и А. Конан Дойла — внушал чита​телям, что все тайны, сколь бы запутанными они ни каза​лись, на деле имеют вполне рациональное объяснение. Все тайное и неблагоприятное может быть разгадано чело​веком и взято под контроль, если в своих действиях чело​век будет руководствоваться не эмоциями, а рассудком, здравым смыслом. Таков урок детектива.

Что же такое детектив — литература или игра, заба​ва, прикидывающаяся литературой? Этот вопрос время от времени поднимают те поклонники литературы, которым увлекательность и занимательность представляются сино​нимами нехудожественности. Детектив, как известно, строится на тайне. От тайны — сбивающей с толку, пу​гающей, опасной для человека (а в иных произведениях этого жанра и для всего человечества) — к ее разгадке. Таков обычный ход детективной фабулы, до самых послед​них страниц держащей читателя в напряжении. Быт, об​становка, характеры героев, стиль автора — все это под​чинено процессу разгадывания тайны и самостоятельного интереса не имеет. А самая большая неприятность, ожи​дающая читателя детектива,— это ненароком узнать рань​ше времени, «кто убил». Увлекательное чтение сразу же теряет смысл, превращается в унылое занятие. Так ли об​стоит дело с «подлинным произведением искусства сло​ва»? — ехидно спрашивают противники детектива. Ведь истинное произведение литературы можно оценить, лишь снова и снова возвращаясь к нему, ну а кто станет перечи​тывать детектив в надежде обнаружить там новые пласты? Не игра ли это, в которую можно играть только один раз?

Однократность прочтения — важная особенность де​тективного жанра, который, как и всякая игра, основан на некой формуле, на достаточно жесткой системе правил и отступлений от этой системы не допускает — в против​ном случае жанр потеряет свое лицо, переродится в нечто совсем иное.

Детектив немыслим без преступления, и чем оно серь​езнее, тем интенсивнее читательский интерес к книге. Если это убийство (а теоретики жанра сходятся на том, что для детектива убийство — лучший способ завладеть вниманием читателя), то должна быть и жертва. И опять-таки в соответствии с нормами «хорошего детективного тона» сочувствие читателя к жертве не должно быть на​столько велико, чтобы отвлечь его от внимательного сле​дования по всем замысловатым поворотам сюжета в ожи​дании ответа на сакраментальное «кто убил?».

Есть преступление — должен быть расследователь. Не​даром вошедшее теперь в международный лексикон слово «детектив» по-английски означает «имеющий отношение к расследованию», «ведущий расследование». Разным пер​сонажам поручалось в мировой детективной литературе вести расследование и находить преступников, но все они — индивидуальные вариации неизменного образа Ве​ликого Сыщика, который не знает поражений и, взявшись за дело — чаще всего совершенно безнадежное, от кото​рого другие отказались,— с завидным постоянством оты​скивает преступника, на какие бы дьявольские уловки тот ни пускался.

Но успех профессиональный — поимка преступника — еще полдела. Не менее важным для Великого Сыщика оказывается завоевание успеха у читателей. Понравив​шийся герой-расследователь обычно появляется вновь и вновь, становится постоянной маской, которую надевает на себя тот, кто выполняет сюжетную функцию борца со злом. Постоянство маски расследователя — существенная черта жанра. Нат Пинкертон, Огюст Дюпен, Шерлок Холмс, Эркюль Пуаро, комиссар Мегрэ появлялись на страницах новелл и романов своих создателей с тем же по​стоянством, с каким в этих романах и новеллах соверша​лись преступления.

Совершение преступления — столь же непременный элемент сюжета, как и его раскрытие. Неважно, что сплошь и рядом очередной детектив начинается с того, что очередной Великий Сыщик громогласно заявляет о сво​ем решении уйти на покой или просто хотя бы некоторое время отдохнуть,— читатель-то знает, что через несколько страниц совершится жуткое преступление, а еще через несколько десятков или сотен страниц оно будет раскрыто.

Можно ли вообразить детектив, где ожидаемое пре​ступление так и не совершилось бы? Можно ли найти ро​ман о преступлении, где, несмотря на все усилия Велико​го Сыщика, виновник так бы и не отыскался? Нетрудно представить себе негодование поклонников Агаты Кристи, если бы ее излюбленный герой Эркюль Пуаро, собрав по своему обыкновению в финале всех тех, кто так или иначе имеет отношение к печальным событиям, послужившим поводом для расследования, вместо традиционного указа​ния на убийцу вдруг развел бы руками и смущенно при-знался, что понятия не имеет, кто виноват.

Что же касается читателя, то, требуя безукоризненной выверенности всех действий героев, абсолютной достовер​ности улик, методов совершения преступления и способов его раскрытия, он преспокойно прощает автору иные — порой самые вопиющие — отступления от правды жизни. Так, никого не смущает, что Эркюль Пуаро без малого пол​века все собирался уходить на пенсию и брался «за теперь уж последнее» дело; старела его создательница, а он был неподвластен бегу времени. Подобным же образом чита​тель хоть и опасается за жизнь героя-детектива, но в об​щем-то неплохо помнит о том, что борец со злом находит​ся под вполне надежной защитой автора, который так «за​колдовал» своего сыщика, что тот, как говорится, в огне не горит и в воде не тонет и хоть иной раз и оказывается на волосок от гибели, но все равно дело свое сделает и не​годяев на чистую воду выведет.

Итак, детектив — игра? Несомненно, игровое нача​ло — а с ним и разнообразные правила и условности, ко​торые надлежит выполнять, чтобы детектив оставался де​тективом,— весьма существенный признак этого жанра, не находящийся, однако, в противоречии с общими законами построения и существования художественной литературы в частности и искусства вообще, теряющего свою жизне​способность, связь с аудиторией, если это самое игровое начало будет удалено. Связи между «игровыми» и «серь​езными» жанрами в искусстве, быть может, не всегда оче​видны, но оттого не менее реальны. Недаром философский и социально-психологический роман часто одалживают у детектива и тематику, и сюжетно-фабульные ходы. Детек​тив — не только игра, но и специфическая форма литера​турного освоения и отражения реальности. В зависимости от установок автора детектив может быть гуманным или жестоким, социально-критичным или апологетичным, го​ворить правду о положении дел в обществе или, претендуя на проблемность, умело мистифицировать намеченные конфликты и коллизии.

Говорят, что у детектива нет географических границ, что «вечные законы» детективного сюжета гораздо важ​нее, чем национальные особенности его конкретных во​площений. Это не так. За незыблемыми правилами по​строения детектива в лучших образцах жанра вырисовы​вается вполне убедительная картина времени и места, на​ционального характера. Нидерландская детективная тра​диция не столь богата и сильна, как, скажем, английская иди американская, но и здесь есть свои классики, при​знанные мастера. Один из них — В. X. ван Эмландт (1899—1955), романом которого «Коварный лед» (1955) открывается настоящий сборник. Сюжеты своих романов (а их он написал ни много ни мало — два десятка) ван Эмландт не выдумывал, их подсказывала ему сама жизнь, его личный опыт. В свое время он работал в полиции, пре​восходно знает будничную жизнь уголовного розыска, с ее неудачами и победами, и пишет — как и полагается — только о блистательных победах. То, что выходит из-под его пера, принадлежит к той разновидности детективного жанра, что принято называть «полицейским романом». Герой-расследователь ван Эмландта — в «Коварном льде» это неутомимый Ван Хаутем — не частный детектив, не чудак и не сноб, занимающийся разгадкой уголовных за​гадок «из любопытства» или «интеллектуального моциона» ради, как герои Эдгара По или А. Конан Дойла, а скром​ный полицейский, изо дня в день сражающийся со злом за небольшую зарплату. Никаких чудес ловкости и про​ницательности Ван Хаутем не совершает, если не считать, конечно, чуда честной, систематической и неустанной ра​боты по розыску преступников. Рассудительный, спокой​ный, уравновешенный, полагающийся не на эмоции и не на интеллектуальную изощренность, а на здравый смысл, Ван Хаутем — это, по замыслу автора, «типичный голлан​дец», носитель традиционных национальных качеств, та​ких, как спокойствие, трудолюбие, трезвость мышления, а также умение работать сообща. Когда в финале «Ковар​ного льда» один из подчиненных Ван Хаутема, поздравляя шефа с удачным завершением дела, восхищается его по​разительными детективными талантами, тот пресекает не​винную лесть, указывая на коллективный характер опе​рации, на четкие и слаженные действия всех без исклю​чения сотрудников, без помощи которых, по его глубокому убеждению, преступление так и не было бы раскрыто.

Преступление в «Коварном льде», как и полагается в детективе, не из малых. Тут, правда, не будет Кровавого Убийства, но зато произойдет Великая Кража — дерзкое ограбление сейфов с драгоценностями на Ривьере. Следу​ет отметить, кстати, что детективный роман ван Эмландта содержит скрытую полемику с устоявшимися стереотипа​ми жанра, прежде всего англо-американскими. И дело даже не в том, что автор не откажет себе в удовольствии поручить раскрытие загадки с бриллиантами именно ни​дерландской полиции, которая, как цитирует скептиков и злопыхателей Ван Хаутем, якобы годится только для рас​крытия «домовых, кухонных и садовых краж». Помимо традиционного соперничества детектива с преступником, в «Коварном льде» состоится столкновение детективов между собой. В том, что полицейские преследовали и пре​следуют воров, нет ничего необычного. Это естественно. Но вот любопытная деталь: нидерландская государствен​ная полиция в лице вездесущего Ван Хаутема в погоне за ворами встречает серьезное препятствие в лице действую​щих вроде бы на вполне законных основаниях сотрудни​ков частных детективных агентств, причем для автора по​следние, в сущности, такие же «воры», как и похитители бриллиантов. Фройляйн Мигль, гордость частного сыск​ного бюро Людвига Целлера, что находится в Берне, пы​тается «выкрасть» у Ван Хаутема... подозреваемого Фрюк-берга, а с ним и честь разгадки похищения драгоценно​стей. Получается, что, пока Ван Хаутем — как и подобает герою-расследователю — трудится во имя Добра, его оп​понент Труди Мигль занимается детективной деятельно​стью корысти ради. А этого детективный жанр не одобря​ет. Это ставит Труди Мигль на одну доску с преступника​ми. Впрочем, лишь стечение обстоятельств удерживает эту восходящую звезду частного сыска от того, чтобы не оказаться среди нарушителей закона. Стремясь хоть чу​точку повысить свою долю прибыли от борьбы со злом, Труди вступает в сотрудничество (обмен информацией) с представителем уголовного мира. «Преступник», прав​да, оказался ловким сотрудником конкурирующего детек​тивного агентства, американского и весьма неразборчи​вого, как показывает автор, в выборе средств. Поистине, чего не сделаешь успеха ради. Как известно, преступники обычно стараются выдать себя за честных, добропорядоч​ных граждан. Пример тому — Фрюкберг и Ивер. А тут наоборот: Миродель прикидывается преступником, чтобы одурачить коллегу.

Полемика ван Эмландта со стереотипами англо-аме​риканского детектива вполне отчетлива. Если там частный сыщик гордо противостоял организованной преступности, с одной стороны, и организованной борьбе с преступно​стью (равнодушие, халатность, а то и коррупция поли​ции — частая тема романов о преступлении в Англии и США) — с другой, то ван Эмландт приглашает читателей взглянуть на иные свойства частного детектива, не укла​дывающиеся в ту героическую схему, в какой он обычно существовал.

Частный детектив у ван Эмландта — прежде всего бизнесмен, который выгоды ради охотно поступается теми самыми высокими этическими принципами, что составля​ли смысл деятельности героев «классического детектива». Они занимаются сыском, потому что это выгодно, и нет гарантии, что «за приличное вознаграждение» они не пе​рейдут в противоположный лагерь, к нарушителям зако​на. Было бы явным и ничем не оправданным упрощением преувеличивать социально-критическое звучание «Ковар​ного льда», но объективно, помимо намерений автора, гра​ница между «частным бизнесом» и «бизнесом преступни​ков» оказывается достаточно условной. Как Фрюкберг, так и Ивер по роду занятий — деловые люди, частные предприниматели, а преступники они — по выбору средств.

Итак, одни рвутся присвоить себе бриллианты. Дру​гие — честь поимки тех, кто эти бриллианты присвоил. Крах злоумышленников в финале романа закономерен, и не только потому, что в детективе иначе и быть не может. Беда преступников, что по отношению к своим «товари​щам по ремеслу» они столь же нечестны, как и по отно​шению к своим жертвам. То, что помогает им обогатить​ся — тяга к нечестным средствам и запрещенным при​емам,— словно в насмешку лишает их добытого таким пу​тем богатства. Обманув своих жертв, они не упускают случая и друг друга оставить с носом, чтобы сорвать куш побольше. Но такое нарушение «профессиональной эти​ки» не проходит даром. Тут-то и начинает давать перебои отлаженный, казалось бы, механизм мошенничества. В этом смысле крах решившего надуть своих хозяев Фрюкберга воспринимается не только как возмездие за нарушение нравственных и правовых норм, но и как кос​венное напоминание о сомнительности ряда основопола​гающих принципов частного предпринимательства, где мотив личной выгоды ставится во главу угла, перевешивая все прочие соображения.

Официальные представители охраны порядка в романе «Коварный лед» уверенно берут верх над всеми теми, кто посягнул на закон и порядок. Совместные усилия нидер​ландской и французской полиции приводят к поимке всех причастных к ограблению на Ривьере. Похитители брил​лиантов будут осуждены согласно уголовному кодексу, частные сыщики, вознамерившиеся «похитить истину» о бриллиантах, осуждаются морально. Критика в адрес частных сыщиков, попирающих нравственные нормы, безусловно, справедлива и социально мотивирована. Но справедлива она в той же степени, в какой уместны ин​вективы в адрес официальных представителей закона в романах Хэммета, Чандлера и других, прославляющих в отличие от ван Эмландта частных представителей обще​ства, своими силами наводящих порядок.

Порок наказан, добродетель торжествует. Так закан-чиваются сказки, так заканчиваются детективы. В «Коварном льде», как и положено по законам жанра, пороку не повезло. Но торжество добродетели по выглядит ни прочным, ни окончательным. Герои-расследователи любят порассуждать и пофилософствовать насчет несовершен​ства человеческой натуры и относительности тех ценно​стей, которыми вдохновляется общество. Не исключение и Ван Хаутем, который, сделав дело, отыскав злоумышлен​ников, предается традиционным раздумьям детектива, убежденного, что «преступление не окупается»: «Какая бессмысленная растрата нервной и умственной энергии! И все ради того, чтобы завладеть кучкой соблазнительных камешков, ценность которых определяется ничтожными страстями и людским тщеславием». Он выполнил свой служебный долг, но у него нет уверенности, что старался он «во имя Добра». Обладатели бриллиантов не намного симпатичнее ему, чем их похитители. Он не социальный критик и не смутьян, но инстинктивно чувствует недоброе начало в лежащих на его столе роскошных украшениях. «Сколько несчастий принесут еще с собой эти блестящие штучки за долгую жизнь, которая их ожидает»,— думает комиссар. Впрочем, размышлять особенно некогда, ждут другие дела, может быть поважнее этих «блестящих шту​чек», может быть связанные с настоятельной необходи​мостью разоблачать зло во имя того самого добра, которое не обнаружилось в деле о бриллиантах.

Детектив, как известно, своеобразный поединок между автором и читателем. Первый сплетает хитрую интригу, бросает тень подозрения то на одного, то на другого пер​сонажа, а преступником (виновником) объявляет третьего, которого, казалось бы, уж совсем нельзя было ни в чем дурном заподозрить. Читатель, со своей стороны, внимая повествованию, пребывает все время в напряженных раз​мышлениях о том, кто же истинный виновник. Следя за кознями злоумышленников, он в то же самое время стре​мится разоблачить «козни автора», старающегося как мож​но дольше держать оппонента-читателя в неведении. Опытный читатель, прочитав не один десяток детективов и изучив излюбленные приемы их авторов, не верит в ви​новность тех, на кого с самого начала падают самые, каза​лось бы, серьезные подозрения. Опытный писатель со своей стороны, учитывая возрастающую читательскую эрудированность и искушенность, ищет новые способы быть непредсказуемым, оставаясь при этом психологиче​ски достоверным.

Небольшой роман Вилли Корсари «С прискорбием из​вещаем...» (1963) в строгом смысле детективом не явля​ется. Скорее, это разновидность «романа-тайны»: здесь нет преступления, а только смутные догадки, что таинст​венная смерть матери героя была результатом злого умыс​ла. Нет в романе и сыщика, борца со злом. Есть только недоумевающий герой, пытающийся разгадать загадку смерти матери. Силой обстоятельств он превращается в детектива и приходит к неожиданным для себя выводам. Роман «С прискорбием извещаем...» — пример психологи​ческой загадки с неожиданной разгадкой. Рассказчик в детективе — лицо, традиционно свободное от подозрений. Когда Агата Кристи в одном из своих романов сделала преступником того, от чьего лица велось повествование, ее тотчас же стали упрекать в нарушении правил детек​тивного жанра. В этих упреках были свои резоны. Рас​сказчик обычно пользуется доверием читателя, это посред​ник между автором и читателем, и узнать на последних страницах, что ты состоял в тесных отношениях с пре​ступником, которого считал честным человеком, не так уж, согласитесь, и приятно.

  У Вилли Корсари дело обстоит несколько иначе. В со​ответствии с правилами детективного жанра подозрение поочередно падает то на одного, то на другого персоналка, а в конце концов расследователь отыскивает виновника совсем не там, где предполагалось. Кстати сказать, то, что «преступник» — без вины виноватый, и отличает этот ро​ман от классического детектива, где виновник всегда дей​ствует вполне сознательно и всегда в определенных ко​рыстных целях. Персонажи, находившиеся «на подозре​нии», как и полагается в детективе, оказываются к убий​ству непричастными. Но — важное дополнение — оконча​тельной реабилитации у автора не получают. Не имея пря​мого отношения к печальным событиям прошлого, они ви​новаты в другом — в том, что не жили, а «играли роли», вели неподлинное существование, относились к людям ис​ключительно как к средству для достижения собственных целей. Они — прежде всего отец героя и его мачеха — вращались в обществе, где прямые человеческие связи на- рушены, искажены, где отношения между людьми опосре​дованы доводами целесообразности, где живому, естест​венному проявлению человеческих чувств удивляются как курьезу или серьезному изъяну.

В таком мире гибель непрактичной, наивно-романтиче​ской матери героя, жаждавшей простых, естественных отношений, воспринимается как закономерность. Как ре​зультат злой воли окружающих. Да, она погибла из-за не​лепой случайности, и «потенциальные виновники» тут ни при чем. Но потенциальная преступность образа жизни отца героя, крупного правительственного чиновника, ста​новится более чем очевидной.

«Преступление не болезнь,— заметил как-то Филип Марло, герой-расследователь детективных романов амери​канского писателя Раймонда Чандлера.—Преступление— это симптом». Симптом того недуга или недугов, от кото​рых страдает общество. Похожей точки зрения придержи​вается молодая нидерландская- писательница А. Лауренс-Кооп в своем романе «Главный свидетель — кошка» (1979), где обычная для детектива занимательность инт​риги сочетается с попыткой социально-критического осмысления изображаемых явлений.

Нам хорошо знакомы «романы одного преступления»: совершено злодейство, и на протяжении всего повествова​ния оно, тщательно отгороженное от повседневности, рас​путывается очередным Великим Сыщиком. Автор «Глав​ного свидетеля» исходит из противоположной посылки. Преступление, по мысли А. Лауренс-Кооп, совершается не в вакууме, его вызывают к жизни определенные психоло​гические и социальные предпосылки, и чаще всего оно так или иначе бывает связано с новыми правонарушениями. Не случайно разгадка тайны убийства Криса Бергмана по​могает пролить свет и на ряд других уголовных дел, долго ставивших в тупик полицию.

По своей общей атмосфере «Главный свидетель— кош​ка» весьма напоминает «Коварный лед» В. X. ван Эмланд​та. Там действовал комиссар Ван Хаутем, здесь расследо​вание ведет тройка полицейских инспекторов во главе с Эриком Ягером, до этого не раз появлявшимся на страни​цах книг А. Лауренс-Кооп. Подчеркивая заурядность, обычность своих героев-расследователей, писательница как бы напоминает, что время романтических одиночек, гениальных сыщиков давно миновало, что в борьбе с пре​ступностью, носящей в современном буржуазном обществе массовый характер, необходимы организованные усилия многих. Эти многие работают, не зная ни сна ни отдыха, редко бывают дома и постоянно выслушивают попреки домашних насчет работы, от которой ни радости, ни дохо​дов, да еще, того и гляди, подстрелят при случае. Как и комиссар Ван Хаутем, герои А. Лауренс-Кооп добиваются успеха не потому, что обладают уникальными свойствами, но исключительно благодаря обычным качествам поря​дочных людей: трудолюбию, рассудительности, чувству долга.

Сыщики у А. Лауренс-Кооп — вполне обычные, сред​ние граждане, и примерно то же можно сказать об их оп​понентах — преступниках. Подобно тому как в романе Ван Эмландта «Товарный лед» случайное стечение обстоя​тельств помогает обнаружить жуликов в респектабельных обитателях респектабельного же пансиона, распутывание тайны убийства Криса Бергмана проливает свет на ряд взаимосвязанных преступлений, которые совершают не только профессиональные уголовники, но и в общем-то за​конопослушные, в принципе и не собиравшиеся нарушать закон граждане.

Судебно-следственные органы обязаны проводить чет​кую грань между теми, кто формально виноват в совер​шенном правонарушении, и теми, кто так или иначе содей​ствовал преступлению. Писатель, напротив, имеет право взыскать со всей строгостью с того, кого суд был бы вы​нужден оправдать за неимением улик. Формально супру​ги Ламмерман — пострадавшие. Для Лауренс-Кооп они— едва ли не главные виновники. Конечно, не они убили свою дочь, но погубили именно они. Погубили тогда, когда принесли семейные обязательства в жертву приятному до​сугу. Этот досуг они проводят по взаимному, как говорит​ся, согласию и, стало быть, состава преступления он не содержит. Но подобная «идиллия» столь же лжива, столь же в основе своей криминальна, как и внешняя респекта​бельность Фрюкберга и Ивера в «Коварном льде».

Расследование по делу об убийстве Криса Бергмана косвенно становится следствием по делу о буржуазности. Вырисовывается на первый взгляд парадоксальная зави​симость между буржуазной моралью и... уголовщиной. Одни добропорядочные граждане бросают детей, чтобы развлечься и обрести свободу в той самой раскован​ности, в которой иные западные теоретики сулят личности избавление от пагубного воздействия «обезличи​вающей цивилизации». Другой порядочный семьянин — Алекс Хохфлигер — сбивает девочку, возвращаясь в пья​ном виде от любовницы. Он тоже вроде бы не «людей, но боязнь огласки, способной погубить его репутацию чест​ного человека и добропорядочного семьянина, оказывает​ся для него слишком тяжким испытанием и превращает несчастный случай в самое настоящее преступление. Да и бедняга Крис Бергман никакое не исчадие ада. Его беда в том, что, с одной стороны, ему хочется непременно само​утвердиться, ощутить себя сильной личностью, хозяином своей судьбы, а с другой стороны, его неудержимо тянет к красивой жизни, которая открыта для тех, кому «повез​ло». Весь уклад общества, в котором он живет, учит на​деяться только на себя, ловить свой счастливый шанс. В мире буржуазных отношений, где идеал, как в свое вре​мя иронизировал Достоевский, «быть собственниками и накопить побольше вещей»,. Крис старается вовсю, но, не видя законных способов быстрого осуществления мечты, пускается в «свободное предпринимательство» на паях с такими же, как он, искателями легкого счастья и успеха.

И снова, как и в «Коварном льде», надежды преступ​ников, что все сойдет с рук, идут прахом, хоть и не прого​ворится главный свидетель — котенок, которого, на свою беду, пошла спасать Тресье. Преступление будет раскры​то не только благодаря оперативности полицейских и их слаженным (коллективным!) действиям, но и из-за неспо​собности «воров» быть честными хотя бы по отношению друг к другу: Крис подписал себе смертный приговор, ко​гда, завладев золотой жилой — тайной Хохфлигера,— по​делился секретом с напарником. Ну а тот, пристрелив Криса из его же пистолета (поистине, «сильная личность», поднявшая меч, от меча же и гибнет), сразу решает две проблемы: устраняет и соперника по шантажу, и соперни​ка по «личным отношениям». Даже ревность, этот класси​ческий мотив многих преступлений детективной литера​туры, в романе «Главный свидетель — кошка» оказывает​ся, так сказать, экономически опосредованной.

Формула детектива предусматривает движение от «безопасности» (ситуация до преступления) к «опасно​сти» (совершение преступления) и «повой безопасно​сти» (преступник найден, зло наказано). Внешне фабула «Главного свидетеля» в эту схему вполне укладывается, но вместе с тем ощущения безопасности все же не воз​никает. Напротив, зло хоть в данном конкретном случае и наказано, но эта единичная победа в общем контексте романа воспринимается именно в том смысле, что в об​ществе далеко не все в порядке. Слишком сильна органи​зованная преступность, с которой представители закона хоть и борются не за страх, а за совесть, но окончатель​ной победы не предвидится. Слишком часто задумывается вообще-то к рефлексиям не склонный Эрик Ягер, в чем смысл «его бесконечной охоты на людей, по тем или иным причинам нарушивших общественные или правовые нор​мы». Слишком настойчиво, наконец, вторгаются в повест​вование упоминания о других преступлениях — прошлых и еще не раскрытых.

Современный западный детектив — и романы, вошед​шие в этот сборник, тому подтверждение — растерял без​удержную оптимистичность, присущую классическим об​разцам жанра. Если ранее зло трактовалось в «романах о преступлении» как случайность, исключение из правил, что-то из ряда вон выходящее, то в последние десятилетия борьба со злом приобретает в обширной детективной лите​ратуре Запада характер «битвы с исходом сомнительным». Часто причины неблагополучия ищутся либо в изначаль​ной испорченности человека, либо, напротив, в происках «внешнего врага». «Напугав читателя», такие авторы в конце концов оперативно приводят мир в относительный порядок, намекнув, что единственное спасение — вера в родную социальную систему, которая, несмотря на все свои изъяны, все равно лучшая из возможных. Встреча​ются, однако, и попытки найти корни зла в конкретных особенностях социального устройства. Тогда игровое нача​ло, необходимое в детективе, не затушевывает правды, а заставляет — как это происходит в романах сборника — задуматься над теми тайнами и загадками будничной жиз​ни, что не получили разгадки в хитросплетениях детек​тивного сюжета.

С. Белов
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� Улица в Амстердаме, где находится Центральное полицей�ское управление.


� Титул супруги индийского князя (магараджи).


� Зимний праздник (6 декабря), когда, святой Николай — персо�наж, соответствующий нашему Деду Морозу, — приносит детям подарки. Праздник сопровождается маскарадными шествиями.





� Здесь: сразу (лат.).


� Это невероятно! (франц.)


� Хорошо, мой друг (франц.).


� Кстати, мой друг, этот мсье Терборг просто счастливчик! (франц.)


� Вашей милой супруге! (франц.)


� По-нидерландски в диалектном произношении «четвертый» и «десятый» могут звучать похоже.


� Прежняя квартира (франц.).


� Брюки гольф (англ.).





� Что вам угодно? (франц.)


� Полиция, а? Полицейский! Ну-ну... (франц.)


� Вот что!., (франц.)


� Быстро, проворно (\итал.).


� Воскресший, оживший (лат.)


� Здесь и дальше в тексте «легкое» отношение полиции к нар�котикам объясняется тем, что в пятидесятые годы торговля нарко�тиками в Западной Европе не приобрела еще нынешнего размаха.


� «Робинетт-компакт № 15» (франц.)    марка дорогой пудры.


� «Наследники фирмы Курто — Париж» (франц.).


� Руки вверх! (нем.)


� Драгоценные камни (жарг.).


� Наркотики (жаре.).


� Орудие преступления (лат.).





� А! (франц.)


� Он был серьезным... даже угрюмым! (франц.)


� Как?., (франц.)


� «Робинетт, номер пятнадцать» (франц.),


� Итак... (франц.)


� Кристаллический лосьон (франц.).


� Ну конечно! (франц.)


� Минутку! (франц.)


� Да вы понюхайте! (франц.)


� И какая свежесть! (франц.)


� Мадам, вашей супруги? (франц.)


� Между нами (франц.).


� Да нет же! (франц.)


� Вот так так! (франц.)


� Смотрите... (франц.)


� Вот видите! (франц.)


� Естественно! (франц.)


� До свиданья (франц.).





� Какая жалость! (франц.)


� Забудем старую размолвку? (франц.)


� Счастливого пути и до свидания! (франц.)


� Увы! Но что вы хотите? (франц.)


� Нет ничего проще! (франц.)


� Подсматривающий (франц.).





� По бездорожью (англ.).





� Птица высокого полета (нидерл.)


� Настоящий мужчина (англ,)


� Зеленый (нидерл.)


� «Немецкий оружейный журнал» (нем.).





